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*: depending on the model.

*: depending on the model.
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3.22 E easy
113849 |
113853 (UK)
32cm
250 m?
12,1kg |
12,7 kg (UK)

351

20cm-7,5cm

1200 W

-1-(UK)

- x (UK)

L, = 81 dB(A),

K = 3 dB(A)

L, = 94 dB(A),
K =1,4 dB(A)

3.82 E easy 32.2 E comfort
113850 | 113851 |
113854 (UK) 113855 (UK)
38 cm 32cm
500 m? 250 m?
15,1 kg | 12,4 kg |
16,4 kg (UK) 12,8 kg (UK)
45| 351
2,0cm-7,5cm 20cm-7,5cm
(central)
1600 W 1200 W
- |- (UK) - | x (UK)
- | x (UK) - | x (UK)

L,s = 80 dB(A),
K =3 dB(A)

L. = 93 dB(A),
K =0,9 dB(A)

L,» = 82 dB(A),
K =3 dB(A)

L, = 94 dB(A),
K =1,8 dB(A)

38.2 E comfort
113852 |
113856 (UK)
38 cm
500 m?
15,4 kg |
16,6 kg (UK)

451

2,0cm-7,5cm

1600 W

-1 x (UK)

L,s = 82 dB(A),
K = 3 dB(A)

L. = 94 dB(A),
K =1,4 dB(A)

77 a,, <2,5m/s?, a,, < 2,5 m/s?, a,, <2,5m/s?, a,, < 2,5 m/s?,
)y K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
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Original-Betriebsanleitung

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
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2.6 Produktibersichten ...........c.cccoeveinnn 14 6.9 Mahwerk starten und stoppen (13, 14)*. 21
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2'6'2_ Produktlbersicht (02) — comfort.. 15 g \yting Und PAEGE. oo 22
2.7 Lieferumfang .......cccooeiiiiiiinniinen, 15 8.1 Regelmakige Wartungsarbeiten........ 22
3 Sicherheitshinweise ...............c.ccccoees 15 8.2 Gerat und Mahwerk reinigen ............. 22
3.1 Bediener........cccoeiiiiiiiiicii 15 8.3 Schneidmesser kontrollieren und
3.2 Arbeitsplatzsicherheit...............c.......... 15 EIMEUEIMN ...
3.3 Elektrische Sicherheit...............c......... 15 8.4  Reparaturarbeiten
3.4 Verwendung und Behandlung des 9 Hilfe bei St&rungen............ccccovveveeveveveeenes 22
Elektrowerkzeugs.........ccccoceviiennnnne. 16
35 SIVICE .oooooooerreeresscernnr e 16 10 Lagerung ... e 2
3.6  Sicherheitshinweise fir Rasenmaher. 16 101 Elekiro-Rasenmaher lagemm............... 23
3.6.1  TraiNNg...oooovoeeeeeeeeeeeeeeeeeeen, 16 11 Entsorgung.......oooeiiii 24
3.6.2 Vorbereitende Mallnahmen......... 17 12 Kundendienst/Service ............cccccoevruenennne. 24
363 Handhabung.......covvssvvrssnn 1713 Garantie. ... 24
3.6.4 Wartung und Lagerung................ 18
3.7 Vibrationsbelastung............c.ccccoineenn. 18 1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG
. ®  Bei der deutschen Version handelt es sich
3.8 Larmbelastung ......cco.ovovrsssivnesso 10 um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
4 MONAGE ..ceveveceeeeeeeeeeeeeeee e, 19 ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
) Original-Betriebsanleitung.
5 Inbetriebnahme ... 19 = Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
5.1 Netzkabel beschaffen und Netzan- so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen, wenn
schluss prifen ..., 19 Sie eine Information zum Gerat bendtigen.
6 BEdIeNUNG.......eovoeroereoeeeeeeees e ... 19 ™ Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
) anleitung an andere Personen weiter.
6.1 Netzverbindung herstellen (03)"......... 19w Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
6.2 Schnitthdhe einstellen (04)................. 19 Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.
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Produktbeschreibung

ALKO

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Netzkabel zum Vermeiden eines
elektrischen Schlages nicht bescha-
digen oder durchtrennen!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Betriebsanleitung beschreibt verschiedene
Modelle handgeflhrter Elektro-Rasenmaher mit
unterschiedlichen Ausstattungen. Die Ausstattun-
gen der einzelnen Modelle sind in den techni-
schen Daten dargestellt.

Einige Modelle sind mit einer Rasenwalze ausge-
stattet. Durch gleichmaRiges Auf- und Abgehen
beim Mahen erzeugen Sie damit ein elegantes
Streifenmuster in Ihrem Rasen.

21 BestimmungsgemaRe Verwendung
Dieses Gerat ist zum Méahen eines Rasenbodens
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem Ra-
sen eingesetzt werden.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniiber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerat ist weder fir den gewerblichen Einsatz

in offentlichen Parks und Sportstatten noch fiir

den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-

zipiert.

®m  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

®  Es durfen sich keine Fremdkérper auf der zu
mahenden Flache befinden, z. B. Steine,
Holzstucke, Flaschen.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaler Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

®  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
das sich drehende Schneidmesser.

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

Sicherheitsgriff / Sicherheitsbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsgriff / Sicher-
heitsbligel ausgerustet. Im Gefahrenmoment den

443223 b
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Produktbeschreibung

Sicherheitsgriff / Sicherheitsbiigel einfach loslas-
sen. Motor und Mahwerk werden gestoppt.
Start-Taster (am Fiihrungsholm)

Um den Motor mittels des Sicherheitsgriffs / Si-
cherheitsbiigels einschalten zu kénnen, muss zu-
vor der Start-Taster gedrlickt werden.

Prallklappe

Die Prallklappe schutzt z. B. vor Schnittgutparti-
keln und Steinen, die herausgeschleudert werden
kdénnen.

2.5 Symbole am Gerat

2.5.1 Sicherheitskennzeichen

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

B|[>

Verletzungsgefahr! Hande und Fu-
e vom Mahwerk fernhalten!

=] Vor Wartungs- und Reparaturarbei-
ten Gerat ausschalten und Netzste-
cker vom Stromnetz trennen!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

@ | Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Stromschlaggefahr bei beschadig-
tem Netzkabel!

Symbol Bedeutung

Netzkabel vom Schneidwerk fern-
halten und nicht tGberfahren!

N Schneidmesser lauft nach, nach-

(e ¥ dem das Gerat ausgeschaltet wur-
‘Ss_r;, de. Schneidmesser erst berihren,

wenn alle Gerateteile stillstehen!

Gerat bei Regen nicht benutzen
oder im Freien lagern!

2.5.2 Bedienzeichen
Symbol

— (O  Vorgehen zum Starten des Motors
~E (siehe Kapitel 6.9 "Méhwerk starten
und stoppen (13, 14)*", Seite 21)

Bedeutung

2.6 Produktiibersichten

2.6.1 Produktiibersicht (01) — easy
Nr. Bauteil
1 Griff

Sicherheitsbiigel
Start-Taster
4 Zentrale Schnitthdhenverstellung
5* Rasenwalze*
6  Schneidmesser
7  Tragegriff
8  Prallklappe
9  Fullstandsanzeige
10  Griff der Grasfangbox
11 Grasfangbox

Hohenverstellbarer Flihrungsholm, bestehend
aus:

12 Unterholm
13  Hohenverstellschraube
14  Oberholm

15*  Netzstecker*

14
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Sicherheitshinweise

ALKO

Nr. Bauteil
16*  Netzkabel*
17*  Kabelzugentlastung*

* modellabhéngig, siehe technische Daten.

2.6.2 Produktubersicht (02) — comfort
Nr. Bauteil
1 Griff

Sicherheitsbiigel
Start-Taster
4 Zentrale Schnitthdhenverstellung
5*  Rasenwalze*
6  Schneidmesser
7  Tragegriff
8  Prallklappe
9  Flllstandsanzeige
10  Griff der Grasfangbox
11 Grasfangbox

Hoéhenverstellbarer und klappbarer Fih-
rungsholm, bestehend aus:

12 Dreh-/Einrastgelenke mit Schnellspan-
ner

13 Unterholm
14  Drehgelenk mit Schnellspanner
15  Oberholm
16*  Netzstecker*
17*  Netzkabel*
18* Kabelzugentlastung*
* modellabhéngig, siehe technische Daten.

2.7 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehdren die hier aufgelisteten
Positionen. Prifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil
1 Rasenmaher

2 Grasfangbox (nicht montiert/teilmon-
tiert)*

Nr. Bauteil
3 Fihrungsholm (nicht montiert/teilmon-
tiert)*
4 Mulchkeil*

* modellabhéngig, siehe technische Daten.

3 SICHERHEITSHINWEISE

3.1 Bediener

®  Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
dirfen das Gerat nicht benutzen. Eventuelle
landesspezifische Sicherheitsvorschriften
zum Mindestalter des Benutzers beachten.

B Eine unerfahrene Bedienperson muss in die
Bedienung des Gerats eingewiesen und ge-
schult werden.

®m  Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.2 Arbeitsplatzsicherheit

®  Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen
fUhren.

®  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entziinden kénnen.

®  Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung konnen Sie die
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

3.3 Elektrische Sicherheit

®m  Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeugs muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

®  Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschrianken. Es be-
steht ein erh6htes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

443223 b
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Sicherheitshinweise

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhan-
gen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Gerateteilen. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fur den AufRenbereich geeigneten Ver-
langerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

3.4 Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-
ge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elekt-
rowerkzeug benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge

sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

3.5 Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

3.6 Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

3.6.1

Training

Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerats vertraut.
Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Betriebsanleitung nicht
kennen, den Rasenmaher zu benutzen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, da-

mit sie nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Wartung dirfen nicht von

Kindern durchgefiihrt werden.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Min-

destalter des Benutzers festlegen.
Mahen Sie niemals, wahrend Personen, be-
sonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind.

16
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Sicherheitshinweise

ALKO

Denken Sie daran, dass der Benutzer fiir Un-
falle mit anderen Personen oder deren Ei-
gentum verantwortlich ist.

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.6.2 Vorbereitende MaRnahmen

Beim Betrieb des Gerats sind immer festes
Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Be-
treiben Sie das Gerat nicht barfliBig oder in
leichten Sandalen. Vermeiden Sie das Tra-
gen loser Kleidung oder Kleidung mit han-
genden Schniren oder Gurteln.

Uberpriifen Sie das Gelénde, auf dem das
Gerat eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstande, die vom Gerat erfasst und
weggeschleudert werden kdnnen.

Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkon-
trolle zu prifen, ob die Schneidmesser, Be-
festigungsbolzen und die gesamte
Schneideinheit abgenutzt oder beschadigt
sind. Abgenutzte oder beschadigte Schneid-
messer und Befestigungsbolzen dirfen zur
Vermeidung einer Unwucht nur satzweise
ausgetauscht werden. Abgenutzte oder be-
schadigte Hinweisschilder missen ersetzt
werden.

Vor dem Gebrauch sind immer Anschlusslei-
tung und Verlangerungsleitung auf Anzei-
chen von Beschadigung oder Abnutzung zu
untersuchen. Falls die Leitung im Gebrauch
beschadigt wird, muss sie sofort vom Versor-
gungsnetz getrennt werden. BERUHREN SIE
DIE LEITUNG NICHT, BEVOR SIE GE-
TRENNT IST. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn die Leitung abgenutzt oder beschadigt
ist.

3.6.3 Handhabung

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
den Rasenmaher umkehren oder zu sich her-
anziehen.

Halten Sie das (die) Schneidmesser an,
wenn der Rasenmaher angekippt werden
muss zum Transport Uber andere Flachen als
Gras und wenn der Rasenmaher von und zu
der zu mahenden Flache bewegt wird.

Benutzen Sie das Geréat niemals mit beschéa-
digten Schutzeinrichtungen oder Schutzgit-
tern oder ohne angebaute Schutzein-
richtungen, z. B. Prallbleche und/oder Gras-
fangeinrichtungen. Beschadigte Schutzein-
richtungen und -abdeckungen sind zu erset-
zen, fehlende Schutzeinrichtungen und -ab-
deckungen sind richtig anzubringen.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht und ent-
sprechend den Herstelleranweisungen. Ach-
ten Sie auf ausreichenden Abstand der FiRRe
zu dem (den) Schneidmesser(n).

Beim Starten des Motors darf der Rasenma-
her nicht gekippt werden, es sei denn, der
Rasenmaher muss bei dem Vorgang ange-
hoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn
nur so weit, wie es unbedingt erforderlich ist,
und heben Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor
dem Auswurfkanal stehen.

Flhren Sie niemals Hande oder FuRe an
oder unter sich drehende Teile. Halten Sie
sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
Heben oder tragen Sie das Gerat nie mit lau-
fendem Motor.

Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose. Vergewissern
Sie sich, das alle bewegenden Teile zum
vollstandigen Stillstand gekommen sind:

B Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter ? ) .
kiinstlicher Beleuchtung. wann immer Sie den Rasenmaher verlas-

= Vermeiden Sie — wenn moglich — den Einsatz sen. ) ) .
des Gerits bei nassem Gras. bevor Sie Blockierungen lésen oder Ver-

®  Achten Sie an Hangen immer auf einen gu- stopfungen im Auswurfkanal beseitigen,
ten Stand. bevor Sie den Rasenmaher Uberprifen,
Flhren Sie das Gerat nur im Schritttempo. ::Zlnnlgen oder Arbeiten an ihm durchfih-
Mah?n Sie quer zum Hang, niemals auf- oder wenn ein Fremdkorper getroffen wurde.
abwarts. . g

. ) o o Suchen Sie nach Beschadigungen am

L] Selen_Sle besonders vo_r_S|cht|g, wenn Sie die Rasenmaher und fiihren Sie die erforder-
Fahrtrichtung am Hang &ndern. lichen Reparaturen durch, bevor Sie er-

B Mahen Sie nicht an UbermaRig steilen Han- neut starten und mit dem Rasenmaher
gen. arbeiten.
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Sicherheitshinweise

Falls der Rasenmaher anfangt, ungewdhnlich
stark zu vibrieren, ist eine sofortige Uberpru-
fung erforderlich:

Suchen Sie nach Beschadigungen.

Fihren Sie die erforderlichen Reparatu-

ren beschadigter Teile durch.

Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern, Bol-

zen und Schrauben fest angezogen sind.
Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht bei schlech-
ten Witterungsverhaltnissen, insbesondere
bei Regen oder aufziehenden Gewittern.

3.6.4 Wartung und Lagerung

Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

Priifen Sie regelmaRig die Grasfangeinrich-
tung auf VerschleiR® oder Verlust der Funkti-
onsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile.

Achten Sie darauf, dass bei Geraten mit
mehreren Schneidmessern die Bewegung ei-
nes Schneidmessers zu Drehungen der Ubri-
gen Schneidmesser fiihren kann.

Achten Sie beim Einstellen des Gerats dar-
auf, dass keine Finger zwischen sich bewe-
genden Schneidmessern und feststehenden
Gerateteilen eingeklemmt werden.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie
das Gerat lagern.

Achten Sie beim Warten der Schneidmesser
darauf, dass selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltet ist, die Schneid-
messer bewegt werden kénnen.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile. Verwenden
Sie ausschlieRlich Originalersatzteile und -
zubehor.

3.7 Vibrationsbelastung

Gefahr durch Vibration
Der tatséchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungsgemaf ver-
wendet?
Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?

Befindet sich das Geréat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der fiir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

Aufgrund unsachgemafer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies flhrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung uber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiller Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weiflden Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Gefiihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhoht sich die Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Gber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Geflhl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.
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Montage

ALKO

= Minimieren Sie |hr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

B Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.

B Vermeiden Sie es, mit dem Geréat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

3.8 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

4 MONTAGE

3.22 E easy, 3.82 E easy

Montage: Siehe die Bilder ,easy" (00) bis (06).
32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Montage: Siehe die Bilder ,comfort* (00) bis (05).

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig

montierten Geréts kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.

®  Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-
sténdig montiert ist!

®  Priifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Netzkabel beschaffen und
Netzanschluss priifen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Netz-
kabel (Elektrische Sicherheit).
Anforderungen an das Netzkabel

Beschaffen Sie ein Netzkabel, das folgenden An-
forderungen entspricht:

® 3 Leiter mit Mindestquerschnitt von 2,5 mm
(d. h. mit Schutzleiter)

maximal 40 m Lange
spritzwassergeschlitzt (Schutzklasse 1P44)

m  geeignet fUr den Einsatz im Freien (Qualitat
HO5RN-F, d. h. Gummischlauchleitung)

Anforderungen an den Netzanschluss

Prifen Sie, ob der Netzanschluss folgenden An-
forderungen entspricht:

®  mind. 10 A Sicherung

B Fehlerstromschutzschalter mit max. 30 mA
Auslésestrom

6 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr! Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fihren.

®  Prufen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsféhig sind!

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Unbeab-
sichtigtes Einschalten kann zu schweren Verlet-
zungen fihren.

B |mmer vor Arbeitspausen und Wartungsar-

beiten: Schalten Sie das Gerat aus und tren-
nen Sie den Netzstecker vom Stromnetz.

6.1 Netzverbindung herstellen (03)*

* modellabhéngig, siehe technische Daten.

1. Steckbuchse des Netzkabels fest in den Ste-
cker am Fuhrungsholm stecken (03/a).

2. Netzkabel in die Kabelzugentlastung (03/1)
so einklemmen, dass es nicht vom Stecker
abgezogen werden kann.

6.2 Schnitthdhe einstellen (04)

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in das laufende Mahwerk.

m  Verstellen Sie die Schnitthdhe nur bei ausge-
schaltetem Motor und stillstehendem
Mahwerk.

1. Hebel (04/1) zum Entriegeln nach auf3en zie-
hen (04/a) und halten.
B FUr niedrigen Rasen den Hebel in Rich-
tung Vorderrad schieben (04/b).
B FUr héheren Rasen den Hebel in Rich-
tung Grasfangbox schieben (04/b).
2. Hebel loslassen, bis er in der gewlinschten
Stufe einrastet.
Die eingestellte Schnitthohe wird am vorderen
linken Rad angezeigt.

443223 b
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Bedienung

6.3 Mahen mit Grasfangbox (05, 06)

Das Gerat kann mit und ohne Grasfangbox be-
trieben werden.

Grasfangbox einhdngen

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist und das Mahwerk stillsteht.

2. Prallklappe (05/1) anheben (05/a).

3. Grasfangbox (05/2) in die Halter einhangen
(05/b).

4. Prallklappe loslassen.

Fillstand priifen

Die Fllstandsanzeige (06/1) wird durch den Luft-
strom beim Mahen nach oben gedrtickt (06/a). Ist
die Grasfangbox (06/2) voll, liegt die Fillstands-
anzeige an der Grasfangbox an (06/b). Die Gras-
fangbox muss geleert werden.

Grasfangbox aushdngen und leeren

/N VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.

®  Nehmen Sie die Grasfangbox nur ab, wenn
das Mahwerk stillsteht.

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist und das Mahwerk stillsteht.

2. Prallklappe (05/1) anheben.

3. Grasfangbox (05/2) aus den Haltern heraus-
heben und nach hinten abnehmen.

4. Grasfangbox leeren.

5. Ausblasldécher (05/3) der Fillstandsanzeige
reinigen.

6. Grasfangbox einhangen (s. o.).

6.4 Mahen ohne Grasfangbox (16)

Das Gerat kann ohne Grasfangbox betrieben
werden. Damit der Auswurfschacht nicht ver-
stopft, muss die Prallklappe leicht angestellt wer-
den.

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist und das Mahwerk stillsteht.

2. Prallklappe (16/1) anheben (16/a).

3. Klappenstutze (16/2) aufstellen (16/b), bis sie
einrastet.

4. Prallklappe loslassen.

6.5 Mahen mit Rasenwalze (07)*
* modellabhéngig, siehe technische Daten.

Mit der Rasenwalze erzeugen Sie beim Rasen-
mahen ein elegantes Streifenmuster in lhrem Ra-
sen.

1. Beim Mahen mit dem Rasenmaher in gleich-
mafigen Bahnen auf- und abgehen.

6.6 Mulchen mit Mulchkeil (08, 09)*
* modellabhéngig, siehe Montageanleitung.

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufge-
sammelt, sondern verbleibt auf dem Rasen. Der
Mulch schitzt den Boden vor dem Austrocknen
und versorgt ihn mit Nahrstoffen. Die besten Er-
gebnisse werden durch regelmaRigen Ruck-
schnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

B Grashohe vor dem Mulchen: max. 8 cm
B Grashohe nach dem Mulchen: min. 4 cm

E HINWEIS Schrittgeschwindigkeit dem Mul-
chen anpassen, nicht zu schnell gehen.

Mulchkeil einsetzen (08)

H HINWEIS Schrittgeschwindigkeit dem Mul-
chen anpassen, nicht zu schnell gehen.

1. Gerat ausschalten und Netzstecker vom
Stromnetz trennen.
2. Grasfangbox aushangen.

3. Prallklappe (08/1) anheben und Mulchkeil
(08/2) in den Auswurfschacht (08/3) einset-
zen (08/a). Die Verriegelung muss einrasten.

H HINWEIS Schrittgeschwindigkeit dem Mul-
chen anpassen, nicht zu schnell gehen.

Mulchkeil entfernen (09)

1. Gerat ausschalten und Netzstecker vom
Stromnetz trennen.

2. Prallklappe anheben.

3. Verriegelung (09/1) am Mulchkeil I6sen (09/a).

4. Mulchkeil (09/2) herausziehen (09/b).

6.7 Fiihrungsholm an KorpergrofRe
anpassen*

* modellabhéngig, siehe technische Daten.

6.7.1 Fiihrungsholm anpassen - easy (10)
1. Auf beiden Seiten des Fihrungsholms:

®  Hohenverstellschraube (10/1) abschrau-
ben.

®  Schraube (10/2) herausziehen.

2. Oberholm (10/3) bis zum nachsten Loch am
Unterholm (10/4) verschieben (10/a).

3. Oberholm in umgekehrter Reihenfolge wieder
festschrauben.

20
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Arbeitshinweise

ALKO

6.7.2 Fiihrungsholm anpassen -
comfort (11, 15)

1. Die Schnellspanner (11/1) aufklappen (11/a).

2. Fihrungsholm (11/2) um die Dreh-/Einrastge-
lenke (11/3) bis zur gewiinschten Héhe dre-
hen (11/b).

3. Markierungspfeile (15/1) beachten.

4. Kunststoffscheiben (15/2) ausrichten und die
Schnellspanner festklappen.

6.8 Fiihrungsholm ein- und aufklappen*

* modellabhéngig, siehe technische Daten.
Nach dem Einklappen des Fiihrungsholms kon-
nen Sie das Gerat auf die Riickseite kippen und
dadurch das Mahwerk leicht reinigen. In dieser
Position lasst sich das Gerat auch platzsparend
lagern.

/\ VORSICHT! Quetschgefahr. Finger oder
andere Korperteile kdnnen zwischen den losen
Teilen des Fuhrungsholms eingequetscht wer-
den.

B Halten Sie die losen Teile des Fih-
rungsholms gut fest.

B Halten Sie keine Finger oder andere Kérper-
teile zwischen die losen Teile.

6.8.1  Fiihrungsholm ein- und aufklappen —

comfort (12, 15)
Fiihrungsholm einklappen

1. Die oberen Schnellspanner (12/1) I6sen und
oberen Fiihrungsholm nach unten klappen.

2. Untere Schnellspanner (12/2) soweit I6sen,
dass sich der gesamte Fihrungsholm nach
vorne in die Waagerechte klappen lasst.

3. Kunststoffscheiben (15/2) ausrichten und alle
Schnellspanner festklappen.

Fiihrungsholm aufklappen

Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge vor.

6.9 Mahwerk starten und stoppen (13, 14)*
* modellabhéngig, siehe technische Daten.

Das Mahwerk nur auf ebenem Untergrund, nicht
in hohem Gras starten. Der Untergrund muss frei
von Fremdkorpern wie z. B. Steinen sein. Das
Gerat zum Starten nicht anheben oder kippen.
Mahwerk starten

1. Start-Taster (13/1, 14/1) driicken und ge-
driickt halten.

2. Sicherheitsbiigel (13/2, 14/2) zum Fuh-
rungsholm (13/3, 14/3) ziehen (13/a, 14/a).
Motor und Mahwerk werden gestartet.

3. Start-Taster loslassen und dabei den Sicher-
heitsbligel weiter festhalten.

E HINWEIS Der Sicherheitsbiigel rastet nicht
ein. Halten Sie ihn wahrend der gesamten Ar-
beitsdauer am Fihrungsholm fest.

Mahwerk stoppen

1. Sicherheitsbiigel loslassen. Dieser geht auto-
matisch in die Ausgangsstellung.

2. Stillstand des Mahwerks abwarten.

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in das laufende Mahwerk.

®  Warten Sie, bis das Mahwerk stillsteht.

®  Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten:
Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie,
bis das Mahwerk stillsteht. Trennen Sie den
Netzstecker vom Stromnetz.

7 ARBEITSHINWEISE
Beachten Sie die Sicherheitshinweise!
H HINWEIS Beachten Sie die értlichen Festle-

gungen, wann ein Rasenmaher betrieben werden
darf.

®m  Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen.
Nur mit scharfem Schneidmesser mahen.
Geréat nur am Fuhrungsholm steuern.
Gerat nur im Schritttempo bewegen.

Gerat immer quer zum Hang bewegen. Ra-
senmaher nicht hangauf- oder hangabwarts
und an Hangen mit mehr als 10° Neigung be-
nutzen. Erhohte Vorsicht bei Anderung der
Arbeitsrichtung.

Schnittleistung

®  Die Schnittleistung, bzw. die Flache, die ge-
maht werden kann, ist abhangig von den Ei-
genschaften des Rasens. Faktoren wie die
Lange des Grases, die Grasdichte, die ge-
wahlte Schnitthdhe und ein feuchter Rasen
wirken sich auf die Schnittleistung aus.

®  Zur Optimierung der Schnittleistung wird
empfohlen, den Rasen oft zu mahen, eine
hohe Schnitthéhe einzustellen und das Gerat
im Schritttempo zu bewegen.
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Wartung und Pflege

Tipps zum Méhen

®  Schnitthéhe gleichbleibend 3-5 cm, nicht
mehr als die Halfte der Rasenhéhe abmahen.

®  Rasenmabher nicht Uberlasten! Sinkt die Mo-
tordrehzahl durch langes, schweres Gras
merklich, Schnitthdhe vergréfRern und mehr-
fach mahen.

B Wind und Sonne kdénnen den Rasen nach
dem Mahen austrocknen, daher am spaten
Nachmittag méhen.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei War-
tungsarbeiten. Eine unsachgemafle Wartung
kann zu schweren Verletzungen und zu einer Be-
schadigung des Geréts fiihren.

®  Vor Wartungsarbeiten das Gerat vom Strom-
netz trennen.

®  Reparaturen am Gerat nur von Fachbetrie-
ben durchfiihren lassen.

8.1 RegelmaBige Wartungsarbeiten

®  Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

®  Grasfangbox regelmaRig auf Funktion und
Verschleil® prifen.
8.2 Gerat und Mahwerk reinigen

ACHTUNG! Gefahr durch Wasser. Wasser im
Gerat flhrt zu Kurzschliissen und Zerstorung der
elektrischen Bauteile.

®  Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser ab.
®  Benutzen Sie zum Reinigen ausschlieRlich
einen Handfeger oder eine Blirste.

Motor stoppen.

Netzstecker vom Stromnetz trennen.
Grasfangbox aushangen.

Fihrungsholm einklappen (Fiihrungsholm
ein- und aufklappen®).

5. Gerat kippen* und Mahwerk reinigen.
* comfort: Gerét auf die Rlickseite stellen (17).

pPODN =

8.3 Schneidmesser kontrollieren und
erneuern

/\ WARNUNG! Schwere Verletzungen durch
wegschleudernde Messerteile. Ein abgenutz-
tes, gerissenes oder beschadigtes Schneidmes-
ser kann brechen, und seine Teile kdnnen zu ge-
fahrlichen Geschossen werden.
®m  Kontrollieren Sie das Schneidmesser regel-

mafig auf Beschadigungen.

B Benutzen Sie den Rasenmaher nicht, wenn
das Schneidmesser abgenutzt oder bescha-
digt ist.

®  Lassen Sie stumpfe oder beschadigte
Schneidmesser nur von einer Servicestelle
des Herstellers oder einem autorisierten
Fachbetrieb scharfen bzw. erneuern.

®  Um Vibrationen zu vermeiden, miissen
Schneidmesser und Messerschraube immer
zusammen ausgetauscht werden.

®  Nachgeschliffene Schneidmesser missen
ausgewuchtet sein. Nicht ausgewuchtete
Schneidmesser flihren zu starken Vibratio-
nen und beschadigen das Gerat.

8.4 Reparaturarbeiten

* modellabhéngig, siehe technische Daten.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. Unsachgemale Reparaturen kon-

nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats flhren.

B | assen Sie Reparaturarbeiten nur von Ser-
vicestellen des Herstellers oder von autori-
sierten Fachbetrieben durchfiihren!

In folgenden Fallen eine Servicestelle des Her-
stellers aufsuchen:

= Motor startet nicht mehr.

B Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.

B Schneidmesser und/oder Motorwelle sind
verbogen.

Gerat vibriert und lauft unruhig.
Netzkabel oder Netzstecker beschadigt.”

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile konnen
zu Verletzungen fihren.
®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-

gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!
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Lagerung

El HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren

Kundendienst.

Storung

Motor lauft nicht.

Motorleistung lasst
nach.

Motor bleibt wah-
rend des Mahens
stehen.

Grasfangbox fiillt
nicht ausreichend

Netzkabel

10 LAGERUNG 6.
Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-

gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde- 7.
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen, 8.

Ursache

Schneidmesser ist blockiert.

Kabel oder Schalter sind de-
fekt.
Schneidmesser ist stumpf.

Zu viel Gras ist im Auswurf.

Schneidmesser ist stumpf.

Motor ist Uberlastet.

Rasen ist feucht.

Grasfangbox ist verstopft.

Zu viel Gras ist im Auswurfka-
nal oder im Gehause.

Schneidmesser ist stumpf.

Schnitthohe ist zu niedrig.

Kabelisolierung gebrochen.

abschlieRbaren Platz und auRerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

10.1 Elektro-Rasenmiher lagern
1. Gerat ausschalten: Sicherheits-Steckschlis-

sel abziehen.

o s wDd

Schnitthéhe auf die hdchste Stufe stellen.
Netzstecker vom Stromnetz trennen.
Motor abkihlen lassen.

Gerat grindlich reinigen.

Beseitigung

®  Messer von Stérungen befreien.
®  Rasenmaher auf niedrigem Rasen star-
ten.

Gerat nicht betreiben! Servicestelle des
Herstellers aufsuchen.

Schneidmesser bei einer Servicestelle des
Herstellers scharfen lassen.

®m  Gras entfernen.

Prallklappe reinigen.

B Schneidmesser bei einer Servicestelle
des Herstellers scharfen lassen.

Rasenmaher ausschalten, auf ebenen
Grund oder niedriges Gras stellen und er-
neut starten.

Rasen trocknen lassen.

Gitter der Grasfangbox reinigen.

®m  Auswurfkanal / Gehause reinigen.
Schnitthéhe korrigieren.

®  Schneidmesser bei einer Servicestelle
des Herstellers scharfen lassen.

Schnitt hoher einstellen.

Gerét nicht betreiben! Servicestelle des
Herstellers aufsuchen.

Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn
mit Ol oder Silikon einreiben.

Fihrungsholm einklappen.

Geréat an einem trockenen, sauberen und
frostgeschitzten Ort aufbewahren. Mit einer
atmungsaktiven Plane zum Schutz vor Staub
abdecken. Keine Kunststofffolie verwenden,
um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Falls das

Gerat wahrend der Lagerung Kindern und Unbe-
fugten zuganglich ist, kann es zu Verletzungen
kommen.

u

Lagern Sie das Gerat unzuganglich fur Kin-
der und unbefugte Personen.
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ﬂ Entsorgung

11 ENTSORGUNG Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

E ®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho- ®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
ren nicht in den Hausmdill, sondern und online), sofern Handler zur Riicknahme
— sind einer getrennten Erfassung bzw. verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.
Entsorgung zuzufihren! Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Landern der Europaischen Union installiert und
Altgerat verbaut sind, miissen vor der Abga- verkauft werden und die der Europaischen Richt-
be entnommen werden! Deren Entsorgung linie 2012/19/EU Unterliegen. In Landern auler-
wird (iber das Batteriegesetz geregelt. halb der Europ&ischen Union kénnen davon ab-

weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung

® Besitzer bzw. Nutzer von Elekiro- und Elekt- von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.
®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Léschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!
Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmill entsorgt werden durfen.

12 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

13 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemalier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleillteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen | xxxxxx (x) | gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS
®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.
®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.
®  Only pass on the appliance to other persons

together with these operating instructions.
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Product description

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

To avoid electric shock, do not
damage or cut the power cable!

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

This operating manual describes various models
of pedestrian-controlled electric lawnmowers with
different configurations. The configurations of the
individual models are presented in the technical
data.

Some models are equipped with a lawn roller. By
walking up and down uniformly when mowing,
you create an elegant stripe pattern in your lawn.

2.1 Designated use

This appliance is intended for the mowing of
lawns and may only be used on dry grass.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well

as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use

in public parks and sports facilities, nor for use in

farming and forestry.

® Do not use the appliance in the rain or on wet
grass.

B There must be no foreign objects on the area
to be mowed, e.g. stones, pieces of wood,
bottles.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is

always a certain residual risk that cannot be ex-

cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and

construction of the appliance:

®  Throwing out of cuttings, soil and small
stones.

B |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

® | acerations from reaching into the rotating
cutting blade.

2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Safety handle/operator presence control

The appliance is fitted with a safety handle/oper-
ator presence control. In an emergency, simply
release the safety handle/operator presence con-
trol. The motor and mower mechanism are
stopped.

Start button (on the handlebar)

The start button must first be pressed before the
motor can be switched on by means of the safety
handle/operator presence control.

Baffle

The baffle offers protection against e.g. material
particles and stones which can be flung out.

26
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2.5 Symbols on the appliance

2,51

Symbol

B|[>

Safety signs

Meaning

Pay special attention when handling
this appliance!

Read the operating manual before

2.5.2

Symbol

—

— O  Procedure for starting the motor
M (see chapter 6.9 "Starting and stop-

Operating signs

Meaning

ping the mower mechanism (13,
14)*", page 33)

2.6 Product overviews

starting operation! 2.6.1 Product overview (01) — easy
No. Component
. . 1 Handl
T Risk of injury! Keep your hands and ande
J feet away from the mower mecha- 2 Operator presence control
) ism!
J nism: 3 Start button
4 Central cutting height adjustment
‘ 5*  Lawn roller®
6  Cutting blade
=] Before starting maintenance and re- 7  Handle
jg:j pair work, switch off the appliance
== and disconnect the mains plug from 8 Baffle
the mains! 9 Fill-level indicator
Danger due to objects being thrown 10  Handle of grass catcher
out!
/9‘_\ 11  Grass catcher
Height-adjustable handlebar, consisting of:
® | Keep other people out of the danger 12 Lower brace
areal
Iq.) 13  Height adjustment screw
14  Upper brace
Danger of electric shock if the . . .
mains cable is damaged! 15*  Mains plug
16* Mains cable*
17*  Cable strain relief*
Py Keep the mains cable away from
the mower mechanism and do not * depending on the model, see technical data.
@ drive over it! 2.6.2 Product overview (02) — comfort
No. Component
N The cutting blade continues running
{ ® 7| forashortwhile after the appliance 1 Handle
A has been switched off. Only touch 2 Operator presence control
STOP | the cutting blade once all parts of
the appliance have come to a stop. 3  Start button
Do not use the appliance in the rain 4 Central cutting height adjustment
or store it in the open air. 5 Lawn roller*
443223 b 27



Safety instructions

No. Component
6  Cutting blade
7  Handle
8 Baffle
9  Fill-level indicator

10  Handle of grass catcher

11 Grass catcher

Height-adjustable and folding handlebar, con-
sisting of:

12 Rotary/snap-in joints with quick-release
lever

13  Lower brace
14  Rotary joint with quick-release lever

15  Upper brace

16* Mains plug*
17*  Mains cable*
18* Cable strain relief*

* depending on the model, see technical data.

2,

7 Scope of supply

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

No.

Component
1 Lawnmower

2  Grass catcher (unassembled/partially
assembled)*

3 Handlebar (unassembled/partially as-
sembled)*

4 Mulching insert*

* depending on the model, see technical data.

3 SAFETY INSTRUCTIONS

3.

1 Operator
Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the tool. Ob-
serve any country-specific safety regulations
regarding the minimum age of the user.
Inexperienced operating personnel must be
instructed and trained in the operation of the
appliance.

Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

3.2 Work area safety

Keep work area clean and well lit. Clut-
tered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

3.3 Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tools in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3.4 Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.
Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

28
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Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are eas-
ier to control.

Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

3.5 Service

Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

3.6 Safety instructions for lawnmowers

3.6.1

Training

Read the operating manual carefully. Familia-
rise yourself with the control devices and the
correct use of the appliance.

Never allow children or other persons who
are not familiar with the operating manual to
use the lawnmower.

Children should be supervised so that
they do not play with the appliance.
Cleaning and maintenance must not be
carried out by children.
Local regulations may specify the mini-
mum age of the user.
Never mow when there is anyone, especially
children or animals, in the vicinity.
Remember that the user is responsible for
accidents involving other persons or their
property.
Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

3.6.2 Preparatory measures

Always wear sturdy shoes and long trousers
when operating the appliance. Do not use the
appliance when barefoot or wearing light san-
dals. Avoid wearing loose clothing or clothing
with dangling cords or belts.

Check the area where the appliance is being
used and remove any objects that could be
picked up and flung out by the appliance.

Before use, always look and check whether
the cutting blades, fastening pin and the en-
tire mowing unit are worn or damaged. Worn
or damaged cutting blades and fastening
bolts must only be replaced as a set to avoid
unbalance. Worn or damaged information
signs must be replaced.

Before use, always inspect the power cable
and extension lead for signs of damage or
wear. If the cable is damaged during opera-
tion, it must be immediately disconnected
from the mains power supply. DO NOT
TOUCH THE CABLE BEFORE IT IS DIS-
CONNECTED. Do not use the appliance if
the cable is worn or damaged.

3.6.3 Handling

Only mow during daylight hours or with good
artificial lighting.

If possible, avoid using the appliance on wet
grass.

Always make sure that you have a good
standing position on slopes.

Only operate the appliance at walking pace.
Mow across the slope, never up or down.

Be especially careful when changing the di-
rection of travel on a slope.

Do not mow on very steep slopes.

443223 b
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Be especially careful when reversing or pull-
ing the lawnmower towards you.
Stop the cutting blade(s) if the lawnmower
needs to be tilted for transport over areas other
than grass and when the lawnmower is being
moved to and from the area to be mowed.
Never use the appliance with damaged pro-
tective devices or protective grilles or without
mounted protective devices, e.g. baffle plates
and/or grass catcher. Damaged protective
devices and covers must be replaced, miss-
ing protective devices and covers must be
correctly fitted.
Start the motor with care and in accordance
with the manufacturer's instructions. Ensure
that your feet are at a sufficient distance from
the cutting blade(s).
When starting the motor, do not tilt the lawn-
mower unless the lawnmower needs to be
raised during the process. In this case, ilt it
only as far as is absolutely necessary and on-
ly lift up the side facing away from the user.
Do not start the motor when standing in front
of the discharge channel.
Never put your hands or feet on or under ro-
tating parts. Always keep away from the ejec-
tion opening.
Never lift or carry the appliance with the mo-
tor running.
Switch off the motor and pull the plug out of
the plug socket. Ensure that all moving parts
have come to a complete stop:

whenever you leave the lawnmower,

before removing blockages or clogging in
the discharge channel,

before inspecting, cleaning or working on
the lawnmower,

after encountering a foreign object.
Check for damage to the lawnmower and
carry out the necessary repairs before re-
starting and working with the lawnmower.

An immediate check is required if the lawn-
mower starts to vibrate in an unusual way:
Check for damage.
Carry out the necessary repairs of dam-
aged parts.
Make sure that all nuts, bolts and screws
are firmly tightened.
Do not work with the appliance in bad weath-
er conditions, especially when it is raining or
when thunderstorms are approaching.

3.6.4 Maintenance and storage

Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

Regularly check the grass catcher for wear or
loss of functional capability.

Replace worn or damaged parts due to safe-
ty reasons.

On appliances fitted with several cutting
blades, note that the movement of one cut-
ting blade can cause the other cutting blades
to rotate.

When adjusting the appliance, make sure
that your fingers are not trapped between
moving cutting blades and stationary parts of
the appliance.

Allow the engine to cool down before storing
the appliance.

When maintaining the cutting blades, be
aware that the cutting blades can be moved
even when the power supply is switched off.
Replace worn or damaged parts due to safe-
ty reasons. Only use original spare parts and
accessories.

3.7 Vibration load

Danger due to vibration

The actual magnitude of the vibration emis-
sions during the use of the appliance may de-
viate from that stated by the manufacturer.
Observe the following influencing factors be-
fore or during use:

Is the appliance being used as intended?
Is the material being cut or processed in
the proper manner?
Is the appliance in a proper condition of
use?
Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?
Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?
Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.
The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.
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The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

If you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.
Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

If the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

3.8 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-

proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of

the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-

propriate hearing protection must be worn.

4

ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled device can result in serious injury.

®  Only use the device when it is fully assembled!

m  Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

5 START-UP

5.1 Providing the mains cable and checking

the mains connection

Heed the safety instructions for the mains cable
(Electrical safety).

Requirements for the mains cable

Provide a mains cable that complies with the fol-
lowing requirements:

3 conductors with a minimum cross-section
of 2.5 mm (i.e. with protective conductor)

Maximum length of 40 m

Spray water protected (protection category
1P44)

Suitable for outdoor use (HO5RN-F quality,
i.e. rubber hose cable)

Requirements for the mains connection

Check that the mains connection complies with
the following requirements:

6

Min. 10 A fuse

Fault current circuit breaker with max. 30 mA
trigger current

OPERATION

/\ WARNING! Risk of injury! Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

/\ WARNING! Risk of injury. Unintentional
switching on can lead to serious injuries.

Each time before work breaks and mainte-
nance work: Switch off the appliance and dis-
connect the mains plug from the mains power
supply.

3.22 E easy, 3.82 E easy

Assembly: See “easy” figures (00) to (06).
32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Assembly: See “comfort” figures (00) to (05).

6.1 Establishing the mains connection (03)*
* depending on the model, see technical data.

1. Insert the plug socket of the mains cable firm-

ly into the plug on the handlebar (03/a).

443223 b
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2. Clamp the mains cable in the cable strain re-
lief (03/1) so it cannot be pulled off the plug.

6.2 Setting the cutting height (04)

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.
®  Only adjust the cutting height when the motor

is switched off and the mower mechanism is
stationary.

1. Pull lever (04/1) outwards to disengage it (04/

a) and hold.
B For short grass, push the lever towards
the front wheel (04/b).
B Forlonger grass, push the lever towards
the grass catcher (04/b).
2. Release the lever until it engages at the re-
quired level.

The set cutting height is displayed at the front left
wheel.

6.3 Mowing with grass catcher (05, 06)

The appliance can be operated with and without
a grass catcher.

Hooking in the grass catcher

1. Make sure that the appliance is switched off
and the mower mechanism has come to a
standstill.

2. Raise baffle (05/1) (05/a).

3. Hook the grass catcher (05/2) into the hold-
ers (05/b).

4. Release the baffle.

Checking the fill level

The fill-level indicator (06/1) is pressed upwards
by the air stream when mowing (06/a). If the
grass catcher (06/2) is full, the fill-level indicator
is in contact with the grass catcher (06/b). The
grass catcher must be emptied.

Unhooking and emptying the grass catcher

/\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger

of lacerations when reaching into the running

mower mechanism.

B Only remove the grass catcher when the
mower mechanism has stopped.

1. Make sure that the appliance is switched off
and the mower mechanism has come to a
standstill.

2. Raise the baffle (05/1).

3. Lift the grass catcher (05/2) out of the holders
and take off to the rear.

4. Empty the grass catcher.

5. Clean the air outlet holes (05/3) under the fill-
level indicator.

6. Hook in the grass catcher (see above).

6.4 Mowing without grass catcher (16)

The appliance can also be operated without
grass catcher. The baffle must be opened slightly
so that the discharge channel does not clog.

1. Make sure that the appliance is switched off
and the mower mechanism has come to a
standstill.

2. Raise baffle (16/1) (16/a).
3. Pull up (16/b) baffle prop (16/2) until it engages.
4. Release the baffle.

6.5 Mowing with lawn roller (07)*
* depending on the model, see technical data.

The lawn roller allows you to create an elegant
stripe pattern in your lawn.

1. When mowing with the lawnmower, walk up
and down in uniform paths.

6.6 Mulching with mulching insert (08, 09)*
* depending on the model, see assembly instruc-
tions.

When mulching, the cuttings are not collected but
remain on the lawn. The mulch protects the
ground from drying out and supplies it with nutri-
ents. The best results are achieved through regu-
larly cutting back by approx. 2 cm. Only new
grass with soft leaf tissue rots quickly.

B Grass height before mulching: max. 8 cm

B Grass height after mulching: min. 4 cm

EHI NOTE Adjust the stepping speed of the
mulching, do not go too quickly.

Installing mulching insert (08)

H NOTE Adjust the stepping speed of the
mulching, do not go too quickly.

1. Switch off the appliance and disconnect the
mains plug from the mains power supply.
2. Unhook the grass catcher.

3. Lift the baffle (08/1) and insert the mulching
insert (08/2) in the discharge channel (08/3)
(08/a). The locking mechanism must engage.

H NOTE Adjust the stepping speed of the
mulching, do not go too quickly.
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Removing mulching insert (09)

1. Switch off the appliance and disconnect the
mains plug from the mains power supply.

2. Lift the baffle.

3. Release the locking mechanism (09/1) on the
mulching insert (09/a).

4. Pull out (09/b) the mulching insert (09/2).

6.7 Adjusting the handlebar to your body
size*
* depending on the model, see technical data.
6.7.1  Adjusting the handlebar — easy (10)
1. On both sides of the handlebar:
B |oosen height adjustment screw (10/1).
= Pull out screw (10/2).

2. Push upper brace (10/3) to the next hole in
lower brace (10/4) (10/a).

3. Tighten upper brace again in the reverse or-
der.

6.7.2 Adjusting the handlebar — comfort (11,

15)

1. Open quick-release levers (11/1) (11/a).

2. Rotate handlebar (11/2) around rotary/snap-
in joints (11/3) until the desired height is
reached (11/b).

3. Observe marking arrows (15/1).

4. Position plastic washers (15/2) and close the
quick-release levers.

6.8 Folding the handlebar in and out*

* depending on the model, see technical data.

After folding in the handlebar, the appliance can
be placed on its back to allow the mowing mech-
anism to be easily cleaned. This position also
saves space when storing the appliance.

/\ CAUTION! Danger of crushing. Fingers or
other parts of the body can be crushed between
the loose parts of the handlebar.

B Hold the loose parts of the handlebar tightly.
® Do not hold any fingers or other parts of the
body between the loose parts.

6.8.1 Folding the handlebar in and out —

comfort (12, 15)
Folding in the handlebar

1. Release upper quick-release lever (12/1) and
fold the upper handlebar downwards.

2. Release lower quick-release lever (12/2) until
the entire handlebar can be folded forward in-
to the horizontal position.

3. Position plastic washers (15/2) and close all
quick-release levers.

Folding out the handlebar

Proceed in reverse order.

6.9 Starting and stopping the mower
mechanism (13, 14)*

* depending on the model, see technical data.

Start the mower mechanism on level ground and

not in long grass. The ground must be free of for-

eign bodies such as stones. Do not lift or tilt the

appliance to start it.

Starting the mower mechanism

1. Press start button (13/1, 14/1) and hold.

2. Pull operator presence control (13/2, 14/2) to-

wards the handlebar (13/3, 14/3) (13/a, 14/a).
The motor and mower mechanism are started.

3. Release the start button and keep holding the
operator presence control.

H NOTE The operator presence control does
not lock in place. Hold it tight against the handle-
bar during the entire working period.

Stopping the mower mechanism

1. Release the operator presence control. It au-
tomatically returns to its starting position.

2. Wait for the mower mechanism to come to a
standstill.

/N\ CAUTION! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of lacerations when reaching into
the running mower mechanism.

B Wait until the mower mechanism has
stopped.

m  Before all maintenance and care work:
Switch off the appliance and wait until the
mower mechanism has stopped. Disconnect
the mains plug from the mains power supply.

7 WORK INSTRUCTIONS
Observe the safety instructions!

HI NOTE Comply with the local regulations as
to when a lawnmower may be operated.

®  Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.
Only mow when visibility is good.
Only mow with a sharp cutting blade.
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Maintenance and care

Only control the appliance by the handlebar.
Only move the appliance at walking speed.
Always move the appliance across the slope.
Do not mow up or down the slope, or on
slopes with a gradient of more than 10°. Exer-
cise particular care when changing direction.

Cutting performance

®  The cutting performance or the area that can
be mown depends on the properties of the
grass. Factors such as the length of the grass,
the grass density, the selected cutting height
and wet grass affect the cutting performance.

®  To optimise cutting performance, it is recom-
mended to mow the grass often, to set a high
cutting height and to move the appliance at
walking speed.

Tips for mowing

B Maintain a constant cutting height of 3-5 cm;
do not mow the grass to less than half its
original height.

® Do not overload the lawnmower! If the motor
speed drops noticeably because of long,
thick grass, increase the cutting height and
mow in several passes.

®  Wind and sun can dry out the lawn after
mowing so it is better to mow in the late after-
noon.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Risk of injury during mainte-

nance work. Improper maintenance can result in

serious injury and damage to the appliance.

®  Disconnect the appliance from the mains be-
fore starting maintenance work.

B Have repairs to the appliance carried out only
by qualified companies.

8.1 Regular maintenance work

®  Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

®  Check the grass collector regularly for correct
operation and wear.

8.2 Cleaning the appliance and mower
mechanism

IMPORTANT! Danger from water. Water in
the appliance causes short-circuits and destroys
electrical components.
® Do not spray the appliance with water.

B Only use a broom or a brush for cleaning.

1. Stop the motor.

2. Disconnect the mains plug from the mains
power supply.

. Unhook the grass catcher.

4. Fold in the handlebar (Folding the handlebar
in and out*).

5. Tilt the appliance* and clean the mower
mechanism.

* comfort: Place the appliance on its back (17).

8.3 Checking and renewing the cutting
blade

/\ WARNING! Severe injuries due to blade

parts being flung out. A worn, cracked or dam-

aged cutting blade can break, and its parts can

become dangerous projectiles.

®  Regularly check the cutting blade for dam-
age.

® Do not use the lawnmower if the cutting
blade is worn or damaged.

®  Have blunt or damaged cutting blades sharp-
ened or replaced only by one of the manufac-
turer’s service centres or an authorised spe-
cialist company.

B To avoid vibrations, the cutting blade and
blade bolt must always be replaced together.

B Resharpened cutting blades must be bal-
anced. Unbalanced cutting blades cause
strong vibrations and damage the appliance.

8.4 Repair work
* depending on the model, see technical data.
/\ WARNING! Risk of injury during repair

work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.

B Have repair work performed by the manufac-
turer's service centres and authorised spe-
cialist companies only!

In the following cases, contact one of the manu-

facturer’s service centres:

= Motor no longer starts.

®  Appliance has moved onto an obstruction.

®  Cutting blade and/or motor shaft are bent.

®  Appliance vibrates and does not run smooth-
ly.

®  Mains cable or mains plug damaged.*
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Help in case of malfunction

9

HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

Malfunction Cause

Motor does not Cutting blade is blocked.
start.

Cables or switches are defec-

tive.

Motor loses power.  Cutting blade is blunt.

Too much grass in the ejector. ® Remove the grass.
Clean the baffle.

®  Have the cutting blade sharpened at
one of the manufacturer’s service cen-

Cutting blade is blunt.

Motor stops during  Motor is overloaded.
mowing.

Grass catcher is not

Grass is wet.

filled sufficiently

Mains cable

Too much grass in the dis-
charge channel or housing.

Cutting blade is blunt.

Cutting height is too low.

10 STORAGE

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-

pliance in a dry, lockable place out of the reach of

children.

10.1 Storing the electric lawnmower

1.

2.
3.

4.

Switch off the appliance: Remove the safety
key.
Set the cutting height to the highest level.

Disconnect the mains plug from the mains
power supply.

Allow the motor to cool down.

Grass catcher is clogged.

Cable insulation damaged.

ALKO

H NOTE For malfunctions that are not listed in

this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

®  Free the blade of obstructions.
®  Start the lawnmower on short grass.

Do not operate the appliance! Contact a
service centre of the manufacturer.

Have the cutting blade sharpened at one of

the manufacturer’s service centres.

tres.

Switch off the lawnmower, set it on level
ground or short grass and restart.

Allow the lawn to dry.

Clean the grid of the grass catcher.

®m  Clean discharge channel / housing.
Correct the cutting height.

B Have the cutting blade sharpened at
one of the manufacturer’s service cen-

tres.

Increase the cutting height.

Do not operate the appliance! Contact a
service centre of the manufacturer.

5. Thoroughly clean the device.

6. Rub a thin coat of oil or silicon onto all metal

parts for corrosion protection.
7. Fold down the handlebar.
8. Store the appliance in a dry, clean location

protected from frost. Cover with a breathable
tarpaulin to protect against dust. Do not use
plastic film in order to avoid the accumulation

of moisture.
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Disposal

/\ CAUTION! Risk of injury. If the appliance

is accessible to children and unauthorised per-

sons during storage, this can result in injury.

®m  Store the appliance out of the reach of chil-
dren and unauthorised persons.

11 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E/ ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

13 GUARANTEE

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.
Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

12 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are heeded
B The appliance is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The guarantee excludes:

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Non-intended use

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

ALKO

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat

sluiting controleren.............ccocveeennen. 44 u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
6 BEdIBNiNgG.....vv..eereeeeeeeeereeeeeeeeeeeeseseeeene 44 vinden wanneer u informatie over de machi-
o ne nodig heeft.
6.1 Stroomverbinding maken (03)* .......... 44
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Productomschrijving

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

®  |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

i
<

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

Voedingskabel ter voorkoming van
een elektrische schok niet bescha-
digen of doorknippen!

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze gebruikshandleiding beschrijft verschillende
modellen van met de hand geleide elektrische
grasmaaiers met verschillende uitvoeringen. De
uitvoeringen van de afzonderlijke modellen staan
in de technische gegevens.

Sommige modellen zijn uitgevoerd met een ga-

zonwals. Door bij het maaien gelijkmatig op-en-

neer te lopen maakt u hiermee een elegant stre-
penpatroon op uw gazon.

2.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het maaien van ga-
zons en mag alleen op gedroogde gazons wor-
den gebruikt.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-

ele toepassing in openbare parken en sportfacili-

teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-

bouw.

B Het apparaat niet gebruiken bij regen of op
nat gazon.

®  Veiligheidsvoorzieningen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd.

2.3 Overige risico's
Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potenti€le gevaren worden af-
geleid:

®  Wegslingeren van snijafval, grond en kleine
stenen.

B |nademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

®  Snijwonden als gevolg van het reiken naar
het draaiende maaimes.

2.4 \Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

B De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.
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Veiligheidshandgreep / veiligheidsbeugel

Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
handgreep / veiligheidsbeugel. In geval van ge-
vaar de veiligheidshandgreep / veiligheidsbeugel
gewoon loslaten. De motor en het maaimecha-
nisme vallen stil.

Start-knop

Om de motor door middel van de veiligheids-
handgreep / veiligheidsbeugel te kunnen inscha-
kelen, moet eerst op de Start-knop worden ge-
drukt.

Klep

De klep beschermt bijv. tegen maaigoed-deeltjes
en stenen die eruit kunnen worden geslingerd.

2.5 Symbolen op het apparaat
2.5.1 Veiligheidstekens

Symbool Betekenis

Wees bijzonder voorzichtig bij de
hantering!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

B>

Gevaar voor letsel! Handen en voe-
ten uit de buurt van het maaimecha-
nisme houden!

=] Schakel het apparaat voor onder-
houds- en reparatiewerkzaamheden
&" uit en haal de stekker uit het stop-
contact!

Gevaar door uitslingerende voor-
werpen!

Houd derden uit de buurt van de
gevarenzone!

Symbool Betekenis

Bij een beschadigde stroomkabel
bestaat gevaar voor elektrische
schokken!

Houd het netkabel uit de buurt van
het snijwerk en rijd er niet over-
heen!

Snijmes blijft draaien, nadat het ap-
paraat is uitgeschakeld. Maaimes

éﬁﬁ
72N
{o)
A pas aanraken als alle delen van het

STOP | apparaat stilstaan!

2.5.2 Bedieningstekens

Apparaat niet gebruiken als het re-
gent en niet opslaan in de buiten-
lucht!

Symbool Betekenis

— O Aanpak voor het starten van de mo-
tor (zie Hoofdstuk 6.9 "Maaiwerk

starten en stoppen (13, 14)*", pagi-
na 46)

2.6 Productoverzichten
2.6.1 Productoverzicht (01) — easy

Nr. Onderdeel
1 Handgreep
2 Veiligheidsbeugel
3  Start-knop
4  Centrale snijhoogteverstelling

5*  Gazonwals*

6  Snijblad
7  Draaghandgreep
8 Klep

9  Niveau-indicator
10  Handgreep van de grasopvangbak
11 Grasopvangbak
In hoogte verstelbare geleideboom, bestaat uit:

12 Onderste duwboom
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Veiligheidsinstructies

Nr. Onderdeel

13  Hoogteverstellingsbout
14 Bovenste duwboom
15  Netstekker*

16* Voedingskabel*

17*  Kabeltrekontlasting®

* afhankelijk van het model, zie technische gege-
vens.

2.6.2 Productoverzicht (02) — comfort

Nr. Onderdeel
1 Handgreep
2 Veiligheidsbeugel
Start-knop
4  Centrale snijhoogteverstelling

5*  Gazonwals*

6  Snijblad
7  Draaghandgreep
8 Klep

9  Niveau-indicator
10  Handgreep van de grasopvangbak
11 Grasopvangbak

In hoogte verstelbare en klapbare duwboom,
bestaat uit:

12  Draai-/vastklikscharnieren met snel-
spanner

13  Onderste duwboom

14 Draaischarnier met snelspanner
15  Bovenste duwboom

16* Netstekker*

17*  Voedingskabel*

18* Kabeltrekontlasting*

* afhankelijk van het model, zie technische gege-
vens.

2.7 Leveringsomvang

Bij de leveringsomvang horen de hierna vermel-
de posities. Controleer of alle posities aanwezig
zijn:

Nr. Onderdeel

1 gazonmaaier

2  Grasopvangbak (niet gemonteerd/ge-
deeltelijk gemonteerd)*

3 Duwboom (niet gemonteerd/gedeeltelijk
gemonteerd)*

4 Mulchinzetstuk*®

* afhankelijk van het model, zie technische gege-
vens.

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

3.1 Gebruiker

B Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Eventuele landspecifieke veiligheids-
voorschriften voor de minimumleeftijd van de
gebruiker naleven.

= Een onervaren bediener moet worden gein-
strueerd en opgeleid in de bediening van het
apparaat.

®  Bedien het apparaat niet als u onder invlioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.2 Veiligheid op de werkplek

®  Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen veroor-
zaken.

®  Werk met het elektrische gereedschap
niet in een explosiegevaarlijke omgeving
met brandbare vloeistoffen, gassen of
stoffen. Elektrisch gereedschap veroorzaakt
vonken, die de stof of dampen kunnen laten
ontvlammen.

®  Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het elektri-
sche gereedschap verliezen.

3.3 Elektrische veiligheid

®  De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in de contactdoos pas-
sen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekker
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in combinatie met elektrisch gereedschap
met randaarding. Ongemodificeerde stek-
kers en passende contactdozen verminderen
het risico van elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vocht. Wanneer er water in het
elektrische gereedschap binnendringt, ver-
hoogt dit de kans op een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden
waarvoor deze niet is bedoeld. De kabel
mag niet worden gebruikt om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit de contactdoos
te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen of zich bewe-
gende onderdelen van het apparaat. Bij
beschadigde of in de knoop geraakte kabels
is er een hoger risico op een elektrische
schok.

Wanneer u met een elektrisch gereed-
schap buiten werkt, dient u uitsluitend
een verlengkabel te gebruiken die ook
voor buiten geschikt is. Door het gebruik
van een dergelijke verlengkabel neemt het ri-
sico op een elektrische schok af.

Wanneer het gebruik van elektrisch ge-
reedschap in een vochtige omgeving niet
kan worden voorkomen, maakt u gebruik
van een aardlekschakelaar. Het gebruik
hiervan vermindert het risico op een elektri-
sche schok.

3.4 Gebruik en behandeling van het

elektrische gereedschap

Voorkom overbelasting van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik voor uw werk-
zaamheden het juiste elektrische gereed-
schap. Met het passende gereedschap werkt
u beter en veiliger in het beschreven toepas-
singsgebied.

Gebruik het elektrische gereedschap niet
wanneer de schakelaar kapot is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer in- of uitgescha-
keld kan worden, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder de uitneembare accu voordat u
instellingen aan het apparaat uitvoert, ge-
reedschapsdelen verwisselt of het elektri-

sche gereedschap opruimt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt het onbedoeld star-
ten van het elektrische gereedschap.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van kinderen. Het
elektrische gereedschap mag niet worden
gebruikt door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of die de instructies niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschap-
pen zijn gevaarlijk als ze worden gebruikt
door onervaren mensen.

Onderhoud elektrisch gereedschap en in-
zetgereedschap zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen goed werken en niet
klemmen, of er delen gebroken zijn of zo-
danig beschadigd dat de werking van het
elektrische gereedschap wordt belem-
merd. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren voordat u het elektrische gereed-
schap gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektri-
sche gereedschappen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik het elektrische gereedschap, het
toebehoren, inzetgereedschap enz. con-
form deze instructies. Neem hierbij de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere dan
doelmatige toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Zorg dat de handgrepen en oppervlakken
ervan droog, schoon en vrij van olie of vet
blijven. Gladde handgrepen en oppervlakken
ervan maken geen veilige bediening van het
elektrische gereedschap in onverwachte situ-
aties mogelijk.

3.5 Service

Laat het elektrische gereedschap alleen
door gekwalificeerd personeel en met ori-
ginele reserveonderdelen repareren. Zo
wordt gegarandeerd dat de veiligheid van het
elektrische gereedschap behouden blijft.

3.6 Veiligheidsinstructies voor grasmaaier

3.6.1

Training

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door.
Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van het appa-
raat.
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Laat kinderen of andere personen die de ge-
bruiksaanwijzing niet kennen, de grasmaaier
nooit gebruiken.

Kinderen dienen onder toezicht te staan
zodat zij niet met het apparaat kunnen
spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

De lokale voorschriften kunnen de mini-
mumleeftijd van de bediener vastleggen.

Dit apparaat mag worden gebruikt door per-
sonen met beperkte fysieke, sensorische of
mentale vermogens of met een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen voor
een veilig gebruik van het apparaat en inzicht
hebben in de daaruit voortvioeiende gevaren.
Ga nooit maaien terwijl er dieren of mensen,
met name kinderen, in de nabijheid zijn.
Vergeet niet dat de gebruiker verantwoorde-
lijk is voor ongelukken met andere personen
of hun eigendommen.

Bedien het apparaat niet als u onder invioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.6.2 Voorbereidende maatregelen

Draag bij de werking van het apparaat altijd
stevig schoeisel en een lange broek. Gebruik
het apparaat niet met blote voeten of in lichte
sandalen. Vermijd het dragen van losse kle-
ding of kleding met hangende veters of rie-
men.

Controleer het gebied waar het apparaat
wordt gebruikt en verwijder alle voorwerpen
die door het apparaat kunnen worden gegre-
pen en weggeslingerd.

Voor gebruik moet er altijd met een visuele
controle worden gecontroleerd of de maai-
messen, bevestigingsbouten en de gehele
maaieenheid versleten of beschadigd zijn.
Versleten of beschadigde messen en beves-
tigingsbouten mogen alleen in sets worden
vervangen om onbalans te voorkomen. Ver-
sleten of beschadigde tekens moeten worden
vervangen.

Voor gebruik moeten altijd de aansluitkabel
en verlengkabel op tekens van beschadiging
of slijtage worden gecontroleerd. Als de kabel
tijdens het gebruik wordt beschadigd, moet
hij onmiddellijk van het verzorgingsnet wor-
den gescheiden. RAAK DE KABEL NIET
AAN VOORDAT HIJ GESCHEIDEN IS. Ge-

bruik het apparaat niet als de kabel versleten
of beschadigd is.

3.6.3 Gebruik

Maai alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.
Vermijd — indien mogelijk — het gebruik van
het apparaat op nat gras.

Zorg altijd voor een goede ligging op hellin-
gen.

Verplaats het apparaat alleen op loopsnel-
heid.

Maai dwars op de helling, nooit omhoog of
omlaag.

Wees vooral voorzichtig wanneer u van rij-
richting verandert op een helling.

Maai niet op te steile hellingen.

Wees vooral voorzichtig als u de grasmaaier
draait of naar u toe trekt.

Stop het maaimes (de maaimessen) als de
grasmaaier moet worden gekanteld voor
transport over andere terreinen dan gras en
als de grasmaaier van en naar het te maaien
gebied wordt verplaatst.

Gebruik het apparaat nooit met beschadigde
afschermingen of beschermroosters of zon-
der gemonteerde afschermingen, bijv. keer-
schotten en/of grasvangers. Beschadigde be-
schermingsvoorzieningen en -afdekkingen
moeten worden vervangen, ontbrekende be-
schermingsvoorzieningen en -afdekkingen
moeten goed worden aangebracht.

Start de motor voorzichtig en volgens de in-
structies van de fabrikant. Zorg voor voldoen-
de afstand tussen de voeten en het maaimes
(de maaimessen).
Bij het starten van de motor mag de gras-
maaier niet worden gekanteld, behalve als de
grasmaaier tijdens het proces moet worden
opgetild. Kantel hem in dit geval alleen voor
zover dit absoluut noodzakelijk is en til alleen
de van de gebruiker af gerichte kant op.
Start de motor niet wanneer u voor de uit-
werpschacht staat.
Plaats nooit handen of voeten op of onder
draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van
de uitwerpopening.
Til de machine nooit op met een draaiende
motor.
Zet de motor af en trek de stekker uit de con-
tactdoos. Ga na of alle bewegende delen ge-
heel tot stilstand zijn gekomen:

wanneer u de grasmaaier verlaat,
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voordat u blokkades verwijdert of ver-
stoppingen uit de uitwerpschacht verwij-
dert,
voordat u de grasmaaier controleert,
schoonmaakt of eraan werkt,
als een vreemd voorwerp is geraakt.
Zoek naar schade aan de grasmaaier en
voer de vereiste reparaties uit voordat u
de grasmaaier opnieuw in gebruik neemt
en ermee werkt.
Als de grasmaaier abnormaal begint te trillen,
is een onmiddellijke controle vereist:

Zoek naar schade.

Voer de vereiste reparaties aan bescha-
digde onderdelen uit.
Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en
schroeven stevig zijn aangedraaid.
Werk niet met het apparaat in slechte weers-
omstandigheden, vooral niet bij regen of drei-
gend onweer.

3.6.4 Onderhoud en opslag

Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
schroeven vast aangehaald zijn en dat het
apparaat zich in een veilige werkpositie be-
vindt.

Controleer de grasvanger regelmatig op slij-
tage of verlies van functionaliteit.

Vervang om veiligheidsredenen versleten of
beschadigde onderdelen.

Houd er rekening mee dat bij apparaten met
meerdere maaimessen de draaiing van één
maaimes tot draaiing van de andere maai-
messen kan leiden.

Let er bij het afstellen van het apparaat op
dat er geen vingers klem komen te zitten tus-
sen bewegende maaimessen en vaste delen
van het apparaat.

Laat de motor afkoelen voordat u het appa-
raat opbergt.

Let er bij het onderhoud van de maaimessen
op dat de maaimessen zelfs wanneer de
stroom is uitgeschakeld kunnen worden be-
wogen.

Vervang om veiligheidsredenen versleten of
beschadigde onderdelen. Gebruik alleen ori-
ginele reserveonderdelen en accessoires.

3.7 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken

van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijldens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

De mate van belasting als gevolg van ftrillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen neemt het gevaar toe.

Las langere pauzes in tildens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
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veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

®  Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

B Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

3.8 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

4 MONTAGE

3.22 E easy, 3.82 E easy

Montage: Zie de foto’s ,easy” (00) t/m (06).
32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Montage: Zie de foto’s ,comfort” (00) t/m (05).
/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
is gemonteerd!

®m  Controleer voor het inschakelen alle veilig-
heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Stroomkabel kopen en
stroomaansluiting controleren

Neem de veiligheidsinstructies voor de stroomka-

bel in acht (Elektrische veiligheid).

Eisen aan de stroomkabel
Koop een stroomkabel dat aan de volgende ei-
sen voldoet:
® 3 kabel met minimum diameter van 2,5 mm
(d.w.z. met randaarde)
maximaal 40 m lengte
spatwaterbeveiligd (beschermingsklasse
IP44)

®m  geschikt voor gebruik buiten (kwaliteit
HO5RN-F, d.w.z. rubber slang)

Eisen aan de stroomaansluiting

Controleer of de stroomaansluiting aan de vol-
gende eisen voldoet:

= min. 10 A zekering
B aardlekschakelaar met max. 30 mA active-

ringsstroom
6 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

®m  Controleer voor het inschakelen alle veilig-
heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Onbedoeld inschakelen kan leiden tot ernstig let-
sel.
= Altijd voor pauzes en onderhoudswerkzaam-

heden: Schakel het apparaat uit en neem de
stekker los van het elektriciteitsnet.

6.1 Stroomverbinding maken (03)*

* afhankelijk van het model, zie technische gege-

vens.

1. Stekkerbus van de voedingskabel stevig in
de stekker aan de duwboom steken (03/a).

2. Voedingskabel in de kabeltrekontlasting

(03/1) klemmen dat hij niet losgetrokken kan
worden van de stekker.

6.2 Maaihoogte instellen (04)

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-
ende maaimechanisme.

B Pas de maaihoogte alleen aan wanneer de
motor is uitgeschakeld en het maaimechanis-
me stilstaat.

Hendel (04/1) om te ontgrendelen naar bui-
ten trekken (04/a) en vasthouden.
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®  Duw voor laag gras de hendel in de rich-
ting van het voorwiel (04/b).

®  Duw voor hoger gras de hendel in de
richting van de grasopvangbak (04/b).

2. Hendel loslaten totdat hij in de gewenste
stand wordt vergrendeld.

De ingestelde maaihoogte wordt aan het linker-

voorwiel aangegeven.

6.3 Maaien met de grasopvangbak (05, 06)

Het apparaat kan worden gebruikt met of zonder

grasopvangbak.

Grasopvangbak vasthaken

1. Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is
en het maaiwerk stilstaat.

2. Klep (05/1) optillen (05/a).

3. Grasopvangbak (05/2) in de houders hangen
(05/b).

4. Klep loslaten.

Vulniveau controleren

De niveau-indicator (06/1) wordt door de lucht-
stroom tijdens het maaien naar boven geduwd
(06/a). Als de grasopvangbak (06/2) vol is, ligt de
vulpeilweergave tegen de grasopvangbak aan
(06/b). De grasopvangbak moet worden geleegd.

De grasopvangbak loshaken en legen

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-
ende maaimechanisme.

®  Verwijder de grasopvangbak alleen als het
maaiwerk stilstaat.

1. Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is
en het maaiwerk stilstaat.

2. Klep (05/1) optillen.

3. Grasopvangbak (05/2) uit de houders tillen
en naar achteren toe wegnemen.

4. Leeg de grasopvangbak.

5. Uitblaasopeningen (05/3) van de vulpeilweer-
gave reinigen.

6. Grasopvangbak ophangen (zie boven).

6.4 Maaien zonder grasopvangbak (16)

Het apparaat kan zonder grasopvangbak worden

gebruikt. Om te voorkomen dat de uitwerpscha-

cht niet verstopt raakt, moet de stootklep iets ge-

kanteld worden.

1. Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is
en het maaiwerk stilstaat.

2. Klep (16/1) optillen (16/a).

3. Kleppensteun (16/2) omhoogzetten (16/b) tot
hij vastklikt.

4. Klep loslaten.

6.5 Maaien met gazonwals (07)*

* afhankelijk van het model, zie technische gege-
vens.

Met de gazonwals maakt u bij het maaien een
elegant strepenpatroon in uw gazon.

1. Loop bij het maaien met de grasmaaier in ge-
lijkmatige stroken op-en-neer.

6.6 Mulchen met het mulchinzetstuk (08, 09)*
* afhankelijk van het model, zie montagehandlei-
ding.

Bij het mulchen wordt het maaigoed niet verza-
meld maar blijft op het gazon achter. De mulch
beschermt de grond tegen uitdrogen en voorziet
hem van voedingsstoffen. De beste resultaten
worden met het regelmatige terugsnijden van ca.
2 cm bereikt. Alleen jong gras met zacht blad-
weefsel verrot snel.

®m  Grashoogte voor het mulchen: max. 8 cm
®  Grashoogte na het mulchen: min. 4 cm

H OPMERKING De snelheid aan het mulchen
aanpassen, niet te snel stappen.

Mulchwig plaatsen (08)

H OPMERKING De snelheid aan het mulchen
aanpassen, niet te snel stappen.

1. Apparaat uitschakelen en de stekker van het
elektriciteitsnet scheiden.
2. Grasopvangbak loshaken.

3. Til de stootklep (08/1) op en plaats het mul-
chinzetstuk (08/2) in het uitwerpkanaal (08/3)
(08/a). De vergrendeling moet vastklikken.

H OPMERKING De snelheid aan het mulchen
aanpassen, niet te snel stappen.

Mulchwig verwijderen (09)

1. Apparaat uitschakelen en de stekker van het
stroomnet scheiden.

2. Stootklep optillen.

3. Maak de vergrendeling (09/1) van het mul-
chinzetstuk (09/a) los.

4. Trek het mulchinzetstuk (09/2) uit het appa-
raat (09/b).
6.7 Duwboom op lichaamlengte aanpassen*

* afhankelijk van het model, zie technische gege-
vens.
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6.7.1 Duwboom aanpassen — easy (10)
1. Aan beide kanten van de duwboom:
®  Hoogteverstelbout (10/1) losdraaien.
® Bout (10/2) uittrekken.

2. Bovenste duwboom (10/3) naar het volgende
gat aan de onderste duwboom (10/4) ver-
schuiven (10/a).

3. Bovenste duwboom in omgekeerde volgorde
weer vastdraaien.

6.7.2 Duwboom aanpassen — comfort (11,

15)

1. De snelpanners (11/1) openklappen (11/a).

2. Duwboom (11/2) rond de draai-/vastklik-
scharnieren (11/3) tot de gewenste hoogte
draaien (11/b).

3. Op de markeringspijlen (15/1) letten.

4. Kunststof plaatjes (15/2) uitlijnen en de snel-
spanners dichtklappen.

6.8 Duwboom in- en uitklappen*
* afhankelijk van het model, zie technische gege-
vens.

Na het inklappen van de duwboom kunt u het ap-
paraat op de achterkant kantelen en daardoor het
maaiwerk iets reinigen. In deze stand kan het ap-
paraat ook plaatsbesparend opgeborgen worden.

/\ VOORZICHTIG! Risico op beknelling. Vin-
gers en andere lichaamsdelen kunnen tussen de
losse delen van de geleiderail ingekneld raken.

®  Houd de losse delen van de geleiderail goed
vast.

B Houd geen vingers of andere lichaamsdelen
tussen de losse delen.

6.8.1 Duwboom in- en uitklappen — comfort

(12, 15)
Duwboom inklappen

1. De bovenste snelspanners (12/1) loszetten
en de bovenste duwboom omlaagklappen.

2. Onderste snelspanners (12/2) zover loszet-
ten dat de hele duwboom naar voren toe in
de horizontale stand geklapt kan worden.

3. Kunststof plaatjes (15/2) uitlijnen en alle snel-
spanners dichtklappen.

Duwboom uitklappen

Ga in de omgekeerde volgorde te werk.

6.9 Maaiwerk starten en stoppen (13, 14)*

* afhankelijk van het model, zie technische gege-
vens.

Het maaiwerk alleen op effen ondergrond, niet in
het hoge gras starten. De ondergrond moet vrij
zijn van vreemde voorwerpen zoals bijv. stenen.
Het apparaat voor het starten niet optillen of kan-
telen.

Maaiwerk starten
1. Start-toets (13/1, 14/1) indrukken en vasthou-
den.

2. Veiligheidsbeugel (13/2, 14/2) naar de duw-
boom (13/3, 14/3) toe trekken (13/a, 14/a).
De motor en het maaimechanisme gaan
draaien.

3. Start-toets loslaten en daarbij de veiligheids-
beugel verder vasthouden.

EH OPMERKING De veiligheidsbeugel wordt
niet vastgezet. Houd hem gedurende het hele
werk aan de duwboom vast.

Maaiwerk stoppen

1. Veiligheidsbeugel loslaten. Deze gaat auto-
matisch naar de beginstand.

2. Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijwonden.
Gevaar voor snijwonden bij het grijpen in het
draaiende maaiwerk.
®  Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

B Voor alle onderhouds- en verzorgingswerk-
zaamheden: schakel het apparaat uit en
wacht totdat het maaimechanisme stilstaat.
Neem de stekker los van het elektriciteitsnet.

7 WERKINSTRUCTIES
Volg de veiligheidsinstructies op!
EH OPMERKING Neem de plaatselijke voor-

schriften in acht, wanneer de grasmaaier gebruikt
mag worden.

® | et op voorwerpen in het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.
Maai alleen bij goede zicht.
Maai alleen met scherpe maaimessen.

Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom.

Beweeg het apparaat alleen stapvoets.

Beweeg het apparaat altijd dwars t.o0.v. de
helling. Gebruik de grasmaaier niet de helling
op of af en niet aan hellingen van meer dan
10°. Wees bijzonder voorzichtig bij het wijzi-
gen van de werkrichting.
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Maaiprestatie

B De maaiprestaties, d.w.z. het opperviak dat
kan worden gemaaid, hangt af van de eigen-
schappen van het gazon. Factoren als de
lengte van het gras, de dichtheid van het
gras, de gewenste maaihoogte en een voch-
tig gazon hebben invloed op de maaipresta-
tie.

®  Voor een optimale maaiprestaties wordt aan-
bevolen het gazon vaak te maaien, een hoge
maaihoogte in te stellen het gras stapvoets te
maaien.

Suggesties voor het maaien

B Maaihoogte altijd 3-5 cm, niet meer dan de
helft van de grashoogte maaien.

B Grasmaaier niet overbelasten! Als het motor-
toerental door lang, zwaar gras merkbaar la-
ger wordt, de maaihoogte opvoeren en vaker
maaien.

®  Wind en zon kunnen het gazon na het maai-
en uitdrogen; maai daarom op de late mid-
dag.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel tijdens onderhoudswerkzaamheden.
Verkeerd onderhoud kan ernstig letsel en schade
aan het apparaat veroorzaken.
®  Voordat wordt begonnen met onderhouds-
werkzaamheden, het apparaat scheiden van
de stroomvoorziening.

B Reparaties aan het apparaat alleen laten uit-
voeren door gespecialiseerde bedrijven.

8.1 Regelmatige
onderhoudswerkzaamheden

B Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
schroeven vast aangehaald zijn en dat het
apparaat zich in een veilige werkpositie be-
vindt.

B Grasvanger regelmatig controleren op wer-
king en slijtage.

8.2 Apparaat en maaiwerk reinigen

LET OP! Gevaar door water. Water in het ap-
paraat leidt tot kortsluitingen en vernieling van de
elektrische onderdelen.

B Spuit het apparaat niet met water af.
B Gebruik voor het reinigen uitsluitend een
handveger of en borstel.

1. Stop de motor.

2. Stekker scheiden van het elektriciteitsnet.

3. Grasopvangbak loshaken.

4. Duwboom inklappen (Duwboom in- en uit-
klappen®).

5. Apparaat kantelen* en maaiwerk reinigen.

* comfort: Plaats het apparaat op de achterkant
(17).

8.3 Messen controleren en vernieuwen

/\ WAARSCHUWING! Ernstig letsel door
wegslingerende mesdelen. Een versleten, ge-
broken of beschadigd snijmes kan breken en de-
len ervan kunnen veranderen in gevaarlijke pro-
jectielen.
®  Controleer het snijmes regelmatig op bescha-

digingen.

®  Gebruik de grasmaaier niet als het snijmes

versleten of beschadigd is.

®  |aat botte of beschadigde snijmessen alleen

door een AL-KO service centre of door een
geautoriseerd gespecialiseerd bedrijf slijpen
of vernieuwen.

®  Om trillingen te voorkomen, moeten het snij-
mes en de messchroef altijd samen worden
vervangen.

®  Opnieuw geslepen messen moeten uitgeba-
lanceerd worden. Niet-uitgebalanceerde
messen leiden tot hevige trillingen en be-
schadigen het apparaat.

8.4 Reparatiewerkzaamheden
* afhankelijk van het model, zie technische gege-
vens.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij
reparatiewerkzaamheden. Ondeskundige repa-
raties kunnen ernstig letsel en schade aan het
apparaat veroorzaken.

® | aat reparatiewerkzaamheden alleen uitvoe-
ren door servicepunten van de fabrikant of
door geautoriseerde gespecialiseerde bedrij-
ven!

Ga in de volgende gevallen naar een servicepunt
van de fabrikant:

®m  Motor start niet meer.

Apparaat is tegen een obstakel aan gereden.
Maaimessen en/of motoras zijn/is verbogen.
Apparaat trilt en draait onrustig.
Voedingskabel of stekker beschadigd.*

443223 b
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Hulp bij storingen

9 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-

zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

Storing Oorzaak

Motor draait niet. Maaimes is geblokkeerd.

Kabels of schakelaars zijn de-

fect.

Motorvermogen Mes is bot.

wordt minder.

Te veel gras is in de uitworp.

Mes is bot.

Motor stopt tijdens  Motor is overbelast.

het maaien.

Gazon is vochtig.

Grasopvangbak vult
niet voldoende

Er zit te veel gras in de uit-
werpschacht of in de behui-

zing.

Mes is bot.

Maaihoogte is te laag.

Voedingskabel Kabelisolatie gebroken.

10 OPSLAG

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

10.1 Elektrische grasmaaier opbergen

1. Apparaat uitschakelen: Trek de veiligheids-
sleutel uit het apparaat.

2. Stel de maaihoogte af op de maximale hoog-
te.

De grasopvangbak is verstopt.

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Maatregel
®  Mes vrijmaken.
B Grasmaaier op laag gras starten.

Apparaat niet gebruiken! Ga naar een servi-
cepunt van de fabrikant.

Snijmessen op een servicepunt van de fa-
brikant laten slijpen.

B Gras verwijderen.

Stootklep reinigen.

B Snijmessen op een servicepunt van de
fabrikant laten slijpen.

Grasmaaier uitschakelen, op een vlakke on-
dergrond of op laag gras neerzetten en op-
nieuw starten.

Gazon laten drogen.

Reinig het rooster van de grasopvangbak.

®  Uitwerpkanaal / huis reinigen.
Maaihoogte corrigeren.

B Snijmessen op een servicepunt van de
fabrikant laten slijpen.

Maaihoogte hoger instellen.

Apparaat niet gebruiken! Ga naar een servi-
cepunt van de fabrikant.

Stekker scheiden van het elektriciteitsnet.
Motor laten afkoelen.
Apparaat grondig reinigen.

Alle metalen delen ter bescherming tegen
corrosie dun met olie of silicone insmeren.
Duwboom inklappen.

8. Apparaat op een droge, schone en tegen
vorst beschermde plek opbergen. Dek de
machine met een luchtdoorlatend zeil af om
het tegen stof te beschermen. Gebruik geen
plasticfolie om vochtophoping te voorkomen.

o0k w

N
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Verwijderen
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/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. Als kin-
deren en onbevoegden tijdens de opslag toegang
tot het apparaat hebben, is er gevaar op letsel.

®  Bewaar het apparaat op een plek die ontoe-
gankelijk is voor kinderen en onbevoegde
personen.

11 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten (ElektroG)

G

Oude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-
houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

B Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®m  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

" De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-

13 GARANTIE

tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®m  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

12 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

B Gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Description du produit

ALKO

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sdr et une
bonne maniabilité.

Notice d’utilisation

Ne pas endommager ni sectionner
le cordon secteur, afin d’éviter un
choc électrique !

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d’utilisation décrit différents
modeles de tondeuses manuelles électriques
avec divers équipements. Les équipements des
différents modeles sont indiqués dans les carac-
téristiques techniques.

Certains modeéles sont équipés d’un rouleau pour
gazon. Un passage régulier du haut vers le bas

vous permet de créer un élégant motif a rayures
sur votre pelouse lors de la tonte.

2.1 Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la tonte d’une pelouse
et ne doit étre utilisé que sur une pelouse seche.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage

commercial dans les parcs publics, les terrains

de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture

ou la sylviculture.

®  Ne pas utiliser I'appareil quand il pleut et/ou
quand I'herbe est mouillée.

m | es dispositifs de sécurité ne doivent pas
étre démontés ni neutralisés.

2.3 Autres risques

Méme lors de l'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

®  Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.

®  |nhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire.

®  Coupures si l'utilisateur met la main dans la
lame en rotation.

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Poignée de sécurité / Etrier de sécurité

L’appareil est équipé d’'une poignée de sécurité /
d’un étrier de sécurité. En cas de danger, il suffit
de relacher la poignée de sécurité / I'étrier de sé-

443223 b

51



Description du produit

curité. Le moteur et le mécanisme de coupe s’ar-

rétent.

Bouton de démarrage

Pour pouvoir mettre le moteur en marche a l'aide
de la poignée de sécurité / de I'étrier de sécurité,
il faut tout d’abord appuyer sur le bouton de dé-

marrage.

Trappe déflectrice

La trappe déflectrice protege par exemple des
particules de tonte et des graviers qui peuvent
étre projetés.

2.5 Symboles sur I'appareil

2,51

Symbole

Etiquette de sécurité

Signification

Prudence particuliere requise lors
de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Risque de blessures | Maintenir les
mains et les pieds a distance du
plateau de coupe !

Avant les travaux de maintenance
et de réparation, mettre I'appareil
hors tension et débrancher la fiche
du secteur!

Danger causé par des projections
d’'objets !

Tenir éloignées les tierces per-
sonnes de la zone a risques !

Risque d’électrocution si le cable
d’alimentation est endommagé !

Symbole

Signification

Tenir le cable d’alimentation éloigné

- du plateau de coupe et ne pas rou-
ler dessus !
=N La lame continue de tourner par
(e ¥ inertie aprés extinction de 'appareil.
‘Ss_r;, Ne toucher la lame que lorsque

toutes les pieces de I'appareil sont

immobiles !

Ne pas utiliser I'appareil quand il
pleut et ne pas le stocker a I'exté-
rieur !

2.5.2 Etiquette de commande

Symbole Signification

—

— O  Procédure pour démarrer le moteur

(voir chapitre 6.9 "Démarrer et arré-
ter le plateau de coupe (13, 14)*",
page 59)

2.6 Apergus du produit

2.6.1
NO

1
2
3
4

9
10
1"

Apercu du produit (01) — easy
Piece

Poignée

Etrier de sécurité

Bouton de démarrage

Réglage centralisé de la hauteur de
coupe

Rouleau pour gazon*

Lame de coupe

Poignée de transport

Trappe déflectrice

Indicateur du niveau de remplissage
Poignée du bac de ramassage d’herbe

Bac de ramassage d’herbe

Guidon réglable en hauteur, composé de :

12

Guidon inférieur

13  Vis de réglage de la hauteur

14

Guidon supérieur

52
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Consignes de sécurité
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N° Piéece

15*  Prise*

16* Cable d’alimentation électrique*
17*  Tendeur de cable*

* en fonction du modele, voir caractéristiques
techniques.

2.6.2 Apercu du produit (02) — comfort

N° Piéce

1 Poignée

2 Etrier de sécurité

3  Bouton de démarrage
4

Réglage centralisé de la hauteur de
coupe

5%  Rouleau pour gazon*®

6  Lame de coupe

7  Poignée de transport

8  Trappe déflectrice

9 Indicateur du niveau de remplissage
10  Poignée du bac de ramassage d’herbe
11 Bac de ramassage d’herbe

Guidon réglable en hauteur et rabattant, com-
posé de :

12 Articulations rotatives/a encrantement
avec tendeur rapide

13 Guidon inférieur

14 Articulation rotative avec tendeur rapide

15  Guidon supérieur

16*  Prise*

17* Cable d’alimentation électrique*
18* Tendeur de cable*

* en fonction du modele, voir caractéristiques
techniques.

2.7
Lali

Contenu de la livraison
vraison comprend tous les articles énumérés

ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

N° Piéce
1 a essence
2 Bac de ramassage d’herbe (non monté/
partiellement monté)*
3 Guidon (non monté/partiellement mon-
té)*
4 Accessoire de mulching®
*en fonction du modeéle, voir caractéristiques
techniques.
3 CONSIGNES DE SECURITE

3.1
[

3.2
[

3.3
[

Opérateurs

Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Respecter I'éventuelle réglementation de sé-
curité nationale sur I'adge minimum de I'opéra-
teur.

Une personne inexpérimentée doit étre ins-
truite et formée a I'utilisation de I'appareil.

L’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

Sécurité de I’espace de travail

Maintenir la zone de travail dans un état
propre et bien éclairé. Le désordre et les
zones de travail mal éclairées peuvent en-
gendrer des accidents.

Ne travaillez pas avec votre appareil dans
des environnements explosifs dans les-
quels se trouvent des liquides, des gaz ou
des poussiéres inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les va-
peurs.

Tenir les enfants et les tierces personnes
a I'écart de I'outil électrique pendant son
utilisation. Si votre attention est détournée,
vous pouvez perdre le contréle de votre outil
électrique.

Sécurité électrique
La prise male de I'outil électrique doit cor-
respondre a la prise femelle du secteur.
La prise ne doit d’aucune maniére étre
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modifiée. N’utilisez pas d’adaptateur pour
I’appareil en méme temps que des appa-
reils reliés a la terre. Des prises non modi-
fiees et adaptées réduisent les risques de
chocs électriques.

m  Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que des
tuyaux, des radiateurs, des fours et des
réfrigérateurs. |l existe un risque élevé de
choc électrique si votre corps est mis a la
terre.

= Protéger les outils électriques de la pluie
ou de I’humidité. L’infiltration d’eau dans un
outil électrique accroit le risque de choc élec-
trique.

= Ne jamais utiliser le cable a d’autres fins
que celles prévues, par exemple pour por-
ter ou suspendre I'outil électrique ou pour
débrancher la fiche de la prise de courant.
Tenir le cable a I’écart de la chaleur, de
I’huile, d’arétes vives ou de piéces en
mouvement de I"appareil. Un cable endom-
magé ou emmeélé augmente le risque d’élec-
trocution.

®  Si vous travaillez en plein air avec un outil
électrique, utilisez uniquement des ral-
longes également adaptées pour I'exté-
rieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée
pour I'extérieur réduit le risque de choc élec-
trique.

m  Sivous étes contraint d’utiliser Ioutil
électrique dans un environnement hu-
mide, employez un disjoncteur a courant
de défaut. L'utilisation d’un disjoncteur a
courant de défaut diminue le risque de choc
électrique.

3.4 Utilisation et manipulation de I’outil
électrique

®  Ne sur-sollicitez pas I'outil électrique. Uti-
lisez I'outil électrique adapté pour votre
travail. En utilisant I'outil électrique adapté,
vous travaillez mieux et de facon plus slre
dans le cadre de la plage de performance in-
diquée.

m  N’utilisez aucun outil électrique dont le
commutateur est défectueux. Un outil élec-
trigue que I'on ne peut plus allumer ou
éteindre est potentiellement dangereux et
doit étre réparé.

®m  Retirez la fiche de la prise de courant et/
ou retirez une batterie amovible avant de
procéder aux réglages des appareils, de
remplacer des piéces de I'outil utilisé ou

de ranger I’'outil électrique. Cette mesure
de sécurité évite une mise en marche invo-
lontaire de I'outil électrique.

Conservez les outils électriques non utili-
sés hors de la portée d’enfants. Ne
confiez pas I'outil électrique a des per-
sonnes n’étant pas familiarisées avec sa
manipulation ou n’ayant pas lu les pré-
sentes instructions. Les outils électriques
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des
personnes inexpérimentées.

Prenez soin de I'outil électrique et de I'ou-
til d’insertion. Controlez que les éléments
rotatifs fonctionnent parfaitement et qu’ils
ne se coincent pas, que les piéces ne sont
pas cassées ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de I’outil électrique
en soit altéré. Faites réparer les piéces en-
dommagées avant utilisation de I’outil
électrique. Beaucoup d’accidents ont pour
origine un mauvais entretien des outils élec-
triques.

Veiller a ce que les outils de coupe restent
acérés et propres. Les outils de coupe mi-
nutieusement entretenus et disposant de
tranchants acérés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez I'outil électrique, le ou les outils
d’insertion etc. conformément aux pré-
sentes instructions. Tenez compte des
conditions d’utilisation et de la tache a ef-
fectuer. L'utilisation d’outils électriques a
d’autres fins que celles prévues peut entrai-
ner des situations dangereuses.

Maintenir les poignées et leurs surfaces
propres, séches et exemptes d'huile et de
graisse. Des poignées et des surfaces de
poignées glissantes ne permettent pas une
utilisation et un contréle sars de I'outil élec-
trique dans des situations inattendues.

3.5 SAV

Faites réparer votre appareil uniquement
par du personnel qualifié et en utilisant
exclusivement des piéces de rechange
d’origine. En procédant ainsi, le maintien de
la sécurité de I'outil électrique est garanti.

3.6 Consignes de sécurité pour tondeuse

3.6.1 Formation

Lisez attentivement la notice d'utilisation. Fa-
miliarisez-vous avec les pieces de réglage et
I'utilisation correcte de la machine.
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®  N'autorisez jamais des enfants ou d’autres
personnes ne connaissant pas la notice d’uti-
lisation a utiliser la machine.

Les enfants doivent étre surveillés afin
qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

Les enfants ne doivent ni nettoyer ni ef-

fectuer la maintenance.

Il se peut que I'age minimum de I'utilisa-

teur soit fixé par des dispositions légales.

®  Cet appareil peut étre utilisé par des per-

sonnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances si elles
sont sous surveillance ou ont été instruites
quant a I'utilisation sdre de I'appareil et ont
compris les risques en résultant.

®  Ne tondez jamais tandis que des personnes,
notamment des enfants ou des animaux, se
trouvent a proximité ;.

®  N’oubliez pas que I'utilisateur est respon-
sable des accidents avec des tiers ou avec
leurs biens.

B [’appareil ne doit pas étre utilisé sous 'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

3.6.2 Préparatifs

B Pendant le fonctionnement de I'appareil, il
faut toujours porter toujours des chaussures
solides et des pantalons longs. N'utilisez pas
I'appareil pieds nus ou en sandalettes. Evitez
de porter des vétements amples ou avec des
lacets ou des ceintures qui pendent.

m  Vérifiez le terrain sur lequel I'appareil sera
utilisé et enlevez tous les objets pouvant étre
happés par I'appareil et éjectés de celui-ci.

®  Avant I'utilisation, il convient d’effectuer tou-
jours un contréle visuel pour vérifier si I'outil
de coupe, les boulons de fixation et I'en-
semble de I'unité de coupe ne sont pas usés
ou endommagés. Les lames et boulons de
fixation usés ou endommageés doivent étre
remplacés uniqguement par jeux complets afin
d’éviter tout balourd. Les panneaux de signa-
lisation usés ou endommageés doivent étre
remplacés.

B Avant I'utilisation, il faut toujours vérifier la
présence de signes d’endommagement ou
d’usure sur le cable de raccordement et sur
la rallonge. Si le cable est endommagé pen-
dant I'utilisation, il faut le débrancher immé-
diatement du réseau électrique. NE TOU-
CHEZ PAS LE CABLE AVANT QU'IL SOIT

DEBRANCHE. N'utilisez pas I'appareil
lorsque le cable est usé ou endommagé.

3.6.3 Utilisation

Tondez exclusivement quand il fait jour ou
avec un bon éclairage artificiel.

Evitez, si possible, I'utilisation de I'appareil
lorsque I'herbe est humide.

Dans les pentes, veillez toujours a un bon
équilibre.

N’utilisez I'appareil qu’'au pas.

Tondez a la perpendiculaire de la pente, ja-
mais en montant ou en descendant.

Un changement de direction sur une pente
exige une prudence particuliére.

Ne tondez pas sur des pentes trop raides.

Soyez particulierement prudents, lorsque
vous tournez la tondeuse ou que vous la tirez
Vers vous.

Arrétez la (ou les) lame(s), lorsqu’un bascule-
ment de la tondeuse est nécessaire pour un
transport sur des surfaces sans herbe et
qu’un déplacement de la tondeuse de et vers
la surface a tondre est nécessaire.

N’utilisez jamais I'appareil avec des disposi-
tifs de sécurité ou des grilles de protection
endommageés ou sans dispositifs de protec-
tion montés, tels que déflecteurs et/ou dispo-
sitifs de ramassage de I'herbe. Remplacer
les dispositifs et les capots de protection en-
dommagés, monter correctement les disposi-
tifs et capots de protection absents.

Démarrez le moteur avec prudence et en res-
pectant les instructions du fabricant. Veillez a
une distance suffisante des pieds par rapport
alaoules lames.

Lors du démarrage du moteur, la tondeuse
ne doit pas étre basculée, a moins qu’un sou-
léevement de cette derniére soit nécessaire
lors de I'opération. Dans ce cas, inclinez-la
juste ce qu’il faut et soulevez-la uniquement
du cété opposé a I'utilisateur.

Ne démarrez pas le moteur si vous trouvez
devant le canal d’éjection.

Ne passez jamais es mains ou les pieds a
proximité ou sous des piéces en mouvement.
Tenez-vous toujours éloignés de 'ouverture
d’éjection.

Ne soulevez ni portez jamais I'appareil quand
le moteur tourne.

Coupez le moteur et débranchez la fiche de
la prise. Assurez-vous que toutes les piéces
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en mouvement se soient entierement arré-
tées :

a chaque fois que vous quittez I'appareil,
avant d’éliminer des blocages ou de re-
médier a des bourrages dans le canal
d’éjection,

avant de contréler la tondeuse, de la net-
toyer ou d'effectuer des travaux sur celle-
ci,

si vous avez heurté un corps étranger.
Vérifiez si la tondeuse a subi des dom-
mages et effectuez les réparations né-
cessaires avant de redémarrer et d’utili-
ser cette derniere.
Si la tondeuse commence a vibrer particulie-
rement fort, un contréle immédiat est néces-
saire :
Recherchez des endommagements.
Procédez aux réparations nécessaires de
pieces endommageées.
Assurez-vous que tous les écrous, bou-
lons et vis sont bien serrés.
N’utilisez pas I'appareil par mauvais temps,
notamment en cas de pluie ou de menaces
d’'orage.

3.6.4 Maintenance et stockage

Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient fermement serrés et que 'appareil
présente un état général sqr.

Vérifiez régulierement 'absence d’usure ou
de mauvais fonctionnement du dispositif de
ramassage de 'herbe.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les
piéces usées ou endommagées.

Notez, pour les appareils a plusieurs lames,
que le déplacement d’'une des lames risque
d’entrainer la rotation des autres lames.
Veillez, lors du réglage de I'appareil, a éviter
le coincement de doigts entre les lames en
mouvement et des piéces fixes de I'appareil.
Laissez refroidir le moteur, avant de stocker
I'appareil.

Notez que, lors de I'entretien des lames,
celles-ci risquent de se déplacer méme
lorsque I'appareil est hors tension.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les
pieces usées ou endommagées. Utilisez uni-
quement des pieces détachées et acces-
soires d’origine.

3.7 Exposition aux vibrations

Danger lié aux vibrations
Le taux réel d’émission de vibrations lors de
I'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d’influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que 'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?

Est-ce que 'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que I'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que l'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?
Utiliser I'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner & plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

Une utilisation prolongée de I'appareil expose
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problemes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
tébme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptomes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
regle générale, ces symptomes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse.

Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer apres avoir subi
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le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

B Sjvous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
I'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systéeme
main-bras peut apparaitre.

B Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions de la notice
d'utilisation.

B Lors d’'une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
'achat d’accessoires antivibrations, tels que
des poignées.

m  Evitez de travailler avec I'appareil & des tem-
pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
planning de travail qui permet de réduire I'ex-
position aux vibrations.

3.8 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches trés bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a
proximité, portez une protection auditive adaptée.

4 MONTAGE

3.22 E easy, 3.82 E easy
Montage : Voir les figures « easy » (00) a (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort
Montage : Voir les figures « comfort » (00) a (05).

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

m  Utiliser 'appareil uniquement lorsqu’il est en-
tierement monté !

m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

5 MISE EN SERVICE

5.1 Se procurer un cable d’alimentation et
vérifier le branchement électrique
Observez les consignes de sécurité applicables

au cable d’alimentation (Sécurité électrique).

Exigences en matiére de cable secteur

Procurez-vous un cable d’alimentation qui répond

aux exigences suivantes :

®m 3 conducteurs d’un diamétre minimum de 2,5
mm (c’est-a-dire avec conducteur de protec-
tion)
max. 40 m de long
protégé contre les projections d’eau (classe
de protection IP44)

®  convient pour une utilisation en extérieur
(qualité HO5RN-F, c'est-a-dire cable souple
sous caoutchouc)

Exigences posées au branchement électrique

Vérifiez que le branchement électrique répond
aux exigences suivantes :

m  fusible de 10 A au moins

® interrupteur différentiel avec courant de dé-
clenchement de max. 30 mA

6 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures ! Des dispositifs de sécurité et de protec-
tion défectueux et hors service risquent d’entrai-
ner des blessures graves.

m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et

de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.

La mise en marche intempestive risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  Préalablement aux pauses et aux travaux de
maintenance, toujours : Eteignez I'appareil et
débranchez la fiche du secteur.

6.1 Etablir la connexion avec le réseau (03)*

*en fonction du modeéle, voir caractéristiques

techniques.

1. Insérez (03/a) fermement le connecteur du
cable d’alimentation dans la fiche sur le gui-
don.

2. Serrer le cable d’alimentation dans le tendeur
de cable (03/1) afin qu’il ne puisse pas étre
retiré du connecteur.
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6.2 Régler la hauteur de coupe (04)

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.

®  Ne régler la hauteur de coupe que lorsque le
moteur est éteint et que le mécanisme de
coupe est immobile.

1. Pour déverrouiller, tirer (04/a) le levier (04/1)
vers I'extérieur et le maintenir dans cette po-
sition.

B Pour les pelouses moins hautes, pousser
le levier vers la roue avant (04/b).

B Pour les pelouses plus hautes, pousser
le levier vers le bac de ramassage
d’herbe (04/b).

2. Relacher le levier jusqu’a ce qu'il s’enclenche
dans le niveau souhaité.

La hauteur de coupe réglée est affichée sur la

roue gauche avant.

6.3 Tondre avec le bac de ramassage (05,
06)

L’appareil peut fonctionner avec ou sans bac de

ramassage.

Accrocher le bac de ramassage d’herbe

1. S’assurer que I'appareil est éteint et que le
plateau de coupe est immobile.

2. Soulever (05/a) la trappe déflectrice (05/1).

3. Accrocher (05/b) le bac de ramassage (05/2)
dans les fixations.

4. Relacher la trappe déflectrice.

Vérifier le niveau de remplissage

L’indicateur du niveau de remplissage (06/1) est
poussé vers le haut (06/a) sous l'effet de I'écou-
lement d’air produit au cours de la tonte. Lorsque
le bac de ramassage (06/2) est plein, I'indicateur
du niveau de remplissage se trouve sur le bac de
ramassage (06/b). Il faut vider le bac de ramas-
sage.

Décrocher le bac de ramassage et le vider
/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-

ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.

®  Ne décrocher le bac de ramassage que
lorsque le mécanisme de coupe est immo-
bile.

1. S’assurer que I'appareil est éteint et que le
plateau de coupe est immobile.

2. Soulever la trappe déflectrice (05/1).

3. Décrocher le bac de ramassage (05/2) des
fixations et le retirer vers I'arriére.

4. Vider le bac de ramassage.

5. Nettoyer les trous d’évacuation (05/3) de I'in-
dicateur du niveau de remplissage.

6. Accrocher le bac de ramassage (voir plus
haut).

6.4 Tondre sans le bac de ramassage (16)

L’appareil peut fonctionner sans bac de ramas-

sage. Afin que le canal d’éjection ne s’obstrue

pas, il faut ajuster Iégérement la trappe déflec-

trice.

1. S’assurer que I'appareil est éteint et que le
plateau de coupe est immobile.

2. Soulever (16/a) la trappe déflectrice (16/1).

3. Dresser (16/b) le support de trappe (16/2)
jusqu’a ce qu’il s’enclenche.

4. Relacher la trappe déflectrice.

6.5 Tondre avec le rouleau pour gazon (07)*

* en fonction du modele, voir caractéristiques

techniques.

Le rouleau pour gazon vous permet de créer un

élégant motif a rayures sur votre pelouse lors de

la tonte.

1. Lors de la tonte, aller et venir avec la ton-
deuse selon des trajectoires régulieres.

6.6 Mulching avec I’accessoire mulching
(08, 09)*

*en fonction du modeéle, voir la notice de mon-

tage.

Lors du mulching, I'herbe tondue n’est pas ra-

massée, mais reste sur la pelouse. L’herbe

broyée protége le sol du desséchement et le

nourrit en méme temps. Pour obtenir les meil-

leurs résultats, tondre réguliérement la pelouse

sur environ 2 cm. Seule I'herbe jeune dont les

feuilles sont tendres se décompose rapidement.

B Hauteur de la pelouse avant mulching : max.
8cm

B Hauteur de la pelouse aprés mulching : min.
4 cm

H REMARQUE Adapter la vitesse de marche
au mulching, ne pas presser le pas.

Insérer la cale de mulching (08)

H REMARQUE Adapter la vitesse de marche
au mulching, ne pas presser le pas.
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1. Mettre I'appareil hors tension et débrancher
la fiche du secteur.

2. Accrocher le bac de ramassage de 'herbe.

3. Soulever la trappe déflectrice (08/1) et insé-
rer (08/a) 'accessoire mulching (08/2) dans
le canal d’éjection (08/3). Le mécanisme de
verrouillage doit s’encranter.

H REMARQUE Adapter la vitesse de marche
au mulching, ne pas presser le pas.

Retirer ’accessoire de mulching (09)

1. Mettre I'appareil hors tension et débrancher
la fiche du secteur.

2. Soulever la trappe déflectrice.

3. Dégager le mécanisme de verrouillage (09/1)
sur I'accessoire mulching(09/a).

4. Retirer (09/b) I'accessoire mulching (09/2).

6.7 Ajuster le guidon a la taille du corps*
* en fonction du modele, voir caractéristiques
techniques.
6.7.1 Adapter le guidon - easy (10)
1. Des deux c6tés du guidon :
®  Dévisser la vis de réglage de la hauteur
(10/1).
®m  Retirer la vis (10/ 2).

2. Décaler (10/a) le guidon supérieur (10/3)
jusqu’au trou suivant sur le guidon inférieur
(10/4).

3. Revisser a fond le guidon supérieur dans
I'ordre inverse.

6.7.2 Adapter le guidon — comfort (11, 15)

1. Soulever (11/a) les tendeurs rapides (11/1).
2. Tourner (11/b) le guidon (11/2) autour des ar-
ticulations rotatives/a encrantement (11/3)

jusqu’a la hauteur souhaitée.
3. Tenir compte de la fleche de repére (15/1).

4. Aligner les rondelles en plastique (15/2) et
rabattre fermement les tendeurs rapides.

6.8 Replier et déplier le guidon*

* en fonction du modele, voir caractéristiques
techniques.

Apres avoir replié le guidon, vous pouvez bascu-
ler 'appareil sur le dos et nettoyer ainsi facile-
ment le plateau de coupe. Dans cette position,
I'appareil peut aussi étre rangé de maniére peu
encombrante.

/\ ATTENTION ! Risque d'écrasement. Les
doigts ou autres parties du corps peuvent se re-
trouver coincées entre les parties non fixées du
guidon.

B Tenez fermement les parties non fixées du

guidon.

®  Ne placez pas de doigt ou autre partie du

corps entre les parties non fixées.

6.8.1 Replier et déplier le guidon — comfort

(12, 15)

Replier le guidon

1. Desserrer les tendeurs rapides supérieurs
(12/1) et rabattre le guidon supérieur vers le
bas.

2. Desserrer les tendeurs rapides inférieurs
(12/2) jusqu’a ce qu'il soit possible de rabat-
tre le guidon entier vers I'avant en position
horizontale.

3. Aligner les rondelles en plastique (15/2) et
rabattre fermement tous les tendeurs ra-
pides.

Déplier le guidon
Procédez dans I'ordre inverse.

6.9 Démarrer et arréter le plateau de coupe
(13, 14)*

*en fonction du modeéle, voir caractéristiques

techniques.

Démarrer le plateau de coupe uniquement sur un

sol plat, et non dans I'herbe haute. Le sol doit

étre exempt de corps étrangers, p.ex. de pierres.

Pour démarrer I'appareil, ne pas le soulever ou le

basculer.

Démarrer le plateau de coupe

1. Appuyer sur le bouton de démarrage (13/1,
14/1) et le maintenir enfoncé.

2. Tirer (13/a, 14/a) sur I'étrier de sécurité (13/2,
14/2) pour 'amener jusqu’au guidon (13/3,
14/3). Le moteur et le plateau de coupe dé-
marrent.

3. Relacher le bouton de démarrage mais conti-
nuer a maintenir I'étrier de sécurité.

H REMARQUE L’étrier de sécurité ne s’en-
clenche pas. Vous devez le maintenir fermement
au guidon pendant toute la durée du travail.

Arréter le plateau de coupe

1. Relacher I'étrier de sécurité. Celui-ci revient
automatiquement en position initiale.
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Instructions de travail

2. Attendre que le plateau de coupe s’immobi-
lise.

/\ ATTENTION ! Danger de blessures par

coupures. Danger de blessures par coupures en

passant la main dans le plateau de coupe en

marche.

®  Attendez que le plateau de coupe s'immobi-
lise.

®  Avant tous les travaux de maintenance et
d’entretien : Arrétez I'appareil et attendez que
le plateau de coupe s'immobilise. Débran-
chez la fiche du réseau électrique.

7 INSTRUCTIONS DE TRAVAIL
Respectez les consignes de sécurité!

H REMARQUE Respectez la réglementation
locale sur les heures d’utilisation autorisées pour
les tondeuses.

B Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.

®  Tondre uniqguement quand les conditions de
visibilité sont bonnes.

Tondre uniquement avec une lame aff(tée.
Diriger I'appareil uniguement par le guidon.

Ne pas déplacer I'appareil au-dela de I'allure
de marche.

®  Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-
ment a la pente. Ne pas monter ou des-
cendre les pentes avec la tondeuse, et ne
pas tondre des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 10°. Faire particuliérement at-
tention lors du changement du sens de pas-
sage.

Rendement de coupe

B Le rendement de coupe, c'est-a-dire la sur-
face qui peut étre tondue, dépend des carac-
téristiques de la pelouse. Des facteurs
comme la longueur ou la densité de I'herbe,
la hauteur de coupe choisie et une pelouse
humide influencent le rendement de coupe.

B Pour optimiser le rendement de coupe, il est
recommandé de tondre fréquemment la pe-
louse, de régler la hauteur de coupe sur un
niveau élevé et de déplacer I'appareil a la ca-
dence de marche.

Conseils pour la tonte

B Le gazon doit étre coupé lorsqu’il a atteint 3 a
5 cm de hauteur ; la hauteur de coupe ne doit
pas excéder plus de la moitié de la hauteur
du gazon.

®  Ne pas sur-solliciter la tondeuse ! Si le ré-
gime du moteur diminue de fagon perceptible
en raison d’une herbe haute ou difficile a
couper, augmenter la hauteur de coupe et
passer plusieurs fois la tondeuse a cet en-
droit.
Le vent et le soleil peuvent dessécher la pe-
louse apres la tonte. Pour cette raison,
tondre en fin d’aprés-midi.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de travaux de maintenance. Une mainte-
nance inappropriée peut entrainer des blessures
graves et endommager I'appareil.

B Préalablement a des travaux de mainte-
nance, débrancher I'appareil du secteur.

®  Ne faire effectuer des réparations sur le fen-
deur de blches que par des entreprises spé-
cialisées.

8.1 Travaux de maintenance réguliers

®  Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient fermement serrés et que I'appareil
présente un état général sir.

®  Veérifier réguliérement le bon fonctionnement
et 'usure du bac de ramassage de I'herbe.

8.2 Nettoyer I'appareil et le mécanisme de
coupe

ATTENTION ! Danger di a I’eau. L’eau dans
I'appareil entraine des courts-circuits et endom-
mage les composants électriques.

®  Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.

B Pour le nettoyer, utilisez uniquement une ba-
layette ou une brosse.

1. Arréter le moteur.

2. Débrancher la fiche du secteur.

3. Accrocher le bac de ramassage de 'herbe.

4. Replier le guidon (Replier et déplier le gui-
don*).

5. Faire basculer* I'appareil et nettoyer le pla-
teau de coupe.

* comfort : Mettre I'appareil sur le dos (17).
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Aide en cas de pannes

ALKO

8.3 Controler et remplacer la lame

/\ AVERTISSEMENT ! Graves blessures en

cas de projection de parties de lame. Une

lame usée, fissurée ou endommagée peut se

rompre, et ses parties peuvent se transformer en

projectiles dangereux.

®  Contréler régulierement la lame pour voir si
elle est endommageée.

®  Ne pas utiliser la tondeuse lorsque la lame
est usée ou endommagée.

®  Faire afflter ou remplacer les lames émous-
sées ou endommagées uniquement par un
service de maintenance AL-KO ou une entre-
prise spécialisée autorisée.

B Pour éviter les vibrations, toujours remplacer
en méme temps la lame et la vis de la lame.

B |es lames qui ont été réaffitées ont besoin
d’étre équilibrées. Les lames de coupe mal
équilibrées entrainent de fortes vibrations et
endommagent I'appareil.

8.4 Travaux de réparation

* en fonction du modele, voir caractéristiques
techniques.

Panne Cause

Le moteur ne fonc-
tionne pas.

La lame est bloquée.

Le cable ou le commutateur

est défectueux.

Baisse de puis- La lame est usée.

sance du moteur.

Quantité d’herbe trop impor-

tante dans I'éjection.
La lame est usée.
Le moteur s’immo-

bilise pendant la
tonte.

Surcharge du moteur.

L’herbe est humide.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de réparations. Des réparations inappro-
priées risquent d’entrainer des blessures graves
et endommager I'appareil.

. Confier les travaux de réparation uniquement
aux centres SAV du fabricant ou a des spé-
cialistes agréés !

Consulter un atelier spécialisé du fabricant dans

les cas suivants :

Le moteur ne démarre plus.

L’appareil est passé sur un obstacle.

La lame et/ou I'arbre du moteur sont tordus.

L’appareil vibre et semble instable.

Cable d’alimentation ou fiche secteur endom-
magée.*

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de l'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.
®  Pour les travaux de maintenance, d’entretien

et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Remeéde

B Libérer la ou les lames de ce qui les en-
trave.

®  Démarrer la tondeuse sur une herbe
moins haute.

Ne pas utiliser I'appareil ! Faire appel au
service de maintenance du fabricant.

Faire afflter la lame aupres d’'un centre de
service du fabricant.

m  Retirer 'herbe.
Nettoyer la trappe déflectrice.

®  Faire affater la lame auprés d’un centre
de service du fabricant.

Eteindre la tondeuse, la placer sur un sol
plan ou une herbe basse et la redémarrer.

Laisser I'herbe sécher.
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Stockage

Panne Cause

Le bac de ramas-
sage d’herbe ne se
remplit pas assez

sage.

Trop d’herbe dans le canal
d’éjection ou le caisson.

La lame est usée.

La hauteur de coupe est trop

basse.

Cable d’alimenta-
tion électrique

Isolation du cable rompue.

10 STOCKAGE

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.

10.1 Stocker la tondeuse électrique

1. Eteindre I'appareil : Retirer la clé a barillet de
sécurité.

2. Régler la hauteur de coupe a hauteur maxi-

male.

Débrancher la fiche du secteur.

Laisser le moteur refroidir.

Nettoyer soigneusement I'appareil.

Appliquer une mince couche d’huile ou de si-

licone sur toutes les pieces métalliques pour

les protéger de la corrosion.

Replier le guidon.

8. Ranger I'appareil dans un lieu sec, propre et
a l'abri du gel. Pour le protéger de la pous-
siére, le recouvrir d’'une bache respirante. Ne
pas utiliser de film plastique pour éviter I'ac-
cumulation d’humidité.

/N ATTENTION ! Risque de blessures. Si

I'appareil, une fois stocké, reste accessible aux

enfants et autres personnes non autorisées, cela

peut provoquer des blessures.

®  Entreposer I'appareil hors de portée des en-
fants et des personnes non autorisées.

o0k w

N

Bourrage du sac de ramas-

Remeéde

Nettoyer la grille du bac de ramassage.

®  Nettoyer le canal d’éjection/le caisson.
Corriger la hauteur de coupe.

®  Faire affGter la lame auprés d’'un centre
de service du fabricant.

Régler une hauteur de coupe plus élevée.

Ne pas utiliser 'appareil ! Faire appel au
service de maintenance du fabricant.

11 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques
(ElektroG)

e

Les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux
ordures ménageéres, mais étre tries
avant leur mise au rebut.

®  |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B Les détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques ne doivent

pas étre jetés aux ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques

peuvent étre déposés gratuitement aux endroits

suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-

reils installés et vendus dans les pays de I'Union

européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
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européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :

www.al-ko.com/service-contacts

12 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter

13 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,

m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m  dutilisation de piéces de rechange d’origine. ® d'’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXXxxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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Descripcion del producto

ALKO

siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

= Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

i

No dafar ni cortar el cable de red
para evitar descargas eléctricas.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
senalizacién
/N iPELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ jADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

H NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El presente manual de instrucciones describe di-
versos modelos de cortacésped manual eléctrico
con diferentes equipamientos. Los equipamien-
tos de cada uno de los modelos se representan
en los datos técnicos.

Algunos modelos estan equipados con un rodillo

de césped. Con un movimiento uniforme de ida 'y
venida al segar conseguira un elegante patron de
franjas en su césped.

2.1 Uso previsto

Este aparato esté destinado a segar un suelo de
césped y Unicamente puede utilizarse sobre cés-
ped seco.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificaciéon o ampliacién no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

= No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

B No deben desmontarse ni puentearse los dis-
positivos de seguridad.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

B Proyeccién de material cortado, tierra y pie-
dras pequefas a gran velocidad.

B |nhalacion de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

®  Peligro de lesiones por cortes si se introdu-
cen las manos en la cuchilla de corte en mar-
cha.

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/N i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.
®m  Disponga la reparacion de los dispositivos de

seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOs.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y

proteccion.
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Descripcion del producto

Manija de seguridad / palanca de seguridad
El equipo esta equipado con una manija / palan-
ca de seguridad. En situaciones de peligro, sim-
plemente suelte la manija / palanca de seguri-
dad. El motor y el mecanismo de segado se de-
tendran.

Pulsador de arranque

Para poder arrancar el motor con la manija de
seguridad / palanca de seguridad, primero debe
presionar el pulsador de arranque.

Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege, por ejemplo, ante
particulas de corte y piedras que pueden salir
despedidas.

2.5 Simbolos en el aparato

2.51 Simbolos de seguridad

Simbolo Significado

Preste especial atencién durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

B>

Peligro de lesiones. Mantenga las
manos y los pies alejados del me-
canismo de segado.

=] Antes de realizar cualquier trabajo
de mantenimiento y reparacion,
apague el aparato y desconecte el
enchufe de alimentacién de la red
eléctrica.

Peligro debido a los objetos que sa-
len despedidos.

Mantenga a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro.

Simbolo Significado

Peligro de descarga eléctrica en ca-
so de que el cable de red esté da-
fiado.

Mantenga el cable de alimentacion
alejado del mecanismo de corte y
no lo pise.

La cuchilla de corte sigue funcio-
nando después de haber desconec-
tado el aparato. Toque la cuchilla
de corte solo cuando todas las pie-
zas del aparato se hayan detenido.

éﬁﬁ
72N

{7
N

STOP

2.5.2 Simbolos de mando

No utilice el aparato cuando llueva
ni lo almacene al aire libre.

Simbolo
o @)

Significado

Procedimiento para arrancar el mo-
tor (véase capitulo 6.9 "Arrancar y
detener el mecanismo de segado
(13, 14)*", pagina 73)

2.6 Vistas generales del producto

2.6.1 \Vista general del producto (01) — easy

N.° Componente
1 Mango
2  Palanca de seguridad
3 Pulsador de arranque
4 Regulacion central de la altura de corte
5*  Rodillo de césped*
6  Cuchilla de corte
7  Asa de transporte
8  Trampilla de desvio
9  Indicador del nivel de llenado
10  Asa del recogedor de césped
11 Recogedor de césped
Manillar regulable en altura, compuesto por:

12  Barra inferior
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N.°
13
14
15*
16*
17+

Componente

Tornillo regulador de altura
Larguero superior
Enchufe de alimentacion®
Cable de alimentacion*

Dispositivo antitirones*

* En funcién del modelo, véanse los datos técni-

cos.
2.6.2

9
10
1"

Vista general del producto (02) —
comfort

Componente

Mango

Palanca de seguridad
Pulsador de arranque
Regulacion central de la altura de corte
Rodillo de césped*

Cuchilla de corte

Asa de transporte

Trampilla de desvio
Indicador del nivel de llenado
Asa del recogedor de césped

Recogedor de césped

Manillar plegable y regulable en altura, com-

2.7
Los

ALKO
Volumen de suministro

elementos que aqui se listan forman parte

del volumen de suministro. Compruebe si se in-
cluyen todos los elementos:

N
1

.° Componente

Cortacésped

2 Recogedor de césped (no montado/par-

cialmente montado)*

3 Manillar (no montado/parcialmente mon-

tado)*

4 Cufa de mantillo*

* En funcién del modelo, véanse los datos técni-
cos.

3

3.1
[

3.2

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Usuarios

Los jévenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
Respete la posible normativa de seguridad
especifica de cada pais con respecto a la
edad minima que debe tener el usuario para
trabajar.

Una persona sin experiencia solamente pue-
de operar el aparato si ha sido debidamente
instruida y formada.

No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

Seguridad en el lugar de trabajo

puesto por: = Mantenga el area de trabajo limpia y bien
12 Articulacién giratoria/enclavable con ten- iluminada. Las areas de trabajo desordena-
sores rapidos ?as y sin iluminacién pueden causar acciden-
es.
13 Barra inferior = No utilice la herramienta eléctrica en una
14 Articulacién giratoria con tensor rapido zona expuesta a riesgos de explosion, en
. la que haya polvos, gases o liquidos infla-
15 Larguero superior mables. Estas herramientas originan chispas
16*  Enchufe de alimentacion® que pueden inflamar el polvo o los gases.
. . - B Mantenga a los nifios y a las demas per-
7% Cable de alimentacion sonas alejadas mientras utiliza la herra-
18*  Dispositivo antitirones* mienta eléctrica. Las distracciones pueden
. 5 o hacerle perder el control de la herramienta
* En funcién del modelo, véanse los datos técni- eléctrica.
cos.
3.3 Seguridad eléctrica
®m  El enchufe de red de la herramienta eléc-
trica debe coincidir con la toma de co-
rriente. No se puede cambiar el enchufe.
No use ningun adaptador con las herra-
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mientas eléctricas conectadas a tierra.
Los enchufes originales y las tomas de co-
rriente adecuadas disminuyen el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas ale-
jadas de la lluvia y la humedad. La pene-
tracion de agua en el aparato eléctrico au-
menta el riesgo de descarga eléctrica.

No use el cable para fines extraios, para
llevar el aparato, colgarlo o tirar de la cla-
vija del enchufe. Mantenga el cable aleja-
do del calor, aceite, bordes afilados o pie-
zas moviles del aparato. El peligro de des-
cargas eléctricas aumenta si el cable esta
dafado o enrollado.

Si trabaja con un aparato eléctrico al aire
libre, utilice un alargador que también sea
adecuado para el exterior. El uso de un
alargador adecuado para el exterior reduce
el peligro de descargas eléctricas.

Si no puede evitar el uso del aparto en un
ambiente humedo, utilice un interruptor
diferencial. El uso de este interruptor dife-
rencial evita el riesgo de una descarga eléc-
trica.

3.4 Usoy manejo de la herramienta

eléctrica

No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Utilice la herramienta eléctrica adecuada
para realizar el trabajo. Con la herramienta
eléctrica apropiada trabaja mejor y mas se-
guro en el area de servicio especificada.

No utilice una herramienta eléctrica cuyo
interruptor esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede encender o apa-
gar mas, es peligroso y se debe reparar.

Saque el conector del enchufe y/o quite la
bateria extraible antes de ajustar el apara-
to, cambie las piezas de la herramienta de
aplicacion o aparte la herramienta eléctri-
ca. Esta medida de precaucion impide el
arranque accidental de la herramienta eléctri-
ca.

Conserve el aparato eléctrico que no se
utilice fuera del alcance de los nifios. No
permita que personas que no estén fami-
liarizadas con la herramienta eléctrica o

no hayan leido estas instrucciones la utili-
cen. Las herramientas eléctricas son peligro-
sas si son utilizadas por personas sin expe-
riencia.

Conserve con esmero las herramientas
eléctricas y la herramienta de aplicacion.
Controle si las piezas moéviles funcionan
perfectamente y no se atascan, si hay pie-
zas rotas o dafiadas que perjudiquen de
forma que puedan perjudicar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Encar-
gue la reparacion de las piezas danadas
antes de usar la herramienta eléctrica. Mu-
chos accidentes han sido provocados por he-
rramientas eléctricas incorrectamente repara-
das.

Mantenga las herramientas de corte afila-
das y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los acce-
sorios, las herramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicaciones. Tenga en
cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. El uso de aparatos
eléctricos para aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a situaciones de
peligro.

Mantenga los mangos y empunaduras se-
cos, limpios y sin restos de aceite ni gra-
sa. Los mangos y empuiaduras resbalosos
no permiten un funcionamiento seguro ni
controlar la herramienta eléctrica en situacio-
nes imprevistas.

3.5 Servicio técnico

3.6

3.6.1

Solamente el personal cualificado puede
reparar la herramienta eléctrica y sélo con
piezas de repuesto originales. De este mo-
do se garantiza la seguridad de la herramien-
ta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para el
cortacésped

Formacioén

Lea atentamente el manual de instrucciones.
Familiaricese con las piezas de mando y el
uso correcto del aparato.

Nunca permita que utilicen el cortacésped ni-
flos u otras personas que no conozcan el
manual de instrucciones.
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Deberia vigilar a los nifios para que no
jueguen con el aparato.

Los nifios no pueden realizar trabajos de
limpieza ni de mantenimiento.

Las leyes locales pueden fijar una edad
minima para el usuario.

Este aparato pueden utilizarlo personas cuya
capacidad fisica, psiquica o sensorial sea re-
ducida y personas que no dispongan de la
experiencia o conocimientos necesarios
siempre y cuando estén supervisadas o ha-
yan sido instruidas en el manejo seguro del
aparato y hayan entendido los peligros que
pueden desencadenarse.

Nunca utilice el aparato si hay otras perso-
nas, especialmente nifios o animales, a su
alrededor.

Recuerde que el usuario es el responsable
de los accidentes que sufran otras personas
o de dafos materiales a su propiedad.

No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

3.6.2 Medidas preparatorias

A la hora de operar el aparato siempre debe
utilizarse calzado rigido y pantalones largos.
No opere el aparato descalzo o con sanda-
lias. Evite llevar ropa holgada o ropa con cor-
dones o cinturones que cuelguen.

Examine el terreno en el que va a utilizarse
el aparato y retire todos los obstaculos que
puedan verse arrastrados o salir despedidos.

Antes del uso siempre se debe efectuar un
control visual para comprobar si las cuchillas
de corte, los pernos de fijacion y la unidad de
corte completa presentan desgaste o dafios.
Para evitar un desequilibrio, las cuchillas de
corte y pernos de fijacion desgastados o da-
fados solamente deben sustituirse por jue-
gos. Deben sustituirse los carteles de adver-
tencia desgastados o dafiados.

Antes del uso siempre se debe inspeccionar
el cable de conexién y el cable alargador pa-
ra detectar si presentan signos de dafos o
desgaste. Si el cable en uso sufre dafios, de-
be desconectarse de inmediato de la red de
suministro de corriente. NO TOQUE EL CA-
BLE ANTES DE DESCONECTARLO. No uti-
lice el aparato si el cable esta desgastado o
danado.

3.6.3 Manejo

Siegue unicamente con luz diurna o con una
buena iluminacion artificial.

En la medida de lo posible, evite utilizar el
aparato sobre césped mojado.

Procure mantener siempre una buena posi-
cién cuando se encuentre en una pendiente.

Maneje el aparato solamente a velocidad de
paso.

Corte el césped siempre transversalmente a
la pendiente, nunca hacia arriba o hacia aba-
jo.

Sea especialmente cauto cuando cambie la
direccion de marcha en pendiente.

No siegue en pendientes excesivamente es-
carpadas.

Sea especialmente cauto cuando dé la vuelta
con el cortacésped o lo atraiga hacia si.

Detenga la cuchilla de corte cuando tenga
que volcar el cortacésped para transportarlo
sobre otras superficies diferentes a césped y
cuando lo lleve a la superficie que se va a
segar o salga de ella.

Nunca utilice el aparato con dispositivos de
seguridad o rejillas de proteccion dafiados o
sin ningun dispositivo de seguridad montado,
p. €]., chapa deflectora y/o dispositivos reco-
lectores de césped. Los dispositivos y cubier-
tas de proteccion dafados se deben sustituir,
y los dispositivos y cubiertas de proteccion
faltantes se deben colocar correctamente.

Arranque el motor con cuidado y siguiendo
las instrucciones del fabricante. Procure que
haya la distancia suficiente entre los pies y
las cuchillas de corte.

Cuando arranque el motor, el cortacésped no
debe estar volcado, es decir, al hacerlo el
cortacésped debe estar elevado. En ese ca-
so0, vuélquelo solo lo estrictamente necesario
y levantelo unicamente por el lado sin con-
tacto con el usuario.

No arranque el motor si usted esta situado
delante del canal de expulsion.

Nunca introduzca las manos ni los pies en
piezas giratorias o debajo de ellas. Mantén-
gase siempre alejado de la abertura de ex-
pulsion.

Nunca levante o transporte el aparato con el
motor en marcha.

Apague el motor y retire el enchufe de la to-
ma de corriente. Cerciorese de que todas las
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piezas moviles se hayan detenido por com-
pleto:

siempre que deje solo el cortacésped,

antes de solucionar un bloqueo o atasco
en el canal de expulsion,

antes de comprobar, limpiar o trabajar
con el cortacésped,

si se ha topado con un cuerpo extrafo.
Antes de volver a arrancar el cortacés-
ped y trabajar con el, compruebe la pre-
sencia de dafios y, si es necesario, repa-
relo.
Cuando el cortacésped empiece a vibrar mu-
cho y de manera anormal, debe realizar inme-
diatamente las siguientes comprobaciones:
Busque la presencia de dafnos.
Si es necesario, repare las piezas dafa-
das.
Asegurese de que todas las tuercas, per-
nos y tornillos estan bien apretados.
No trabaje con el aparato en condiciones at-
mosféricas adversas, en especial si llueve o
se avecina una tormenta.

3.6.4 Mantenimiento y almacenaje

Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté
siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

Compruebe periddicamente la presencia de
desgaste o pérdida de funcionalidad en el
dispositivo recolectores de césped.

Por motivos de seguridad, sustituya las pie-
zas desgastadas o dafiadas.

En aparatos con varias cuchillas de corte,
tenga en cuenta que el movimiento de una
cuchilla de corte puede provocar que giren
las otras cuchillas de corte.

Cuando ajuste el aparato procure no meter
los dedos entre las cuchillas de corte méviles
y las piezas fijas ya que podrian quedarse pi-
llados.

Antes de almacenar el aparato, deje que el
motor se enfrie.

Cuando realice trabajos de mantenimiento en
las cuchillas de corte tenga en cuenta que,
aunque la fuente de tension esté desconec-
tada, la cuchilla de corte aun puede moverse.
Por motivos de seguridad, sustituya las pie-
zas desgastadas o dafiadas. Utilice unica-
mente accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

3.7 Exposicion a vibraciones

Peligro por vibracién

El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacién del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢Se han montado las asas de sujecién vy,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato Unicamente con el niumero
de revoluciones del motor necesario para lle-
var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el nu-
mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depende
del trabajo que se realiza y de como se utiliza
el aparato. Tenga esto en cuenta y haga las
pausas necesarias durante el trabajo. Esto re-
ducira notablemente la exposicion a vibracio-
nes durante todo el periodo de trabajo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacion ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.
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B Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

B  Sjobserva una sensacién desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.

®  Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

®  Sj utiliza el aparato con frecuencia, péngase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracién (p. ej.
empufaduras).

®  Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.

3.8 Exposicioén al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracion necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

4 MONTAJE

3.22 E easy, 3.82 E easy

Montaje: Véanse las imagenes de "easy" de (00)
a (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Montaje: Véanse las imagenes de "comfort" de
(00) a (05).

/\ {ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

m  Utilice el aparato unicamente cuando esté
completamente montado.

B Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Adquirir el cable de alimentacion y

comprobar la conexion de alimentacion
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad
acerca del cable de alimentacién (Seguridad
eléctrica).

Requisitos del cable de alimentacion
Adquiera un cable de alimentacién que cumpla
los siguientes requisitos:
® 3 conductores con una seccion transversal
minima de 2,5 mm (es decir, con conductor
de proteccion)
longitud maxima de 40 m

proteccién contra salpicaduras (clase de pro-
teccion 1P44)

®  adecuado para el uso al aire libre (calidad
HO5RN-F, es decir, cable con cubierta de go-
ma)

Requisitos de la conexién a la red

Compruebe si la conexién a la red cumple los si-
guientes requisitos:

®  Fusible de 10 A min.

®  |nterruptor diferencial con una corriente de
disparo de 30 mA max.

6 FUNCIONAMIENTO

/N jADVERTENCIA! Riesgo de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

®  Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Una
conexion accidental puede causar lesiones gra-
ves.

B Antes de hacer una pausa y trabajos de
mantenimiento, realice lo siguiente: Desco-
necte el aparato y retire el enchufe de la red
eléctrica.

6.1 Establecer la conexion eléctrica (03)*

* En funcion del modelo, véanse los datos técni-

cos.

1. Inserte firmemente el enchufe del cable de ali-
mentacion en el conector del manillar (03/a).

2. Enganche el cable de alimentacion en el dis-
positivo antitirones (03/1) de tal forma que no
se pueda retirar desde el enchufe.
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6.2 Ajustar la altura de corte (04)

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por

cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-

ducen las manos en el mecanismo de segado en

marcha.

®  Ajuste la altura de corte solo con el motor
desconectado y el mecanismo de segado pa-
rado.

1. Empuje hacia fuera la palanca (04/1) para
desbloquearla (04/a) y manténgala en esa
posicion.
®  Para césped bajo, empuje la palanca en
direccion a la rueda delantera (04/b).

B Para césped mas alto, empuje la palanca
en direccion al recogedor de césped (04/
b).

2. Suelte la palanca hasta que encaje en el ni-
vel deseado.

La altura de corte ajustada se indica en la rueda
delantera izquierda.

6.3 Segar con recogedor de césped (05, 06)

El aparato puede operarse con y sin recogedor
de césped.

Colocacion del recogedor de césped

1. Asegurese de que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de segado esta detenido.

2. Levante la trampilla de desvio (05/1) (05/a).

3. Cuelgue el recogedor de césped (05/2) en el
soporte (05/b).

4. Suelte la trampilla de desvio.

Comprobar el nivel de llenado

La corriente de aire empuja hacia arriba el indica-
dor de nivel de llenado (06/1) al segar (06/a). Si
el recogedor de césped esta lleno (06/2), el indi-
cador de nivel de llenado del recogedor lo sefia-
lara (06/b). Debe vaciarse el recogedor de cés-
ped.

Desenganchar y vaciar el recogedor de
césped

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®m  Extraiga el recogedor de césped Unicamente
cuando el mecanismo de segado esté para-
do.

1. Asegurese de que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de segado esta detenido.

2. Levante la trampilla de desvio (05/1).

Extraiga el recogedor de césped (05/2) de
los soportes sacandolo hacia atras.

4. Vacie el recogedor de césped.

5. Limpie los orificios de soplado (05/3) del indi-
cador de nivel de llenado.

6. Coloque el recogedor de césped (véase mas
arriba).

w

6.4 Segar sin recogedor de césped (16)

El aparato se puede operar sin el recogedor de

césped. Para que el compartimento de expulsion

no se atasque, la trampilla de desvio debe apo-

yarse ligeramente.

1. Asegurese de que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de segado esta detenido.

2. Levante la trampilla de desvio (16/1) (16/a).

3. Coloque el apoyo de la trampilla (16/2) (16/b)
hasta que encaje.

4. Suelte la trampilla de desvio.

6.5 Segado con rodillo de césped (07)*

* En funcién del modelo, véanse los datos técni-

Cos.

Al segar con el rodillo de césped conseguira un

elegante patrén de franjas en su césped.

1. Al segar con el rodillo de césped, realice idas
y venidas en carriles uniformes.

6.6  Mullir con cuna de mantillo (08, 09)*

* En funcién del modelo, véase el manual de ins-
trucciones.

Al mullir no se acumula material cortado sino que
este se queda encima del césped. El mantillo
protege la tierra de la sequedad y la nutre. Los
mejores resultados se obtienen con una poda re-
gular de unos 2 cm. Solamente la hierba joven
con tejido blando de la hoja se pudre rapidamen-
te.

®  Altura del césped antes de mullir: max. 8 cm
®  Altura del césped después de mullir: min.
4 cm

EHI NOTA Ajuste la velocidad de paso para mu-
llir, no vaya demasiado deprisa.

Colocar la cuna de mantillo (08)

HI NOTA Ajuste la velocidad de paso para mu-
llir, no vaya demasiado deprisa.

1. Apague el aparato y desconecte el enchufe
de la red eléctrica.

2. Descuelgue el recogedor de césped.

72

443223 b



Funcionamiento

ALKO

3. Levante la trampilla de desvio (08/1) y colo-
que la cufia de mantillo (08/2) en el comparti-
mento de expulsion (08/3) (08/a). El bloqueo
debe encajar.

EHI NOTA Ajuste la velocidad de paso para mu-
llir, no vaya demasiado deprisa.

Retirar la cuiia de mantillo (09)

1. Apague el aparato y desconecte el enchufe
de la red eléctrica.

2. Levante la trampilla de desvio.

3. Suelte el bloqueo (09/1) de la cufia de manti-
llo (09/a).

4. Extraiga la cufa de mantillo (09/2) (09/b).

6.7 Adaptacion del manillar al tamafio
corporal*

* En funcién del modelo, véanse los datos técni-

cos.

6.7.1 Adaptacion del manillar — easy (10)

1. A ambos lados del manillar:

®  Desenrosque el tornillo regulador de altu-
ra (10/1).

®  Extraiga el tornillo (10/2).

2. Deslice el larguero superior (10/3) hasta el si-
guiente orificio de la barra inferior (10/4) (10/
a).

3. Vuelva a apretar el larguero superior en el or-
den inverso.

6.7.2 Adaptacién del manillar — comfort (11,
15)

1. Abra los tensores rapidos (11/1) (11/a).

2. Gire el manillar (11/2) en torno a las articula-
ciones giratorias/enclavables (11/3) hasta la
altura deseada (11/b).

3. Tenga en cuenta la flecha de marca (15/1).

4. Alinee los discos de plastico (15/2) y cierre
los tensores rapidos.

6.8 Recogida y despliegue del manillar®

* En funcién del modelo, véanse los datos técni-
cos.

Una vez plegado el manillar puede volcar el apa-
rato del revés para limpiar asi con mayor facili-
dad el mecanismo de segado. Esta posicion tam-
bién permite guardar el aparato en un espacio re-
ducido.

/\ {PRECAUCION! Peligro de aplastamien-
to. Los dedos u otras partes del cuerpo pueden
verse aplastados entre las piezas sueltas del ma-
nillar.
®  Agarre firmemente las piezas sueltas del ma-

nillar.

®  No mantenga los dedos ni ninguna otra parte

del cuerpo entre las piezas sueltas.

6.8.1 Recogiday despliegue del manillar —

comfort (12, 15)

Recogida del manillar

1. Suelte los tensores rapidos superiores (12/1)
y pliegue hacia abajo el manillar superior.

2. Suelte los tensores rapidos inferiores (12/2)
hasta que todo el manillar pueda plegarse en
horizontal hacia delante.

3. Alinee los discos de plastico (15/2) y cierre
todos los tensores rapidos.

Despliegue del manillar

Realice el procedimiento anterior en el orden in-
verso.

6.9 Arrancary detener el mecanismo de
segado (13, 14)*

* En funcién del modelo, véanse los datos técni-

cos.

Arranque el mecanismo de segado Unicamente
sobre una base llana, no empiece en zonas de

césped alto. El terreno debe estar libre de cuer-
pos extrafios, por ejemplo, piedras. No eleve ni
vuelque el aparato para iniciarlo.

Arranque del mecanismo de segado

1. Presione y mantenga presionado el pulsador
de arranque (13/1, 14/1).

2. Tire de la palanca de seguridad (13/2, 14/2)
hacia el manillar (13/3, 14/3) (13/a, 14/a). El
motor y el mecanismo de segado arrancan.

3. Suelte el pulsador de arranque y mientras si-
ga sujetando la palanca de seguridad.

EHI NOTA La palanca de seguridad no se encla-
va. Sujétela firmemente durante todo el proceso
de trabajo en el manillar.

Detener el mecanismo de segado

1. Suelte la palanca de seguridad. Esta volvera
automaticamente a la posicion inicial.

2. Espere a que el mecanismo de segado se
pare.
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Instrucciones de trabajo

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®  Espere hasta que el mecanismo de segado
se detenga.

B Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento o conservacion: Desconecte el apa-
rato y espere hasta que el mecanismo de se-
gado se haya parado. Desconecte el enchufe
de la red eléctrica.

7 INSTRUCCIONES DE TRABAJO
iSiga las indicaciones de seguridad!

HINOTA Respete las especificaciones locales
sobre cuando se puede utilizar el cortacésped.

®  Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.

®  Siegue solamente cuando haya buenas con-
diciones de visibilidad.

B Siegue solamente con la cuchilla de corte afi-
lada.

B Maneje el aparato Unicamente sujetandolo
por el manillar.

Mueva el aparato solo a velocidad de paso.

Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente. No
utilice el cortacésped pendiente arriba o pen-
diente abajo ni en pendientes con mas de
10° de inclinacion. Preste especial atencion
cuando cambie la direccién de trabajo.

Potencia de corte

B La potencia de corte y la superficie que se
puede segar dependen de las caracteristicas
del césped. Factores como la longitud del
césped, la densidad, la altura de corte selec-
cionada y la humedad del césped influyen en
la potencia de corte.

B Para optimizar la potencia de corte se reco-
mienda segar el césped con frecuencia, ajus-
tar una altura de corte elevada y mover el
aparato a velocidad de paso.

Consejos para el segado

®  Siegue a una altura de corte uniforme de 3-5
cm, no superior a la mitad de la altura del
césped.

®  No sobrecargue el cortacésped. Si el numero
de revoluciones del motor desciende notable-

mente en césped largo y dificil, aumente la
altura de corte y siegue varias veces.

®  Elviento y el sol pueden secar el césped tras
el segado y por eso es mejor segar por la tar-
de.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-
rante los trabajos de mantenimiento. Un man-
tenimiento indebido puede provocar lesiones gra-
ves y dafios en el aparato.

B Antes de realizar trabajos de mantenimiento,
desconecte el aparato de la red eléctrica.

B |as reparaciones en el aparato Unicamente
pueden ser realizadas por un técnico espe-
cializado.

8.1 Trabajos de mantenimiento periédicos

®  Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté
siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

®  Compruebe periédicamente el funcionamien-
to y el desgaste del recogedor de césped.

8.2 Limpiar el aparato o el mecanismo de
segado

JATENCION! Peligro debido al agua. El agua
dentro del aparato provoca cortocircuitos y des-
truye los componentes eléctricos.

= No salpique el aparato con agua.

B Para la limpieza utilice exclusivamente una
escobilla de mano o un cepillo.

Detenga el motor.

Desconecte el enchufe de la red eléctrica.
Descuelgue el recogedor de césped.
Repliegue el manillar (Recogida y despliegue
del manillar®).

5. Vuelque el aparato* y limpie el mecanismo
de segado.

* comfort: Coloque el aparato del revés (17).

Pobd=
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8.3 Comprobar y sustituir la cuchilla de
corte

/\ {ADVERTENCIA! Lesiones graves por
piezas de la cuchilla que salen despedidas.
Una cuchilla de corte desgastada, rota o dafiada
puede romperse y sus piezas pueden salir des-
pedidas muy peligrosamente.

B Revise periédicamente la presencia de da-
fios en la cuchilla de corte.

®  No utilice el cortacésped si la cuchilla de cor-
te esta desgastada o dafada.

®  Afile/sustituya las cuchillas de corte melladas
o dafiadas Uunicamente en el servicio técnico
de AL-KO o en un centro especializado auto-
rizado.

B Para evitar vibraciones siempre debe susti-
tuir la cuchilla de corte y el tornillo de la cu-
chilla al mismo tiempo.

B La cuchilla de corte reafilada debe estar
equilibrada. Las cuchillas de corte no equili-
bradas producen vibraciones fuertes y dafian
el cortacésped.

8.4 Trabajos de reparacion

* En funcién del modelo, véanse los datos técni-
cos.

Problema Causa

El motor no funcio-
na. queada.

El cable o el interruptor estan

defectuosos.

La potencia del mo-
tor va disminuyen-  da.
do.

Hay demasiado césped en el u

canal de expulsion.

La cuchilla de corte esta mella- =

da.

La cuchilla de corte esta blo-

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-

rante los trabajos de reparacion. Unas repara-

ciones inadecuadas pueden provocar lesiones

graves y dafos en el aparato.

B Encargue los trabajos de reparacion unica-
mente a los técnicos de servicio del fabrican-
te 0 a una empresa especialista autorizada.

Acuda también al servicio técnico del fabricante

en los siguiente casos:

®  Si el motor ya no arranca.

®m  Si el aparato ha chocado contra un obstacu-
lo.

®  La cuchilla de corte y/o el eje del motor estan
torcidos.

®  El| aparato vibra y funciona de forma irregu-
lar.

®  E| cable de alimentacion o el enchufe estan
dafados.*

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

® | |eve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Solucion

B Subsanar el bloqueo de la cuchilla.
®  Arranque el cortacésped en césped ba-
jo.

No utilice el aparato. acuda al servicio técni-
co del fabricante.

La cuchilla de corte esta mella- Solicite al servicio técnico del fabricante

que afile la cuchilla de corte.

Quite el césped.
Limpie la trampilla de desvio.

Solicite al servicio técnico del fabricante
que afile la cuchilla de corte.
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Almacenamiento

Problema Causa

El motor se detiene
durante el segado.

El césped esta humedo.

El recogedor de
césped no se llena
lo suficiente

atascado.

Hay demasiado césped en el L
canal de expulsion o en la car-

casa.

La cuchilla de corte esta mella- =

da.

La altura de corte es demasia-

do baja.

Cable de alimenta-
cion roto.

10 ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccién de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

10.1 Guardar el cortacésped eléctrico

1. Desconecte el aparato: Saque la llave enchu-

fable de seguridad.

Ajuste la altura de corte al maximo nivel.

Desconecte el enchufe de la red eléctrica.

Deje enfriar el motor.

Limpie a fondo el aparato.

Aplique a todas las piezas metdlicas una fina

capa de aceite o silicona para protegerlas de

la corrosion.

Repliegue el manillar.

8. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas. Cubralo con una lo-
na transpirable para protegerlo del polvo. No
utilice ninguna lamina de plastico para evitar
que se acumule la humedad.

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Pue-

den producirse lesiones si durante el almacena-

miento tienen acceso al aparato nifios y perso-

nas no autorizadas.

B Guarde el aparato en un lugar inaccesible
para nifios y personas no autorizadas.

o0k wd

N

El motor esté sobrecargado.

El recogedor de césped esta

El aislamiento del cable esta

Solucion

Desconecte el cortacésped, coléquelo so-
bre un suelo liso o hierba baja y vuelva a
arrancarlo.

Deje secar el césped.

Limpie la rejilla del recogedor de césped.

Limpie el canal de expulsién/la carcasa.
Corrija la altura de corte.

Solicite al servicio técnico del fabricante
que afile la cuchilla de corte.

Ajuste un corte mas alto.

No utilice el aparato. acuda al servicio técni-
co del fabricante.

11 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos (ElektroG)

E B |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

B |as baterias o pilas gastadas que no sean fi-
jas deben retirarse antes del aparato. La ley
alemana de baterias rige su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

B El usuario final asume la responsable propia
de borrar los datos personales del equipo an-
tiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden

depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para

aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
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Servicio de atencién al cliente/servicio técnico Mm

ses de la Unién Europea y que estén sujetos a la 12 SERVICIO DE ATENCION AL

Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera CLIENTE/SERVICIO TECNICO
g;lzgzi'ggegugﬁgzife usegzr;tzs‘;rr\ggg r:'it:sd:nee;is_ Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
SPOSI o . nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
minacion de aparatos eléctricos y electronicos TR .
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-

antiguos. . S . iy -
9 contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.al-ko.com/service-contacts

13 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro6 el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: S0OS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Istruzioni per 'uso

ALKO

1 ISTRUZIONI PER L'USO

® | e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

B Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per I'uso

i

Non danneggiare o tagliare il cavo
di alimentazione per evitare scosse
elettriche!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Le presenti istruzioni per I'uso descrivono diversi
modelli di tosaerba elettrici manuali con differenti
dotazioni. Le dotazioni dei singoli modelli sono il-
lustrate nei dati tecnici.

Alcuni modelli sono dotati di un rullo per prato
con il quale, procedendo su e giu in modo unifor-
me durante la falciatura, & possibile realizzare
sull’'erba un elegante motivo a strisce.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio € stato progettato per la fal-
ciatura di prati e deve essere utilizzato solo su
prati asciutti.

Questo apparecchio € concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-

ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi

né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

®  Non utilizzare I'apparecchio con la pioggia e/
o sull'erba bagnata.

®m | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati o esclusi.

2.3 Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non € possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:

®  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre.

®  |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

B |esioni da taglio quando si tocca la lama in
rotazione.

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e

di protezione.
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Descrizione del prodotto

Maniglia di sicurezza / Impugnatura di
sicurezza

L'apparecchio € dotato di una maniglia di sicurez-
za / impugnatura di sicurezza. In caso di pericolo,
e sufficiente lasciare la maniglia di sicurezza / im-
pugnatura di sicurezza. Il motore e il piatto di ta-
glio vengono arrestati.

Pulsante di avvio

Per accendere il motore dalla maniglia di sicurez-
za / impugnatura di sicurezza, premere prima il
pulsante di avvio.

Deflettore

Il deflettore protegge ad esempio dalle particelle
da taglio e dai sassi che possono essere scaglia-
ti.

2.5 Simboli sull'apparecchio

2.5.1 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per l'uso!

Pericolo di lesioni! Non avvicinare
mani e piedi al piatto di taglio!

Prima degli interventi di manuten-
zione e riparazione, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina di rete
dall’alimentazione elettrica!

[

Pericolo dovuto alla proiezione di
oggetti!

2| B 1288 B>

Tenere lontane le altre persone dal-
la zona di pericolo!

Simbolo Significato

Pericolo di scossa elettrica in caso
di cavo di rete danneggiato!

Tenere il cavo di rete lontano dal
gruppo di taglio ed evitare di pas-
sarci sopra con I'apparecchio.

La lama non si arresta subito dopo
lo spegnimento dell’apparecchio.
Toccare le lame solo quando tutte

éﬁﬁ
72N

{7
N

STOP | |e parti dell’apparecchio sono fer-
me!
Non utilizzare I'apparecchio sotto la
pioggia né conservarlo all’aperto!
2.5.2 Indicazioni di utilizzo
Simbolo Significato

Procedura per I'avvio del motore
(vedere capitolo 6.9 "Avvio e arre-
sto del piatto di taglio (13, 14)*", pa-
gina 87)

=0

2.6 Panoramiche dei prodotti

2.6.1 Panoramica del prodotto (01) — easy

N. Componente
Maniglia
Impugnatura di sicurezza

Pulsante di avvio

A W0 N =

Regolazione dell’altezza di taglio centra-
lizzata

5*  Rullo per prato*

6  Lama di taglio

7  Maniglia di trasporto

8  Deflettore

9  Indicatore del livello di iempimento
10  Impugnatura del cesto di raccolta
11 Cesto diraccolta

Stegola regolabile in altezza composta da:
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443223 b



Indicazioni di sicurezza

ALKO

N. Componente
12 Manico inferiore
13  Vite per regolazione in altezza
14 Manico superiore
15*  Spina di rete*
16* Cavo di rete*
17*  Scarico della trazione per cavo*
* a seconda del modello, vedere i dati tecnici.

2.6.2 Panoramica del prodotto (02) —

comfort

Componente
Maniglia
Impugnatura di sicurezza

Pulsante di avvio

AW N~ Z

lizzata
5*  Rullo per prato*
6 Lama ditaglio
7  Maniglia di trasporto
8  Deflettore
9 Indicatore del livello di riempimento
10  Impugnatura del cesto di raccolta
11 Cesto diraccolta

Stegola ribaltabile e regolabile in altezza com-
posta da:

12 Giunti girevoli/a scatto con tenditore ra-
pido

13 Manico inferiore

14 Perno con tenditore rapido

15  Manico superiore

16* Spina di rete*

17*  Cavo di rete*

18* Scarico della trazione per cavo*

* a seconda del modello, vedere i dati tecnici.

Regolazione dell’altezza di taglio centra-

2.7 Dotazione

La
Col

dotazione comprende gli articoli sotto elencati.
ntrollare se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

*a
3
31

1 Tosaerba

2 Cesto diraccolta (non montato/parzial-
mente montato)*

3  Stegola (non montata/parzialmente
montata)*

4 Tassello di pacciamatura*

seconda del modello, vedere i dati tecnici.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Operatore
Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto le i-
struzioni per l'uso. Osservare le norme di si-
curezza specifiche del Paese per I'eta mini-
ma degli utenti.
Un operatore inesperto deve essere istruito e
addestrato sull’'utilizzo dell’apparecchio.
Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.2 Sicurezza sul posto di lavoro

Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illuminate possono cau-
sare incidenti.

Non utilizzare I'apparecchio elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui so-
no presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli attrezzi elettrici generano scintille
che possono innescare la polvere o i vapori.
Durante l'uso tenere i bambini e le altre
persone lontano dall'attrezzo elettrico. In
caso di deviazione si puo perdere il controllo
sull'attrezzo elettrico.

3.3 Sicurezza elettrica

Il connettore dell'apparecchio elettrico de-
ve essere adatto alla presa. Il connettore
non deve essere modificato in alcun mo-
do. Non utilizzare un adattatore con appa-
recchi elettrici dotati di protezione di ter-
ra. Connettori non modificati e prese adatte
riducono il rischio di folgorazione.

Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate alla terra come tubi, riscalda-
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menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro-
prio corpo € collegato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

®  Tenere gli apparecchi elettrici lontani da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un apparecchio elettrico aumenta il rischio
di folgorazione.

®  Non utilizzare il cavo per portare I'attrezzo
elettrico, per appenderlo oppure per sfila-
re il connettore dalla presa. Tenere il cavo
lontano da calore, olio, spigoli taglienti o
parti mobili dell'apparecchio. Cavi danneg-
giati o annodati aumentano il rischio di folgo-
razione.

B Quando si lavora all'aperto con un attrez-
zo elettrico utilizzare solo cavi di prolunga
che siano adatti anche per uso esterno.
L'utilizzo di un cavo di prolunga adatto per
I'esterno riduce il rischio di folgorazione.

m  Se l'utilizzo dell'apparecchio elettrico in
ambiente umido non é evitabile, utilizzare
un interruttore differenziale. L'uso di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di fol-
gorazione.

3.4 Utilizzo e manipolazione di un attrezzo
elettrico

= Non sovraccaricare l'attrezzo elettrico. Per
lavorare utilizzare I'attrezzo elettrico spe-
cificamente previsto. Con l'attrezzo elettrico
giusto si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo di prestazioni specificato.

= Non utilizzare un attrezzo elettrico che ab-
bia l'interruttore guasto. Un attrezzo elettri-
co che non ¢ piu possibile accendere o spe-
gnere € pericoloso e deve essere riparato.

m  Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo-
vere la batteria prima di effettuare impo-
stazioni dell'apparecchio, di sostituire ac-
cessori oppure di riporre I'attrezzo elettri-
co. Questa misura precauzionale previene
I'avvio involontario dell'attrezzo elettrico.

®  Conservare gli attrezzi elettrici non utiliz-
zati fuori della portata dei bambini. Non
consentire di usare I'attrezzo elettrico a
persone che non ne conoscono l'utilizzo o
che non abbiano letto le istruzioni. Gli ap-
parecchi elettrici sono pericolosi se vengono
utilizzati da persone inesperte.

= Tenere con cura gli attrezzi elettrici e gli
accessori. Controllare se le parti mobili
funzionano correttamente e non si blocca-
no, se ci sono parti rotte o danneggiate

che compromettono il funzionamento
dell'apparecchio elettrico. Prima di utiliz-
zare l'attrezzo elettrico far riparare le parti
danneggiate. Molti incidenti hanno la propria
causa in attrezzi elettrici sottoposti a una
scarsa manutenzione.

B Mantenere i taglienti affilati e puliti. Attrez-
zi di taglio sottoposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si inceppano meno
e sono piu facili da guidare.

m  Utilizzare attrezzi elettrici, accessori ecc.
in base a queste istruzioni. Nel far questo
tenere in considerazione le condizioni di
lavoro e I'attivita da svolgere. L'uso di at-
trezzi elettrici per scopi diversi dalle applica-
zioni previste pud portare a situazioni perico-
lose.

B Mantenere asciutte, pulite ed esenti da o-
lio e grasso le maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le maniglie scivolose e le
superfici dell'impugnatura non consentono il
funzionamento e il controllo sicuri dell'attrez-
zo elettrico in situazioni impreviste.

3.5 Service

®  Far riparare I'apparecchio elettrico solo da
personale tecnico qualificato e con ricam-
bi originali. In questo modo si garantisce
che la sicurezza dell'apparecchio elettrico ri-
manga inalterata.

3.6 Indicazioni di sicurezza per il tosaerba

3.6.1 Apprendimento
® | eggere attentamente le istruzioni per I'uso.
Prendere confidenza con le parti di regolazio-
ne e il corretto utilizzo dell’apparecchio.
®  Non consentire mai l'uso del tosaerba ai
bambini o ad altre persone che non conosco-
no il manuale d'uso.
Controllare che i bambini non giochino
con l'apparecchio.
Pulizia e manutenzione da parte dell'u-
tente non devono essere eseguite da
bambini.
Disposizioni locali possono definire I'eta
minima dell'utente.
®  Questo apparecchio puo essere utilizzato da
persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o con mancanza di esperienza
e conoscenza se sono sorvegliati o informati
sull'uso sicuro dell'apparecchio e comprendo-
no i rischi che ne derivano.
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Non tosare mai quando ci sono nelle vicinan- L]
ze persone, in particolare bambini o animali.
Considerare che I'utilizzatore dell'apparec- u

chio e responsabile di incidenti con altre per-

sone o della loro proprieta.

Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di

alcol, droghe o medicinali. u

3.6.2 Operazioni preliminari

Indossare sempre scarpe robuste e pantaloni
lunghi quando si utilizza I'apparecchio. Non
utilizzare I'apparecchio a piedi nudi o con
sandali o altre calzature leggere. Evitare di
indossare abiti larghi o con lacci o cinture
pendenti.

Verificare il terreno su cui verra utilizzato I'ap-
parecchio e rimuovere tutti gli oggetti che po-
trebbero essere catturati e proiettati nelle vi-
cinanze.

Prima dell'uso eseguire sempre un controllo
visivo per assicurarsi che le lame di taglio, i
bulloni di fissaggio e l'intero gruppo di taglio
non siano usurati o danneggiati. Sostituire e-
ventuali lame di taglio e bulloni di fissaggio u-
surati o danneggiati soltanto come set per e-
vitare squilibri. Le etichette di avvertimento u-
surate o danneggiate devono essere sostitui-
te.

Prima dell’'uso ispezionare sempre il cavo di
collegamento e la prolunga per individuare e-
ventuali segni di danneggiamento o usura.
Se il cavo subisce danni durante I'uso, deve u
essere immediatamente scollegato dalla rete
elettrica. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA

DI AVERLO SCOLLEGATO. Non utilizzare
I'apparecchio se il cavo & usurato o danneg-

giato.

3.6.3 Maneggio

Tagliare I'erba solo in presenza di luce diurna
o di una buona illuminazione artificiale.

Se possibile, evitare di utilizzare I'apparec-
chio quando I'erba & bagnata.

Sui pendii, prestare sempre attenzione a
mantenere la stabilita.

Spostarsi con I'apparecchio solo a passo
d’'uomo.

Tagliare I'erba sempre in senso trasversale
alla pendenza, mai in salita o in discesa.
Prestare particolare attenzione quando si
modifica la direzione di marcia su un pendio.
Non tagliare I'erba su pendii eccessivamente
ripidi.

Prestare particolare attenzione quando si gira
il tosaerba o lo si tira verso di sé.

Fermare la lama (le lame) di taglio quando il
tosaerba deve essere inclinato per il traspor-
to su superfici diverse dall’erba e quando lo
si sposta da e verso I'area da falciare.

Non utilizzare mai I'apparecchio con disposi-
tivi o griglie di protezione danneggiati o di-
spositivi di protezione smontati, ad es. deflet-
tori e/o raccoglierba. Dispositivi e coperture
di protezione danneggiati devono essere so-
stituiti; gli eventuali dispositivi e coperture di
protezione mancanti devono essere installati
correttamente.

Avviare il motore con cautela e attenendosi
alle istruzioni del produttore. Prestare atten-
zione a una distanza sufficiente dei piedi dal-
la lama (dalle lame) di taglio.
Quando si avvia il motore, non inclinare il to-
saerba a meno che non debba essere solle-
vato durante il processo. In questo caso, in-
clinarlo solo quanto assolutamente necessa-
rio e sollevare solo il lato opposto all’'utente.
Non avviare il motore se ci si trova davanti al
canale di espulsione.
Non mettere mai mani o piedi sopra o sotto le
parti rotanti. Tenersi sempre lontano dall’a-
pertura di scarico.
Non sollevare mai né trasportare I'apparec-
chio con il motore acceso.
Arrestare il motore e staccare la spina dalla
presa. Accertarsi che tutte le parti in movi-
mento si siano fermate completamente:
ogni volta che ci si allontana dal tosaer-
ba,
prima di rimuovere eventuali blocchi o eli-
minare ostruzioni nel canale di espulsio-
ne,
prima di eseguire lavori, controlli o pulizia
sul tosaerba,
dopo aver urtato un corpo estraneo. Ispe-
zionare il tosaerba per individuare possi-
bili danni e procedere alle riparazioni ne-
cessarie prima di riavviarlo e di eseguire
lavori con esso.
Se il tosaerba inizia a vibrare in modo ano-
malo, & necessario un controllo immediato:

Cercare eventuali danni.

Eseguire le riparazioni necessarie sulle
parti danneggiate.
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Accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti
siano serrati.
Non lavorare con I'apparecchio in condizioni
climatiche avverse, specialmente in caso di
pioggia o temporali.

3.6.4 Manutenzione e magazzinaggio

Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati e che I'apparecchio si trovi in buo-
ne condizioni operative.

Controllare regolarmente il raccoglierba per
rilevare usura o perdita di funzionalita.

Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usu-
rate o danneggiate.

Accertarsi che, su apparecchi con piu lame, il
movimento di una lama possa causare la ro-
tazione delle altre lame.

Quando si regola I'apparecchio, accertarsi
che non restino intrappolate le dita tra le la-
me mobili e le parti fisse.

Prima del rimessaggio dell’apparecchio, la-
sciare raffreddare il motore.

Durante la manutenzione delle lame, accer-
tarsi che sia possibile spostare le lame anche
quando l'alimentazione & disattivata.

Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usu-
rate o danneggiate. Utilizzare esclusivamente
pezzi di ricambio e accessori originali.

3.7 Carico delle vibrazioni

Pericolo dovuto a vibrazioni
Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante I'uso dell'apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rante l'uso:
L’apparecchio viene utilizzato come pre-
visto?
Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?
L’apparecchio & in uno stato normale di
utilizzo?
L’utensile da taglio & affilato correttamen-
te ed ¢ installato I'utensile da taglio cor-
retto?
Sono montati i corrimano e le eventuali
maniglie di vibrazioni opzionali e questi
sono collegati all’apparecchio?
Utilizzare I'apparecchio solo con la velocita
del motore necessaria per il lavoro. Evitare la
velocita massima per ridurre il rumore e le vi-
brazioni.

B |n seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

® || grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

® | 'uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e pud causare la malat-
tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-
schio, indossare dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature.

®  Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni I'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

®  Se si prova un qualche disagio o la decolora-
zione della pelle sulla mano durante l'uso
dell’apparecchio, smettere immediatamente
di lavorare. Fare pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di lavoro si puo deter-
minare una sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

B Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.

B Se |'apparecchio viene usato spesso, & ne-
cessario rivolgersi al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti (ad es. mani-
glie).

®  Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come puo essere limitato il cari-
co delle vibrazioni.

3.8 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-

pria sicurezza personale e per proteggere le per-

84

443223 b



Montaggio

ALKO

sone che lavorano nelle vicinanze € necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

4 MONTAGGIO

3.22 E easy, 3.82 E easy

Montaggio: vedere le figure per “easy” da (00) a
(06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Montaggio: vedere le figure per “comfort” da (00)
a (05).

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.

m  Utilizzare I'apparecchio solo se &€ completa-
mente montato!

B Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Scelta del cavo di rete e verifica
dell’allacciamento

Osservare le indicazioni di sicurezza relative al

cavo di rete (Sicurezza elettrica).

Requisiti del cavo di rete

Procurarsi un cavo di rete che soddisfi i requisiti

seguenti:

® 3 conduttori con sezione minima di 2,5 mm
(ossia con conduttore di protezione)
lunghezza max 40 m
impermeabilizzato (classe di protezione 1P44)
adatto per uso esterno (qualita HO5RN-F, tu-
bo di gomma)

Requisiti dell’allacciamento alla rete

Controllare se I'allacciamento alla rete soddisfa i

requisiti seguenti:

®  Fusibile almeno 10 A

®  Interruttore differenziale con corrente di inter-
vento max 30 mA

6 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

®  Prima dell’accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti.

/N ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. L'ac-
censione involontaria pud causare gravi infortuni.

®  Prima di ogni pausa di lavoro o degli inter-
venti di manutenzione: spegnere I'apparec-
chio e staccare la spina di rete dall’alimenta-
zione elettrica.

6.1 Realizzazione del collegamento alla rete
(03)
*a seconda del modello, vedere i dati tecnici.

1. Collegare (03/a) saldamente tra loro la presa
del cavo di rete e la spina sulla stegola.

2. Fissare il cavo di rete nell’apposito dispositi-
vo di scarico della trazione (03/1) in modo
che non possa essere staccato dalla spina.

6.2 Regolazione dell'altezza di taglio (04)

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.

Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-

to di taglio in movimento.

®  Regolare l'altezza di taglio solo a motore
spento e piatto di taglio fermo.

1. Tirare (04/a) la leva (04/1) verso I'esterno per
sbloccarla e tenerla ferma.

®m  Se l'erba € bassa, spingere la leva in di-
rezione della ruota anteriore (04/b).

B Se l'erba € piu alta, spingere la leva in di-
rezione del cesto di raccolta (04/b).

2. Rilasciare la leva finché non si innesta nella
posizione desiderata.

L’altezza di taglio impostata € visibile sulla ruota

anteriore sinistra.

6.3 Falciatura con cesto di raccolta (05, 06)

L’apparecchio puo essere utilizzato con o senza

il cesto di raccolta.

Aggancio del cesto di raccolta

1. Accertarsi che I'apparecchio sia spento e che
il piatto di taglio sia fermo.

2. Sollevare (05/a) il deflettore (05/1).

3. Agganciare (05/b) il cesto di raccolta (05/2)
nei supporti.
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4. Rilasciare il deflettore.

Controllo del livello di riempimento

Durante la falciatura, I'indicatore del livello di ri-
empimento (06/1) viene spinto dal flusso d’aria
verso l'alto (06/a). Se il cesto di raccolta (06/2) €
pieno, l'indicatore di livello si trova sul cesto (06/
b). Il cesto di raccolta deve essere svuotato.

Sgancio e svuotamento del cesto di raccolta

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.

®  Rimuovere il cesto di raccolta soltanto quan-
do il piatto di taglio & fermo.

1. Accertarsi che I'apparecchio sia spento e che
il piatto di taglio sia fermo.

2. Sollevare il deflettore (05/1).

3. Sganciare il cesto di raccolta (05/2) dai sup-
porti e rimuoverlo tirandolo all’indietro.

4. Svuotare il cesto di raccolta.

5. Pulire i fori di sfiato (05/3) dell’indicatore del
livello di riempimento.

6. Agganciare il cesto di raccolta (vedere so-
pra).
6.4 Falciatura senza cesto di raccolta (16)

L’apparecchio puo essere utilizzato senza il cesto
di raccolta. Per evitare un intasamento della boc-
chetta di espulsione € necessario modificare leg-
germente la posizione del deflettore.

1. Accertarsi che I'apparecchio sia spento e che
il piatto di taglio sia fermo.

2. Sollevare (16/a) il deflettore (16/1).

3. Sollevare (16/b) il supporto ribaltabile (16/2)
finché non si blocca in posizione.

4. Rilasciare il deflettore.

6.5 Falciatura con rullo per prato (07)*

*a seconda del modello, vedere i dati tecnici.

La falciatura con il rullo per prato consente di rea-

lizzare sull’erba un elegante motivo a strisce.

1. Falciare con il tosaerba procedendo in su € in
giu lungo tracciati uniformi.

6.6 Pacciamatura con tassello di
pacciamatura (08, 09)*

*a seconda del modello, vedere le istruzioni di

montaggio.

Con la pacciamatura il materiale tagliato non vie-

ne raccolto ma resta sull'erba. La pacciamatura

protegge il suolo dall’aridita e gli fornisce sostan-

ze nutritive. | migliori risultati si ottengono con un
taglio periodico di circa 2 cm. Solo I'erba giovane
con tessuto fogliare molle marcisce rapidamente.

®  Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
max. 8 cm

®  Altezza dell'erba dopo la pacciamatura: min.
4cm

H AVVISO Regolare la velocita di pacciamatu-
ra, non andare troppo veloce.

Montaggio del tassello di pacciamatura (08)

H AVVISO Regolare la velocita di pacciamatu-
ra, non andare troppo veloce.

1. Spegnere I'apparecchio e staccare la spina di
rete dall’alimentazione elettrica.
2. Sganciare il cesto di raccolta.

3. Sollevare il deflettore (08/1) e inserire (08/a)
il tassello di pacciamatura (08/2) nella boc-
chetta di espulsione (08/3). Il blocco deve
scattare in posizione.

H AVVISO Regolare la velocita di pacciamatu-
ra, non andare troppo veloce.

Rimozione del tassello di pacciamatura (09)

1. Spegnere 'apparecchio e staccare la spina di
rete dall’alimentazione elettrica.

2. Sollevare il deflettore.

3. Allentare (09/a) il blocco (09/1) sul tassello di
pacciamatura.

4. Estrarre (09/b) il tassello di pacciamatura
(09/2).
6.7 Regolazione della stegola in funzione
della statura*
* a seconda del modello, vedere i dati tecnici.

6.7.1 Regolazione della stegola — easy (10)

1. Su entrambi i lati della stegola:
®  Svitare la vite per la regolazione in altez-

za (10/1).
®  Estrarre la vite (10/2).

2. Spingere (10/a) il manico superiore (10/3) fi-
no al foro successivo sul manico inferiore
(10/4).

3. Procedendo secondo la sequenza inversa,
serrare nuovamente il manico superiore.

6.7.2 Regolazione della stegola —

comfort (11, 15)
1. Aprire (11/a) i tenditori rapidi (11/1).
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2. Farruotare (11/b) la stegola (11/2) sui giunti
girevoli/a scatto (11/3) fino a raggiungere I'al-
tezza desiderata.

3. Osservare le frecce di marcatura (15/1).

4. Allineare i dischi in plastica (15/2) e richiude-
re i tenditori rapidi.

6.8 Ripiegamento ed estensione della
stegola*®
* a seconda del modello, vedere i dati tecnici.
Dopo aver ripiegato la stegola € possibile ribalta-
re 'apparecchio sul lato posteriore per pulire fa-
cilmente il piatto di taglio. L’apparecchio puo an-
che essere immagazzinato In questa posizione
per risparmiare spazio.

/\ CAUTELA! Pericolo di schiacciamento.
Le dita e altre parti del corpo si possono schiac-
ciare tra le parti libere della stegola.

B Tenere saldamente le parti libere della stego-

la.

®  Non tenere le dita o altre parti del corpo tra le
parti sciolte.

6.8.1 Ripiegamento ed estensione della

stegola — comfort (12, 15)

Ripiegamento della stegola

1. Allentare i tenditori rapidi superiori (12/1) e ri-
piegare verso il basso la parte superiore della
stegola.

2. Allentare i tenditori rapidi inferiori (12/2) fino a
ripiegare in avanti in posizione orizzontale
l'intera stegola.

3. Allineare i dischi in plastica (15/2) e richiude-
re tutti i tenditori rapidi.

Estensione della stegola
Procedere secondo la sequenza inversa.

6.9 Avvio e arresto del piatto di taglio (13,
14)*
*a seconda del modello, vedere i dati tecnici.

Avviare il piatto di taglio solo su una superficie
piana e non nell'erba alta. La superficie deve es-
sere libera da corpi estranei, come ad es. pietre.
Non sollevare né inclinare I'apparecchio per av-
viarlo.

Avvio del piatto di taglio

1. Premere il pulsante di avvio (13/ 1, 14/1) e
tenerlo premuto.

2. Tirare (13/a, 14/a) I'impugnatura di sicurezza
(13/2, 14/2) verso la stegola (13/3, 14/3). |l
motore e il piatto di taglio vengono avviati.

3. Rilasciare il pulsante di avvio continuando a
tenere ferma I'impugnatura di sicurezza.

EH AVISO L’impugnatura di sicurezza non si
blocca in posizione da sé. Deve essere tenuta
ferma sulla stegola per tutta la durata del lavoro.

Arresto del piatto di taglio

1. Rilasciare 'impugnatura di sicurezza. Questa
torna automaticamente nella posizione inizia-
le.

2. Attendere I'arresto del piatto di taglio.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.

Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-

to di taglio in movimento.

m  Attendere l'arresto del piatto di taglio.

®  Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
e cura: spegnere I'apparecchio e attendere
I'arresto del piatto di taglio. Staccare la spina
di rete dall’alimentazione elettrica.

7 INDICAZIONI DI LAVORO
Osservare le indicazioni di sicurezza!

H AVVISO Rispettare le norme locali sugli ora-
ri in cui & consentito usare un tosaerba.

®  Fare attenzione ad eventuali oggetti presenti
nell’erba e rimuoverli dalla zona di lavoro.

®  Usare il tosaerba solo in buone condizioni di
luce.

Lavorare soltanto con lame affilate.

Manovrare I'apparecchio solo per mezzo del-
la stegola.

B Spostarsi con I'apparecchio solo a passo
d’'uomo.

®m  Spostare sempre I'apparecchio in direzione
trasversale rispetto ai pendii. Non utilizzare il
tosaerba in salita o in discesa né su penden-
ze con inclinazione superiore a 10°. Prestare
maggiore attenzione quando si cambia dire-
zione di lavoro.

Prestazioni di taglio

® | e prestazioni di taglio e la superficie che
puo essere tosata dipendono dalle proprieta
del manto erboso. Fattori come lunghezza e
densita dell’erba, altezza di taglio selezionata
o un prato bagnato influenzano le prestazioni
di taglio.

®  Per ottimizzare le prestazioni di taglio si con-
siglia di falciare spesso il prato, impostare
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un'altezza di taglio elevata e spostare I'appa-
recchio a passo d'uomo.
Consigli per la falciatura

B Mantenere costante l'altezza di taglio, com-
presa tra 3 — 5 cm, senza superare la meta
dell'altezza dell'erba.

®  Non sovraccaricare il tosaerba! Se 'erba &
alta e folta e il numero di giri del motore si
abbassa notevolmente, aumentare l'altezza
di taglio e ripetere piu volte la falciatura.

B Vento e sole possono asciugare il prato dopo
la falciatura, quindi tagliare nel tardo pome-
riggio.

8 MANUTENZIONE E CURA

/N ATTENZIONE! Pericolo di lesioni durante
i lavori di manutenzione. La manutenzione i-
nappropriata pud causare lesioni gravi e danneg-
giare I'apparecchio stesso.

®  Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione di
rete prima dei lavori di manutenzione.

B Le riparazioni dell'apparecchio devono esse-
re eseguite esclusivamente da personale
specializzato.

8.1 Lavori di manutenzione regolari

B Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati e che I'apparecchio si trovi in buo-
ne condizioni operative.

®  Controllare regolarmente il cesto di raccolta
per verificarne il funzionamento e l'usura.

8.2 Pulire I'apparecchio e il piatto di taglio

ATTENZIONE! Pericolo da umidita. L’acqua
nell’apparecchio provoca cortocircuiti e la distru-
zione dei componenti elettrici.

®  Non spruzzare acqua sull'apparecchio.

B Per la pulizia utilizzare soltanto un pennello o
una spazzola.

1. Arrestare il motore.

2. Staccare la spina di rete dall’alimentazione e-
lettrica.

3. Sganciare il cesto di raccolta.

4. Ripiegare la stegola (Ripiegamento ed esten-
sione della stegola®).

5. Ribaltare* 'apparecchio e ripulire il piatto di
taglio.

* comfort: appoggiare I'apparecchio sul lato po-

steriore (17).

8.3 Controllare e sostituire la lama di taglio

/\ ATTENZIONE! Gravi lesioni a causa di
parti della lama scagliate. Una lama usurata,
crepata o danneggiata pud rompersi e i suoi pez-
zi possono diventare proiettili pericolosi.
®  Controllare regolarmente se la lama € dan-

neggiata.

®  Non utilizzare il tosaerba se la lama € usura-

ta o danneggiata.

®  Far affilare o sostituire le lame di taglio spun-

tate o danneggiate solo da un centro di assi-
stenza AL-KO o da un rivenditore autorizza-
to.

B Per evitare vibrazioni le lame e le viti delle la-
me devono essere sempre sostituite insieme.

B Lalama di taglio riaffilata deve essere equili-
brata. Lame di taglio sbilanciate comportano
forti vibrazioni e danni all’apparecchio.

8.4 Lavori diriparazione
* a seconda del modello, vedere i dati tecnici.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in
caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-
ne inappropriati possono causare lesioni gravi e
danneggiare I'apparecchio.

B Fare eseguire gli interventi di riparazione solo
presso le stazioni di servizio del produttore o
da aziende specializzate autorizzate!

Rivolgersi a un centro di assistenza del produtto-

re nei seguenti casi:

® || motore non parte piu.

®  |’apparecchio & passato su un ostacolo.

B |e lame di taglio e/o I'albero motore sono
piegati.

® | ’apparecchio vibra e si muove in modo irre-
golare.

®  Cavo di rete o spina di rete danneggiati.”

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell’apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!
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E AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Guasto

Il motore non gira.

Il motore perde po-

Causa

Cavo o interruttore difettoso.

La lama non & piu affilata.

tenza.

Il motore si ferma

Troppa erba nello scarico.

La lama non ¢ piu affilata.

Il motore & sovraccarico.

durante la falciatu-

ra.

Il cesto di raccolta

Il prato € umido.

Cesto di raccolta bloccato.

non si riempie a suf-

ficienza
Troppa erba nel canale di e-
spulsione o nell'alloggiamento.
La lama non ¢ piu affilata.
Altezza di taglio troppo bassa.
Cavo di rete Isolamento del cavo danneg-

giato.

10 CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.

10.1
1.

2.

3.

Immagazzinaggio del tosaerba elettrico
Spegnere |'apparecchio: rimuovere la chiave
di sicurezza.

Impostare I'altezza di taglio sul livello massi-
mo.

Staccare la spina di rete dall’alimentazione e-
lettrica.

La lama di taglio € bloccata.

o

Rimedio
®  Eliminare il problema alla lama.
B Avviare il tosaerba su erba bassa.

Non utilizzare I'apparecchio! Rivolgersi al
centro di assistenza del produttore.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza del produttore.

®  Rimuovere I'erba.

Pulire il deflettore.

®  Far affilare la lama presso un centro di
assistenza del produttore.

Spegnere il tosaerba, posizionarlo su una
superficie piana o su erba bassa e riavviar-
lo.

Lasciare asciugare il prato.

Pulire la griglia del cesto di raccolta.

®  Pulire il canale di espulsione / I'alloggia-
mento.

Correggere l'altezza di taglio.

®  Far affilare la lama presso un centro di
assistenza del produttore.

Impostare un'altezza di taglio superiore.

Non utilizzare I'apparecchio! Rivolgersi al
centro di assistenza del produttore.

Lasciare raffreddare il motore.

Pulire a fondo I'apparecchio.

Strofinare tutte le parti metalliche con un sot-
tile strato di olio o silicone per proteggerle
dalla corrosione.

Ripiegare la stegola.

Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto, si-
curo e protetto dal gelo. Coprire con un telo
traspirante a protezione dalla polvere. Non u-
tilizzare involucri di plastica per evitare I'ac-
cumulo di umidita.
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Smaltimento

/N CAUTELA! Pericolo di lesioni. Se I'appa-

recchio immagazzinato € accessibile ai bambini e

a persone non autorizzate, puo causare lesioni.

®  Conservare I'apparecchio in modo che non
sia accessibile ai bambini e a persone non
autorizzate.

11 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche (ElektroG)

E B e apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-

— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in
modo permanente sulla vecchia unital Lo
smaltimento € regolato dalla legge sulle bat-
terie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

13 GARANZIA

®  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-

parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-

sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®m  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

12 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all’indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®m  QOsservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura
®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con I'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO
®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.
®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
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u

Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.
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Opis izdelka

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Pazite, da ne poskodujete ali pre-
trgate elektricnega kabla, da ne pri-
de do elektricnega udara!

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzroc¢i materialno Skodo.

EH NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

Ta navodila za uporabo opisujejo razlicne modele
rocnih elektriénih kosilnic z razli€no opremo.
Oprema posameznih modelov je prikazana v teh-
ni¢nih podatkih.

Nekateri modeli so opremljeni z valjarjem za tra-
to. Z enakomerno hojo gor in dol med kosnjo lah-
ko na svoji trati ustvarite eleganten Crtast vzorec.

2.1 Namenska uporaba

Naprava je namenjena ko$enju trave in se lahko
uporablja samo za suho travo.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v

javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v

kmetijstvu in gozdarstvu.

®  Naprave ne uporabljajte v dezju ali na vlazni
travi.

B Varnostnih naprav ne smete demontirati ali
premostiti.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov.

= Ce ne nosite za$gite za dihala, lahko vdihne-
te obrezani material.

®  Ureznine pri prijemanju vrteCega se rezalne-
ga noza.

2.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®  Okvarjene varnostne in za$¢itne naprave od-

dajte v popravilo.
®  Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

Varnostni rocaj/varnostni lok

Naprava je opremljena z varnostnim ro¢ajem/var-
nostnim lokom. V trenutku nevarnosti preprosto
spustite varnostni ro¢aj/varnostni lok. Motor in ko-
silna naprava se zaustavita.

Tipka za zagon

Da bi lahko s pomocjo varnostnega ro€aja/varno-
stnega loka vklopili motor, je treba pred tem priti-
sniti tipko za zagon.

Zascitni pokrov

Zascitni pokrov varuje npr. pred delci rezanega
materiala in kamni, ki jih kosilnica lahko odvrze.
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2.5 Simboli na napravi

2,51

Simbol

B|[>

Varnostne oznake

Pomen

Pri uporabi bodite Se posebej pre-
vidni!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nevarnost telesnih poSkodb! Z ro-
kami in nogami ne segajte v blizino
kosilne naprave!

Pred vzdrzevalnimi deli in popravili
izklopite napravo in izvlecite omre-
Zni vti¢ iz elektricnega omrezja!

Nevarnost zaradi izvrzenih predme-
tov!

Tretje osebe naj se zadrzujejo stran
od nevarnega obmogja!

Nevarnost elektri¢nega udara v pri-
meru posSkodovanega napajalnega
kabla!

Drzite napajalni kabel stran od rezil
in ne vozite ¢ezenj!

2.5.2

Simbol

—

Oznake za upravljanje

Pomen

— O Postopek za zagon motorja (glejte
M Poglavje 6.9 "Zagon in ustavitev ko-

silnice (13, 14)*", stran 99)

2.6 Preglediizdelkov

2.6.1
St.

-

A WN

9
10
11

Pregled izdelka (01) — easy

Komponenta

Rocaj

Varnostni lok

Tipka za zagon
Centralna nastavitev viSine reza
Valjar za trato*
Rezalni noz

Nosilni ro¢aj

Zascitni pokrov
Indikator napolnjenosti
Rocaj koSare za travo

Kos$ara za travo

Po visini nastavljiv upravljalni ro¢aj, sestavljen

1Z:
12
13
14
15*
16*
17"

Spodnji ro¢aj

Vijak za nastavitev viSine
Zgorniji ro¢aj

Napajalni vtic*

Napajalni kabel*

Razbremenitev napetosti kabla*

* Odvisno od modela, glejte tehni¢ne podatke.

2.6.2 Pregled izdelka (02) — comfort
i L St. Komponenta
N Po izklopu naprave se rezalni noz .
{ o | 3enekaj casa obraca. Noza se do- 1 Rocaj
SsTgP talfn}te Sele, ko vsi deli naprave mi- 2 Vamostni lok
rujejo!
Naprave ne uporabljajte v dezju in 3 Tipka za zagon
%% je ne skladiscite na prostem! 4  Centralna nastavitev viSine reza
5*  Valjar za trato*
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St. Komponenta
6  Rezalni noz

7 Nosilni rocaj

8  Zascitni pokrov

9  Indikator napolnjenosti
10  Rocaj koSare za travo

11 Kosara za travo

Po viSini nastavljiv in zloZljiv upravljalni rocaj,
sestavljen iz:

12 Vrtljiviizasko€ni zglobi s sponko za hitro
vpenjanje

13 Spodnji rocaj
14 Vrtljivi zglob s sponko za hitro vpenjanje

15 Zgornji rocaj

16*  Napajalni vtic*
17*  Napajalni kabel*
18* Razbremenitev napetosti kabla*

* Odvisno od modela, glejte tehni¢ne podatke.

2,

7 Obseg dobave

Tukaj navedeni artikli so vklju€eni v obseg doba-
ve. Preverite, ali so vkljuCene vse postavke:

St. Komponenta
Kosilnica

2  KoSara za travo (ni montirana/delno
montirana)*

3 Upravljalni ro€aj (ni montiran/delno mon-
tiran)*

4 Klin za mul¢enje*

* Odvisno od modela, glejte tehni¢ne podatke.

3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.

1 Upravljavec
Mladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
S0 seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. Upostevajte morebi-
tne posebne varnostne predpise v drzavi
uporabe glede minimalne starosti uporabni-
ka.
NeizkuSenega upravljavca je treba pouciti in
usposobiti za upravljanje naprave.

Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.2 Varnost na delovhem mestu

Vzdrzujte delovno obmocje Cisto in dobro
prezraceno. Zaradi nereda ali neosvetljenih
delovnih obmogij lahko pride do nesrec.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v ek-
splozijsko ogrozenem obmocju, v katerem
so gorljive tekocine, plini ali prah. Elektric-
na orodja proizvajajo iskre, zaradi katerih se
lahko prah ali hlapi vhamejo.

Med uporabo elektricnega orodja se v bli-
Zini ne smejo nahajati otroci in druge ose-
be. V primeru motenj lahko izgubite nadzor
nad elektri¢nim orodjem.

3.3 Elektriéna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora
prilegati v vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati. Z varnostno ozemljenim elek-
tricnim orodjem ne uporabljajte adapter-
skih vtiéev. Nespremenjeni vti¢i in primerne
vtiCnice zmanjSajo tvegane elektricnega uda-
ra.

Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, grelniki, peci ali hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganja elektricnega udara.

Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju
ali vlagi. VVdor vode v elektri¢no orodje pove-
¢a tveganje elektricnega udara.

Kabla ne uporabljajte za druge namene,
na primer za nosenje elektricnega orodja,
obesanje ali za vle¢enje vtic¢a iz vti€nice.
Naprave ne izpostavljajte toploti, olju,
ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom naprave. Poskodovani ali zavozlani ka-
bli povecajo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na pros-
tem, uporabite samo podaljske, ki so pri-
merni za uporabo na prostem. Z uporabo
podaljSka, ki je primeren za uporabo na pros-
tem, se zmanjSa tveganje elektricnega udara.
Ce se uporabi elektri¢nega orodja v via-
znem okolju ne morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni tok. Z uporabo
zascCitnega stikala za okvarni tok se zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

3.4 Uporaba in ravnanje z elektriénim

orodjem

Ne preobremenite elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite elektriéno orodje, ki
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je predvideno za ta namen. Z ustreznim
elektricnim orodjem boste v navedenem ob-
mocju zmogljivosti delali bolje in bolj varno.
Elektricnega orodja ne uporabiljajte, ¢e je
stikalo pokvarjeno. Elektricno orodje, ki ga
veC ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo nastavkov ali odlaganjem elek-
tricnega orodja izvlecite vtic¢ iz vti¢nice in/
ali odstranite snemljivo akumulatorsko
baterijo. S tem varnostnim ukrepom prepre-
Cite, da bi se elektri¢no orodje nenamerno
vklopilo.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate,
shranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da elektricno orodje uporabljajo osebe, ki
naprave ne poznajo in ki niso prebrale teh
navodil. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

Elektricna orodja in nastavke skrbno ne-
gujte. Preverite, ali vrteci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, ali so deli
zlomljeni ali tako mo¢éno poskodovani, da
je delovanje elektri€nega orodja ovirano.
Poskrbite, da so poSkodovani deli pred
uporabo elektricnega orodja popravljeni.
Vzrok za veliko nesre€ je slabo vzdrzevano
elektri¢no orodje.

Rezalna orodja naj bodo vedno ¢ista in
naostrena. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce lazje voditi.

Elektricno orodje, nastavke, prikljuéna
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi na-
vodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje
in delo, ki ga boste opravljali. Ce elektriéno
orodje uporabljate za druge namene, ki niso
predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.
Rocaji in prijemalne povrsine morajo biti
vedno subhi, €isti in na njih ne sme biti olja
in maziva. Drsljivi ro€aji in prijemalne povrsi-
ne ne dovoljujejo varnega delovanja in
upravljanja elektricnega orodja v nepredvide-
nih situacijah.

3.5 Servis

Elektricno orodje naj popravlja samo kva-
lificirano strokovno osebje in samo z upo-
rabo originalnih nadomestnih delov. Tako
zagotovite, da bo varnost elektricnega orodja
ostala nespremenjena.

3.6 Napotki za varnost za kosilnico

3.6.1

Usposabljanje

Temeljito preberite navodila za uporabo.
Pred uporabo se seznanite z nastavljalnimi
elementi in pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne dovolite, da bi kosilnico uporabljali
otroci ali druge osebe, ki ne poznajo navodil
za uporabo.

Otroke je treba nadzorovati, da se z na-
pravo ne bi igrali.
Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in
vzdrzevanja.
Minimalna starost uporabnika je lahko
dolo¢ena z lokalnimi dologili.
To napravo lahko osebe z zmanjSanimi tele-
snimi, ¢utilnimi in duSevnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izku$enj in znanja uporablja-
jo samo pod nadzorom ali ¢e so pouceni o
varni uporabi naprav in s tem povezanih ne-
varnostih.
Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini druge osebe,
zlasti otroci ali zivali.
Pomnite, da je za nesrece z drugimi osebami
ali njihovo lastnino odgovoren uporabnik.
Naprave ne smete uporabljati, e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.6.2 Pripravljalni ukrepi

Med uporabo naprave vedno nosite trdne Ce-
vlje in dolge hlace. Naprave ne uporabljajte
bosi ali v lahkih sandalih. Izogibajte se noSe-
nju ohlapnih oblacil ali oblacil z vise€imi vrvi-
cami ali trakovi.

Preverite teren, na katerem boste uporabili
napravo, in odstranite vse predmete, ki bi jih
naprava lahko zagrabila in odvrgla.

Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali so
rezila, pritrdilni vijaki in celotna rezalna enota
mogoce obrabljeni ali poSkodovani. Obrablje-
ne ali poSkodovane rezalne noze in pritrdilne
vijake je treba zaradi prepreCevanja neurav-
notezenosti vedno menjavati v kompletu. Ob-
rabljene ali poSkodovane podatkovne ploS&i-
ce je treba zamenjati.

Pred uporabo je treba priklju¢ni kabel in po-
daljSek vedno preveriti glede znakov poSkodb
ali obrabe. Ce se kabel med uporabo po$ko-
duje, ga je treba nemudoma odklopiti iz elek-
tricnega omrezja. NE DOTIKAJTE SE KA-
BLA, DOKLER NI ODKLOPLJEN. Naprave
ne uporabljajte, ¢e je kabel obrabljen ali po-
Skodovan.

443223 b
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3.6.3 Ravnanje

po stiku s tujkom. Pred ponovnim zago-
nom in delom s kosilnico preglejte kosilni-

m  Kosite samo pri dnevni svetlobi ali dobri ume- m s !
tni osvetlitvi. co glede poskodb in opravite potrebna

= Ce je mogoce, se izogibajte uporabi naprave povpravna.. ) o B o
na vlazni travi. L] ¢g zactne kosnnlcawnejpblcajno moc¢no vibrira-
Na pobocju vedno pazite na dobro stabilnost. i je pc:tvr?ben tzjkojsnj' pregled:

Napravo vodite samo korakoma. PO'SC'Fe poskodbe. ) .
Kosite pre€¢no na pobocje, nikoli navzgor ali Qprawte potrebna popravila poskodova-
navzdol. nih delov.

B Posebno pozorni bodite pri menjavi smeri Poklslgrr(lj)r:te ?i?/ifio vse matice, somiki in vi-
premikanja na pobocju. ja op o ) .
Nikoli ne kosite na ¢ezmerno strmih pobocjih ® Znapravo ne delajte v zahtevnih vremenskih

' razmerah, zlasti med blizanjem nevihte.
Bodite posebno pozorni pri obra¢anju kosilni- . L “Ju .
ce ali pri viegenju proti sebi. 3.6.4 Vzdrzevanje in skladiS¢enje

®  Zaustavite noz(-e), ko je treba kosilnico na- u Poskrbit.e., .d‘a s0 vse matice, vijaki in sorniki
gniti zaradi transporta na drugo povrsino na- trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
mesto trave in ko premikate kosilnico na po- nem stanju.
vrsino, ki jo boste kosili, ali z nje. B Redno pregledujte napravo za zbiranje trave

®  Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so posko- glede obrabe ali zmanj$ane funkcionalnosti.
dovane varnostne naprave ali varnostna mre- B Zaradi varnosti zamenjajte izrabljene ali
Zica ali brez namescenih varnostnih naprav, poskodovane dele.
npr. prestrezne plocevine in/ali naprav za zbi-  w  Bodite pozorni na to, da lahko pri napravah z
ranje trave. Poskodovane zas¢itne naprave vet rezalnimi nozi pomikanje enega noza
Lnﬂpokrove e trgba zamenjati, manjkajo.ce Za- povzroci obracanje drugih nozev.
i::lt:ttiernt?prave in pokrove je treba pravilno B Pri nastavitvi naprave pazite na to, da si ne

° ) a B L prisCipnete prstov med premikajocimi se re-

u Prgwd_no inv skladu_ z navodili pr0|zvajalcg zalnimi noZi in fiksnimi deli naprave.

ﬁzzegéteregglt;; Egzzg\? ha zadostno razdaljo B Preden napravo uskladi$Cite, poCakajte, da
.g . T " se motor ohladi.

" P:'ezggo;uzgoé?i It(:esl;rfc?sﬁr?ics;;ngv?ltr;irt}a- B Privzdrzevanju rezalnega noza upostevajte,
%ejzd péstopkom. J\/ tem primeru jo dvignite d? se noii_ lahko premikajo tudi, Ce je napaja-
samo toliko, kolikor je absolutno nujno, in dvi- ne |zkllopljeno.. o . .
gujte samo stran, ki je obrnjena stran od upo- B Zaradi varnosti zamenjajte izrabljene ali
rabnika. poskodovane dele. Uporabite izkljuéno origi-

®  Motorja ne zazenite, ko stojite pred izmetal- naine dele in pribor.
nim kanalom. 3.7 Obremenitve zaradi vibracij

®  Nikoli ne segajte z rokami ali nogami pod vr- ®  Nevarnost zaradi vibriranja
teCe se dele. Vedno se zadrzujte stran od iz- Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
metalne odprtine. rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki

®  Naprave nikoli ne dviguijte ali prenasaite pri Jjo navaja proizvajalec. Upostevajte naslednje
delujoéem motorju. vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

®  Ugasnite motor in izvlecite vti& iz vtiénice. Ali je naprava uporabljana skladno z na-

PrepriCajte se, da so se vsi gibljivi deli popol- mensko uporabo?

noma ustavili: Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
ko zapustite kosilnico, vi nacgin?
preden odstranite oviro ali zamasitev v iz- Ali je naprava v stanju, ustreznem za
metalnem kanalu, uporabo?
pred preverjanjem in ¢is¢enjem kosilnice Ali je rezalno orodje pravilno naostreno
oz. pred izvajanjem del na napravi, oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orod-

je?
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Ali so rocaiji in po potrebi izbirni vibracijski
ro€aji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?
®  Napravo uporabljajte samo s $tevilom vrtlja-
jev motorja, ki je potrebno za posamezno de-
lo. I1zogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtlja-
jev motorja, da se zmanjsajo hrup in vibraci-
je.
®  Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To $koduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.
®  Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljuCite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanj$a obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

®  DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzro¢i tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢€. Med
temi simptomi so: otrplost, $¢emenje, srbe-
nje, bolecina, popusc¢anje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

®  Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzrocajo mocne vibracije, razporejena na
vec dni.

m  Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. VkljuCite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

B ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

= Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

B Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjih
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogoce omeijiti obremenitev zaradi vibra-
Cij.

3.8 Obremenitev zaradi hrupa

Doloceni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnejSe. Za osebno
za$c¢ito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v bliZzini morajo nositi primerno zas¢ito

za sluh.

4 MONTAZA

3.22 E easy, 3.82 E easy
Montaza: Glejte slike za »easy« (00) do (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort
Montaza: Glejte slike za »comfort« (00) do (05).
/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-
prave lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo, Ce je ta v celoti
montirana!

®  Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zascCitne naprave montirane in delujoce!

5 ZAGON

5.1 Nabava omreznega kabla in preverjanje
omreznega prikljucka

Upostevajte varnostne napotke za napajalni ka-

bel (Elektricna varnost).

Zahteve za omrezni kabel

Nabavite omrezni kabel, ki izpolnjuje naslednje
zahteve:

® 3 vodniki z najmanjsim pre¢nim prerezom 2,5
mm (tj. z zas¢itnim vodnikom)
najve¢ 40 m dolzine

odporen na skropljenje vode (razred zascite
1P44)

B primeren za uporabo na prostem (kakovost
HO5RN-F, tj. zasc¢iten z gumijastim ovojem)

Zahteve za omrezni prikljucek

Preverite, ali omrezni prikljucek izpolnjuje nasled-

nje zahteve:

®  vsajvarovalka 10 A

m  zascitno stikalo za okvarni tok s sprozilnim
tokom maks. 30 mA
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Upravljanje

6 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb! Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
8¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

B Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zascitne naprave montirane in delujoce!

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Nenameren vklop lahko povzro¢i hude te-
lesne poskodbe.

B Pred vsakim premorom med delom in pred
vzdrzevalnimi deli: Izklopite napravo in izvle-
cite omrezni vti€ iz elektricnega omreZja.

6.1 Vzpostavitev omrezne povezave (03)*

* Odvisno od modela, glejte tehni¢ne podatke.

1. Trdno vtaknite vtiCnico napajalnega kabla v
vti¢ na upravljalnem ro¢aju (03/a).

2. Pritrdite omrezni kabel v razbremenitev nape-
tosti kabla (03/1), tako da ga ni mogoce izvle-
¢i iz vtica.

6.2 Nastavitev viSine kosnje (04)

/N\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujo¢o kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

= Visino reza nastavljajte samo pri izklopljenem
motorju in mirujoci kosilni napravi.
1. Za odklepanje povlecite rocico (04/1) nav-
zven (04/a) in jo zadrzite.
B Prinizji travi potisnite roico v smeri spre-
dnjega kolesa (04/b).

B Za vi§je trate potisnite roCico proti kosari
za travo (04/b).

2. Spustite rocico, da se zaskoci v zeleni sto-
pnji.

Nastavljena viSina ko3nje je prikazana na spre-

dnjem levem kolesu.

6.3 Kosnja s koSaro za travo (05, 06)

Naprava lahko deluje s koSaro za travo ali brez

nje.

Vpenjanje koSare za travo

1. Zagotovite, da bo naprava izklopljena in ko-
silna naprava ustavljena.

2. Dvignite (05/a) zas¢itni pokrov (05/1).
3. Vpnite koSaro za travo (05/2) v drzalo (05/b).
4. Spustite zas¢itni pokrov.

Preverjanje ravni napolnjenosti

Indikator napolnjenosti (06/1) se zaradi toka zra-
ka pri ko$enju potisne navzgor (06/a). Ce je ko-
$ara za travo (06/2) polna, lezi indikator napolnje-
nosti na ko$ari na (06/b). KoSara za travo mora
biti prazna.

Izpenjanje in praznjenje koSare za travo

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujo€o kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

®  Kosaro za travo snemite samo, ko kosilna
naprava miruje.

1. Zagotovite, da bo naprava izklopljena in ko-
silna naprava ustavljena.

2. Dvignite zas¢itni pokrov (05/1).

3. Dvignite koSaro za travo (05/2) iz drzala in
snemite nazaj.

4. lzpraznite koSaro za travo.

5. COcistite izpihovalne odprtine (05/3) indikator-
ja napolnjenosti.

6. Vpnite koSaro za travo (glejte zgoraj).

6.4 Kosnja brez kosare za travo (16)

Napravo lahko upravljate brez koSare za travo.
Da preprecite zamasitev izmetalnega jaska, je
treba zascitni pokrov rahlo dvigniti.

1. Zagotovite, da bo naprava izklopljena in ko-
silna naprava ustavljena.

2. Dvignite (16/a) zas¢itni pokrov (16/1).

3. Dvignite oporo pokrova (16/2) (16/b), dokler
se ne zaskoci.

4. Spustite zascitni pokrov.

6.5 KosSnja z valjarjem za travo (07) *

* Odvisno od modela, glejte tehnicne podatke.

Z valjarjem za travo lahko med ko$njo ustvarite

eleganten cCrtasti vzorec na svaji trati.

1. Ko kosite s kosilnico, hodite gor in dol v ena-
komernih progah.

6.6 MulCenje s klinom za muléenje (08, 09)*
* Odvisno od modela, glejte navodila za montazo.
Pri mul€enju se rezani material ne zbira, temvec
ostaja na travi. Mul¢€ varuje tla pred izsusitvijo in
jih oskrbuje s hranilnimi snovmi. Najboljsi rezultati
se dosezejo z rednim prirezovanjem za pribl.

2 cm. Samo mlada trava z vlaznimi listi hitro raz-
pade.

= ViSina trave pred mul€enjem: maks. 8 cm

= ViSina trave po mul€enju: min. 4 cm
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Upravljanje

ALKO

EI NAPOTEK Hitrost hoje prilagodite mul&eniju,
ne hodite prehitro.

Vstavljanje klina za muléenje (08)

EHI NAPOTEK Hitrost hoje prilagodite mul&eniu,
ne hodite prehitro.

1. Izklopite napravo in izvlecite omrezni vti¢ iz
elektricnega omrezja.
2. lIzpnite koSaro za travo.

3. Dvignite za&¢itni pokrov (08/1) in vstavite (08/
a) klin za mul€enje (08/2) v izmetalni jaSek
(08/3). Zapora se mora zaskociti.

EH NAPOTEK Hitrost hoje prilagodite mul&eniu,
ne hodite prehitro.

Odstranitev klina za muléenje (09)

1. lzklopite napravo in izvlecite omrezni vtic iz
elektricnega omrezja.

2. Dvignite za$¢itni pokrov.

3. Sprostite zaporo (09/1) na klinu za mul¢enje
(09/a).
4. lzvlecite (09/b) klin za muléenje (09/2).

6.7 Prilagoditev upravljalnega rocaja telesni
visini*
* Odvisno od modela, glejte tehnicne podatke.

6.7.1 Prilagoditev upravljalnega roc¢aja —

easy (10)

1. Na obeh straneh upravljalnega ro¢aja:
®  QOdvijte vijak za nastavitev viSine (10/1).
®  |zvlecite vijak (10/2).

2. Zgorniji ro¢aj (10/3) potisnite v naslednjo luk-
njo na spodnjem rocaju (10/4) (10/a).

3. Zgornji ro€aj ponovno zategnite v obratnem
vrstnem redu.

6.7.2 Prilagoditev upravljalnega rocaja —

comfort (11, 15)

1. Odprite sponko za hitro vpenjanje (11/1) (11/
a).

2. Obrnite upravljalni ro¢aj (11/2) okoli vrtljivin/
zaskoénih zglobov (11/3) na Zeleno vi§ino
(11/b).

3. Upostevajte puscice (15/1).

4. Poravnaijte plasti¢ne podlozke (15/2) in spon-
ke za hitro vpenjanje.

6.8 Zapiranje in odpiranje upravljalnega

rocaja*

* Odvisno od modela, glejte tehni¢ne podatke.

Ko zaprete upravljalni ro¢aj, lahko kosilnico
nagnete na hrbet in jo tako enostavno odistite.
Napravo lahko tudi shranite v tem polozaju, da
prihranite prostor.

/\ PREVIDNO! Nevarnost zmeékanin. Prsti
in drugi deli telesa se lahko stisnejo med zrahlja-
ne dele upravljalnega rocaja.

®  Trdno drzite zrahljane dele upravljalnega ro-

¢aja.

B Med zrahljanimi deli ne drzite prstov in drugih
delov telesa.

6.8.1 Zapiranje in odpiranje upravljalnega

ro¢aja — comfort (12, 15)

Zapiranje upravljalnega ro¢aja

1. Popustite zgornje sponke za hitro vpenjanje
(12/1) in premaknite zgornji upravljalni rocaj
navzdol.

2. Spodnje sponke za hitro vpenjanje (12/2)
sprostite toliko, da lahko celotni upravljalni ro-
¢aj zlozite naprej v vodoravni polozaj.

3. Poravnajte plasti¢ne podlozke (15/2) in zapri-
te vse sponke za hitro vpenjanje.

Odpiranje upravljalnega ro¢aja

Nadaljujte v obratnem vrstnem redu.

6.9 Zagon in ustavitev kosilnice (13, 14)*

* Odvisno od modela, glejte tehni¢ne podatke.

Kosilno napravo zaZenite samo na ravni podlagi,

ne v visoki travi. Tla morajo biti brez tujkov kot

npr. kamnov. Naprave ne dvigujte ali nagibajte,
da bi jo zagnali.

Zagon kosilne naprave

1. Pritisnite gumb za zagon (13/1, 14/1) in ga
drzite pritisnjenega.

2. Varnostni lok (13/2, 14/2) povlecite proti up-
ravljalnemu rocaju (13/3, 14/3) (13/a, 14/a).
Motor in kosilna naprava se zazeneta.

3. Spustite tipko za zagon in pri tem Se napre;j
drzite varnostni lok.

I NAPOTEK Varnostni lok se ne zaskogi. Ves
Cas opravljanja dela jo trdno drzite ob upravljal-
nem rocaju.

Zaustavitev kosilne naprave

1. lzpustite varnostni lok. Samodejno se povrne
v izhodiS¢ni polozaj.

2. Pocakajte, da se kosilna naprava ustavi.
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Napotki za delo

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-

nju v delujoCo kosilno napravo obstaja nevarnost

ureznin.

B Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.

®  Pred vsem vzdrzevanjem: |zklopite napravo
in poCakajte, da se kosilna naprava ustavi.
Odklopite napajalni vti¢ iz elektricnega
omrezja.

7 NAPOTKI ZA DELO
Upostevajte varnostne napotke!

H NAPOTEK Upostevaijte krajevne dolo¢be o
Casu, ko je delovanije kosilnic dovoljeno.

®  Pazite na predmete v travi in jih odstranite z
delovnega obmogja.

Kosite le, ¢e je vidljivost dobra.
Kosite samo z ostrim rezilom.

Napravo upravljajte samo na upravljalnem ro-
€aju.

Napravo premikajte samo s hitrostjo hoje.
Napravo vedno premikajte pre¢no po pobo-
¢ju. Kosilnice ne uporabljajte navzgor ali
navzdol po pobodju ali na pobocjih z naklo-
nom, vecjim od 10°. Bodite Se posebej pozor-
ni pri spreminjanju smeri kosnje.

Ucinkovitost rezanja

B Zmogljivost rezanja oz. povrsina, ki se lahko
pokosi, je odvisna od lastnosti trave. Dejavni-
ki, kot so viSina trave, gostota trave, izbrana
viSina reza in vlazna trava, vplivajo na zmo-
gljivost rezanja.

B Za optimiziranje zmogljivosti rezanja je pripo-
ro€eno, da travo pogosto kosite, nastavite ve-
liko viino reza in napravo vodite s hitrostjo
hoje.

Nasveti za ko$njo

= Visina kosnje naj bo konstantno 3-5 cm, ne
pokosite vec kot polovico viSine trate.

= Ne preobremenjuijte kosilnice! Ce hitrost mo-
torja opazno pade med dolgo, tezko travo,
povecaijte viSino kosnje in veckrat pokosite.

®  Veter in sonce lahko po kos$nji izsusita trato,
zato jo pokosite pozno popoldne.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
S§kodb pri vzdrzevalnih delih. Nestrokovno
vzdrzevanje lahko povzro€i hude telesne poskod-
be in poSkodbe naprave.

B Pred vzdrzevalnimi deli odklopite napajanje

naprave.

®  Popravila naprave naj izvajajo izklju¢no stro-

kovna podjetja.

8.1 Redna vzdrzevalna dela

®  Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki
trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
nem stanju.

®  Redno preverjajte delovanje in obrabljenost
koSare za travo.

8.2 Ciséenje aparata in kosilne naprave

POZOR! Nevarnost zaradi vode. Voda v nap-
ravi povzroca kratek stik in okvare elektriénih se-
stavnih delov.
= Naprave ne prsite z vodo.
®  Za CiSCenje uporabite izkljuéno omelce ali kr-

taco.

1. Zaustavite motor.

2. Odklopite omrezni vti€ iz elektricnega omrez-
ja.

3. Izpnite koSaro za travo.

4. Zaprite upravljalni roc¢aj (Zapiranje in odpira-
nje upravljalnega rocaja*).

5. Nagnite napravo® in o€istite kosilno enoto.

* comfort: Napravo postavite na hrbet (17).

8.3 Preverite noz in ga obnovite

/\ OPOZORILO! Hude telesne poskodbe za-

radi odmetavanja delov rezila. Obrabljen, raz-

pokan ali poSkodovan noz se lahko zlomi in nje-

govi deli lahko postanejo nevarni izstrelki.

B Redno preverjajte, da noz ni poSkodovan.

®  Kosilnice ne uporabljajte, Ce je noz obrabljen
ali poskodovan.

B Tope ali poskodovane rezalne noze lahko na-
ostrijo oz. obnovijo samo na servisnem mes-
tu AL-KO oz. v pooblasceni delavnici.

B Za prepreCevanje tresenja je treba noz in vi-
jake noza vedno zamenjati skupaj.

= NabruSene rezalne noze je treba uravnoteZiti.
Neuravnotezeni rezalni nozi povzro¢ajo moc¢-
ne vibracije in poskodbe naprave.
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Pomo¢ pri motnjah

ALKO

8.4 Popravila
* Odvisno od modela, glejte tehni¢ne podatke.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne poSkodbe in po-
Skodbe naprave.

®  Popravila prepustite izkljuéno servisom proi-
zvajalca ali pooblaséenim strokovnim podje-
tjem!

V naslednjih primerih poiscite servisno mesto

proizvajalca:

B Motor se ne zazene vec.

= Naprava je udarila ob oviro.

B Rezilo in/ali gred motorja sta upognjena.

Vzrok

Rezalni noz je blokiran.

Motnja

Motor ne deluje.

Kabel ali stikalo je poSkodo-

van(-o).

Mo¢ motorja pade. Rezalni noz je top.

Prevec trave v izmetu.

Rezalni noz je top.

Motor se med kose-
njem ustavi.

Motor je preobremenjen.

Trava je mokra.

Kosara za travo ni
dovolj napolnjena

V izmetalnem kanalu ali ohigju =

je prevec trave.

Rezalni noz je top.

ViSina rezanja je prenizka.

Napajalni kabel

10 SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e
so na voljo — namestite za$¢itna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

KoSara za travo je zamasena.

Poskodovana izolacija kabla.

®  Naprava vibrira in ne deluje gladko.
®  Napajalni kabel ali vti¢ je poskodovan.*

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

®  Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zas¢itne rokavice!

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Odpravljanje

®m  QOdstranite rezalni noz iz ovir.

®m  Kosilnico zazenite na nizki travi.
Naprave ne uporabljajte! Poiscite servisno
mesto proizvajalca.

Rezalni noz oddajte v ostrenje na servi-
snem mestu proizvajalca.

m  QOdstranite travo.
Ocistite zaScitni pokrov.

®  Rezalni noZ oddajte v ostrenje na servi-
snem mestu proizvajalca.

Izklopite kosilnico, jo postavite na ravna tla
ali v nizko travo in za¢nite znova.

Pocakajte, da se trava posusi.

Ocistite mrezo koS$are za travo.

Ocistite izmetalni kanal/ohisje.
Popravite vi$ino reza.

®  Rezalni noZ oddajte v ostrenje na servi-
snem mestu proizvajalca.

Nastavite rezanje na visjo nastavitev.

Naprave ne uporabljajte! Pois¢ite servisno
mesto proizvajalca.

10.1 Hramba elektricne kosilnice
1. lzklop naprave: Izvlecite varnostni vti¢ni kljuc.
2. Nastavite najvecjo viSino reza.

3. Odklopite omrezni vti€ iz elektricnega omrez-
ja.
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Odstranjevanje

4. Pocakajte, da se motor ohladi.

Temeljito oCistite napravo.

6. Vse kovinske dele na tanko namazite z oljem
ali silikonom, da preprecite korozijo.

7. Zaprite upravljalni rocaj.

8. Napravo hranite na suhem, Cistem in pred
zmrzaljo zaSc€itenem mestu. Pokrijte z zrano
ponjavo za za$g¢ito pred prahom. Ne upo-
rabljajte plasti¢ne folije, da preprecite nabira-
nje vlage.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Ce je naprava med skladi$enjem dostopna otro-
kom in nepooblaséenim osebam, lahko pride do
telesnih poskodb.

®  Napravo hranite izven dosega otrok in nepo-
oblas¢enih oseb.

o

11 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E\/ ®  Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

13 GARANCIJA

® | astniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

12 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drZavi, v kateri je bila naprava kupljena.
Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:
B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 5o bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

®  naprava ni bila uporabljena v skladu z name-

nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov ozna&eni z okvirjem [ xxoxxx (x) |

Garancija zacne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas¢eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.
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®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

B Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Kako biste izbjegli strujni udar, ne-
mojte ostetiti ni prekinuti mrezni ka-
bel!

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

Ove upute za uporabu opisuju razli¢ite modele
ru¢nih elektriénih kosilica za travu s razli¢itom
opremom. Oprema pojedina¢nih modela prikaza-
na je u tehnickim podacima.

Neki modeli opremljeni su valjkom za kos$nju.
Ravnomjernim pomicanjem amo-tamo tijekom
kosnje tako mozete postici elegantan uzorak pru-
ga na svom travnjaku.

2.1 Namjenska uporaba
Ovaj uredaj namijenjen je koSenju travnjaka i sto-
ga se primjenjuje samo za osu$enu travu.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

®  Uredaj nemojte koristiti po kisi niti na mokroj
travi.

B Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoscivati.

2.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizaéi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamencica.

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

®  Porezotine pri zahvacanju rotiraju¢e rezne ni-
ti.

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju¢ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Sigurnosna rucka/sigurnosna ruckica

Uredaj je opremljen sigurnosnom ru¢kom/ruci-
com. U trenutku opasnosti jednostavno pustite si-
gurnosnu ru¢ku/rucicu. Motor i rezni mehanizam
se zaustavljaju.

Tipka za pokretanje

Kako biste ukljucili motor sigurnosnom ru¢kom/
ru€icom, najprije pritisnite tipku za pokretanje.
Zastitna zaklopka

Zaobljeni poklopac stiti npr. od Cestica materijala
koji se reze i kamenja koji se izbacuju.
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2.5 Simboli na uredaju

2,51

Simbol

B|[>

Sigurnosne oznake

Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte Upute za
uporabu!

Opasnost od ozljeda! Ruke i noge
drzite dalje od mehanizma za kos-
nju!

Prije odrzavanja i popravaka isklju-
Cite uredaj i iskopcajte utikaC za na-
pajanje iz elektricne mreze!

Opasnost zbog predmeta koji se iz-
bacuju!

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

Opasnost od strujnog udara zbog
oStec¢enog mreznog kabela!

Kabel za napajanje drzite dalje od
reznog alata i nemojte ga pregaziti!

2.5.2

Simbol

—

Oznaka rukovanja

Znacenje

— O  Postupak za pokretanje motora (vidi
M Poglavije 6.9 "Pokretanje i zaustav-

ljanje mehanizma za kosnju (13,
14)*", stranica 111)

2.6 Pregledi proizvoda

2.6.1

Br.
1

A WN

9
10
11

Pregled proizvoda (01) — easy
Dio

Rudica

Sigurnosna rugica

Tipka za pokretanje

Centralno namjestanje visine reza
Valjak za koSnju*

Noz

Rucka za noSenje

Zaklopka za zastitu od udaraca
Prikaz razine napunjenosti

Drska koSare za sakupljanje trave

Ko$ara za sakupljanje trave

Drzak za vodenje s prilagodljivom visinom koji
se sastoji od sljedecih elemenata:

12
13
14
15+
16*
17"

donja Sipka

vijak za postavljanje visine
gornja Sipka

Mrezni utikac*

Mrezni kabel*

Element za rasterecenje zatezanja ka-
bela*

* ovisno o modelu, pogledajte tehnicke podatke.

2.6.2 Pregled proizvoda (02) — comfort
—<] Rezatjos radii kad se uredaj isklju- gledp (02)
{ @ 7| Ci.Rezac dodirujte tek kad se svi di- Br. Dio
Ny A jelovi uredaja zaustave!
STOP 1 Rudica
Uredaj nemoijte upotrebljavati po ki- 2 Sigurnosna rucica
3i niti ititi |
Si niti ga skladistiti na otvorenom! 3 Tipka za pokretanje
4 Centralno namjestanje visine reza
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Br. Dio
5*  Valjak za kosnju*
6 Noz

7  Rucka za noSenje

8  Zaklopka za zastitu od udaraca

9  Prikaz razine napunjenosti

10  Drska koSare za sakupljanje trave

11 KoS$ara za sakupljanje trave

Sklopivi drzak za vodenje s prilagodljivom visi-
nom koji se sastoji od sljedecih elemenata:

12 okretni zglobovi / zglobovi za uglavljiva-
nje s brzim pritezatem

13  donja Sipka
14 okretni zglob s brzim pritezacem

15  gornja Sipka

16*  Mrezni utikac*
17*  Mrezni kabel*
18* Element za rastere¢enje zatezanja ka-

bela*

* ovisno o modelu, pogledajte tehni¢ke podatke.

2.

7 Opseg isporuke

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrZzane sve stavke:

Br. Dio
1 Kosilica za travu

2  Drska koSare za sakupljanje trave (ne-
montirana/djelomi¢no montirana)*

3 rucka za upravljanje (nemontirana/djelo-
mi¢no montirana)*

4 Klin za malciranje*

* ovisno o modelu, pogledajte tehnicke podatke.

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

3.

1 Korisnik

Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti uredaj. Uzmite u obzir postojeée nacio-
nalne sigurnosne propise koji odreduju mini-
malnu dob korisnika.

Neiskusan rukovatelj mora biti upuc¢en u na-
¢in rukovanja uredajem i pro¢i obuku.
Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

3.2 Sigurnost na radnome mjestu

Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

Ne radite s elektricnim alatom u okruzju
ugrozenim eksplozijom u kojem se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elek-
tricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
praSinu ili pare.

Djecu i druge osobe udaljite tijekom kori-
Stenja elektri€nog alata. U slucaju odvlace-
nja pozornosti mozete izgubiti kontrolu nad
elektricnim alatom.

3.3 Elektri¢na sigurnost

Prikljucni utikac elektricnoga alata mora
pristajati u uti¢nicu. Utika¢ se ni u kojem
sluéaju ne smije preinacavati. Adapterske
utikace ne upotrebljavajte zajedno s uze-
mljenim elektri€nim alatima. Nepreinaceni
utikadi i prikladne uti¢nice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Sted-
njaka i hladnjaka. Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemlje-
no.

Drzite elektricne alate dalje od kise ili vla-
ge. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecéa-
va opasnost od elektri¢nog udara.

Ne zlorabite kabel za nosenje, vjeSanje
elektri¢nog alata ili izvlacenje utikaca iz
utiénice. Drzite kabel dalje od vrucine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih dijelova
uredaja. OSteceni ili prepleteni kabeli pove-
¢avaju opasnost od elektri¢nog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvore-
nom, upotrebljavajte samo produzne ka-
bele koji su takoder prikladni za vanjsko
podrucje. Primjena produznog kabela pri-
kladnog za vanjsko podrucje smanjuje opa-
snost od elektricnog udara.

Ako se rad elektricnog alata u vlaznom
okruzju ne moze izbjeci, upotrebljavajte
zastitnu strujnu sklopku. Primjena zastitne
strujne sklopke smanjuje opasnost od elek-
triénog udara.

106

443223 b



Sigurnosne napomene

ALKO

3.4 Uporaba i postupanje s elektricnim

alatom

Ne preopterecujte elektricni alat. Za svoj
rad upotrebljavajte za to namijenjen elek-
triéni uredaj. Prikladnim elektriénim alatom
radit cete bolje i sigurnije u navedenom po-
drucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat €ija
sklopka je oSte¢ena. Elektricni alat koji se
viSe ne da ukljuiti ili iskljuciti opasan je i mo-
ra se popraviti.

Izvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite
uklonjivi akumulator prije podesavanja
uredaja, zamjene dijelova alata za umeta-
nje ili odlaganja elektriénog alata. Ta pre-
ventivha mjera sprje€ava nehoti¢no pokreta-
nje elektri¢nog uredaja.

Neupotrijebljene elektricne alate ¢uvajte
izvan dohvata djece. Ne dopustite da elek-
tricni alat koriste osobe koje s njime nisu
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektrini alati opasni su ako ih koriste ne-
iskusne osobe.

Temeljito odrzavajte elektricne alate i dru-
gi alat koji se primjenjuje. Kontrolirajte
funkcioniraju li pokretljivi dijelovi bespri-
jekorno i nisu li zaglavljeni, nisu li dijelovi
puknuti ili oSteceni tako da se narusava
funkcioniranje elektriCcnoga alata. OStece-
ne dijelove dajte na popravak prije upora-
be elektriénog alata. Uzrok mnogim nesre-
¢ama su loSe odrzavani elektricni alati.
Rezne alate drzite ostrim i €istim. Brizljivo
odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovi-
ma manje se zaglavljuju i laksi su za vodenje.

Upotrebljavajte elektricni alat, drugi alat
koji se primjenjuje, ugradne alate itd. su-
kladno ovim uputama. Pritom uzmite u ob-
zir radne uvjete i djelatnost koju valja
izvesti. Uporaba elektri¢nih alata u drugacije
svrhe od predvidenih mozZe dovesti do opa-
snih situacija.

Rucke i drzace drzite suhima, cistima i
bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
povrSine ne dopustaju sigurno rukovanje i
upravljanje elektri¢nim alatom u nepredvidlji-
vim situacijama.

3.5 Servis

Popravak elektriénog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju s original-

nim zamjenskim dijelovima. Time se osigura-
va odrZavanije sigurnosti elektricnog alata.

3.6 Sigurnosne napomene za kosilicu

3.6.1

Obuka
Pazljivo procitajte upute za uporabu. Upo-
znajte se s upravljackim dijelovima i isprav-
nim nac¢inom uporabe uredaja.
Nikada ne dozvolite da djeca ni druge osobe,
koje ne poznaju upute za uporabu, Koriste
kosilicu.
Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrali
s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati ureda;.
Mjesni propisi mogu nalagati minimalnu
dob za korisnike.
Ovaj uredaj smiju koristiti osobe s ogranice-
nim psihi¢kim, osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima ili osobe bez iskustva i/ili znanja
samo dok su pod nadzorom ili ako su upo-
znati s uputama o sigurnom kori$tenju pumpe
kao i s potencijalnim opasnostima.
Nikada nemojte kositi ako se u blizini nalaze
druge osobe, posebice djeca ili Zivotinje.
Imajte na umu da je korisnik odgovoran za
nezgode u kojima su uklju€eni drugi ljudi ili
njihova imovina.
Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

3.6.2 Pripremne mjere

Dok uredaj radi, potrebno je uvijek nositi ¢vr-
ste cipele i duge hlace. Uredaj nemojte pogo-
niti bosi ili u laganim sandalama. Izbjegnite
nos$enje labave odjec¢e s objeSenim konopci-
ma ili remenjem.

Provjerite teren, na kojem se Koristi uredaj i
uklonite sve predmete koje uredaj moze za-
hvatiti i izbaciti.

Prije uporabe potrebno je uvijek vizualno pro-
vjeriti jesu li rezagi, pri€vrsni klinovi i cjeloku-
pna jedinica za rezanje istro$eni ili oSteceni.
IstroSeni ili oSteéeni rezadi i pricvrsni svornja-
c¢i smiju se zamijeniti samo u kompletu kako
bi se izbjegla necentriranost. Potrebno je za-
mijeniti istroSene ili oSte¢ene ploce s napo-
menama.

Prije uporabe uvijek je potrebno provjeriti pri-
kljuéni kabel i produzni kabel s obzirom na
znakove ostecenja ili istroSenosti. Ako je ka-
bel ostecen tijekom uporabe, potrebno ga je
odmah odvojiti od mreZe za napajanje. NE
DODIRUJTE KABEL PRIJE NEGO STO GA
ODVOJITE. Ne upotrebljavajte uredaj ako je
kabel istroen ili oStecen.
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Sigurnosne napomene

3 Rukovanje

Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvjetljenju.

Ako je to moguce, izbjegnite primjenu ureda-
ja kod vlazne trave.

Na padinama uvijek pazite na dobru stabilnost.
Uredaj vodite samo koraénom brzinom.

Kosite popre¢no prema padini, a nikada rav-
no nizbrdo ili uzbrdo.

Posebno pazite kada promijenite smjer vo-
Znje na nizbrdici.

Nemoijte kositi na pretjerano strmim padinama.
Budite posebno oprezni kada kosilicu okrece-
te ili je vuCete prema sebi.

Rezac zaustavite ako treba nagnuti kosilicu
radi transporta preko drugih povrSina osim
trave te kada se kosilicu pomi¢e prema povr-
Sini koju se kosi i od nje.
Uredaj nikada nemoijte koristiti s o$te¢enim za-
§titnim napravama ili zastitnim reSetkama ili bez
ugradenih zastitnih naprava, primjerice limova
za zastitu kod udaraca i/ili mehanizmima za sa-
kupljanje trave. OSte¢ene zastitne naprave i po-
klopce potrebno je zamijeniti, a sve nedostajuce
zastitne naprave i poklopce nadomjestiti.
Oprezno pokrenite motor u skladu s uputama
proizvodaca. Pazite na dovoljan razmak nogu
od rezaca.
Kod pokretanja motora kosilica se ne smije
naginjati, osim kada je treba podignuti pri po-
kretanju. U tom slu€aju nagnite je samo ono-
liko koliko je neophodno te je podignite samo
stranom okrenutom od korisnika prema van.
Ne pokrecite motor kada stojite ispred kanala
za izbacivanje.
Nikada ne stavljajte ruke ni noge na rotiraju-
¢e dijelove ili ispod njih. Uvijek stojte dalje od
otvora za izbacivanje.
Uredaj nikada nemojte podizati ni prenositi
dok motor radi.
Isklju¢ite motor i izvucite utikac iz uti¢nice.
Uvjerite se da su se svi pokretni dijelovi pot-
puno zaustavili u sljedecim situacijama:
kad god napustate kosilicu,
prije otpustanja blokada ili uklanjanja za-
Cepljenja u kanalu za izbacivanje,
prije provjeravanja kosilice, ili izvodenja
¢iS¢enja ili bilo kakvih radova na njemu,
nakon nailaska na strano tijelo. Potrazite
ostecenja na kosilici i provedite potrebne

popravke prije ponovnog pokretanja i ra-
da kosilicom.

Ako kosilica po€ne vibrirati neobi¢no snazno,
potrebna je hitna provjera:

Potrazite ostecenja.
IzvrSite potrebne popravke ostec¢enih di-
jelova.
Pobrinite se za to da sve matice, svornja-
ci i vijci budu &vrsto pritegnuti.
Uredajem nemojte raditi u lo§Sim vremenskim
uvjetima, osobito po kisi ili grmljavini.

3.6.4 Odrzavanje i skladistenje

Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
¢vrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

Redovito provjeravajte istroSenost ili gubitak
funkcije mehanizma za odvajanje trave.

1z sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

Pazite na to da kod uredaja s viSe rezaca
kretnja jednog rezac¢a moze pokrenuti ostale
rezace.

Pazite kod namjestanja uredaja na to da se
vasi prsti ne zaglave izmedu pomicnih rezaca
i fiksnih dijelova uredaja.

Pri¢ekajte da se motor rashladi prije nego
uskladistite uredaj.

Kod odrzavanja reza¢a uzmite u obzir to da
se rezaCi mogu nastaviti kretati i nakon isklju-
¢ivanja napajanja.

1z sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
oStecene dijelove. Upotrijebite iskljucivo origi-
nalne dijelove i pribor.

3.7 Opterecenje vibracijama

Opasnost od vibracija
Stvarna vrijednost emisije vibracija tijekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢e faktore:
Koristi li se uredaj u skladu s propisima?
Reze li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan naéin?
Je li uredaj u ispravnom stanju za uporabu?
Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?
Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno u¢vr-
$éene na uredaj?
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®  Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
Izbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.

B Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
ostecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
kljucite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

®  Stupanj vibracijskog opterecenja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko opterecenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

B ProduZena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrociti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lije¢nika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

®  Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe uredaja,
odmah prestanite raditi. Provodite dovoljno
stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze doci
do pojave sindroma vibriraju¢ih Saka/ruku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priru¢niku.

®  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
&titu od vibracija (npr. rucke).

B |zbjegavajte raditi s uredajem na temperatura-
ma ispod 10 °C. U planu rada odredite kako se
opterecéenje vibracijama moze ograniciti.

3.8 lzlozenost buci

I1zloZenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbjeci. Radove s intenzivnom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

4 MONTAZA

3.22 E easy, 3.82 E easy

Montaza: vidi slike ,easy” (00) do (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Montaza: vidi slike ,comfort” (00) do (05).
/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teske ozljede.

®  Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
pljen!

®  Prije uklju€ivanja provijerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

5 STAVLJANJE U POGON

5.1 Nabava mreznog kabela i provjera
mreznog prikljucka

Uzmite u obzir sigurnosne napomene za mrezni

kabel (Elektri¢na sigurnost).

Zahtjevi za mrezni kabel

Nabavite mrezni kabel koji ispunjava sljedece za-
htjeve:
®m 3 vodi¢a s minimalnim presjekom od 2,5 mm
(tj. sa zastitnim vodic¢em),
maksimalna duljina 40 m,
zastita od prskanja vode (klasa zastite 1P44),
prikladan za primjenu na otvorenom (kvaliteta
HO5RN-F, odnosno vod s gumenim crijevom).
Zahtjevi za mrezni prikljucak
Provijerite ispunjava li mrezni priklju€ak sljedece
zahtjeve:
®  osigura¢ za minimalno 10 A,

®  sklopka za zastitu od struje kvara s maks. 30
mA struje aktiviranja.

6 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda! Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Prije uklju€ivanja provijerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Neho-

ti€no ukljucivanje moze dovesti do teSkih ozljeda.

®  Uvijek prije radnih stanki i radova odrzavanja:
Iskljucite uredaj i odvojite mrezni utika¢ od
elektri¢ne mreze.
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Upravljanje

6.1 Uspostavljanje mrezne veze (03)*

* ovisno o modelu, pogledajte tehnicke podatke.

1. Uti¢ni tuljak mreznog kabela ¢vrsto utaknite u
utika¢ na drsku za vodenje (03/a).

2. Stegnite mrezni kabel u elementu za rastere-
¢enje zatezanja kabela (03/1) tako da se ne
moze skinuti s utikaca.

6.2 Postavljanje visine reza (04)

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-
snost od porezotina kod zahvaéanja kosilice u ra-
du.
B Visinu rezanja podeSavajte samo dok je mo-
tor isklju€en i kosilica miruje.
1. Polugu (04/1) za deblokadu povucite prema
van (04/a) i drzite.
®  Kod nize trave, polugu gurnite u smjeru
prednjeg kotaca (04/b).
B ZaviSu travu gurnite polugu u smjeru ko-
Sare za sakupljanje trave (04/b).
2. Ofpustite ruckicu tako da se uglavi u zeljenoj
razini.
Postavljena visina reza prikazuje se na prednjem
lijevom kotacu.

6.3 Kosnja s koSarom za sakupljanje trave
(05, 06)

Uredaj se moZe pogoniti s koSarom za sakuplja-

nje trave ili bez nje.

Vjesanje kosare za sakupljanje trave

1. Uyvjerite se da je uredaj iskljuéen i da mehani-
zam za ko$nju miruje.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(05/1) (05/a).

3. Kosaru za sakupljanje trave (05/2) objesite o
drzac (05/b).

4. Pustite zaklopku za zastitu od udaraca.

Provjeriti napunjenost

Pokazivaé razine napunjenosti (06/1) struja zraka
pri koSnji pritiS¢e prema gore (06/a). Ako je koSa-
ra za sakupljanje trave (06/2) puna, na koSari za
sakupljanje trave nalazi se pokazivac razine na-
punjenosti (06/b). KoSaru za sakupljanje trave
treba isprazniti.

Skidanje i praznjenje kosare za sakupljanje
trave

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-
snost od porezotina kod zahvacanja kosilice u ra-
du.

®m  Skinite kutiju za zahvat trave samo kada je
zaustavljen rezni mehanizam.

1. Uyvjerite se da je uredaj isklju¢en i da mehani-
zam za kosnju miruje.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(05/1).

3. Podignite koSaru za sakupljanje trave (05/2)
iz drzaca i skinite je prema natrag.

4. Ispraznite koSare za sakupljanje trave.

5. Ocistite rupe za ispuhivanje (05/3) ispod po-
kazivaca razine napunjenosti.

6. VjeSanje koSare za sakupljanje trave (pogle-
dajte gore).

6.4 Kosnja bez kosare za sakupljanje trave

(16)
Uredaj moze raditi bez koSare za sakupljanje tra-
ve. Kako se otvor za izbacivanje ne bi zaCepio,

potrebno je lagano postaviti zaklopku za zastitu
od udaraca.

1. Uyvjerite se da je uredaj iskljuéen i da mehani-
zam za kosnju miruje.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(16/1) (16/a).

3. Postavite (16/b) potporanj za zaklopku (16/2)
dok se ne uglavi.

4. Pustite zaklopku za zastitu od udaraca.

6.5 KosSnja s valjkom za kosnju (07)*

* ovisno o modelu, pogledajte tehni¢ke podatke.

Pomocu valjka za kosnju tijekom kosnje travnjaka

moZzete posti¢i elegantan uzorak pruga na svom

travnjaku.

1. Pri ko$nji pomicite kosilicu za travu amo-ta-
mo u ravnomjernim prugama.

6.6 Malciranje klinom za malc¢iranje (08, 09)*
* ovisno o modelu, pogledajte Upute za montazu.
Kod malciranja ne dolazi do nakupljanja pokose-
nog materijala, nego on ostaje na travnjaku.
MalCiranje §titi tlo od isuSivanja i opskrbljuje ga
hranjivim tvarima. Najbolji rezultati postizu se re-
dovitim povratnim rezom debljine 2 cm. Brzo truli
samo mlada trava mekanog lisnatog tkiva.

B Visina trave prije mal€iranja: maks. 8 cm

®  Visina trave nakon malciranja: maks. 4 cm
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El NAPOMENA Prilagodite brzinu hoda prije
malciranja, nemojte hodati prebrzo.

Umetanje klina za malciranje (08)

EH NAPOMENA Prilagodite brzinu hoda prije
malciranja, nemojte hodati prebrzo.

1. Iskljucite uredaj i odvojite mrezni utika¢ od
elektricne mreze.
2. Objesite koSaru za sakupljanje trave.

3. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(08/1) i umetnite klin za malciranje (08/2) u
otvor za izbacivanje (08/3) (08/a). Blokada se
mora uglaviti.

EI NAPOMENA Prilagodite brzinu hoda prije
malciranja, nemojte hodati prebrzo.

Uklanjanje klina za mal¢iranje (09)

1. Iskljucite uredaj i odvojite mrezni utika¢ od
elektricne mreze.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca.

3. Otpustite blokadu (09/1) klina za malgiranje
(09/a).

4. lzvucite klin za malciranje (09/2) (09/b).

6.7 Prilagodba drska za vodenje tjelesnoj
visini*

* ovisno o modelu, pogledajte tehnicke podatke.

6.7.1 Prilagodba drska za vodenje — easy

(10)

1. S obje strane drsSka za vodenje:
®  Odvijte vijak za postavljanje visine (10/1).
B |zvucite vijak (10/2).

2. Gornji drzak (10/3) pomaknite (10/a) do naj-
blizeg otvora na donjem drsku (10/4).

3. Ponovo vijkom pritegnite gornji drzak obrnu-
tim redoslijedom.

6.7.2 Prilagodba drska za vodenje — comfort

(11, 15)

1. Rasklopite (11/a) brze pritezace (11/1).

2. Okrenite (11/b) drzak za vodenje (11/2) oko
okretnih zglobova / zglobova za uglavljivanje
(11/3) do zeljene visine.

3. Uzmite u obzir strelice za ozna¢avanje
(15/1).

4. Usmierite plasti¢ne ploce (15/2) i zaklopite
brze pritezace.

6.8 Sklapanje i rasklapanje drska za
vodenje*

* ovisno o modelu, pogledajte tehni¢ke podatke.

Nakon sklapanja drS§ka za vodenje mozete okre-
nuti uredaj na straznju stranu i tako lagano ocistiti
mehanizam za ko$nju. U tom polozaju uredaj se
moze i skladistiti uz ustedu prostora.

/\ OPREZ! Opasnost od gnjeéenja. Prsti i
drugi dijelovi tijela mogu se zdrobiti izmedu laba-
vih dijelova ru¢ke za upravljanje.
= Cvrsto drzite labave dijelove ru¢ke za uprav-

ljanje.

®  Nemojte drzati prste ni druge dijelove tijela iz-

medu labavih dijelova.

6.8.1 Sklapanje i rasklapanje drska za

vodenje — comfort (12, 15)

Sklapanje dr§ka za vodenje

1. Otpustite gornje brze pritezace (12/1) i sklopi-
te gornji drzak za vodenje prema dolje.

2. Otpustite donje brze pritezace (12/2) toliko da
se cijeli drzak za vodenje moze sklopiti vo-
doravno prema naprijed.

3. Usmijerite plasti¢ne ploce (15/2) i zaklopite
sve brze pritezace.

Rasklapanje drska za vodenje

Postupite obrnutim redoslijedom.

6.9 Pokretanje i zaustavljanje mehanizma za
kosnju (13, 14)*

* ovisno o modelu, pogledajte tehnicke podatke.

Mehanizam za ko$nju pokrecite samo na ravnoj

podlozi, a ne medu visokom travom. Podloga mo-

ra biti bez stranih tijela, primjerice kamenja. Ure-

daj nemojte podizati ni naginjati prilikom pokreta-

nja.

Pokretanje mehanizma za koSnju

1. Pritisnite tipku za pokretanje (13/1, 14/1) i dr-
Zite je pritisnutom.

2. Povucite (13/a, 14/a) sigurnosnu rucicu (13/2,
14/2) do dr8ka za vodenje (13/3, 14/3). Motor
i kosilica se pokrecu.

3. Ofpustite tipku za pokretanje i pritom nastavi-
te drzati sigurnosnu rucicu.

I NAPOMENA Sigurnosna rugica se ne uglav-

ljuje. Drzite je Evrsto za rucki za upravljanje od

pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje mehanizma za ko$nju

1. Ispustite sigurnosnu rucicu. Automatski prela-
zi u pocetni polozaj.

2. Pri¢ekajte da se mehanizam za ko$nju zau-
stavi.
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Nacin rada

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-

snost od porezotina kod stavljanja ruku u pokre-

nuti mehanizam za kosnju.

®  Pricekajte da se kosilica zaustavi.

®  Prije svih radova odrzavanja i njege: Iskljucite
uredaj i pricekajte da se kosilica zaustavi.
Odvojite mrezni utika¢ od elektricne mreze.

7 NACIN RADA
Uzmite u obzir sljedece sigurnosne naputke!

I NAPOMENA Postuijte lokalne odredbe o
vremenu rada s kosilicom.

B Obratite pozornost na predmete u travi i uklo-
nite ih iz podrucja rada.

Kosite samo uz dobru vidljivost.
Kosite samo s ostrim rezacem.

Upravljajte uredajem samo pomocu drska za
vodenje.
Uredajem se krecite ritmom koraka.
Uvijek pomicite uredaj popre¢no u odnosu na
padinu. Kosilicu za travu nemojte Koristiti na
uzbrdici ili nizbrdici niti na padinama nagiba
preko 10°. Posebno budite oprezni pri pro-
mjeni smjera kosnje.

lzvedba rezanja

B |zvedba rezanja odnosno povrsina koja se
moZze pokositi ovisi o karakteristikama trav-
njaka. Cimbenici poput duljine trave, gusto¢e
trave, odabrane visine reza i vlazna trava
utje€u na kvalitetu reza.

®  Kako biste optimirali performanse rezanja,
preporucljivo je travnjak Cesto kositi, postaviti
veliku visinu reza i pomicati uredaj brzinom
hoda.

Savjeti za koSnju

®  Visina reza konstantno 3 — 5 cm, nemojte ko-
siti iznad polovice visine trave.

®  Ne preopterecujte kosilicu za travu! Ako se
broj okretaja motora znatno smanji zbog du-
gacke i teSke trave, povecajte visinu reza i vi-
Se puta prijedite isto podrucje.

®  Vjetar i sunce mogu isusiti travnjak nakon
kosnje pa kosite u kasno poslijepodne.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede tije-
kom radova odrzavanja. Nepravilno odrzavanje
moze izazvati teSke ozljede i oStecenje uredaja.

B Prije radova odrzavanja odvojite uredaj iz
elektricne mreze.

B Za popravke na uredaju angazirajte isklju€ivo
struénu tvrtku.

8.1 Redovni radovi odrzavanja

B Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
¢vrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

®  Redovito provjeravajte funkciju i istroSenost
kutije za zahvat trave.

8.2 Ciséenje uredaja i kosilice

POZOR! Opasnost od vode. Voda unutar ure-
daja uzrokuje kratke spojeve i unistavanja elek-
trinih dijelova.

®  Uredaj nemojte prskati vodom.

B Za CiS€enje koristite isklju€ivo ru€nu metlicu
ili Cetku.
Zaustavite motor.

Odvojite mrezni utika¢ od elektricne mreze.
Objesite koSaru za sakupljanje trave.

Sklopite drzak za vodenje (Sklapanje i raskla-

panje drSka za vodenje*).

5. Okrenite uredaj* i oCistite mehanizam za kos-
nju.

* comfort: Postavite uredaj na straznju stranu (17).

o=

8.3 Pregled i obnova rezaca

/\ UPOZORENJE! Teske ozljede zbog izlije-

¢ucih dijelova noza. IstroSeni, napukli ili ostece-

ni reza¢ moze se slomiti, a njegovi dijelovi mogu

postati opasni projektili.

®  Redovito kontrolirajte ima li na rezacu oste-
cenja.

® Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati ako
je rezac istroSen ili oStecen.

®  Tupe ili oSte¢ene rezace ostrite odnosno ob-
navljajte samo u AL-KO servisnoj radionici ili
ovlastenom specijaliziranom poduzecu.

®m  Kako biste izbjegli vibracije, reza¢ i vijak noza
uvijek mijenjajte zajedno.
®  Naknadno izbruSeni rezaci moraju biti centri-

rani. Necentrirani rezaci uzrokuju snazne vi-
bracije i oste¢uju uredaj.
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Pomo¢ u slucaju smetniji

ALKO

8.4 radovima na popravljanju
* ovisno o modelu, pogledajte tehnicke podatke.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri
radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu
dovesti do teskih ozljeda i oSte¢enja uredaja.

®  Popravke smiju izvoditi samo servisni centri
proizvodaca ili ovlastene specijalizirane tvrt-
ke!

U sljedecim slu€ajevima potrazite ovlastenog ser-
visera proizvodaca:

®  Motor se viSe ne pokrece.

®  Uredaj je naiSao na prepreku.

®m  Rezag i/ili vratilo motora su savijeni.

Smetnja Uzrok

Motor ne radi. Rezag je blokiran.

U kvaru su kabeli ili sklopke.

Snaga motora opa-  NozZ je tup.

da.
PreviSe trave u dijelu za izbaci- =
vanje.
Noz je tup.

Motor staje tijekom
kosnje.

Motor je preopterecéen.

Trava je vlazna.

Kosara za sakuplja-

nje trave ne puni se zacepljena.
dovoljno
PreviSe trave u kanalu za izba- ®
civanje ili u kucistu.
Noz je tup.
Visina reza je niska.
Mrezni kabel Izolacija kabela slomljena.

10 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj i,
ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj
Suvajte na suhom mjestu s mogucénoscu zaklju-
Cavanja i izvan dohvata djece.

KoSara za sakupljanje trave je

®  Uredaj vibrira ili nemirno radi.
B Mrezni kabel ili mrezni utika¢ ostecen.*

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

I NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Koraci za otklanjanje

m  Otklonite smetnje noza.

m Kosilicu za travu pokrenite na niskoj tra-
Vi.

Nemojte pogoniti uredaj! Potrazite servisera
proizvodaca.

Predajte noz na oStrenje ovlastenom servi-
seru proizvodaca.

Uklonite travu.
Ocistite zaklopku za zastitu od udaraca.

B Predajte noZ na ostrenje ovlastenom
serviseru proizvodaca.

Iskljucite kosilicu, postavite je na ravnu pod-
logu ili nisku travu i ponovo pokrenite.

Pricekajte da se travnjak osusi.

Ocistite reSetku koSare za sakupljanje trave.

Ocistite kanal za izbacivanje / kuciste.
Ispravite visinu reza.

B Predajte noz na ostrenje ovlastenom
serviseru proizvodaca.

Postavite vec¢u visinu reza.

Nemojte pogoniti uredaj! PotraZite servisera
proizvodaca.

10.1 Skladistenje elektri¢ne kosilice za travu

1. IskljuCivanje uredaja: Izvucite sigurnosni utic-
ni kljug.

2. Visinu reza namjestite na najviSu razinu.
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Zbrinjavanje

Odvojite mrezni utika¢ od elektricne mreze.
Pustite da se motor ohladi.

Temeljito oCistite uredaj.

U sve metalne dijelove utrljajte malu koli¢inu
ulja ili silikona radi zastite od korozije.
Sklopite drzak za vodenje.

8. Cuvajte uredaj na suhom i &istom mjestu za-
Sticenom od mraza. Prekrijte uredaj poro-
znom ceradom radi zastite od prasine. Ne
upotrebljavajte plasti¢nu foliju kako biste
izbjegli nakupljanje vlage.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ako djeca i

neovlastene osobe uredaju mogu pristupiti tije-

kom skladiStenja, moze doci do ozljeda.

®m  Uredaj postavite tako da je nedostupan djeci i
neovlastenim osobama.

ook w
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11 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i
elektronic¢ke uredaje (ElektroG)
Elektricni i elektronicki stari uredaji ne

n
E/ smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

m  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

13 JAMSTVO

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektricnih i elektroniCkih starih uredaja.

12 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

NasSa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

m  oS$teéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja
= potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na ra¢unu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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MpeBog opurnHanHor ynyTcTea 3a paj

NPEBOA OPUTMHANHOTI YNYTCTBA 3A PA[]
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MHdopmaumje o YnytctBuma 3a ynotpeby

1 WUH®OPMALMJE O YINNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemauke Bepauje ce paau o
OpUrMHanHoOM yrnyTcTBY 3a ynoTpeoy.
Bepauje Ha cBM ocTanum jeauumma cy
NpeBOAM OpUrMHasHor yrnyTcTea 3a
ynoTpeby.

®  Oga ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTyNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyum kana bynete Tpebanu ogpeheHe
nHdopmauyje o ypehajy.

®  Ypehaj npenajte HOBOM BnacHUKy camo ca
YnyTcTBoM 3a ynotpeby.

B [lpouymnTajte u cnegute cee 6e3begHoCHe U
yno3opasajyhe HanomeHe 13 OBOr ynyTcTBa
3a ynotpeby.

1.1 Cumbonu Ha HacnoBHOj CTpaHu

3Hauerwe

Cumbon

Mpe npBor kopuwheta o6aBe3HO
NaxJrbMBO NpoynTajTe oBa YnyTcTBa
3a ynotpe0y. To je ycnos 3a
6e3benaH pag n HeomeTaHO
pyKOBaHe€.

YnyTcTBO 3a ynoTpeby

[a bucte cnpeynnm enekTpuyHmn
yAaap, HeMojTe oWTeTUTN Unn
npecehy MpexHu kabr.

1.2 OGjawH-eHa 0O3HaKa U CUTHANTHUX peyun

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He n3berHe —
n3asBaTy CMpT UK TELLKy nospeay.

/\ YNO30PEHE! Yka3syje Ha noTeHuujanHy
OMnacHoCT Koja by — ako ce He nsberHe — morna
n3asBaTt CMpT UK TELLKY NnoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuUMjanHy
OMacHOCT Koja b1 — ako ce He nsberHe — morna
n3aseaTu mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cutyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTepujanHy LTeTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a Gorbe
pasymMeBat-e U pyKoBaHse.

2 onuc npom3sogA

OBo ynyTcTBO 3a YNoTpeby onucyje pasnuunte
MoAerne pyYHUX enekTpUYHMX kocunuua ca
pasnuynTom onpemoM. Onpema nojeanHUX
MoJena je npukasaHa y TeXHU4KMM nogauyma.

Hekn Moaenu cy onpemrbeHn Barbkom 3a
TpaBhaK. PaBHOMEPHNM KpeTarweM rope-aone
TOKOM KOLLEHa@ MOXETEe CTBOPUTY eneraHTaH
npyractu y3opak Ha CBOM TpaBH-aKy.

2.1 CspcucxogHa ynortpeba

OBaj ypehaj je npeaBuheH 3a kolleke TpaBHaTOr
3eMrbyLLITa U CMe Aa ce KOPUCTU Camo Ha
OCYLLEHOM TpaBH-aKy.

OBaj ypehaj je npeaBuheH NCKIby4nBo 3a
npueaTtHy ynotpeby. CBaku Apyravmju HauvH
Kopuwhena, kao U He[03BOIbEHE Mpenpaske
Unn gorpagme ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTpeboM v JoBOAM [0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje, rybutka ycarnaiwleHocTu ca
nponucumMa 1 oabujarba cBake OfroBOPHOCTM
npoussohaya 3a WTeTy KOpUCHUKa nnu Tpehnx
nvua.

2.2 Moryha npeaBuanBa norpeiuHa
ynoTtpeb6a

Ypehaj Huje npeasuheH HM 3a KoMepumajHy

ynoTtpeby y jaBHUM NapkoBumMa v CropTCKUM

objekTMma Hu 3a ynotpeby y nosbonpuspean n

LIymapcTBy.

B HewmojTe kopuctuTn ypehaj Ha kuwm nnum Ha
MOKPOM TpaBH-aKy.

®  Bbe3begHocHu uredaji ne smejy se
demontirati niti premoscivati.

2.3 Octanu pusvum

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja yBek he
nocTojaTvt U3BECTaH NpeocTany puauK, Koju He
MOXe [ia Ce UCKIbY4u. 13 BpcTe 1 KOHCTpyKuuje
ypehaja mory Aa ce ussegy cnegehe
noTeHuujanHe onacHOCTH, 3aBUCHO of ynoTpebe:

B 3baumBarse ceyeHor Matepujana, 3emrse u
Maror kamera.

B Yaucawe Yectuua cedeHor matepujana, ako
ce He HOCU Macka.

B [loceKkoTVHe Npu Npyxamy PyKy Yy HOX 3a
ceyeme Koju ce okpehe.
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Onwuc nponssoga

ALKO

2.4 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypehaju

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa nospeae.
HewvcnpaBHu 1 feakTMBMpany CUrypHOCHU 1
3aWTWUTHK ypehaju Mory Aa aoBeay A0 TELLKUX
noepega.
®  [lajTe HeMcrnpaBHe CUTYPHOCHE 1 3alUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.
B Hukaga HeMojTe AeakTMBUPATH CUrYPHOCHE
1 3aWTuTHe ypehaje.

Be3bepHocHa py4ka/nonyra

Ypehaj je onpemrbeH 6e36egHOCHOM py4KoM/
nonyrom. ¥ TpeHyTKy OnacHOCTM jeAHOCTaBHO
nyctute 6e3benHocHy pyyky/nonyry. MoTop 1
MexaHu3aMm 3a Kollete ce 3ayCcTaBIbajy.
TacTep 3a nokpeTawe

[a 6u ce moTop Mora ykrbyunTtn 6e36e4HOCHOM
pYYKOM/MOMYyrom, NpeTxoaHo ce Mopa
NPUTUCHYTU TacTep 3a NoKpeTare.

3awTuTHa KnanHa

3a06rbeHn noknonay, WTUTK HAp. 04 YecTuua
mMartepujana Koju ce pexe 1 Kamera Koju ce
n3bauyjy.

2.5 Cwumbonu Ha ypehajy
2.51 bBe3begHoCHa o3Haka

Cumbon 3Hauewe

MocebaH onpe3s npu pykoBakby!

[Mpe nywTawa y NoroH npoynTajte
ynyTCcTBO 3a ynotpeoby!

B|[>

T OnacHocT op nospefe! Pyke n Hore
J yAarute of MexaHusma 3a

I ;J] Koletse!

= | [lpe obaBmamwa pagosa
E:j ofpXaBaa v nonpaske,
[@ nckreyymTe ypehaj n ogsojute
MPEXHU yTrKay ca CTpyjHe Mpexe!

Cumbon 3Hauewe

OnacHocT o oabavyeHnx
npegmeta!

Ypareute gpyra nuua s nogpydja
onacHocTu!

OnacHOCT of CTpyjHOr yaapa npu
owTeheHoM MpexHOM kabry!

[pxute MpexHu kabn garse oa
pe3Hor MexaHu3mMa 1 HemojTe
rasvTi npeko wera!

=N Pesau jow pagu n kag ce ypehaj
nckrbyuun. Pesay goampyjte Tek kag
s A ce cBu genosu ypehaja 3aycrase!

Ypehaj HemojTe ynoTpebrbaBaTtu No
KWLLW HUTW ra vyyBaTh Ha
oTBOpeHOM!

2.5.2 OsHaka 3a pyKoBake
Cumbon 3Hauewe
— O [llocTtynak 3a nokpeTtawe MoTopa
M (Buam lMoznaerve 6.9 "Mokpematrbe

u 3aycmaesrbakbe MmexaHu3ma 3a

*1

Kkowetbe (13, 14)*", cmpaHa 124)

2.6 Mperneau npousBoaa
2.6.1 Mpernepn npousBoaa (01) — easy

Bp. CactaBHu geo

1 Pyuka

2 Be3benHocHu nyk

3  Tactep 3a nokpeTame

4 LleHTpanHo nopeluaBare BUCKMHE

pesana
5*  Barbak 3a TpaBHak*
Hox 3a cevetrbe

7  Pydka 3a Howete

443223 b
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Be3begHocHe HanoMmeHe

Bp. CacrtaBHu geo
8  OpbojHa knanHa
WHaukaTop HMBOA HamyHeHOCTM

10 [Opuwka KyTuje 3a cakynibare MoKoLIeHe
TpaBe

11 KyTuja 3a cakynrbare MokoLLeHe TpaBe

Pydyka 3a ynpaBrbate nogecvisa no BUCKHMU,
KOja ce cacToju oA;:

12 [Ooma wunka

13  Bwjak 3a nogeluaBar-e BUCUHE

14 Topwa Wwunka

15*  MpexHu yTnkay*

16*  MpexHu kabn*

17*  Pactepehemne By4He cune kabna*

* 3a8UCHO 00 MoOera, noanedajme mexHuU4Ke
rnodamke.

2.6.2 TMpernen npousBopa (02) — comfort

Bp. CacrtaBHu geo
1 Pyuka
2 Be3benHocHu nyk
3  Tactep 3a nokpeTawe
4

LleHTpanHo nogellaBake BUCUHE
pesara

5*  Barbak 3a TpaBHak*®
6  Hox 3a cevewe
Pyuka 3a Howere
8  OpbojHa knanHa
9  WHaukaTop HMBOA HamyHeHOCTU

10  [puwka KyTuje 3a cakynsbare nokoLleHe
Tpase

11 KyTtuja 3a cakynrbane NokoLleHe Tpase

Pyuka 3a ynpaBrbare nogecvisa no BUCKHN U
CKII0MMBa, Koja ce cacToju OA;:

12 OkpeTHuW/yrnaBHu crnojesu ca 6paum
cTesayemM

13 [oma wwunka

14 OkpeTHM crnoj ca 6p3nmM cTe3adyem

Bp. CacraBHu geo

15 Toptka wunka

16*  MpexHu yTukay*

17*  MpexHu kabn*

18* Pactepehere ByyHe cune kabna*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme mexHU4YKe
rnodamke.

2.7 0OO6um ucnopyke

Y obum ucnopyke cnapaajy v osae HabpojaHe
nosuuuje. MNpoeepwuTte ga nu cy cee nosvuuje
cagpxaHe:

Bp. CacraBHu geo
1 Kocaunua

2 KyTtuja 3a cakynrbare nokoLueHe Tpase
(HWje MoHTUpaHa/genMMMYHoO
MOHTVpaHa)*

3 Pyuka 3a ynpaBrbare (Huje MoHTUpaHa/
OenUMUYHO MOHTMpaHa)*

4 KnuH 3a manuupane*

* 3a8ucHO 00 moderna, noanedajme MexHuU4YKe
rnodamke.

3 BE3BEOHOCHE HAMOMEHE

3.1 PykoBanay

®  Ocobe mnahe og 16 rognHa nnu ocobe Koje
He Mo3Hajy ynyTcTBO 3a ynotpeby, He cMejy
kopucTtutu ypehaj. Bogutu payyHa o
cneundUYHNM nokanHnum 6e3beHOCHUM
nponucrma y Besu ca MUHUMAanHoM
cTapoLuhy KOpUCHWKa.

B HewuckycHa ocoba 3agyxeHa 3a pykoBare
Mopa fa ce ynyTu n oby4m 3a pykoBare
ypehajem.

= HewmojTe pykoBaTu ypehajem nog ytuuajem
ankoxorna, Apora unuv nekoea.

3.2 bBe36egHOCT Ha pagHOM MecCTy

= OppxaBajTe pagHO noapy4je YACTUM U
[o6po oceeTrbeHuM. Hepen nnm
HeocBeTIbeHa pajHa noapysdja mory aa
foBefly [0 Hesroja.

= HemojTe Aa paguTe ca enekTPUYHUM
anaTroMm y oKomnuHu ca onacHowhy og
eKcnnosuje, y Kojoj ce Hanase 3anarb1MBe
TeYHOCTU, rAaCOBM UIU NMpaLUnHe.
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

EnekTpuyHu anat npoussoae BapHULE, Koje
Mory Aia 3anare npaLuvHy unu nape.

Oeuy n gpyre ocobe apxute nogarse y
TOKy ynotpebe enekrpuyHor anara. Y
cryyajy ckpeTarba naxte MoxeTe Aa
n3rybute KOHTPONy Haf enekTPUYHUM
anaTom.

3.3 EnektpuuHa 6e36egHocT

MpUKIbY4YHM YTUKaY eneKTPUYHOr anara
Mopa Aa cTaje y yTU4HuLYy. YTUKay HU Ha
KakaB Ha4uH He cme Aa ce moaundukyje.
Hemojte na kopuctute apantepcke
yTUKaye 3ajeiHO ca eNeKTPUYHUM
anaTtuma Koju umajy 3alTuTHO
y3emrbeme. HemoandukoBaHu yTvkaum un
oprosapajyhe yTuyHuLEe cmamyjy pusmk og
CTpyjHOr yaapa.

Cnpeunte hbU3nMYKM KOHTAKT ca
y3eM/beHMM NoBpLUMHaMa nonyT LeBu,
rpejawa, puHrnu n opmxmgepa. Nocroju
nosehaHu pusurk of, CTpyjHOr yaapa, ako je
Balle Teno y3eMIbeHo.

OpxuTe enekTpuyHe anare Aarse of kule
unu Boge. MNpoaop BoAe y eNekTpuyHy anat
noeehaBa pu3uk of CTpyjHOT yaapa.

HemojTe kopucTuTH Kabn cynpoTHO
HameHu, Aa GUCTe HOCUNU UMK OKaYUIn
erNeKTPUYHM anaTt unu aa 6ucTe U3BYKNU
yTUKay U3 yTu4Huue. [ipxuTe kabn aarbe
o1 BUCOKUX TeMnepaTtypa, yrba, owTpux
MBULa UK NOKPEeTHUX aernoBa ypehaja.
OwrTeheHn unu ncnpenneTaHn kabnosu
nosehaBajy pu3vk of CTpyjHOr ygapa.

Kapa ca enekTpuyHum anatom paaute Ha
OTBOPEHOM, KOPUCTUTE CaMO NPOAYKHe
kabnose, KOju Cy MOro4HU U 3a CMOJbHEe
nogpydje. Ynotpeba npoayxHor kabna
MOrofHOr 3a CMNoJSbhe NoApYyYje cMakbyje
OMacHOCT of CTpYjHOr yaapa.

Axko ce pag ca eNnekTpUYHUM anaTom y
BITQXXHOM OKpYXXehy He Moxe nsdehu,
KOPUCTUTE 3aLUTUTHY CKIOMKY CTpyje
KBapa . Ynotpeba 3alTuTHE CKIOonKe cTpyje
KBapa CMakbyje onacHOCT o4 CTpyjHOr yaapa.

3.4 Ynotpeba n pykoBawe efekTpU4HUM

anatom

HemojTe npeontepehmBatn enekTpmyHm
anar. 3a Ball nocao KopucTute
efleKTPUYHU anart Koju je 3a To
npeaBuheH. Ca ogrosapajyhum
enekTpuyHum anatom hete pagutu 6oree 1
6e3beaHuje y HaBeJeHOM Orncery y4uHka.

HemojTe kopMcTUTK enekTpUYHM anar,
4unju je npekMpay HemcnpasaH.
EnexTpuyHn anat koju BMLLE HE MOXe Aa ce
YKIbYYM UNW UCKIbYYM, ONacaH je n mopa aa
ce nonpasu.

U3ByuuTe yTUKa4y U3 yTudHuLUe u/munu
yKIoHuTe 6aTepujy Kkoja ce Moxe
AEMOHTUpPaTH, Npe Hero LTo U3BpLUUTE
nogewaBake ypehaja, mewate ymertke 3a
anaTe UNu opnaxeTe eneKTPUYHK anart y
cTpaHy. OBakBa Mepa onpesa crnpeyasa
Crny4ajHO NoKpeTake enekTpUYHOr anara.

HekopuwheHe enekTpuyHe anarte yyBajte
BaH gomaluaja geue. He no3sonute ga
eneKTPMYHK anaTt kopucTte ocobe Koje ca
HMM HUCY yno3HaTe UIu Koje HUCY
npoyuTtane oBa ynyTtctea. Enektpninm
anaTtu cy onacHm, ako ux kopucrte ocobe 6e3
MCKyCTBa.

MaxrenBo oapKaBajTe enekTpuUyHe anare
1 anar 3a ymeTtawe. KoHTponuwuTe ga nu
NOKPEeTHU AenoBu paae 6ecnpekopHo U
[a nv ce 3arnaBrbyjy, Aa Ny cy AenoBu
crnomrbeHu unu owTteheHu Tako Aa je
pyHKUMja eneKTPUYHOr anarta HapyLlieHa.
[ajte owTeheHe AenoBe Ha nonpaBkKy npe
ynotpe6e enekTpu4HoOr anara. Y3pok
MHOIUX He3rofa cy rnolue ogpxaBaHu
eneKkTpUYHN anaTu.

OppkaBajTe pe3He anaTe OWTPUM U
YnucTUM. MNaxrb1BO OApPXKABaHW PE3HU anaTu
OLUTPMX PE3HMX UBULI@ Makse Ce 3arnasrbyjy
1 nakiue ce Boge.

KopucTtute enektpuuHu anar, anart 3a
yMeTakse, anarte 3a ymertawe, uta. Y
ckrnapy ca oBUM ynyTcTBuma. NMputom
y3muTe y 063up ycnoBe paga v paaky
Koja Tpe6a ga ce n3Bpwu. Ynotpeba
eneKkTPUYHUX anara y cBpxe Apyrauuje of
npeasuieHnx moxe Aa AoBeAe A0 ONacHUX
cuTyauuja.

OppxaBajTe py4yke u xBaTHe NOBpLUMHE
CyBMMa, YUCTMM M YACTUMA Of Yiba U
mMacTu. Knvsase pyyke 1 xBaTHe NOBpLUNHE
He omoryhaBajy 6e36eaHO pykoBake anaTom
N HEroBy KOHTPOIY Y HEOYEKNBaHUM
cuTyaumjama.

3.5 Cepsuc

MonpaBKy enekTpuyHor anara
npenycTuTe camo KBanuguKkoBaHOM
CTPY4HOM 0CO6IbY KOju KOpUCTE caMo
opuruHarnHe pesepBHe genose. Tako ce
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Be3begHocHe HanoMmeHe

ocurypaea aa 6e3begHocCT eIleKTpu4Hor
anata oCTaHe o4vyBaHa.

3.6 bBe3beaHocHe HanmoMeHe 3a KOCUIULLY

3.6.1

O6yka
[MaxrbMBO NpoynTajTe ynyTCcTBa 3a ynoTpeody.
YnosHajTe ce ca KOMaHOHUM efeMeHTuma u
npaBunHoMm ynoTtpebom ypehaja.
Hukapa He fo3BonuTe da Aeua Hy apyru,
KOju He No3Hajy ynyTcTBa 3a ynoTpeoby,
KOpUCTe KOCUNWLY.
[Heua mopajy aa 6yay noa cranHum
HaasopoMm u Tpeba um 3abpaHuTn ga ce
urpajy ypehajem.
Unwhere 1 ogpxaBare He cMejy Aa
BpLUe Jeua.
JlokanHu nponucu Mory Aa nponucyjy
MWHUMaIHy CTapoCT KOPUCHMKA.
Ogaj ypehaj mory aa kopucte ocobe ca
CMateHUM PU3NYKUM, CEH30PHUM UK
MEHTarnHMM CnocobHoCTMa nUnu ca
He0BOIbHO UCKYCTBA U 3HaHa, ako Cy Nog,
Haa30poM U ako cy ynyheHe y 6e36eaHy
ynoTpeby ypehaja n ako pasymejy onacHocTu
Koje HacTajy ycneg Tora.
Hukapa He kocuTe Kaga cy rbyau, a nocebHo
[eua Unm xmnsotume, y 6rnmsmnu;
MwmajTe Ha ymy [a je KOpUCHWK OArOBOPaH 3a
Hes3rofe y Kojuma cy yKrby4eHu ApYrv Jbyamn
UMn HUX0Ba MMOBMHA.
HemojTte pykoBaTtu ypehajem nog ytuuajem
ankoxorna, Apora unm nekosa.

3.6.2 punpemHe mepe

Kapa ypehaj pagu yBek HocuTe 4BpCTy 06yhy
1 gyre naHTanoHe. Ypehaj Hemojte
KOPUCTUTK BOCK HW y NaraHnM caHganama.
M3berHuTe Hollewe nabase oaehe ca
obeLleHM KaHanuma unu nojacesuma.

[MpoBepwuTe TepeH, Ha KojeM ce KOpUcTu
ypehaj n yknoHuTe cee npeameTe Koje ypehaj
MOXe [a 3axBaTu u nsbauu.

Mpe ynoTtpebe yBek ce BU3yenHom
KOHTPOIIOM MOpa NMPOBEPUTH Aa NN Cy HOX,
NpUYBpPCHE YMBUWje 1 KOMMMETHa jeanHnLa 3a
ceyerse UCTPOLLEHM UnK oTeheHu.
McTpolenn unm owteheHn pesaym un
npuYBpCHE YMBWje CMejy ia Ce 3aMeHe camo
y KOMMMETy Kako 6u ce n3berna
HepaBHoTexa. [1oTpebHo je 3ameHnTn
ucTpoLleHe nnu owTeheHe nnove ca
HarnomeHama.

Mpe ynoTtpebe, npukrbyyHM kabn n npogyxHu
kabn ce yBek Mopajy NpoBepuTy Aa Nu Ha
HUMa MMa 3HakoBa olwTeherwa unmn xabama.
Ako ce kabn owTeTn Tokom ynoTtpebe, mopa
Ce ofMax UCKIbYYnTK ca Mpexe cHabaeBama
ctpyjom. HEMOJTE OVPATW KABJT NPE
HEIO WTO CE UCKIbYYW. Kocunuuy
HEMOjTe KOPUCTUTK ako je kabn ucTpoLleH
mnu owTteheH.

3.6.3 PykoBame

KocuTe camo npu AHEBHOM CBETIY 1N
[06pOM OCBETIBEHY.

Axo je To Mmoryhe — usberaBajte — NpuUMeHy
ypehaja kaga je TpaBa Mokpa.

Ha nagvHama yBek nasute ga nmate gobap
nonoxaj.

Ypehaj Bogute camo 6p3MHOM kopaka.

KocuTe nonpeyHo npema naguHu, a HuKkaga
paBHO HU3GPAO MK y36pao.

MocebHo na3nTe Kaga Meware cmMmep
KpeTakwa Ha naguHu.

HemojTe KocuTK Ha NpeTepaHo CTPMUM
naguHama.

ByanTe nocebHo onpesHu kaga Kocunuuy
okpeheTe nnu je ByyeTe npema cebu.

Pesay 3aycraBute ako Tpeba HarHyTu
KOCUIULY paam TpaHcnopTa Npeko Apyrux
noBpLUMHAa OCUM TpaBse Te Kaja ce Kocunuuy
nomuye npema noBpPLUNHN KOjy Ce KOCU 1 04
He.

Ypehaj Hukaga He kopucTute ca owteheHum
3alWTMTama unu 3alTUTHAM peLueTkama unm
6e3 Npukrby4eHux 3alTuTHUX ypehaja, Hrp.
nMMoOBa 3a 3alUTUTY oA yaapaua unm
crnpemHuka 3a Tpasy. OwTeheHun 3aWwTnuTHN
erneMeHTU 1 MOKIONUM Mopajy ce 3aMeHNUTH,
a HepocTajyhuy 3alWTUTHN eNeMEHTU U
MOKIMonuu Mopajy ce NpaBUIIHO MOHTUPATY.

OnpesHo NMOKpeHWTe MOTOp y CKaay ca
ynyTcTBrMa npomssohava. Masute Ha
[IOBOSbHO pacTojake HOry oA pesaya.

Kopn nokpeTtawa MOTOpa kocunuia ce He cme
HarmkwbaT, OCUM Kaaa je Tpeba NnogurHyTM
npuv nokpeTamwy. Y TOM Cryyajy HarHute je
CaMoO KOJUKO je HEOMXOAHO Te je noaurHnTe
camo CTpaHOM OKPEHYTOM Ofi KOPUCHHUKA.

He nokpehute moTop kaga ctojute ucnpeg
KaHana 3a nsbauusame.

Hvikapa He cTaBrbajTe pyke HU Hore Ha
poTupajyhe genose unm ncnog wux. YBek
CTojTe Aarbe oA oTBopa 3a n3bauyBarse.
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Ypehaj H1kaga HemojTe Noan3aTn HU
NPEeHOCUTH JOK MOTOP pajw.

WckrbyunTte MOTOp 1 U3ByLMTE Npekugay 3
yTudHuue. MobpuHute ce aa ce ceu
poTupajyhu genosu 3aycrtase:

Kaf rog HanywrtaTte Kocunuuy,

npe oTnylwTawa 6nokaga unu yknawarsa
3ayensbena y kaHany 3a nsbauvsarse,
ripe Hero LUTO 3ano4yHeTe KOHTPpory
kocunuue, Yiwherse Unu apyre pagose
Ha MaLlVHK,
HaKOH Hawurnacka Ha CTpaHo Terno.
MoTpaxuTe owTeheta Ha KOCMNLN 1
n3BpLuMTE NoTpebHe nonpaske npe
NMOHOBHOT MOKpeTawa 1 pagja ca
KOCWUNMULIOM 3a TpaBy.
Ako Kocunuua noyHe BUGpMpaTN HEOHBUYHO
CHaXHo, NoTpebHa je xnTHa nposepa:
MoTpaxute owTtehewa.
M3eplunTe notpebHe nonpaske
owwiteheHnx genosa.
MobpuHuTe ce 3a To Aa cBe HaBpTKe,
CBOpH-aLM 1 BUjum Byay 4BpCTO
NpUTETHYTW.
YpehajeM HemojTe paguTy y nowmnm
BPEMEHCKUM YCIOBMMA, MOroTOBY MO KUK
UKW rPMIbaBuHW.

3.6.4 OppxaBak€e U CKnaguwTeHe

Mo6puHUTE ce Aa cy cBe HaBPTKE, KIMHOBU U
BWjUM UBPCTO 3aTerHyTu un aa je ypehaj y
6e306eHOM pafHOM CTakby.

PenoBHO npoBepaBajTe NCTPOLLEHOCT UMK
rybutak yHkLmje MexaHn3ma 3a ogBajarbe
TpaBe.

3 6e3beaHOCHUX pasrnora 3ameHnTe
MCTpoLLUeHe unu owteheHe aenose.

MasuTe Ha To ga kopa ypehaja ca Buwe
pesaya KpeTHa jeHor pe3ayda Moxe
NMOKPEHYTH ocTarne pesadye.

Ma3uTe kog nogellasawa ypehaja Ha To Aa
Ce Baly NpCTu He 3arnase usmehy
NMOMUYHMX pe3aya U PUKCHKX AenoBa
ypehaja.

[MpuuekajTe oa ce MOTOp pacxragu npe Hero
ycknaguwtute ypehaj.

Kop oppxaBatba pesava yamute y 063up 10
[a ce pesayn Mory HacTaBuUTU KpeTaTu 1
HaKOH MCKIby4MBakba Hanajama.

3 6e3beaHoCHUX pasrora 3ameHuTe
ncTpoLleHe unu owteheHe aenose.

YnoTpebute UCKIby4MBO OpUrMHanHe Aernose
1 npubop.

3.7 Ontepehere BUGpauujom

OnacHocT oA BuGpauuja
CmeapHa epedHocm subpayuoHux emucuja
npunukom ynompebe ypehaja moxe O0a
odcmyna 00 HagedeHe gpedHocmu
npouseofjaya. Npe ogH. y ToKy kopuwhera
obpaTuTe naxmwy Ha cnegehe dakTope
yTuuaja:
[a nn ce ypehaj kopucTn HameHckn?
[a nu ce matepwjan ceve ogH. obpahyje
Ha nNpaBu Ha4YMH?
[a nu je ypehaj y nponMcHom
ynoTpebHOM cTaky?
[a nv je pesHn anat NnponucHoO
HaolTpeH ogH. la nu je yrpaheH
oproBapajyhu pesHn anat?
[a nu cy MOHTMpaHe NpuapxHe u
eBEeHTyarHo onuunoHe BubpavuunoHe
pyyKe, U Aa N Cy OHe YBPCTO CrojeHe ca
ypehajem?
Ypehaj cme oa pagm camo ca bpojem obpTaja
MoTopa noTpebHMM 3a oaroeapajyhu pag.
M3beraeajte makcumanHu 6poj obpTaja, kako
6ucte cmarbunu 6yky n Bubpauyje.

Ycnepn HenpaBuHor kopuwherwa u
oppxaBama, byka 1 Bubpauuje ypehaja ce
mory nosehatu. To BoAW A0 30paBCTBEHUX
npobnema. Y ToM cry4yajy ogmax UCKIbyunTte
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBnawheHy
CEpBWCHY pPaaVioOHULLy.

CreneH onTepeheHocT BUbpaumjom 3aBucu
oA paaa koju Tpeba Aa ce U3BpLUM OAH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnTe ra un
HanpaBuTe ogroeapajyhe nayse y Toky paga.
Ha Taj Ha4MH ce 3HavajHO cmambyje
ontepeheHocT BUGpaLnjomM y TOKy
LIeMoKyrnHOr pafHor BpemeHa.

Iyxa ynotpeba ypehaja nsnaxe pykosaoua
BuGpaumjama 1 Moxe Aa Npoy3pokyje
npobneme ca umpkynauujom ("6enu npct”).
[la 61 ce cMarbMO pU3LK, HOCUTE pyKaBuLie 1
oApxaBajTe pyke Tonnum. AKo ce npenosHa
cumnToM "6enor npcra”, oAMax noTpaxute
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: lN'yburak
ocehaja, rybutak ceHaMbunHocTy, jesa,
cBpab, 6on, cnabreenwe TenecHe cHare,
npomeHa 6oje unu crawa Koxe. Obr4Ho ce
O0BM CUMMNTOMM OHOCE Ha MpCTe, LWake unm
Ha nync. Kog Huckmx TemnepaTypa ce
nosehasa onacHoCT.
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MoHTaxa

B Y TOKYy pafHor JaHa npasuTe gyxe nayse,
Kako 6vucTe Mornu Aaa ce onopasute of byke
1 Bubpauuja. Baw pag ncnnanvpajte Tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
Bubpauvje pacnogeny Ha BuLle AaHa.

®  AKO Ha BalUUM LLakama yTepauTe
HenpwujaTaH ocehaj unu npomeny 6oje koxe y
TOKy kopuwhetba ypehaja, ogMax npekuHuTe
ca pagoM. HanpaBute fOBOSbHO Ayre nayse.
Bes noBorbHO Ayrux naysa moxe gohu fo
cuHapomMa BubpaLuje wake-pyke.

5 MuHUMU3YjTE CBOj pU3NK n3narama
Bmbpauuvjama. Ogpxasajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpYyKUWjama y ynyTcTBy 3a ynotpeoy.

B Ako ce ypehaj 4ecTo KOpUCTW, KOHTaKTUpajTe
Baller auctpubytepa ga 6ucrte Habasunu
aHTU-BMBpaLMOHy onpemy (HMp. pyyke).

®  |13beraBajTe oa pagute ca ypehajem Ha
Temnepatypama mawum og 10 °C. Y nnaHy
paga neduHuwmnTe kako ontepehere
BMOpaLWjoM MOXe [a ce orpaHnym.

3.8 Ontepeheke Gykom

M3BecHo onTepehetse ycnen 6yke 36or oBor
ypehaja He moxe aa ce usberHe. MNpebauute
pafoBe ca MHTEH3NBHOM OyKOM Ha [03BOIbEHE U
3a To npeaguheHa BpemeHa. o noTpebu ce
npuapxasajTe BpemeHa ob6aBe3He TULINHE U
orpaHuuuTe Tpajake paga Ha OHO HajHYXHUje.
Pagu Bawe nuyHe 3awTtuTte 1 3awTMTe ocoba
Koje ce Hanase y 6nu1smHu, Mopa ga ce Hocu
oproeapajyha 3awTuta og byke.

4 MOHTAXA

3.22 E easy, 3.82 E easy
MonTaxa: MNornegajte cnuke ,easy” (00) oo (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort

MonTaxa: MNornegajte cnuke ,comfort* (00) o
(05).

/\ YINO3OPEKE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! YnoTpeba HenoTnyHo
MOHTUpaHor ypefaja Mmoxe Aa Aoseae A0
TeLKMX noBpeaa.
B Ypehaj cme ga pagm camo ako je noTnyHo
MOHTMpaH!

B [Ipe ykibyunBara NpoBepuTe cae
CUrypHOCHe 1 3alTuTHe ypehaje, aa nu cy
NPUCYTHW U Aa N PYHKLMOHMLLY!

5 NYWTAHKE Y NOroH

5.1 HabGaBuTte mpexHu kabn u npoBepuTe
MPEXHU NMPUKIbyYaK

O6paTnTe naxwy Ha 6e3beHOCHE HaMOMeHe y

BE3V MpexHor kabna ().

3axTeBu 3a MpeXHU Kabn

HabaBwnTe mpexHu kabn koju ncnymwasa cnepehe

3axTese:

B 3 NpoBOAHMKA Ca MUHUMATHUM NMOMPeYHUM
npecekom of 2,5 MM (Tj. ca 3aWTUTHUM
NPOBOAHUKOM)

Hajsuwe 40 M gyxuHe
ca 3alTUTOM Of Npckaka BoAe (knaca
sawTtute UM44)

B [oroAaH 3a crosballky ynotpeby (kanutet
HO5RN-F, Tj. rymeHo upeBo)

3axTeBU 3a MPEXHU NPUKIbyYakK

MpoBepuTe Aa Ny MpeXHU NPUKIbyYak ucnyHwasa

cnepgehe 3axTeBe:

B Hajmamne ocurypay og 10 A

B 3aWTUTHM Npeknaay ca MakcMmManHom
NCKIby4HOM cTpyjoM 30 MA

6 OINCIYXWUBAKE

/\ YNO3OPEHE! OnacHocTt oa nospeaa!
HewucnpaBHu 1 BaH NOroHa CTaBrbeHU
CUIYPHOCHM 1 3aWwTUTHK ypehaju mory aa aoseay
[0 TeLLKMX noBpeaa.

B [lpe ykrbyynBara NpoBepuTe CBE
CUrypHOCHE 1 3awTuTHe ypehaje y nornegy
npucycTea n pyHKUMOoHNCaHa!

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT on nospege.
Cnyu4ajHo ykrbyumnBare Moxe Aa gosee Ao
TeLLKMX noBpeaa.

B YBek npe pagHux naysa v pagosa
oapxasama: Vickibyunte ypehaj n oasojute
MPEXHWN yTUKa4 ca CTpyjHE Mpexe.

6.1 YcnocraBrbawe MpexHor cnoja (03)*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme mexHU4YKe

rnodamke.

1. YBpCTO yMETHUTE YTUYHULY MpEXHOr kabna
Ha pyu4Ky 3a ynpasrbane (03/a).

2. YrnaBute MpexHu kabn y pactepehere
ByYHe cune kabna (03/1) Tako Aa ce He Moxe
[a ce n3Byye 13 yTvkaya.
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6.2 T[opewaBawe BUCHHe pe3a (04)

/\ OMPE3! OnacHOCT oA NOCEKOTMHA.
OnacHOCT of1 MOCEKOTWHA KO XBaTatba yHyTapn
MOKPEHYTOr MeXaH13Ma 3a CeyeHse.

B [IlpomMeHUTe BUCWHY pe3a caMo kaja je
MOTOP UCKIbYEH N MexaHu3aMm 3a cevere
3aycTaBrijeH.

1. Monyry (04/1) 3a pebnokmpare noByLuTe
npema cnosba (04/a) n apxuTe.
B 3a kpahy TpaBy nonyry rypHuTte y cmepy
npegter Touka (04/6).
®  3a gyxy TpaBy Nnonyry rypHuTe y cmMepy
KyTuje 3a cakynrbare NnokoLleHe Tpase
(04/6).
2. OTnywTajTe nonyry AOK Ce He yrnasu y
XerbeHOM CTeneHy.

MopelueHa BUCMHA pesatba je npukasaHa Ha
npeaHemM NEBOM TOYKY.

6.3 Koweme c KyTHjom 3a cakynibawe
nokoiueHe Tpase (05, 06)

Ypehaj moxeTe aa nyctute y pag ca u 6e3 kytuje

3a cakynsbakbe MNokoLleHe TpaBe.

O6GecuTe KyTUjy 3a caKynrbate NoKoLleHe

TpaBe

1. YBepuTe ce fa je ypehaj UCKibyyeH 1 ga
MexaHun3aMm 3a KOLLEHE MUpyje.

2. TogurHuTte knanHy 3a 3awWTUTYy o4 yaapaua
(05/1) (05/a).

3. KyTwujy 3a cakynrbarse nokolleHe Tpase
(05/2) obecute Ha gpxay (05/6).

4. OTnycTuTe KNanHy 3a 3alTuTy oA ygapaua.

MNpoBepuTe HUBO HanNyH-€HOCTU

Mokasmeay ncnyrweHoctn (06/1) ce 3axsarbyjyhn
Ba3AyLLHOj CTPYjy NPUMKOM KOLLeHa NoTUckyje
Ha rope (06/a). YKOnu1KO je KyTuja 3a cakynrbarbe
nokoLueHe Tpase nyHa (06/2), nokasmsay
NCNYHEHOCTUN Hanexe Ha KyTujy 3a cakynrbare
nokolueHe Tpaee (06/6). KyTuja 3a cakynrbare
rokoLLleHe TpaBe Mopa Ja ce UCMPasH.

OTKauMBame U NpaxmweHe KyTuje 3a
caKyn/bahe NoKolleHe TpaBe

/\ OMPE3! OnacHOCT o NOCEKOTHHA.
OnacHOCT o NocekoTMHa y Cryyajy XBaTawa 3a
MexaHu3aM 3a KOLLEeH-e KOoju paau.
®  KyTujy 3a cakynrbare NnokoLLeHe Tpase

CKMHUTE CaMO aKo je MexaHun3aMm 3a KOLLEHE
y CTaky MUpOBaksa.

1. YBepute ce aa je ypehaj uckroydeH n ga
MexaHu3am 3a Kollere Mupyje.

2. [Mopgwuruute ogbojHy knanHy (05/1).

3. W3BaguTe KyTujy 3a caKkynrbame NoKoLleHe
TpaBe (05/2) n3 gpxxaya u ckuHuUTe ra npema
Hasaf.

4. WcnpasHuTe KyTujy 3a cakynrbarbe nokoweHe
Tpase.

5. Ouuctute n3gysHe wynrbuHe (05/3) ncnop,
npukasa UcrnyHeHoCTy.

6. Ob6ecuTe KyTujy 3a caKkynrbahe MokoLeHe
TpaBe (nornepajte rope)

6.4 Koweme 6e3 KyTuje 3a cakynibamwe
nokotwieHe TpaBe (16)

Ypehaj moxeTe fa nyctute y pag 6e3 kyTuje 3a

cakynrbake nokowleHe Tpaee. [la 6u ce

cnpeunno 3avenrbexe nperpage 3a

n3baumBatrse, o4bojHa KrnanHa Mopa naraHo aa

ce noctasu.

1. YBepuTe ce fa je ypehaj uckrbyyeH un ga
MexaH13aM 3a KOLLEeHEe Mupyje.

2. [MogurHuTte knanHy 3a 3awWTUTy oA yaapaua
(16/1) (16/a).

3. TloctaBuTte npeknonHu ocnoHaty, (16/2) (16/6)
[OK He yrerHe.

4. OTnyctuTe KNanHy 3a 3awwTuty og yaapaua.

6.5 Kowma ca Barbkom 3a TpaBwak (07)*

* 3a8ucHoO 00 moderna, rnoanedajme MexHu4YKe
rnodamke.

Momohy Barbka 3a TpaBHaKk MOXeTe MPUNYKOM

KoLLEeHsa ia HanpaBuTe eneraHTaH npyracTu

y30paK Ha CBOM TpaBH-aky.

1. Kapa kocuTe KOCUMNMLOM UAWUTE PAaBHOMEPHO
rope-gorne.

6.6 Manuupamwe nomohy knuHa 3a
manuupanse (08, 09)*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme ynymcmeo 3a

MOHMaXYy.

Mpunukom Manuupaka ceyeHv matepujan ce He
caKynrba, Hero octaje Ha TpaBHaky. Manunpane
LITUTK TNO Of UCyLLMBaH-a U cHabaesa ra
XpaHrbMBMM MaTepujama. Hajborbu pesyntatu
ce MOCTUXY PEAOBHMM pe3areM 3a OTNpUInKe

2 um. Camo mnaga TpaBa ¢ MeKMM NIMCTOBUMA
6p30 ncTpynu.

B BucuHa Tpase npe Manyumpara: Makc. 8 um

B BucuHa TpaBe nocrne manynpara: Makc.
4 um
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H HANOMEHA BpauHy kopaka npunarogute
manuy, HemojTe Aa xoaaTe npebp3o.

YmeTawe KknuHa 3a manyupasse (08)

EH HANOMEHA BpauHy kopaka npunarogute
Manuy, HemojTe Aa xofaTte npebpso.

1. WUckrbyunte ypehaj n ogsojute MpexHu
yTuKaud ca CcTpyjHe mpexe!

2. Ob6ecuTe KyTUjy 3a caKkynrbakbe NnokoleHe
Tpase.

3. Topgwruute onbojHy knanHy (08/1), na
YMEeTHUTE KNWH 3a manuupare (08/2) y
nperpagy 3a n3baumsare (08/3) (08/a).
Brnokaga mopa aa ce yrnasu.

EH HANMOMEHA BpauHy kopaka npunaroaute
Manyy, HemojTe Aa xogarte npebpso.

Yknawake KnumHa 3a manumpasse (09)

1. Wckrbyunte ypehaj n ogBojute MpexHu
yTuKay ca cTpyjHe mpexe!

2. TlogurHuTte 3alTUTHY KNanHy.

3. Otnyctute 6nokaay (09/1) Ha knuHy 3a
mManuupame (09/a).

M3ByuuTe knvH 3a manunpamse (09/2) (09/b).

6.7 MpunarohaBake pyyke 3a ynpaBrbake
BeNMYMHU Tena*

* 3asucHo 00 modena, noenedajme mexHuU4Ke

rnodameke.

6.7.1 MpunarohaBake pyuke 3a
ynpaBrbake — easy (10)

1. Ha obe cTpaHe pyuke 3a ynpaBrbare:

®  OfBpHWTe 3aBpTak 3a NofeLlaBarbe
BucuHe (10/1).

®  [3ByunTe 3aBpTamns (10/2).

2. TlomepuTte ropwy wunky (10/3) go cnepehe
pyne Ha Aow0j wunku (10/4) (10/a).

3. 3arterHute ropry LLUUMKY 0OpHYTUM
pepocnenom.

6.7.2 MpunarohaBame pyuke 3a
ynpaBrbawe — comfort (11, 15)
1. OtBopurte (11/1) 6p3m cTesay (11/a).

2. OkpeHwuTe pyuKy 3a ynpasrbame (11/2) oko
oKpeTHux/yrnaBHux crnojesa (11/3) Ha
XerbeHy BUCUHY (11/6).

3. O6paTtuTe naxwy Ha o3HavaBajyhe
ctpenuue (15/1).

4. TlopaBHajTe nnactuyHe guckose (15/2) n
4YBpPCTO caBujTe bp3e cTe3avye.

6.8 OrtBapame u 3aTBapaHe pyudke 3a
ynpaBrbawe*

* 3agucHo 00 modena, noenedajme mMexHuU4YKe
nodameke.

HakoH cknanawa pydke 3a ynpasrbame, ypehaj
MOXeTe HarHyTu Ha neha u Ha Taj HaunH nako
OYMCTUTU MexaH13aMm 3a Kollene. Ypehaj moxe
Takofe Aa ce YyBa y OBOM MOMOXajy y Unrby
ylwiTeae npocropa.

/\ OMPE3! OnacHoCT oA Npuribeyetba.
Mpctn n gpyrv genosu Tena mMory ga ce
npurkbeyve namehy HenpuyBpliheHnx genosa
Boaehe wunke.

B YppcTo ApxuTe HenpuyspwheHe aenose
Boaehe wwunke.

B HewmojTe cTaBrbatu NpcTe HATU apyre
nenose Tena uamehy nabasux genosa.

6.8.1 OrtBapame u 3aTBapam€e py4ke 3a
ynpasrbatme - comfort (12, 15)

3aknonuTte pyuKy 3a ynpaBrbake

1. OtnycTtuTe ropwe 6p3e cresade (12/1) n
NpeKNonuTe ropky PyyKy 3a ynpasrbakbe
Hagore.

2. OtnyctuTe gowe 6p3e cTe3ade (12/2) Tako
[a ce Lena pyyka 3a ynpaBrbate Moxe
NpeKnonuT Hanpes y Xopu3oHTanaH
nonoxaj.

3. TopaBHajte nnactuyHe guckose (15/2) n
YBPCTO CaBwjTe cBe Gp3e cTesave.

OTBOpUTE PYUKY 3a yNpaBibawe
MocTtynuTte y 0OpHYyTOM pepocneny.

6.9 [NokpeTtame U 3aycTaBrbakbe MeXaHU3Ma
3a Kowetwe (13, 14)*

* 3a8UCcHO 00 Moderna, noenedajme MexHuU4YKe
rnodamke.

[MokpeHnTe MexaHn3am 3a KolLeHe Camo Ha
paBHOj NOANO3M, HUKAKO Y BUCOKOj TPaBM.
Moanora mopa fa 6yae ounwheHa of cTpaHmx
Terna Kao LTO je HNp. kamewe. He nogmsatu nnm
HarmwaTy ypehaj pagu nokpeTtara.

MokpeTak-e MexaHU3Ma 3a Kolluewe

1. TpuTucHuTe TacTep 3a nokpeTarse (13/1
14/1) v ppxuTe ra NPUTUCHYTOT.

2. besbegHocHu nyk (13/2, 14/2) ByumTe npema
pyuykm 3a ynpasrbatbe (13/3, 14/3) (13/a, 14/
a). MoTop 1 mexaHu3aMm 3a Kollewe ce
nokpehy.

3. OTnycTuTe TacTep 3a NokpeTawe 1 Npu Tome
4YBPCTO ApXnTe 6e36eaHOCHM NyK.
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Hanomene Yy B€3u ca paaom

EH HANOMEHA CurypHocHa pyunua He
Hanexe. ToKkoM Lernor Tpajaka pafa ra Yspcro
ApxuTe Ha Boaehem cTyby.

3aycTaBrbatbe MexaHM3Ma 3a KolueHe

1. Tyctute curypHocHu nyk. OH ayTomaTcku
nae y noYeTHU Nnonoxa;.

2. CauvekajTe ga ce MexaHu3aM 3a KoLlehe
3aycTaBsu.

/\ OMPE3! OnacHocT o4 NOCeKOTUHa.
OnacHoCT off NOCEKOTMHA Y Cryyajy XBaTara 3a
MexaHu3aMm 3a KOLLEeHE KOju paau.

B YekajTe JOK Ce CEYMBO He 3ayCTaBu.

B [pe cBMX pafoBa Ha ofpXaBaky U He3n:
WckrbyunTe ypehaj n cadekajte aa ce
3aycTaBu MexaHu3am 3a kowewe. Ogsojute
MPEXHMW yTUKay ca CTpyjHE Mpexe.

7 HAMNOMEHE Y BE3U CA PALIOM

Y3amuTe y 063up cnepehe 6es3benHocHe
HarnomeHe!

H HANOMEHA Bogute payyHa o nokanHum
nponucruMa, kaga kocunuua cMme Aa pagu.

B [lasuTe Ha npegmeTe y TpaBU U YKIOHUTE KX
13 pagHor noapyyja.
Kocwute camo kaga je BuarensocTt gobpa.
KocuTte camo oLTpuM HOXEM 3a cevehse.
YnpasrbajTe ypehajem camo gpxxehu pyuky
3a ynpaBrbake ypehajem.
Momepajte ypehaj camo 6p3nmHOM xoaa.
Ypehaj yBek nomepvTe NONPEYHO Ha NaguHy.
Kocaunuy 3a TpaBy HEMOjTe Aa KOpUCTUTE Ha
yCMoHMMa unu Harnbuma sehum og 10°.
ByanTe HapounTO onpe3Hun Kaga MewaTe
npaeaL, KpeTarba.

YuumHak pe3awa

B 3Bepnba pesarba OAHOCHO MOBPLUMHA KOja
ce MOoXe NMOKOCUTM 3aBUCU 0
KapakTepucTuka TpaBhaka. PakTopu kao
LITO Cy AyXuHa Tpase, ryctohe Tpase,
ofabpaHe BUCMHE pe3atba U BnaxHa Tpasa
YTU4y Ha yHYMHaK pes3ama.

B Papgu onTuMmnsauuje yunHka pesara
npenopy4yje ce fa ce Tpaskak Yyelhe kocu,
[a ce NocTasu BYLLA BUCMHA pe3a 1 aa ce
ypehaj kpehe 6p3nHOM Kopavakra.

ALKO
CaBeTu 3a KowweHe

B BucuHa ceyera KOHCTaHTHa o 3—5 cm,
HEMOjTe NMOKOCUTU BULLIE Of MOJIOBUHE
BUCVHE TpaBe.

B HewmojTe oa npeontepeTuTe Kocauuly 3a
TpaBy! Ako 6poj obpTaja MmoTopa 3HaTHO
onapga 36or gyrayke Tpase, nosehajte
BVICUHY CeYeHa N KOCUTEe BULLE MyTa.

®  BeTap 1 cyHLUe Mory fja UcyLle TpaBHak
rnocre Kolleka, 3aTo KOCMTE KacHO nocre
nogHe.

8 OOPXABAHA U HErA

/\ YNNO30PEHKE! OnacHocT og nospege
NPUNMKoM paAoBa oApKaBakea. HernpasumnHo
ofpxaBaH-e MOXe 13a3BaTu Tellke nospeae
owrTehemne ypehaja.

®  [Ipe pagoBa ogpxaBarba UCKIbY4nTU ypehaj
13 CTpyjHE Mpexe.

B [lonpaBke Ha ypehajy npenywTatin camo
CTPYYHUM CEPBUCHUM pagnoHuLama.

8.1 PepoBHu pagoBu ogpxaBaka

®  [lobpuHuTe ce foa cy cBe HaBPTKE, KIMMHOBU U
BUjUM YBPCTO 3aTerHyTn n aa je ypehaj y
6e36elHOM pagHOM CTakby.

®m  Kopny 3a ckynrbake TpaBe pefoBHO
nposepaBajTe y norneay dyHkuuje n
xabarba.

8.2 Yuwhewe ypehaja nu mexaHunama 3a
KOLLeHe

MAXHA! OnacHocTt oa Boge. Boga y ypehajy
y3pOKyje KpaTke CrojeBe v yHULITaBa
erekTpuyHe JeroBe.

B HewmojTe npckatun ypehaj Bogom.

B 3a yuwhetbe ynotpebute camo pyyHy
METNNLYY UMK YETKY.

1. Baycrasute moTop.

2. OpBojuUTE MpEXHM yTHKaY ca CTPyjHE MpeXe.

3. ObecuTe KyTuHjy 3a cakynsbare MoKoLIEeHe
Tpase.

4. 3aknonuTe pydKy 3a ynpasrbame().

5. Harnute ypehaj* un ounctute mexaHu3sam 3a
KoLweHhe.

* comfort: lNocmasume ypehaj Ha neha (17).

443223 b
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Momoh y cnyyajy cmeTHM

8.3 KOHTpOﬂa U 3aMeHa HoXeBa 3a cevyer-e

/\ YNO3OPEKE! Telwke noBpeae
n3bavyeHUM OenoBMMma Hoxa. cTpoLueru,
OTKUHYTV UNK OLITENEHN HOX MOXeE Ce CIIOMUTH,
a Aenoswu Mory 6uTn nsbayeHun n yapokosaTu
onacHe cutyauuje.

B Pe[oBHO NpoBepaBajTe owTehewa HoXeBa.

®  Kocunvuy HeMojTe KOPUCTUTU aKo Cy HOXEBM
ncTpoLleHn unu owtehexu.

®  OwrTpuTe/3ameHuTe Tyne unu owrteheHe
HOXEeBe 3a ceyvere UckrbyumBo y AL-KO
cepBucy Unun oBnawheHoj CTpy4Hoj pupmu.

®  [la 6u ce nsberne Bubpauuje, HOXEBU U
3aBpTak HOXa yBEK MOpajy Aa ce 3aMeHe
3ajeHo.

B HakHagHO OLUTPEHU HOXEBM 3a ceyere
Mopajy Aa ce usbanaHcmpajy.
HeunsbanaHcupaHu HOXEBM 3a cevere
[oBoAe [0 jakux Bubpauuja n owTtehyjy
ypehaj.

8.4 PapoBwu Ha nonpaBuu

* 3asucHo 00 modena, noenedajme mexHu4Ke
nodameke.

CwmeTha Y3pok

MoTop He pagw.

Kabn v npeknpay je
HeucnpasaH.

CHara moTopa
cna6um.

Hox 3a cevetbe je Tyn.

MpeBwLe Tpase y Aeny 3a

n3baumsarse.
Hox 3a cevemne je Tyn.
MoTop npecTtaje aa

pagm y Toky
KolueHsa.

MoTop je npeontepeheH.

Tpaga je BnaxHa.

Hox 3a cevetbe je GriokupaH. =

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpeae
KoA, nonpaeku. HenpasunHe nonpaeke Mory
n3asBaTu Tellke nospese u owrteherwa ypehaja.

®  Papose nonpaske cMmejy Aa BpLue camo AL-
KO cepsucu nnu oenatuheHe cTpyyHe

dupwme.
ObpatuTe ce cepBucy npounssohava y cnegehum
cny4yajeBuma:
B MoTop ce Buwe He nokpehe.
Ypehaj je Havwwao Ha npenpeky.
HoxeBu n/mnm ocosuHa MoTopa Cy CaBUjeHW.
Ypehaj Bubpvipa u He pagn MUPHO.
OwTteheH MpeXxHU kabn nnm MpexHu
yTukay.*

9 TOMOT Y CNYYAJY CMETHMU

/\ OMPE3! OnacHocT og noepeae. OwTpu 1

NoKpeTHW AenoBu ypehaja Mory fa foseay A0

nospega.

B [lpunukom pagoBa oapxaBama, Here u
ynwhera yBek HoCUTe 3allTUTHe pykaBuue!

EH HANOMEHA Kop cmeThs1 koje Hucy
HaBefeHe y OBOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKINOHUTE camMu, ce obpaTuTe Halloj cryx6u 3a
KOPUCHWKE.

OTKnawame

OTKMOHUTE CMETHE C HOXaA.

®  Kocunuuy 3a TpaBy MOKPeHWUTE Ha
HWCKOj TpaBMW.

Hewmojre pagutu ca ypehajem! MNotpaxuTe
CepBUCHY Nokauujy nponssohaya.

HaowTpuTe HOX Ha cepBucy npoussohava.

B YKNOHWUTE TpaBy.
OuuncTuTe 0ab0jHY KNnarHy.

B HaowTpuTe HOX Ha cepBUCY
npowussohaya.

WckrbyuuTe Kocunuuy, noctaBuTe je Ha
PaBHO TIO WUIN HUCKY TPaBy U NMOHOBO
MOKpPEHUTE.

OctaBuTe fa ce TpaBHaK OCyLUN.
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ALKO

Cknaguiuitere
CmMmeTHa Y3pok OTknamame
KyTuja 3a KyTuja 3a cakynrbame TpaBe je  Oumctute pelueTke KyTuje 3a cakynrbame
CKynrbake 3anyLieHa. TpaBe.

nokolueHe TpaBe
HUje AOBOSLHO
HanyleHa

MpeBuwe TpaBe y kaHany 3a L]
nsbaumBame unu y kyhuwry.

Hox 3a cevetbe je Tyn.

BucuHa pesa je Hucka.

MpexHu kabn

10 CKNAOULUTEHWE

HakoH cBake ynotpebe TeMer-uto ounctute
ypehaj n, ako NocToju, CTaBuUTe CBE 3alUTUTHE
noknonue. Ypehaj Apxute Ha CyBOM MeCTy Nof
Krby4eMm, 13BaH AomMeTa aeLe.

10.1 CknaguwTewe eneKkTpu4yHe Kocunuue 3a
TpaBy

1. WckrbyumBamne ypehaja: ssyuute

CUTYPHOCHM YTUYHM KIbY\.

BuvicuHy pesa nogecuTe Ha HajBMLIM CTEMNEH.

OpaBojuTE MPEXHM yTUKay ca CTpyjHe Mpexe.

[MyctuTe ga ce MoTOp oxnagw.

[o6po ounctute ypehaj.

CBe meTarnHe fienioBe TaHKO Npemasatu

YIbeM UM CUITMKOHOM paau 3aliTuTe of

Koposuje.

3aknonutu Bogehy LmnnKy.

8. YysaTtu ypehaj Ha cyBOM, 4NCTOM 1 Of
cmp3aBatba 3alwTuheHom mecty. MNokpuTn
LMpagom NponycHOM 3a Basayx paau
3alTnTe oA npalumHe. He kopucTuTm
nnacTnyHy donujy, kako bu ce nsbderno
cTBapakbe Brare.

o0 hwd

~

/\ OMPE3! OnacHocT oa noepeae. Ao je
ypehaj y ToKy cknaguitera JOCTyNnaH Aeum n
HeoBnawheHM nuuMma, Moxe Aohu Ao
nospepna.
®  CknaguwTtute ypehaj Ha mecty

HenpucTynayHoMm 3a aely u HeosnawwheHe
ocobe.

MonomreeHa n3onaumja kabna.

OuncTtute KaHan 3a nsbaumsare /
kyhuwre.

Kopuryjte BucuHy cevetrsa.

B HaolTpuTe HOX Ha cepBucy
npoussohaya.

Mopecute BULLIN pes.

Hemojte pagutu ca ypehajem! MNoTtpaxuTe
CepBUCHY nokauujy npounssohava.

11 OANATAHE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NEKTPUHHUM

1 enekTpoHckum ypehajuma (ElektroG)

E ®  Crapy eneKkTpuU4HU U eNEeKTPOHCKN
ypehaju He Tpeba aa ce 6auajy ca

— kyhHum cmehewm, Beh Tpeba ga ce

noABPrHy oABajakby U CoOpTUpakby OAH.
peumvknupary!

®  Crape GaTtepuje unv akymynaTtopu Koju Hucy
cukcHo yrpahenu y ctapu ypehaj, npe
npenaje mopajy Aa ce nasaae! Hbuxoso
oanarawe Ha 0Tnag je perynucaHo 3akoHoM
o batepujama.

B BriacHUK OOH.KOPUCHWK ENEKTPUYHMX U
eneKTPOHCKMX ypehaja cy No UcTeky Hnxosor
Beka ynotpebe 3akoHCKM 06aBe3Hu ga nx
Bpare.

®  KpajHey KOPUCHWUK CHOCK OfrOBOPHOCT 3a
Hpurcarbe CBOjMX NIMYHMX NoAaTaka u3 ctapor
ypehaja koju Tpeba ga ce oonoxu Ha otnag!

Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Ha4u aa

CTapu eneKkTPUYHU 1N eneKkTPoHCKN ypehaju He

cMejy Aa ce oanaxy 3ajeqHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuyHM 1 eneKTpoHCKK ypehaju

6ecnnatHo Mory Aa ce npepdajy Ha cnegehvm

MecTMma:

®  JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTnaga ogH.
HEroBO NMpuKynrbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapwuLTa)

= [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOMNMKO Cy
TproBumn obaBesHn fa npuxeaTe BpaheHn

443223 b
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ﬂ Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

NpoM3BO/ UNK ako A06POBOILHO Hyale TaKBy 12 CNNY>XBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

yenyry. Kopa nuTarka y Be3u ca rapaHLujoM, Nonpaskom
OBe un3jaBe Baxe camo 3a ypehaje koju ce UNn pe3epBHUM [ernoBrma ce obpaTtuTe Ballem
yrpahyjy u npoaajy y semrbama Esporicke yHuje Haj6nkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
1 Ha Koje ce MpuMetbyje eBporncKka AMpeKTMBa WHTEPHeTY nof cneaehoM aapecom:
2012/19/EY. Y 3emrbama usBaH EBponcke yHuje www.al-ko.com/service-contacts

MOTy Cce NpuMeHMBaTN Heke apyre ogpenbe 3a
opfiarake CTapux enekTpUYHUX U eNeKTPOHCKNX
ypehaja.

13 TAPAHLUMJA

EBeHTyanHe rpeLuke y matepujany unv npousBoamy Ha ypehajy nonpasmhemMo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npaBa Ha rapaHuujy 3a HelocTaTke Npema CONCTBEHOM U360py NonpaBrbakbeM Unv
3ameHoM. Pok 3acTape ogpefyje ce npema npaBy ApXaBse Yy Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHTHa 13jaBa BaXu caMo y Crny4ajy: [apaHumja NpecTaje ga Baxu y crnyyajy:
E  rpumMeHe oBUX YnyTcTaBa 3a yrnoTpeby E  caMOVHMUM]jaTUBHUX MOKYyLLaja NonpaBku
B CBPCUCXOAHOT Kopuwhera B CaMOVHMUMjATUBHUX TEXHUYKUX N3MEHA

B ynoTpebe opuriHanHux pe3epBHuX Aenosa B HeHaMmeHcKor kopuwhera
[apaHumja He obyxBaTa:

B owTehera Naka koja ce CBoOAE Ha HOPMAIHO TPOLLEH-E

B nOTPOLUHE AeroBe KOju Cy Ha KapTuL PEe3epBHUX AENOBa 03HAYEHN PAMOM | XXXXXX (X) |

["apaHTHM poK Moynkbe Aa Teve of AaTyMa KyNnoBUHE Of, CTpaHe NMpBOT Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM M3jaBoOM O rapaHLuju U OPUrMHaNIHUM padvyHoM obpaTuTe
ce npogasuy unu Hajénuxkoj osnawheHoj cepsucHoj paguoHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Mekbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Y cryyajy HegoctaTaka.
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytacz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowa¢ sie do wskazdwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazowek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytulowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczytac¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

A

LD

Aby unikng¢ porazenia prgdem, nie
nalezy dopusci¢ do uszkodzenia lub
przeciecia kabla sieciowego.

1.2 Objasnienia rysunkowe i stfowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzace do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub cigzkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

W niniejszej instrukcji obstugi opisano ré6zne mo-
dele kosiarek elektrycznych pchanych recznie z
réznym wyposazeniem. Wyposazenie poszcze-
golnych modeli przedstawiono w danych tech-
nicznych.

Niektére modele wyposazone sg w wat do trawni-
kéw. Réwnomierne przejscia w gore i w dot pod-
czas koszenia umozliwiajg uzyskanie eleganckie-
go wzoru w paski.

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do ko-
szenia nawierzchni trawiastej i moze by¢ wyko-
rzystywane wytgcznie na suchym trawniku.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

®  Nie uzywac urzgdzenia w czasie deszczu lub
na mokrej trawie.

®  Nie wolno demontowac¢ ani bocznikowaé
urzadzen bezpieczenstwa.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzadzenia zgodnie

Z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktoérego nie da sie wykluczyc.

Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-

Sci od zastosowania — moga wynikac nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  Odrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni.

®  Wdychanie czastek cigtego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania srodkéw ochrony
oddechowe;j.

B Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cym sie nozem tngcym.
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2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.
®  Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Uchwyt bezpieczenstwa / patak
bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w uchwyt bezpie-
czenstwa / patgk bezpieczenstwa. W momencie
zagrozenia wystarczy zwolni¢ uchwyt bezpie-
czenstwa / patgk bezpieczenstwa. Silnik i zespot
tngcy zostang zatrzymane.

Przycisk Start

Aby mozna byto wigczy¢ silnik za pomocg
uchwytu bezpieczenstwa / patgka bezpieczen-
stwa, musi zosta¢ wczesniej nacisniety przycisk
Start.

Klapa odbojowa

Klapa odbojowa chroni np. przed czgstkami cie-
tego materiatu i kamieniami, ktére mogg by¢ wy-
rzucane przez urzgdzenie.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

2.5.1 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

Zachowac¢ szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploataciji!

BI[>

Niebezpieczenstwo zranienia! Trzy-
mac dtonie i stopy z dala od agre-
gatu tnacego!

Symbol Znaczenie

= | Przed pracami konserwacyjnymi i
naprawczymi nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odigczy¢ wtyczke sieciowg
od sieci zasilajgcej!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

® | Nie dopuszczac osob trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem przy uszkodzonym kablu sie-
ciowym!

Trzymac kabel sieciowy z dala od
mechanizmu tngcego i nie przejez-
dzaé po nim!

=N N6z tngcy jest w stanie wybiegu po
wytgczeniu urzadzenia. Dotykanie
noza tngcego jest mozliwe dopiero
po zatrzymaniu wszystkich elemen-
téw urzgdzenia!

Nie uzywac¢ urzgdzenia w czasie
deszczu i nie przechowywaé go na
wolnym powietrzu!

2.5.2 Symbole obstugi

Symbol Znaczenie

— (O  Procedura uruchomienia silnika
S (patrz Rozdziat 6.9 "Uruchamianie i
zatrzymywanie zespotu tngcego
(13, 14)*", strona 138)

2.6 Przeglad produktu

2.6.1 Przeglad produktu (01) — easy

Nr Element

1 Uchwyt

2  Patgk bezpieczenstwa
3  Przycisk Start
4

Centralna regulacja wysokosci koszenia
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Nr Element

5*  Wat do trawnikow*

6  Noztnacy

7 Uchwyt transportowy

8  Klapa odbojowa

9  Wskaznik poziomu napetnienia
10  Uchwyt kosza na trawe

11 Kosz na trawe

Belka prowadzgca z regulacjg wysokosci,
w ktorej sktad wchodza:

12 Dolna czesc¢ rekojesci

13 Sruba do regulacji wysokosci
14 Goérna czesc¢ rekojesci

15*  Wtyczka sieciowa*

16* Kabel sieciowy*

17*  Uchwyt kablowy odciazajgcy*

*w zaleznosci od modelu, patrz dane techniczne.

2.6.2 Przeglad produktu (02) — comfort

Nr Element

1 Uchwyt

2  Patgk bezpieczenstwa
Przycisk Start

4 Centralna regulacja wysokosci koszenia

5*  Wat do trawnikow*

6  NOz tnacy

7 Uchwyt transportowy

8  Klapa odbojowa

9  Wskaznik poziomu napetnienia
10  Uchwyt kosza na trawe

11 Kosz na trawe

Sktadana belka prowadzaca z regulacjg wyso-
kosci, w ktorej sktad wchodzg:

12 Przeguby obrotowo-zaczepowe z szyb-
koztgczem

13  Dolna czes¢ rekojesci

14 Przegub obrotowy z szybkoztgczem

Nr Element

15  Gorna czesc¢ rekojesci

16*  Wtyczka sieciowa*®

17*  Kabel sieciowy™

18*  Uchwyt kablowy odcigzajgcy*

*w
2.7

Zak
cje.

zaleznosci od modelu, patrz dane techniczne.

Zakres dostawy
res dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg

zawarte:

Nr Element

1

Kosiarka do trawy

2 Kosz na trawe (niezmontowany/czescio-

wo zmontowany)*

3  Belka prowadzgca (niezmontowana/cze-

Sciowo zmontowana)*

4 Klin do mulczowania*

*w
3

3.1
]

3.2

zaleznosci od modelu, patrz dane techniczne.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Operator

Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie mogg uzy-
wac urzadzenia. Przestrzegaé wszelkich
ewentualnych krajowych przepiséw dotycza-
cych bezpieczenstwa w zakresie minimalne-
go wieku uzytkownika.

Niedoswiadczona osoba obstugujgca musi
zostac poinstruowana i przeszkolona w za-
kresie obstugi urzadzenia.

Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ jego dobre oswietle-
nie. Nieporzadek lub niedostateczne oswie-
tlenie stanowiska pracy mogg doprowadzi¢
do wypadku.

Narzedzia elektrycznego nie wolno uzy-
wac w obszarze zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy
lub pyly. Narzedzia elektryczne podczas
pracy wytwarzajg iskry, ktére moga doprowa-
dzi¢ do zaptonu pytoéw lub oparéw.
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Podczas pracy narzedzia elektrycznego
nalezy trzymac¢ dzieci i inne osoby z dala
od niego. W przypadku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad elektronarze-
dziem.

3.3 Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elek-
trycznego musi pasowac do gniazda wty-
kowego. W zadnym wypadku nie wolno
modyfikowaé¢ wtyczki. Nie wolno uzywacé
zadnych adapteréw wtyczki w przypadku
narzedzi elektrycznych z uziemieniem
ochronnym. Niezmodyfikowana wtyczka
oraz odpowiednie gniazdko wtykowe zmniej-
szajg ryzyko porazenia prgdem elektrycz-
nym.

Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, jak rury, grzejni-
ki, kuchenki i lodéwki. Istnieje zwiekszone
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, kie-
dy ciato jest uziemione.

Nalezy chroni¢ narzedzia elektryczne
przed deszczem lub wilgocia. Wnikniecie
wody do wnetrza narzedzia elektrycznego
zwigksza ryzyko porazenia prgdem elektrycz-
nym.

Nie uzywac¢ kabla niezgodnie z jego prze-
znaczeniem do przenoszenia lub zawie-
szania urzadzenia elektrycznego lub do
wyciagnigcia wtyczki z gniazdka wtykowe-
go. Chroni¢ przewéd przed dziataniem wy-
sokich temperatur, oleju, ostrych krawe-
dzi lub ruchomych elementéw urzadzenia.
Uszkodzony lub splgtany przewéd zwigksza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Jezeli praca z narzedziem elektrycznym
odbywa sie¢ na wolnym powietrzu, wolno
uzywac tylko przediuzacza dostosowane-
go do pracy na wolnym powietrzu. Zasto-
sowanie przedtuzacza przystosowanego do
pracy na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

Jezeli nie mozna unikna¢ pracy narzedzia
elektrycznego w wilgotnym srodowisku,
nalezy zastosowa¢ wylacznik ochronny
réznicowy. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowego zmniejsza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

3.4 Uzytkowanie i obstuga narzedzia

elektrycznego

Nie przeciagzac elektronarzedzia. Do okre-
$lonej pracy nalezy uzywac¢ narzedzia

elektrycznego, ktore jest do niej przezna-
czone. Z uzyciem odpowiedniego narzedzia
elektrycznego pracuije sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie wydajnosci.

Nie uzywac¢ narzedzia elektrycznego z
uszkodzonym wigcznikiem. Urzadzenie
elektryczne, ktérego nie da sie juz wigczy¢
lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi by¢
naprawione.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowaé¢ wyjmowany akumulator,
zanim dokona sie regulacji urzadzenia,
wymiany czesci zamiennych lub odtozenia
elektronarzedzia. Zapobiega to niezamie-
rzonemu uruchomieniu narzedzia elektrycz-
nego.

Nieuzywane narzedzie elektryczne nalezy
przechowywac¢ z dala od dzieci. Nie po-
zwala¢ na uzywanie urzadzenia osobom,
ktére nie sg obeznane z jego obstuga lub
nie przeczytaly niniejszych instrukcji. Na-
rzedzia elektryczne s niebezpieczne, jezeli
sg obstugiwane przez osoby nieobeznane z
ich obstuga.

Elektronarzedzia i narzedzia uzytkowe na-
lezy utrzymywac¢ w dobrym stanie tech-
nicznym. Nalezy kontrolowa¢, czy rucho-
me czesci funkcjonujg sprawnie i nie zaci-
naja sie, czy nie sa pekniete lub uszko-
dzone tak, ze zakiéca to dziatanie narze-
dzia elektrycznego. Przed uzyciem elek-
tronarzedzia nalezy zleci¢ naprawe uszko-
dzonych czesci. Wiele wypadkéw ma swoje
zrodto w nieprawidtowej konserwacji narzedzi
elektrycznych.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac w czy-
stosci i ostrosci. Starannie pielegnowane
narzedzia tngce z ostrymi krawedziami tnacy-
mi rzadziej sie zakleszczajg i sg fatwiejsze w
prowadzeniu.

Elektronarzedzia, narzedzi uzytkowych
itp. nalezy uzywac z zastosowaniem sie
do podanych tu instrukcji. Nalezy przy
tym uwzglednié warunki na stanowisku
pracy oraz rodzaj wykonywanej czynno-
$ci. Uzycie narzedzi elektrycznych do innych
celdéw, niz przewidziane moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie do chwytania mu-
sz by¢ zawsze suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do chwytania uniemozliwiajg bezpieczne ob-
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stuge i zachowanie kontroli nad elektronarze-
dziami w nieprzewidzianych sytuacjach.

3.5 Serwis

Naprawe narzedzia elektrycznego powie-
rza¢ wytacznie wykwalifikowanemu perso-
nelowi fachowemu i tylko z uzyciem orygi-
nalnych czesci zamiennych. Nalezy przy
tym zagwarantowac, ze zachowane zostanie
bezpieczenstwo narzedzia elektrycznego.

3.6 Zasady bezpieczenstwa dla kosiarki

3.6.1

Szkolenie

Przeczytac instrukcje bezpieczenstwa uwaz-
nie. Nalezy zapoznac si¢ z elementami na-
stawczymi i prawidtowym zastosowaniem
urzgdzenia.

Nigdy nie zezwalaé¢ dzieciom ani innym oso-
bom, ktdre nie znajg instrukcji obstugi, korzy-
sta¢ z kosiarki.
Nalezy zapewni¢ nadzér nad dzie¢mi,
aby wykluczy¢ uzycie urzadzenia do za-
bawy.
Czyszczenie i konserwacja nie powinny
by¢ przeprowadzane przez dzieci.

Lokalne przepisy mogg okresla¢ minimal-

ny wiek dla uzytkownika.
Opisywane urzgdzenie moze by¢ uzywane
przez osoby z ograniczeniami fizycznymi,
zmystowymi lub umystowymi albo osoby bez
doswiadczenia i wiedzy tylko wowczas, jesli
beda przy tym nadzorowane bgdz zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzy-
wania urzgdzenia i rozumiejg wynikajgce z
tego zagrozenia.
Nie kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne
osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta.
Nalezy pamieta¢ o tym, iz to uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki z udziatem in-
nych osoéb lub ich wiasnosci.
Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.6.2 Czynnosci przygotowawcze

Podczas obstugi urzadzenia nalezy zawsze
nosic stabilne obuwie i dtugie spodnie. Nie
wolno uzywac¢ urzgdzenia boso lub w lekkich
sandatach. Unikac¢ noszenia luznej odziezy
lub odziezy ze zwisajacymi sznurkami lub pa-
skami.

Nalezy sprawdzi¢ teren, na ktérym urzadze-
nie ma zostac uzyte, i usung¢ wszelkie

przedmioty, ktére moga zostac przez urza-
dzenie pochwycone i odrzucone.

Przed uzyciem nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole wzrokowg pod katem zuzycia lub
uszkodzenia noza tngcego, sworzni mocuja-
cych i catego zespotu thgcego. Zuzyte lub
uszkodzone noze tngce i sworznie mocujgce
mozna wymieniaé tylko kompletami, aby
unikng¢ niewywazenia zespotu. Zuzyte lub
uszkodzone tabliczki informacyjne nalezy wy-
mienic.

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢, czy
kabel przytagczeniowy i przedtuzacz nie noszg
oznak uszkodzenia lub zuzycia. Jezeli prze-
wod zostanie uszkodzony podczas uzytkowa-
nia, nalezy go natychmiast odtgczy¢ od sieci
zasilajgcej. NIE DOTYKAC PRZEWODU DO
MOMENTU JEGO ODLACZENIA. Nie uzy-
wac urzadzenia, jezeli przewod jest zuzyty
lub uszkodzony.

3.6.3 Obstuga urzadzenia

Nalezy kosi¢ wytgcznie przy swietle dzien-
nym lub dobrym oswietleniu sztucznym.

W miarg mozliwosci nie stosowa¢ urzadze-
nia, gdy trawa jest mokra.

Na zboczach nalezy pamieta¢ zawsze o sta-
bilnym ustawieniu urzgdzenia.

Urzadzenie nalezy prowadzi¢ tylko w wolnym
tempie.

Kosi¢ poprzecznie do zbocza, nigdy do gory
ani w dot.

Zachowac¢ szczegolng ostrozno$c¢ przy zmia-
nie kierunku jazdy na zboczu.

Nie kosi¢ na zbyt stromych zboczach.

Zachowa¢ szczegdlng ostroznosc¢, zmienia-
jac kierunek ruchu kosiarki lub cigagnac jg ku
sobie.

Przytrzymac¢ n6z tngcy (noze tnace), gdy ko-
siarke trzeba przechyli¢ w celu transportu
przez inne nawierzchnie niz trawa i gdy ko-
siarka jest przemieszczana do lub z koszonej
nawierzchni.

Nie uzywac nigdy urzadzenia z uszkodzony-
mi urzadzeniami zabezpieczajgcymi i kratka-
mi ochronnymi lub bez zamontowanych urza-
dzen zabezpieczajacych, np. blach odbojo-
wych i / lub urzadzen do zbierania trawy.
Uszkodzone urzgdzenia zabezpieczajgce i
ostony ochronne nalezy wymieni¢, brakujace
urzgdzenia zabezpieczajgce i ostony ochron-
ne nalezy zamontowac¢ w sposob prawidtowy.
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Silnik uruchamia¢ z ostroznoscia i zgodnie z
instrukcjami producenta. Zachowa¢ odpo-
wiedni odstep stép od noza tngcego (nozy
tngcych).

Podczas uruchamiania silnika nie wolno
przechylac¢ kosiarki, chyba ze kosiarka pod-
czas operacji musi zosta¢ podniesiona. W
tym przypadku przechyli¢ ja tylko na tyle, na
ile jest to bezwzglednie konieczne, i podnosi¢
tylko strong przeciwng do uzytkownika.

Nie uruchamiaé¢ silnika, stojgc przed kanatem
wyrzutowym.

Nie wkiada¢ nigdy rak ani stép do lub pod ob-
racajgce sie elementy. Zawsze trzymac sie z
daleka od kanatu wyrzutowego.
Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urzg-
dzenia z uruchomionym silnikiem.
Wytaczyé silnik i wyciagna¢ wtyczke z
gniazdka. Upewnic¢ sie, czy wszystkie poru-
szajgce sie elementy catkowicie sie zatrzy-
maty:

przy kazdym odejsciu od kosiarki,

przed usuwaniem blokad lub zatkan

w kanale wyrzutowym,

przed sprawdzeniem, czyszczeniem ko-
siarki lub przeprowadzaniem przy niej
prac,

po najechaniu na ciato obce. Nalezy od-
nalez¢ uszkodzenia kosiarki oraz prze-
prowadzi¢ konieczne naprawy przed po-
nownym uruchomieniem kosiarki lub roz-
poczeciem pracy z nig.
Gdy kosiarka zaczyna drga¢ mocniej niz zwy-
kle, wymagane jest jej natychmiastowe
sprawdzenie:
Nalezy odnalez¢ uszkodzenia.

Przeprowadzi¢ konieczne naprawy

uszkodzonych elementéw.

Upewnic sig, czy wszystkie nakretki,

sworznie i Sruby sa dobrze dokrecone.
W razie ztych warunkéw pogodowych, a
zwilaszcza w razie deszczu lub nadchodzacej
burzy, nalezy zrezygnowac z pracy z urzg-
dzeniem.

3.6.4 Konserwacja i przechowywanie

Urzadzenie do zbierania trawy sprawdzac re-
gularnie pod katem zuzycia lub utraty spraw-
nosci dziatania.

Wymieni¢ ze wzgledéw bezpieczenstwa zu-
zyte lub uszkodzone elementy.

Zwracac uwage na to, aby w przypadku urza-
dzen z kilkoma nozami tngcymi ruch jednego
noza tngcego nie mégt powodowac obrotow
pozostatych nozy tngcych.

Zwraca¢ uwage podczas ustawiania urzadze-
nia na to, aby nie doszto do zakleszczenia
palcow pomiedzy poruszajgcymi sie nozami
tngcymi i nieruchomymi elementami urzagdze-
nia.

Pozwoli¢, aby silnik ostygt, zanim urzadzenie
zostanie przechowane.

Zwraca¢ uwage podczas konserwacji nozy
tngcych na to, aby nawet wowczas, gdy zro-
dto napiecia jest odtgczone, noze tnace za-
chowaty mozliwos¢ ruchu.

Wymieni¢ ze wzgledéw bezpieczenstwa zu-
zyte lub uszkodzone elementy. Stosowac wy-
facznie oryginalne czesci zamienne i akceso-
ria.

3.7 Obciazenie drganiami

Niebezpieczenstwo stwarzane przez drga-
nia
Rzeczywiste warto$ci emisji drgan podczas
uzywania urzgdzenia moga odbiegac od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie
z przeznaczeniem?
Czy materiat jest ciety lub obrabiany
w odpowiedni sposob?
Czy urzadzenie znajduje sie w prawidfo-
wym stanie uzytkowym?
Czy narzedzie tngce jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tngce?
Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie
potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg
one trwale potaczone z urzgdzeniem?
Uzytkowac¢ urzgdzenie jedynie z predkoscig
obrotowg wymagang dla danej pracy. Unika¢

®  Nalezy dba¢ o to, aby wszystkie nakretki, : e c
sworznie i $ruby byly mocno dokrecone i maksymalnej predkosci obrotowej, aby
urzadzenie znajdowato sie w bezpiecznym zmniejszy¢ poziom hatasu i wibracji.
stanie. ®  Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze doj$¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzagdzenia. Prowadzi to do
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niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczy¢
urzagdzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatéw serwisowych.

®  Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzgdzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.

®  Diuzsze uzywanie urzgdzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosi¢
rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwtocznie udac sie do lekarza. Do tych
objawoéw nalezg: brak czucia, utrata wrazli-
wosci, cierpniecie, swedzenie, bol, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcéw, dtoni lub pulsu. Przy
niskich temperaturach to ryzyko sie zwigk-
sza.

® W ciggu dnia pracy nalezy wykonywac dtuz-
sze przerwy, aby odpocza¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzadzen, ktore wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dtoniach
podczas uzytkowania urzgdzenia, nalezy nie-
zwtocznie przerwac prace. Uwzgledni¢ wy-
starczajgco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dtoni i ra-
mienia.

®  Nalezy zminimalizowac ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukcji obstugi.

®  Jedli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

®  Nie uzywac urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10 °C. Ustali¢ plan pracy, umoz-
liwiajgcy ograniczenie obcigzenia drganiami.

3.8 Obciazenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gto$ne prace zaplanowa¢ w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzglednic¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢

czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
Sci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sig stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

4 MONTAZ

3.22 E easy, 3.82 E easy
Montaz: Patrz ilustracje ,easy” od (00) do (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Montaz: Patrz ilustracje ,comfort“ od (00) do (05).
/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-

kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po
kompletnym zmontowaniu!

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

5 URUCHOMIENIE

5.1 Przygotowanie kabla sieciowego
i sprawdzenie przytacza sieciowego
Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczgcych
kabla sieciowego (Bezpieczenstwo elektryczne).
Wymagania dotyczace kabla sieciowego
Nalezy przygotowa¢ kabel sieciowy, spetniajgcy
nastepujgce wymagania:
® 3 przewody o minimalnym przekroju 2,5 mm
(tj. z przewodem ochronnym);
maksymalna dtugos¢ 40 m;
bryzgoszczelnosc¢ (klasa ochrony IP44);
zdatnos$¢ do zastosowania na wolnym powie-
trzu (jako$¢ HO5RN-F, tj. gumowy przewdéd
gietki).
Wymagania odnosnie przytacza sieciowego
Sprawdzi¢, czy przytgcze sieciowe spetnia naste-
pujgce wymagania:
B min. bezpiecznik 10 A;
®  wylgcznik ochronny pradowy z pragdem wy-
zwalajgcym maks. 30 mA.
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6 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia! Niesprawne i dezaktywowane urzgdzenia
ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodowac
powazne obrazenia ciata.

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Mimowolne wigczenie moze doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen ciata.
®  Zawsze przed przerwami w pracy i pracami

konserwacyjnymi: Wytgczy¢ urzadzenie i
odigczy¢ wtyczke od zasilania sieciowego.

6.1 Ustanawianie potaczenia
sieciowego (03)*
*w zaleznosci od modelu, patrz dane techniczne.

1. Wiozy¢ solidnie gniazdo wtykowe przewodu
sieciowego we wtyczke na belce prowadza-
cej (03/a).

2. Zacisng¢ kabel sieciowy w uchwycie odcigza-
jacym (03/1) tak, aby wyciggnigcie go z
wtyczki byto niemozliwe.

6.2 Ustawianie wysokosci ciecia (04)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu tngcego.
® Wysokosc ciecia nalezy zmienia¢ jedynie

przy wytgczonym silniku i nieruchomym ze-
spole tngcym.

1. W celu odblokowania pociggng¢ dzwignie

(04/1) do zewnatrz (04/a) i przytrzymac ja.
B Przy niskiej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku przedniego kota (04/b).
B Przy wyzszej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku kosza na trawe (04/b).
2. Zwolni¢ dzwignig, aby zablokowata si¢ na za-
danym poziomie.
Ustawiona wysoko$¢ koszenia jest wskazywana
na przednim lewym kole.

6.3 Postugiwanie si¢ koszem na trawe
podczas koszenia (05, 06)

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z koszem na
trawe i bez niego.

AL:KO
Zawieszanie kosza na trawe

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wylgczone i
zespot tngey jest nieruchomy.

2. Podnies¢ (05/a) klape odbojowg (05/1).

3. Zaczepi¢ kosz na trawe (05/2) w uchwycie
(05/b).

4. Puscic¢ klape odbojowa.

Kontrolowanie poziomu napetnienia

Wskaznik poziomu napetnienia (06/1) jest pod-

czas koszenia wypychany do gory przez strumien

powietrza (06/a). Gdy kosz na trawe (06/2) jest

petny, pojawia sie na nim wskaznik poziomu na-

petnienia (06/b). Kosz na trawe nalezy wtedy

oproznic.

Odczepianie i opréznianie kosza na trawe

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajacego
zespotu tngcego.

®m  Kosz na trawe nalezy zdejmowac tylko wow-
czas, gdy zespot tnacy jest nieruchomy.

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wylgczone i
zespot tngey jest nieruchomy.

2. Podnies¢ klape odbojowsg (05/1).

3. Zdja¢ kosz na trawe (05/2) z uchwytow i wy-
jac go do dotu.

4. Oprozni¢ kosz na trawe.

5. Oczysci¢ otwory wydmuchowe (05/3) wskaz-
nika poziomu napetnienia.

6. Zaczepi¢ kosz na trawe (patrz wyzej).

6.4 Koszenie bez kosza na trawe (16)

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane bez kosza na

trawe. Aby nie dopusci¢ do zablokowania kanatu

wylotowego, nalezy lekko przestawi¢ klape odbo-

jowa.

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wytgczone i
zespot tngey jest nieruchomy.

2. Podnies¢ (16/a) klape odbojowa (16/1).

3. Wsuwac¢ na miejsce (16/b) podpore klapy
(16/2) az do jej zablokowania.

4. Pusci¢ klape odbojowa.

6.5 Koszenie z walem do trawnikow (07)*
*w zaleznosci od modelu, patrz dane techniczne.

Dzieki watowi do trawnikéw podczas koszenia
mozna stworzy¢ na trawniku elegancki wzér w
paski.

443223 b
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1. Podczas koszenia kosiarkg nalezy wykony-
wac przejscia sie w gore i w dot po réwno-
miernych torach.

6.6 Mulczowanie klinem do mulczowania
(08, 09)*
*w zaleznosci od modelu, patrz instrukcja monta-
zu.
Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest
zbierana, lecz pozostaje na trawniku. Mulcz chro-
ni glebe przed wysuszeniem i dostarcza jej sktad-
niki odzywcze. Najlepsze efekty uzyskuje sig przy
regularnym przycinaniu o okoto 2 cm. Tylko mto-
da trawa o biatej tkance lisci ulega szybkiemu
rozktadowi.

®  Wysokos¢ trawy przed mulczowaniem: maks.
8 cm

® Wysokos¢ trawy po mulczowaniu: min. 4 cm

) WSKAZOWKA Dopasowaé predko$é chodu
do mulczowania, nie iS¢ za szybko.

Zaktadanie klina do mulczowania (08)

H WSKAZOWKA Dopasowaé predkosé chodu

do mulczowania, nie i$¢ za szybko.

1. Wytaczy¢ urzadzenie i wyjaé wtyczke siecio-
wa z gniazdka.

2. Odczepi¢ kosz na trawe.

3. Podnies¢ klape odbojowa (08/1) i wiozy¢ (08/
a) klin do mulczowania (08/2) w kanat wyloto-
wy (08/3). Blokada musi sie¢ zatrzasngc.

H WSKAZOWKA Dopasowaé predkosé chodu
do mulczowania, nie i$¢ za szybko.

Wyjmowanie klina do mulczowania (09)

1. Wylaczy¢ urzadzenie i wyjgc wtyczke siecio-
wa z gniazdka.

2. Podnies¢ klape odbojowa.

3. Zwolni¢ (09/a) blokade (09/1) na klinie do
mulczowania.

4. Wyciagna¢ (09/b) klin do mulczowania (09/2).

6.7 Dopasowanie belki prowadzacej do
wielkosci korpusu*

*w zaleznosci od modelu, patrz dane techniczne.

6.7.1 Dopasowanie belki prowadzacej —

easy (10)
1. Po obu stronach belki prowadzacej:
®m  QOdkreci¢ $rube do regulacji wysokosci
(10/1).
® Wykreci¢ srube (10/2).

2. Przetozy¢ (10/a) gérng czesc¢ rekojesci (10/3)
do nastepnego otworu na dolnej czesci reko-
jesci (10/4).

3. Przykreci¢ ponownie gorng czes¢ rekojesci,
wykonujgc te same czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

6.7.2 Dopasowanie belki prowadzacej —

comfort (11, 15)

1. Otworzy¢ (11/a) szybkozigcze (11/1).

2. Obroci¢ belke prowadzacy (11/2) wokét prze-
gubow obrotowo-zaczepowych (11/3) na zg-
dang wysokos¢ (11/b).

3. Przestrzega¢ kierunku wskazywanego przez
strzatki (15/1).

4. Ustawi¢ podktadki z tworzywa sztucznego
(15/2) i dokreci¢ szybkozigcze.

6.8 Sktadanie i rozkladanie belki
prowadzacej*
* w zaleznosci od modelu, patrz dane techniczne.
Po ztozeniu belki prowadzgcej mozna przechyli¢
urzadzenie na tylny bok, co utatwia czyszczenie
agregatu koszgcego. W tej pozycji urzadzenie
moze by¢ rowniez przechowywane w celu zaosz-
czedzenia miejsca.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zmiaz-
dzenia. Palce lub inne czesci ciata mogg zostaé
zmiazdzone miedzy luznymi elementami belki
prowadzace;j.
®  Nalezy mocno przytrzymywac luzne elemen-

ty belki prowadzace;.

®  Nie trzymac¢ palcéw lub innych czgsci ciata

migdzy luznymi elementami.

6.8.1 Sktadanie i rozktadanie belki

prowadzgcej — comfort (12, 15)

Skladanie belki prowadzacej

1. Zwolni¢ szybkoztgcze gorne (12/1) i ztozy¢
gorng belke prowadzaca.

2. Zwolni¢ szybkoztgcze dolne (12/2) na tyle,
aby byto mozliwe ztozenie catej belki prowa-
dzacej do przodu do potozenia poziomego.

3. Ustawi¢ podktadki z tworzywa sztucznego
(15/2) i dokreci¢ wszystkie szybkoztgcza.

Rozktadanie belki prowadzacej

Wykona¢ czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

6.9 Uruchamianie i zatrzymywanie zespotu
tnacego (13, 14)*
* w zaleznosci od modelu, patrz dane techniczne.
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Wskazowki dotyczace pracy

ALKO

Uruchamia¢ zesp6t thacy na réwnej powierzchni i
nie w wysokiej trawie. Powierzchnia musi by¢
oczyszczona z przeszkdd, np. kamieni. Nie pod-
nosi¢ ani nie przechyla¢ urzadzenia podczas uru-
chamiania.

Uruchamianie zespotu tngcego

1. Nacisng¢ przycisk Start (13/1, 14/1) i przy-
trzymac wcisniety.

2. Przyciagnaé (13/a, 14/a) patgk bezpieczen-
stwa (13/2, 14/2) do belki prowadzacej (13/3,
14/3). Silnik i zespot tngey zostaja urucho-
mione.

3. Zwolni¢ przycisk Start, przytrzymujac przy
tym patgk bezpieczenstwa.

H WSKAZOWKA Patgk bezpieczenstwa nie
zablokowuije sie. Przez caty czas wykonywania

pracy przy belce prowadzgcej nalezy jg przytrzy-
mywac.

Zatrzymywanie zespotu thacego

1. Pusci¢ patgk bezpieczenstwa. Przechodzi
ona automatycznie do potozenia wyjsciowe-
go.

2. Odczeka¢, az zespot thacy zatrzyma sie.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu tngcego.

®  Nalezy zaczeka¢ do momentu catkowitego
zatrzymania zespotu thgcego.

B Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-
zanych z konserwacjg i pielegnacjg: Wytg-
czy¢ urzadzenie i zaczekaé, az zespot tnacy
sie zatrzyma. Odtgczy¢ wtyczke od sieci
elektrycznej.

7 WSKAZOWKI DOTYCZACE PRACY
Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa!

H WSKAZOWKA Kosié tylko w porach, kiedy
jest to dopuszczone przez miejscowe regulacje.

®  Uwazac na przedmioty na trawniku i usuwac
je z obszaru roboczego.
Kosi¢ wytacznie przy dobrej widocznosci.
Kosi¢ wytacznie ostrym nozem tngcym.
Kierowac¢ urzgdzeniem tylko za pomocg belki
prowadzace;.

B Poruszac urzadzenie tylko w tempie chodze-
nia.

B Przemieszcza¢ urzagdzenie zawsze w po-
przek pochytosci. Nie jezdzi¢ kosiarkg w gore
i w dét zbocza oraz po zboczach o nachyle-
niu przekraczajgcym 10°. Zachowa¢ maksy-
malng ostrozno$¢ w przypadku zmiany kie-
runku pracy.

Wydajnos¢ koszenia

®  Wydajnos¢ koszenia, czyli powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosic, zalezy od wta-
Sciwosci trawy. Na wydajnos$¢ koszenia wpty-
wajg takie czynniki, jak dtugos¢, gestos¢ i wil-
gotnos¢ trawy oraz wybrana wysoko$¢ ciecia.

®  Dobrymi sposobami na optymalizacje wydaj-
nosci koszenia jest czeste koszenie trawnika,
ustawienie duzej wysoko$ci cigcia i porusza-
nie urzadzeniem w tempie chodzenia.

Wskazowki dotyczace koszenia

®  Wysokos¢ koszenia powinna wynosi¢ 3—5
cm; nie ustawia¢ wartosci wigkszej niz poto-
wa wysokosci trawy.

®  Nie przecigzac¢ kosiarki do trawy! Jezeli pred-
kos¢ obrotowa silnika znaczgaco zmniejsza
sie z powodu dtugiej i ciezkiej trawy, nalezy
zwiekszy¢ wysokos¢ ciecia i kosi¢ wielokrot-
nie.

®  Wiatr i stoice moga spowodowac wyschnie-
cie trawy po skoszeniu, w zwigzku z czym
nalezy kosi¢ p6znym popotudniem.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu przy pra-

cach konserwacyjnych. Nieprawidtowa konser-

wacja moze prowadzi¢ do ciezkich urazéw i

uszkodzenia urzgdzenia.

®  Przed rozpoczeciem konserwacji odtgczy¢
urzadzenie od sieci zasilania elektrycznego.

®  Naprawy urzgdzenia powinny by¢ zlecane
wylgcznie specjalistom.

8.1 Regularne czynnosci konserwacyjne

®  Nalezy dbac¢ o to, aby wszystkie nakretki,
sworznie i $ruby byty mocno dokrecone i
urzgdzenie znajdowato sie w bezpiecznym
stanie.

®  Regularnie kontrolowac dziatanie i zuzycie
skrzyni do zbierania trawy.
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Pomoc w przypadku usterek

8.2 Czyszczenie urzadzenia i zespotu
tnacego
UWAGA! Niebezpieczenstwo zwigzane z wo-
da. Woda w urzadzeniu prowadzi do zwar¢
i zniszczenia podzespotow elektrycznych.
®  Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg.
® Do czyszczenia uzywac wytgcznie zmiotki lub
szczotki.

Zatrzymac silnik.

Odtgczy¢ wtyczke od sieci zasilajacej.

Odczepi¢ kosz na trawe.

Ztozy¢ belke prowadzacy (Sktadanie i rozkta-

danie belki prowadzacej*).

5. Przechylanie urzadzenia* i czyszczenie ze-
spotu tngcego.

* comfort: Ustawi¢ urzgdzenie na tylnym boku

17).

8.3 Kontrolowanie i wymienianie noza
tnacego

/\ OSTRZEZENIE! Ciezkie obrazenia powo-

dowane przez wyrzucane czesci nozy. Zuzyty,

pekniety lub uszkodzony néz thgcy moze sie zta-

macg, a jego czesci moga stac sie niebezpieczny-

mi pociskami.

®  Nalezy regularnie kontrolowa¢ n6z tngcy pod
katem uszkodzen.

®  Nie uzywac kosiarki do trawy, jesli n6z tnagcy
jest zuzyty lub uszkodzony.

®  Stepione lub uszkodzone noze tnace nalezy
ostrzy¢/wymienia¢ tylko w punktach serwiso-
wych AL-KO lub w autoryzowanych zakta-
dach naprawczych.

oD~

B Aby unikng¢ drgan, néz tnacy i Srube noza
nalezy wymienia¢ zawsze razem.

®  Naostrzone noze tngce nalezy wywazy¢. Nie-
wywazone noze tngce powodujg silne wibra-
cje i uszkodzenie urzgdzenia.

Usterka Przyczyna

Silnik nie dziata.

Przewdd lub przetacznik sg

NOz tngcy jest zablokowany.

8.4 Naprawy

* w zaleznosci od modelu, patrz dane techniczne.
/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen podczas prac naprawczych.

Nieprawidtowe naprawy moga prowadzi¢ do ciez-
kich urazoéw i uszkodzenia urzgdzenia.

B Zleca¢ wykonywanie czynnosci zwigzanych z
naprawg tylko przez stacje serwisowe lub au-
toryzowane zakfady naprawcze!

W nastepujacych przypadkach nalezy skontakto-
wac sie z punktem serwisowym producenta:

®  Silnik sie nie uruchamia.

®  Urzadzenie najechato na przeszkode.

®  Nastgpito wygiecie noza tngcego i/lub watu

silnika.

®  Urzadzenie wibruje i pracuje nieréwnomier-
nie.

®  Uszkodzony przewdd zasilajacy lub wtycz-
ka.*

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzgdzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktoérych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usuwanie

B Usung¢ usterke noza.
®  Uruchomi€ kosiarke na nizszej trawie.

Nie uzywac¢ urzadzenia! Uda¢ sie do punktu

uszkodzone. serwisowego producenta.
Spadajaca moc sil-  No&z tngcy jest tepy. Néz tngcy nalezy naostrzy¢ w punkcie ser-
nika. wisowym producenta.
W wyrzucie znajduje sie zbyt ®  Usuna¢ trawe.
duzo trawy. Oczyscié klape odbojowa.
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Przechowywanie

ALKO

Usterka Przyczyna

N6z tngcey jest tepy.
Silnik zatrzymuje

sie podczas kosze-
nia.

Silnik jest przecigzony.

Trawa jest mokra.

Kosz na trawe nie
napetnia si¢ wystar-
czajaco

Zbyt duzo trawy jest w kanale =
wyrzutowym lub w obudowie.

N6z tngcy jest tepy.

Zbyt niska wysokos¢ przycina-

nia.

Kabel sieciowy

10 PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczyscic¢
urzgdzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy
ochronne. Urzadzenie przechowywaé w suchym,
zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

10.1 Skiadowanie elektrycznej kosiarki do

trawy

1. Wytaczanie urzadzenia: Wyciggna¢ wtykany
klucz bezpieczenstwa.

2. Ustawi¢ wysokos¢ cigcia na najwyzszy po-

ziom.

Odtaczy¢ wtyczke od sieci zasilajace;j.

Silnik pozostawi¢ do wystygniecia.

Doktadnie wyczysci¢ urzgdzenie.

Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienka

warstwa oleju lub silikonu w celu zabezpie-

czenia przed korozjg.

Ztozy¢ belke prowadzgca.

8. Przechowywac urzadzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem. Zakry¢ plandekg przepuszczajgca po-
wietrze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu si¢ wilgoci.

ook w

N

Kosz na trawe jest zatkany.

Przerwana izolacja kabla.

Usuwanie

® N6z thgcy nalezy naostrzy¢ w punkcie
serwisowym producenta.

Wytgczy¢ kosiarke, postawi¢ jg na ptaskim
podtozu lub nizszej trawie i sprébowac uru-
chomic jg ponownie.

Pozostawi¢ trawe do wyschniecia.

Oczysci¢ kratke kosza na trawe.

Oczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe.
Skorygowac¢ wysokos¢ koszenia.

®  Noz tngcy nalezy naostrzy¢ w punkcie
serwisowym producenta.

Ustawi¢ wyzszg wysokos¢ przycinania.

Nie uzywac urzgdzenia! Udac¢ sie do punktu
serwisowego producenta.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-

czenia. Jezeli podczas przechowywania urza-

dzenie bedzie dostepne dla dzieci i nieupowaz-

nionych oséb, moze doj$¢ do obrazen.

®  Przechowywac¢ urzadzenie w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci oraz 0séb postronnych.

11 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)

B Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
ﬁ tronicznie nie mogg by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

®m  Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciagna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzadze-
nial

443223 b
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Obstuga klienta/Serwis

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-
troniczne nie mogg by¢ utylizowane razem z od-
padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne

mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujgcych

punktach zbidrki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

13 GWARANCJA

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-
nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i
instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-
tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zacych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

12 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastgpujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

®  zastosowania sig do tresci niniejszej instrukgcji

obstugi
= prawidtowego postepowania,
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramkg | xxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika korncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

m  Prectéte a dodrzujte bezpec€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.
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Popis vyrobku

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

Sitovy kabel neposkozujte ani ne-
pretinejte, pfedejdete tak urazu
elektrickym proudem.

1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov

/N NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/N VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moZnou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
8i nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

) UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

Tento navod k obsluze popisuje riizné modely
rucnich elektrickych sekacek na travu s riznym
vybavenim. Vybaveni jednotlivych modell je uve-
dena v technickych udajich.

Nékteré modely jsou vybaveny valeCkem na tra-
vu. Rovnomérnym popochazenim pfi sekani mu-
Zete na travniku vytvorit elegantni pruhovany
vzor.

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Tento pfistroj je uréen vyhradné k seceni travniku
a mGze byt pouzit pouze na suchém travniku.
Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti
v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze

budou povazovany za pouziti k jinému nez urce-
nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za Skody zpusobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné piedvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti

v zemeédélstvi a lesnim hospodarstvi.

®  Stroj nepouzivejte v desti nebo na mokrém
travniku.

®  Bezpecnostni zafizeni nesmi byt demontova-
na nebo vyfazovana z provozu.

2.3 Zbytkova rizika

| pfi Fadném pouzivani stroje ke stanovenému

UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-

lougit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni

ohrozeni:

. (Odlétavani posekanych predmétd, zeminy a
kaminkud.

®  Vdechovani ¢astic fezaného zbozi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-
nd.

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otagejici se
Zaci nliz.

2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni

mohou vést k téZkym poranénim.

®  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazuijte z provozu.

Bezpecnostni madlo / bezpeénostni tfmen
Stroj je vybaven bezpec€nostnim madlem / bez-
pecnostnim tfrmenem. V okamziku nebezpedi
bezpecnostni madlo / bezpeénostni tfrmen jedno-
duse uvolnéte. Motor a zaci Ustroji se zastavi.

Tlacitko start

K zapnuti motoru pomoci bezpe¢nostniho ma-
dla / bezpeénostniho tfrmenu musite napred stisk-
nout tlacitko start.

Narazova klapka

Narazova klapka chrani napf. pfed posekanymi
¢asticemi a kameny, které mohou odlétavat.

144
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Popis vyrobku
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2.5 Symboly na stroji

2,51

Symbol

B|[>

Bezpecnostni znacky

Vyznam

Pfi manipulaci budte zvlast opatrni!

Pfed uvedenim do provozu si pfe-
&téte navod k obsluze!

Nebezpedi zranéni! Nohy a ruce
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti
od zaciho Ustroji!

Pfed provadénim udrzby a oprav
zafizeni vypnéte a vytahnéte zastr-
¢ku ze sité!

Nebezpeci vymrsténych predméti!

Udrzujte tfeti osoby mimo oblast
nebezpeci!

Nebezpedi Urazu elektrickym prou-
dem u poSkozeného sitového kabe-
lu!

Udrzujte napajeci kabel v dostatec-
né vzdalenosti od sekaci jednotky a
neprejizdéjte pfes ngj!

2.5.2

Symbol

—

Znacky obsluhy

Vyznam

— O  Postup pro nastartovani motoru (viz
M Kapitola 6.9 "Spusténi a zastaveni

sekacky (13, 14)*", strana 151)

2.6 Prehledy vyrobku

2.6.1 Prehled produktt (01) — easy
C. Sougastka
1 Madlo
2  Bezpecnostni rukojet’
3 Tlacitko start
4 Centralni nastaveni vysky seceni
5%  VaéleCek na travu*
6  Zacinuz
7  Rukojet
8 Kryttéla
9  Indikator napInéni
10  Rukojet koSe na travu
11 Ko$ na travu
Vyskové nastavitelna ovladaci rukojet, ktera se
sklada z:
12 Dolni rukojet
13 Srouby pro nastaveni vysky
14 Horni rukojet
15*  Zastrcka*
16*  Sitovy kabel*
17 Odlehéeni tahu kabelu®

* v zavislosti na modelu, viz technické udaje.

2.6.2 Prehled produkti (02) — comfort
. o . C. Soudastka
N Zaci n0Z po vypnuti stroje dobiha.
{ o | Zaciho noze se mizete dotknout az 1 Madlo
SsTgP po zastaveni vSech Casti stroje! 2 Bezpe&nostni rukojet
Stroj nepouzivejte pfi desti nebo jej 3 [ Tiaditko start
neskladujte venku! 4 Centralni nastaveni vysky seceni
5*  ValeCek na travu*
443223 b 145



Bezpecénostni pokyny

Soucastka
Zaci nuz
Rukojet
Kryt téla

© o N o O

Indikator naplnéni
10  Rukojet koSe na travu
11 Ko$ na travu
Vyskoveé nastavitelna a sklopna ovladaci ruko-
jet, sestavajici z:
12 Otocnéljistici klouby s rychloupinanim
13 Dolni rukojet
14 Otocny kloub s rychloupinanim
15  Horni rukojet
16* Zastrcka*
17*  Sitovy kabel*
18*  Odleh¢eni tahu kabelu*
* v zavislosti na modelu, viz technické tdaje.

2.7 Soucasti dodavky
Zde uvedené polozky jsou soucasti dodavky.

Zkontrolujte, zda jsou zahrnuty vS8echny polozky:

€. Soucastka
1 Sekacka na travu

2 Kos$ na travu (nesmontovana/¢astecné
smontovana)*

3 Ovladaci rukojet (nesmontovana/¢astec-

né smontovana)*
4 MulCovaci klin*
* v zavislosti na modelu, viz technické tdaje.
3 BEZPECNOSTNIi POKYNY
3.1 Obsluha

®  Miladistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-

jsou seznameny s navodem k pouziti, ne-

sméji stroj pouzivat. Respektujte eventualni
bezpecnostni pfedpisy dané zemé tykajici se

minimalniho véku uzivatele.

B Nezku$ena osoba musi byt pouc¢ena a pro-
Skolena o obsluze pfistroje.

®  Neobsluhujte pfistroj pod vlivem alkoholu,
drog nebo léku.

3.2 Bezpecnost na pracovisti

Udrzujte své pracovisté Cisté a dobre
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovis§té mohou vést k nehodam.

Nepracujte s elektrickym naradim ve vy-
busném prostredi, kde se nachazeji horla-
vé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Béhem pouzivani elektrického naradi za-
brarite v pfistupu détem a jinym osobam.
P¥i rozptylovani mlzete ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

3.3 Bezpecnost elektrickych soucasti

Pfipojna zastréka elektrického naradi mu-
si byt vhodna pro danou zasuvku. Zad-
nym zpisobem neupravujte zastrcku.
Spolecné s uzemnénym elektrickym nara-
dim nepouzivejte zadné adaptéry zastréek
nebo rozdvojky. Nezménéné zastrky

a k nim vhodné zasuvky snizuji nebezpedi
uderu elektrickym proudem.

Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, topeni, spora-
ky a chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno,
zvétsSuje se nebezpedi v dusledku zasahu
elektrickym proudem.

Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
mokru. Vniknuti vody do elektrického naradi
zvySuje nebezpedi elektrického uderu.

Nikdy kabel nepouzivejte nepfimérenym
zpusobem, k prenaseni nebo zavésSovani
elektrického naradi nebo k vytahovani za-
stréky ze zasuvky. Chrarite kabel pred
horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
hyblivymi éastmi pristroje. Poskozené ne-
bo zamotané kabely zvySuji nebezpeci uderu
elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim na
volném prostranstvi, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabel vhodny rovnéz do vol-
né prirody. Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného do volné pfirody snizuje riziko ura-
zu elektrickym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout pouziti elektric-
kého naradi ve vihkém prostredi, pouzi-
vejte proudovy chranic. Pouziti proudového
chranice snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.
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3.4 Zachazeni s elektrickym naradim a jeho

pouziti
Nepretézujte elektrické naradi. Pro kazdou
praci pouzivejte pro ni uréené elektrické
naradi. S vhodnym elektrickym naradim bu-
dete Iépe a bezpecnéji pracovat v uvedeném
rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spi-
nac je vadny. Elektrické naradi, které jiz ne-
ni mozné zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecné a musi byt opraveno.

Nez zacnete provadét nastaveni stroje ne-
bo vymény prislusenstvi a pred ulozenim
elektrického naradi vzdy vytahnéte sit'o-
vou zastréku ze zasuvky anebo vyjméte
vyjimatelny akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani nezamyslenému zapnuti
elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte
mimo dosah déti. Nenechavejte elektrické
naradi pouzivat osobami, které s nim ne-
jsou obeznameny nebo necetly tyto poky-
ny. Elektrické naradi je nebezpecné, pokud
je pouzivano nezku$enymi osobami.

Peclivé se o elektrické naradi a jeho pfi-
sluSenstvi starejte. Zkontrolujte, zda po-
hyblivé ¢asti bezchybné funguji a nejsou
zablokovany, zda zadné ¢asti nejsou
prasklé nebo tak poSkozené, ze by mohly
ovlivnit funkci elektrického naradi. Posko-
zené dily nechejte pred pouzitim elektric-
kého naradi opravit. Pfi¢inou mnoha nehod
je Spatna udrzba elektrického naradi.
Udrzujte fezné nastroje ostré a isté. Pec-
livé oSetfované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi sklon k zablokovani
a snadnéji se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi,
pridavné nastroje atd. podle tohoto navo-
du. Dbejte pfitom na dané pracovni pod-
minky a provadénou €innost. Pouzivani
elektrického naradi pro jiné nez predpoklada-
né pouziti mGze vyvolat nebezpecnou situaci.
Rukojeti a plochy madel udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a mastnot. Kluzké rukojeti
a plochy madel neumozriuji bezpe¢nou ob-
sluhu a kontrolu elektrického nafadi v ne-
predvidanych situacich.

3.5 Servis

Elektrické naradi nechejte opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze s pouzitim originalnich nahrad-

nich dilt. Tim bude zajisténo zachovani bez-
pecnosti elektrického naradi.

3.6 Bezpecnostni pokyny pro sekacky

3.6.1

Trénink
Peclivé si prectéte navod k pouziti. Seznamte
se ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfri-
stroje.
Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam,
které nebyly seznameny s navodem k pouzi-
ti, pouzivat sekacku.
Déti by mély byt pod dohledem, aby si s
pFistrojem nehraly.
Citéni a udrzbu nesmi provadét déti.
Minimalni vék uzivatele mohou uréovat
mistni ustanoveni.
Tento pfistroj muze byt pouzivan osobami se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti a
s nedostate€nymi znalostmi, jestlize jsou pod
dohledem nebo byly pouceny ve véci bez-
pecného pouzivani pfistroje a porozumély z
toho vyplyvajicim nebezpecim.
Nesekejte, kdyz jsou nablizku osoby, zvlasté
déti, nebo zvifata.
Myslete na to, Ze je uZivatel zodpovédny za
Urazy ostatnich osob nebo poskozeni jejich
majetku.
Neobsluhujte pfistroj pod vlivem alkoholu,
drog nebo léku.

3.6.2 Pripravna opatieni

PFi praci se zafizenim vzdy noste pevnou
obuv a dlouhé kalhoty. Neprovozuijte pfistroj
nikdy naboso nebo v lehkych sandalech. Ne-
noste volné oble€eni nebo obleceni s visicimi
Sndrami nebo pasky.

Zkontrolujte pozemek, na kterém se bude pfi-
stroj pouzivat a odstrante vSechny pfedméty,
které by mohl pfistroj zachytit a odmrstit.
PFed pouzitim je tfeba vzdy provést vizualni
kontrolu, zda nejsou opotfebené nebo posko-
zené zaci noze, upevnovaci Srouby a cela
zaci jednotka. Opotfebovany nebo poskoze-
ny zaci n(iz a upevniovaci Sroub musite z du-
vodu pfipadné nevyvazenosti vymeénit najed-
nou. Opotfebované nebo poskozené infor-
macni Stitky musi byt nahrazeny.

PFed pouzitim je nutné vzdy zkontrolovat pfi-
pojovaci vedeni a prodluzovaci kabel, zda
nejevi znamky poskozeni nebo opotfebeni.
Pokud se vedeni béhem pouzivani poskodi,
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musi byt okamzité odpojen od zdroje napaje-
ni. NEDOTYKEJTE SE VEDENI PRED OD-
POJENIM. Pokud je vedeni opotfebované
nebo poskozené, zafizeni nepouzivejte.

3.6.3 Manipulace

B Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

B Vyvarujte se — pokud je to mozné — pouziti
pfistroje, kdyz je trava vihka.

B P¥j praci ve stranich vzdy dbejte vZdy na dob-
ry postoj.

B P¥i pouzivani pfistroje se vzdy pohybuijte jen
krokem.

®  Sekejte vzdy napfic ke strani, nikdy ne smé-
rem nahoru nebo dold.

B Pfi zméné sméru jizdy na strani budte vzdy
obzvlasté opatrni.

Nesekejte na pfili§ prudkych stranich.
PFi obraceni sekacky nebo jejim pfiblizovani
smeérem k sobé budte obzvlasté opatrni.

m  Zastavte zaci nuz (noze), kdyz musite nachy-
lit sekacku z divodu prejezdu pres jiné plo-
chy nez travnik a kdyz sekackou prejizdite
smérem z nebo na se¢enou plochu.

®  Nikdy nepouzivejte pfistroj s poSkozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochrannymi
mFizkami nebo bez zabudovanych ochran-
nych zafizeni, nap¥. odrazovych plecht a/ne-
bo sbérného kose. Poskozené ochranna zafi-
zeni a kryty musite vymeénit, chybéjici
ochranna zafizeni a kryty spravné umistit.

®  Motor startujte opatrné a v souladu s pokyny
vyrobce. Udrzujte dostatecny odstup nohou
od zaciho noze (nozu).

B P¥j startovani motoru se nesmi sekacka na-
klapét, ledaze byste museli nadzdvihnout
spusténou sekacku. V tomto pfipadé ji na-
klorite jen tolik, kolik je bezpodmine¢né ne-
zbytné, a zdvihnéte pouze od uzivatele od-
vracenou stranu.

®  Nestartujte motor, kdyZ stojite pfed vyhazo-
vacim kanalem.

®  Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
otacejici se soucasti. Vzdy se drzte stranou
od vyhazovaciho otvoru.

®  Nikdy nezvedejte ani nepfenasejte zafizeni s
bézicim motorem.

®  \/ypnéte motor a vytahnéte zastrcku ze za-
suvky. Ujistéte se, Zze se vSechny pohyblivé
Casti zcela zastavily:

vzdy kdyz odchazite od sekacky,

dfive nez uvolnite zablokovani nebo od-
stranite ucpani z vyhazovaciho kanalu,
dfive nez zacénete s kontrolou sekacky,
jejim Cisténim nebo s praci na ni,
po zasahu ciziho télesa. Pfed novym
spusténim a praci se sekackou zkontro-
lujte, zda neni sekacka posSkozena, a
provedte potfebné opravy.
Jestlize zaCne sekacka nezvykle silné vibro-
vat, je potfebna okamzita kontrola:
Najdéte pfipadna poskozeni.
Provedte potfebné opravy poskozenych
soucasti.
Postarejte se o dikladné utazeni vech
matic, ¢epl a Sroubu.
Nepracuijte s pfistrojem za Spatnych povétr-
nostnich pomérd, zejména pfi desti nebo
bource.

3.6.4 Udrzba a uskladnéni

Zajistéte, aby byly vS§echny matice, ¢epy a
Srouby pevné utazeny a stroj se nachazel v
bezpeéném stavu.

Pravidelné kontrolujte opotfebeni zafizeni na
zachytavani travy nebo jeho funkénost.

Z bezpec¢nostnich divodu vyménite opotrebe-
né nebo poskozené soucasti.

Respektujte, Zze u pfistroju s nékolika zacimi
nozi muze pohyb jednoho Zaciho noze rozpo-
hybovat ostatni Zaci noze.

P¥i sefizovani pfistroje dejte pozor na to,
abyste si nepfiskfipli prsty mezi pohybujici se
Zaci noze a pevné Casti pfistroje.

Pfed uskladnénim pfistroje nechte vychlad-
nout motor.

PFi udrzbé Zaciho noze dejte pozor na to, Zze
se mohou Zaci nozZe pohybovat i pfi vypnu-
tém zdroji napéti.

Z bezpecnostnich diivodu vymérite opotfebe-
né nebo poskozené soucasti. Pouzivejte pou-
ze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

3.7 Zatizeni vibracemi

Nebezpeci vibrace
Skuteéna emisni hodnota vibraci pfi pouzZiva-
ni pristroje se muze lisit od hodnoty uvadéené
vyrobcem. Pted popf. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu s uréenym
ucelem?
Je material spravnym zpusobem pose-
kan, popf. zpracovan?
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Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?

Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pf. je fezny nastroj spravné namontova-
ny?

Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibracéni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?

B Provozujte stroj pouze pfi tolika otackach, ko-
lik je nezbytné pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite hluk a vibrace.

®  Kv(li neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim ujmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.

®  Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatizeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.

®  DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
racim a muze zapf¥icinit obéhové problémy
(,bily prst - Raynaudova nemoc*). Abyste toto
riziko zmenaSili, noste rukavice a drzte ruce v
teple. Pokud se objevi symptom ,bilého prs-
tu®, ihned vyhledejte Iékare. K tomuto symp-
tomu patfi: Necitlivost, ztrata stability, mra-
venceni, svédéni, bolest, ubyvani sily, zména
barvy nebo stavu kiize. Normalné postihuji
tyto symptomy prsty, ruce nebo puls. Nebez-
peci se zvySuje za nizkych teplot.

®  Béhem pracovniho dne si délejte delSi pre-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
stroju se silnymi vibracemi rozloZilo na néko-
lik dna.

B Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni pfestavky. Bez do-
state¢nych prestavek v praci muze dojit k vib-
racnimu syndromu ruka-paze.

B Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokynl v navodu k pouziti.

B Pouzivate-li stroj Castéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

®  Se strojem nepracujte pfi teplotdch mensich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikujte,
jak Ize omezit zatizeni vibracemi.

ALKO
3.8 Zatizeni hlukem

Urcitému zatiZeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hlu¢né prace provadéjte v doporuce-
nych a uréenych dobach. Dodrzujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

4 MONTAZ

3.22 E easy, 3.82 E easy

Montaz: Viz obrazky ,easy“ (00) az (06).
32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Montaz: Viz obrazky ,comfort® (00) az (05).

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-
pIné montaze! Provoz nelplné smontovaného
stroje mlze pfivodit téZka poranéni a poskozeni
stroje.
®  Stroj provozujte pouze, je-li kompletné smon-

tovany!

®  Pfed zapnutim vyzkouSejte vSechna bezpec-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkéni!

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Obstarani sitového kabelu a kontrola
sitového pripojeni

Dodrzujte bezpecnostni pokyny tykajici se sito-

vého kabelu (Bezpecnost elektrickych souéasti).

Pozadavky na sitovy kabel

Poridte sitovy kabel, ktery splfiuje nasledujici po-

Zadavky:

® 3 vodi¢e o minimalnim prafezu 2,5 mm (tzn.
s ochrannym vodi¢em)
maximalni délka 40 m
odolny proti stfikajici vodé (tfida ochrany
1P44)

®  vhodny pro venkovni pouziti (kvalita HO5RN-
F, tj. gumové hadicové vedeni)

Pozadavky na sit'ové pfipojeni

Zkontrolujte, zda sitové pfipojeni splfiuje nasle-

dujici pozadavky:

B pojistka alespori 10 A

®  Chrani¢ svodového proudu se spoustécim
proudem max. 30 mA
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/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni! Poskoze-
na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k t&Zkym poranénim.

B Pfed zapnutim vyzkouSejte vSechna bezpec-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkéni!

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Nelimysl-

né zapnuti maze vést k tézkym drazdm.

B Pfed prestavkami v praci a udrzbou: Vypnéte
zafizeni a vytahnéte zastrcku ze sité.

6.1 Navazani sitového pripojeni (03)*
* v zavislosti na modelu, viz technické udaje.

1. Zasuvku sitového kabelu pevné zasunte do
zastréky na ovladaci rukojeti (03/a).

2. Sitovy kabel upnéte do odleh&eni tahu kabe-
lu (03/1) tak, aby jej nebylo mozné vytahnout
ze zastréky.

6.2 Nastaveni vysky seceni (04)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpedi feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici zaci ustroji.
®  VySku seceni nastavujte jen u vypnutého mo-
toru a zastaveného fezaciho Ustroji.
1. Pro odjisténi zatahnéte za packu (04/1) smé-
rem ven (04/a) a podrzte ji.
B Pro nizky travnik posurnte packu smérem
k pfednimu kolu (04/b).
B Pro vySSi travnik posurite packu smérem
ke kosSi na travu (04/b).
2. Uvolnéte packu, dokud nezacvakne pozado-
vany stupen.
Nastavena vySka seceni se zobrazuje na levém
pfednim kole.
6.3 Seceni se sbérnym kosem (05, 06)
Pristroj Ize provozovat s koSem na zachyceni tra-
vy nebo bez ngj.
Zavéseni kose na travu
1. Ujistéte se, Ze je zafizeni vypnuté a sekacka
stoji.
2. Zvednéte narazovou klapku (05/1) (05/a).
3. Zaveéste ko$ na travu (05/2) do drzaku (05/b).
4. Uvolnéte kryt téla.

Zkontrolujte hladinu naplnéni

Ukazatel stavu naplnéni (06/1) je diky proudu
vzduchu pfi seceni stlacen nahoru (06/a). Pokud

je ko$ na travu (06/2) plny, pfiléha indikator napl-
néni ke koSi na travu (06/b). Sbérny ko$ na travu
musite vyprazdnit.

Sbérny kos na travu vyvéste a vyprazdnéte

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici zaci ustroji.

B Sbérny ko$ na travu sejméte az po zastaveni
Zaciho Ustroji.

1. Ujistéte se, Ze je zafizeni vypnuté a sekacka
stoji.

2. Zvednéte kryt téla sekacky (05/1).

3. Uvolnéte kos na travu (05/2) z drzakl a vy-
jméte jej smérem dozadu.

4. Sbérny kos$ na travu vyprazdnéte.

5. Vycistéte vyfukovaci otvory (05/3) na indika-
toru naplnéni.

6. Zavéste sbérny ko$ na travu (viz vyse).

6.4 Seceni bez koSe na travu (16)

Zafizeni Ize provozovat bez koSe na travu. Aby

se zabranilo ucpani vyhazovaciho otvoru, musi

byt kryt téla sekacky mirné otevreny.

1. Ujistéte se, Ze je zafizeni vypnuté a sekacka
stoji.

2. Zvednéte narazovou klapku (16/1) (16/a).

3. Zvedejte podpéru krytu (16/2) (16/b), dokud
nezapadne.

4. Uvolnéte kryt téla.

6.5 Sekanis valeckem na travu (07) *

* v zavislosti na modelu, viz technické udaje.

S véle¢kem na travu muzete pfi sekani travniku

vytvofit na travniku elegantni pruhovany vzor.

1. P¥i sekani se sekackou prechazejte nahoru a
dolu ve stejnomérnych drahach.

6.6 Mulcovani s mulé¢ovacim klinem (08,
09)*

* v zavislosti na modelu, viz montazni navod.

PFi mulovani se odfezky nesbiraji, ale zUstavaji

na travniku. Mul¢ chrani ptdu pred vysychanim a

dodava ji ziviny. NejlepSich vysledk( dosahnete

pravidelnym sefezavanim o cca 2 cm. Pouze

mlada trava s mékkym pletivem list( hnije rychle.

®  \/ySka travy pred mul€ovanim: max. 8 cm

®  VySka travy po mulovani: min. 4 cm

H UPOZORNENI Rychlost kroku prizptisobte

mulCovani, nechodte moc rychle.
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Vlozeni muléovaciho klinu (08)

H UPOZORNENI Rychlost kroku prizptisobte
mulCovani, nechodte moc rychle.

1. Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastrcku ze si-
té.
2. Vyhaknéte sbérny box.

3. Zvednéte narazovou klapku (08/1) a mul€o-
vaci klin (08/2) vlozte do vyhazovaci Sachty
(08/3) (08/a). Z&amek musi zapadnout na mis-
to.

EH UPOZORNENI Rychlost kroku pfizptisobte
mul€ovani, nechodte moc rychle.

Odstranéni muléovaciho klinu (09)

1. Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastréku ze si-
té.

2. Nadzvednéte kryt téla.

3. Povolte blokovani (09/1) na mul€ovacim klinu
(09/a).

4. Vytahnéte (09/b) muléovaci klin (09/2).

6.7 Nastaveni ovladaci rukojeti dle viastni

vysky*

* v zavislosti na modelu, viz technické udaje.

6.7.1 Nastaveni ovladaci rukojeti — easy (10)

1. Na obou stranach ovladaci rukojeti:
= VySroubujte Sroub pro nastaveni vysky

(10/1).
®  Vytahnéte Sroub (10/2).

2. Presunite horni rukojet (10/3) do dal$iho ot-
voru na spodni rukojeti (10/4) (10/a).

3. Utahnéte horni rukojet v opaéném poradi.

6.7.2 Nastaveni ovladaci rukojeti — comfort

(11, 15)

1. Odklopte rychloupinani (11/1) (11/a).

2. Otocte ovladaci rukojet (11/2) kolem oto¢-
nych/jisticich kloubt (11/3) do pozadované
vysky (11/b).

3. Dbejte pfitom Sipek znaceni (15/1).

4. Vyrovnejte plastové podlozky (15/2) a pevné
zaklapnéte rychloupinani.

6.8 Sklopeni a odklopeni ovladaci rukojeti*

* v zavislosti na modelu, viz technické udaje.

Po sklopeni ovladaci rukojeti mizete zafizeni na-
klonit na zadni stranu a sekacku tak snadno vy-
Gistit. Pro Usporu mista Ize zafizeni v této podobé
také ulozit.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zmaéknuti. Prsty

nebo jiné ¢asti téla mohou byt zmacknuty mezi

volnymi dily vodici rukojeti.

®m  Pevné drzte volné dily vodici rukojeti.

®  Prsty nebo jiné ¢asti téla nedrzte mezi volny-
mi dily.

6.8.1 Sklopeni a odklopeni ovladaci rukojeti

— comfort (12, 15)

Sklopeni ovladaci rukojeti

1. Uvolnéte horni rychloupinani (12/1) a sklopte
horni ovladaci rukojet smérem dolu.

2. Uvolnéte spodni rychloupinani (12/2), aby
bylo mozné celou ovladaci rukojet sklopit do-
pfedu do vodorovné polohy.

3. Vyrovnejte plastové podlozky (15/2) a pevné
zaklapnéte rychloupinani.

Odklopeni ovladaci rukojeti

Postupuijte v opacném poradi.

6.9 Spusténi a zastaveni sekacky (13, 14)*

* v zavislosti na modelu, viz technické udaje.

Sekacku startujte pouze na rovném povrchu, ni-

koli ve vysokeé travé. Podklad musi byt zbaven ci-

zich pfedmétud jako napf. kamena. Pfi spusténi

zafizeni nezvedejte ani nenaklangéjte.

Spusténi sekacky

1. Stisknéte tlaCitko start (13/1, 14/1) a drzte ho
stisknuté.

2. Zatahnéte za bezpecnostni tfrmen (13/2,
14/2) smérem k ovladaci rukojeti (13/3, 14/3)
(13/a, 14/a). Motor a sekacka se spusti.

3. Uvolnéte tlacitko start a pfitom stale drzte
bezpecnostni tfmen.

H UPOZORNENI Bezpeénostni rukojet neza-
skoci. BEhem prace ji vzdy pevné drzte na vodici
rukojeti.

Zastaveni sekacky

1. Uvolnéte bezpec¢nostni trmen. Ten se auto-
maticky dostane do vychozi polohy.

2. Pockejte, az se sekacka zastavi.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi feznych poranéni.

Nebezpedi pofezani pfi sahani do bézici sekac-

ky.

®  Pockejte, az se sekacka zastavi.

®m  Pred vSemi udrzbovymi a oSetfovacimi pra-
cemi: Vypnéte zafizeni a pocCkejte, az se se-
kacka zastavi. Vypojte zastrcku ze sité.
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Pracovni pokyny

7 PRACOVNi POKYNY

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny!

H UPOZORNENI Dodrzujte mistni vyhlasky,
které urcuji, kdy muzete sekacku pouzivat.

®  Davejte pozor na predméty v travé a odstran-
te je z pracovniho prostoru.

Sekejte pouze za dobré viditelnosti.

Sekejte pouze ostrym zacim nozem.
Zaftizeni ovladejte pouze ovladaci rukojeti.
Pohybuijte zafizenim pouze tempem chuze.
Zafizeni vzdy premistujte pficné ke svahu.
Nejezdéte sekackou do kopce nebo z kopce
nebo na svazich se sklonem vétsim nez 10°.

Dodrzujte zvySenou opatrnost pfi zméné
smeéru prace.

Rezny vykon

®  Rezny vykon, respektive plocha, kterou Ize
sekat, zavisi na vlastnostech travniku. Fakto-
ry, jako je délka travy, hustota travy, zvolena
vyska sec€eni a vlhky travnik, to vSe ma vliv
na fezny vykon.

B Pro optimalizaci fezného vykonu se doporu-
Cuje sekat travnik Casto, nastavit vysokou
vysku sekani a pohybovat se strojem rychlos-
ti chuze.

Tipy na seceni

®  Secte pfi stalé vySce 3-5 cm, ne vice nez v
poloviné vysky travniku.

®  Nepretézujte sekacku! Pokud otacky motoru

znatelné klesnou kvuli vysoké, tézké trave,
zvyste vysku se€eni a seCte na nékolikrat.

®  Vitr a slunce mohou travnik po sekani vysu-
Sit, secte proto v pozdnich odpolednich hodi-
nach.

8 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi
udrzbé. Neodborna Gdrzba muze pfivodit tézka
poranéni a poSkozeni pfistroje.

B Pred udrzbou odpojte stroj od elektrické sité.

B Opravy na stroji mohou provadét jen odborné
servisy.

8.1 Pravidelna udrzba

m  Zajistéte, aby byly vSechny matice, Cepy a
Srouby pevné utazeny a stroj se nachazel v
bezpecném stavu.

B Pravidelné kontrolujte funkci a opotfebeni
sbérného boxu.

8.2 Cisténi stroje a zaciho Ustroji

POZOR! Nebezpeéi vyplyvajici z vody. Voda
ve stroji vede ke zkratiim a zni¢eni elektrickych
soucasti.

B Stroj neostikujte vodou.

® K CiSténi pouzivejte vyhradné jen smetacek
nebo kartac.
Zastavte motor.
Vypojte zastrcku ze sité.
Vyhaknéte sbérny box.
Sklopte ovladaci rukojet (Sklopeni a odklope-
ni ovladaci rukojeti*).
5. Naklonte zafizeni* a vycCistéte sekacku.

* comfort: Postavte zafizeni na zadni stranu (17).

o=

8.3 Kontrola a vyména zaciho noze

/N VYSTRAHA! Tézka poranéni odlétavajici-

mi éastmi noze. Opotfebeny, praskly nebo po-

Skozeny zaci nuz se muze zlomit a jeho ¢asti mo-

hou zpUsobit nebezpeéna poranéni pfi jejich

odmrsténi.

B Pravidelné kontrolujte poskozeni zaciho no-
ze.

m  Sekacku nepouzivejte, jestlize je Zaci nuz
opotfebeny nebo poskozeny.

B Tupé nebo poskozené Zaci noze nechejte
brousit, popf. ménit pouze u servisniho stre-
diska AL-KO nebo autorizovaného prodejce.

® K zamezeni vibraci musi byt zaci n(iz a Sroub
vzdy vyménény spole¢né.

B Prebrou$eny zaci nGz musi byt vyvazeny.
Nevyvazené zaci noze vedou k nadmérnym
vibracim a po$kozeni sekacky.

8.4 Opravy

* v zavislosti na modelu, viz technické udaje.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu pii prova-
déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-
sledek tézké urazy a poskozeni stroje.

®  Opravy nechavejte provadét jen servisnimi
dilnami vyrobce nebo autorizovanymi odbor-
nymi provozy!

Kontaktujte servisni misto vyrobce v nasleduji-

cich pfipadech:

®  Motor jiz nestartuje.

Zafizeni najelo na prekazku.

Zaci ntiz a/nebo hfidel motoru jsou ohnuté.

Zafizeni vibruje a nebé&zi plynule.

Sitovy kabel nebo zastr¢ka jsou poskozené.*
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Pomoc pfi poruchach

ALKO

9 POMOC PRI PORUCHACH

/N\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-
né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

Zavada

Motor nebézi.

Vykon motoru kle-
sa.

Motor se pfi sekani
zastavi.

Sbérny kos na travu
se dostatecné nepl-
ni

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete

sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky

Pric¢ina

Zaci n(2 je zablokovany.
Kabel nebo spinac jsou posko-
zené.

Zaci n0z je tupy.

Ve vyhazovaci se nachazi pfi-
li§ mnoho travy.

Zaci niZ je tupy.

Motor je pretizeny.

Travnik je vihky.

Sbérny koS na travu je ucpany.

PFili§ mnoho travy ve vyhazo-
vacim kanalu nebo krytu.

Zaci n0z je tupy.

Vyska seceni je prili§ nizka.

Sitovy kabel Rozbita izolace kabelu.

10 SKLADOVANI 4.
Po kazdém pouZiti stroj pofadné vycistéte a, 5.
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné 6.
kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telIném misté a mimo dosah déti. 7
10.1 Skladovani elektrické sekacky na travu 8.

1. Vypnéte zafizeni: Vytahnéte bezpecnostni

nastrény Klic.

2. Vysku seceni nastavte na nejvysSi stupen.
3. Vypojte zastrcku ze sité.

servis.

Odstranéni
m  QOdstrarte prekazky na nozi.
®  Spustte sekacku na nizkém travniku.

Zafizeni neprovozujte! Obratte se na
servisni stfedisko vyrobce.

Zaci niZz nechte nabrousit v servisnim stfe-

disku vyrobce.

m  Qdstrarite travu.

Vycistéte kryt téla sekacky.

B Zaci n(iZ nechte nabrousit v servisnim
stfedisku vyrobce.

Vypnéte sekacku na travu, postavte ji na
rovnou zem nebo nizkou travu a znovu
spustte.

Nechte travnik vyschnout.

Vycistéte mFizku sbérného kose.

m  Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt pfi-
stroje.
Upravte vysku seceni.

B Zaci n(iZ nechte nabrousit v servisnim
stfedisku vyrobce.

Nastavte fez vyse.

Zafizeni neprovozujte! Obratte se na
servisni stfedisko vyrobce.

Nechte motor vychladnout.

Zafizeni dukladné vycistéte.

VSechny kovové Casti potiete tence olejem
nebo silikonem, abyste zabranili korozi.
Sklopte ovladaci rukojet.

Zafizeni skladujte na suchém, Cistém a proti
mrazu chranéném misté. Zakryjte prodysnou
plachtou na ochranu pfed prachem. Nepouzi-
vejte plastovou folii, aby se zabranilo hroma-
déni vlhkosti.

443223 b
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Likvidace

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Jestlize je

pFistroj béhem skladovani pfistupny détem a ne-

opravnénym osobam, muze dojit k poranéni.

®m  Ulozte pfistroj na misté nepfistupném détem
a nepovolanym osobam.

11 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zarizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

[ |
E/ tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

m  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevné, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vilastnik, pfip. uZivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®m  Konec¢ny uzivatel ma vlastni odpoveédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

13 ZARUKA

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, zZe se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotfebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpé&tného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera

jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské

unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odliSna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

12 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

®  Pouziti originalnich nahradnich dill

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.
®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dili oznageny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlaSenim nedotceny.
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1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.
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Popis vyrobku

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpecnostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpeénu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Sietovy kabel neposkodzujte alebo
neprerezte, aby ste zabranili urazu
elektrickym pradom!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

Tento navod na pouzitie opisuje rézne modely
ruéne vedenych elektrickych kosaciek na travu
s odliSnym vybavenim. Vybavenia jednotlivych
modelov su opisané v technickych udajoch.

Niektoré modely su vybavené valcom na travnik.
Rovnomernym kosenim jednym a potom druhym
smerom vytvorite pomocou tohto valca na travni-
ku elegantny pasikovany vzor.

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je ur€ené na kosenie travnika a
mbze sa pouzivat' len na suchu travu.

Tento pristroj je ur€eny vylu€ne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylu€enie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

®  Zariadenie nepouzivajte po¢as dazda alebo
ak je travnik vihky.

®  Bezpecnostné zariadenia sa nesmu demon-
tovat alebo premostovat.

2.3 Zvyskoveé rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvySkové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja moézu podla sposo-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpecenstva:

®  odhodenie skoseného materialu, zeminy a
malych kameriov,

®  vdychovanie Castic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu,

B nebezpec€enstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do otacajuceho sa rezného noza.

2.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Bezpecnostna rukovat' / bezpeénostny strmen
Zariadenie je vybavené bezpecnostnou rukova-
tou / bezpe€nostnym strmenom. V pripade ne-
bezpecenstva pustite bezpecnostnu rukovat /
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bezpec€nostny strmen. Motor a mechanizmus ko-
senia sa zastavia.
Startovacie tlagidlo

Aby ste mohli motor zapnut pomocou bezpec-
nostnej rukovate / bezpe¢nostného strmena, mu-
site najprv stlacit Startovacie tlacidlo.

Zachytavaci kryt

Zachytavaci kryt chrani pred ¢astami rezaného
materialu a kamenmi, ktoré mézu byt vymrstené.

2.5 Symboly na zariadeni

2.5.1 Bezpecnostné oznacenia

Symbol Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

B|[>

Nebezpecenstvo poranenia! Ruky a
nohy drzte mimo mechanizmu ko-
senial

=] Pred udrzbou a opravou zariadenie
vypnite a sietovu zastréku odpojte
od elektrickej siete!

Nebezpecenstvo sposobené vymr-
Stenymi predmetmi!

® | Nepustajte tretie osoby do nebez-
pecného priestoru!

Ak je kabel poSkodeny, hrozi ne-
bezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom!

Symbol Vyznam

Sietovy kabel drzte mimo rezacieho
mechanizmu a neprechadzajte cez
neho!

=N Rezny néz sa po vypnuti pristroja
este toCi dalej. Rezného noza sa
A dotknite az po zastaveni vSetkych
Casti pristroja!

V dazdi pristroj nepouzivajte a ne-
nechajte vo volnom priestranstve!

2.5.2 Oznacenia pre obsluhu
Symbol
— O Postup pri Startovani motora (pozri
S~ Kapitola 6.9 "Spustenie a zastave-
~ nie mechanizmu kosenia (13, 14)*",

strana 164)

Vyznam

2.6 Prehlady vyrobkov
2.6.1 Prehlad produktu (01) — easy

C. Konstrukény prvok

1 Drzadlo

2 Bezpecnostny strmen

3 Startovacie tlagidlo

4 Centralne nastavenie vysky kosenia

5*  Valec na travnik*

6  Rezacindz

7  Drzadlo na nosenie

8  Samozatvaracia klapka

9 Ukazovatel stavu naplnenia

10  Rukovat zberného koSa na travu
11 Zberny kdS na travu

Vyskovo nastavitelné vodiace drzadlo, sklada-
juce sa z:

12 Spodna Cast riadidiel
13  Skrutka nastavenia vysky
14 Horna Cast riadidiel

15* Sietova zastréka*
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€. Konstrukény prvok

16*  Sietovy kabel*

17*  Odlahcenie kabla od tahu
* zavisi od modelu, pozri technické Gdaje.
2.6.2 Prehlad produktu (02) — comfort

C. Konstrukény prvok

1 Drzadlo

2 Bezpecnostny strmen

3 Startovacie tlagidlo

4 Centralne nastavenie vysky kosenia
5%  Valec na travnik*

6  Rezacinéz

7  Drzadlo na nosenie

8  Samozatvaracia klapka

9 Ukazovatel stavu naplnenia

10  Rukovéat zberného ko$a na travu
11 Zberny kéS na travu

Vyskovo nastavitelné a sklapacie vodiace dr-
zadlo, skladajuce sa z:

12  Otogné/zacvakavacie kiby s rychloupi-
naémi

13  Spodna Cast riadidiel
14 Otoény kib s rychloupinadom
15  Horna Cast riadidiel
16* Sietova zastréka®
17*  Sietovy kabel*
18* Odlahcenie kabla od tahu
* zavisi od modelu, pozri technické tdaje.

2.7 Rozsah dodavky
Do rozsahu dodavky patria nasledne uvedené

polozky. Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky

tieto polozky:
C. Konstrukény prvok

1 Kosacka

2 Zberny ké$ na travu (nezmontovany/
CiastoCne zmontovany)*

C. Konstrukény prvok

3  Riadidla (nezmontované/€iasto¢ne

zmontované)*

4 MulCovaci klin*

* zavisi od modelu, pozri technické Gdaje.

3
341

BEZPECNOSTNE POKYNY

Obsluha

Miladistvi mladsi ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu pouzivat. Zohladni-
te bezpecnostné predpisy tykajuce sa mini-
malneho veku pouzivatela, eventualne platné
v danej krajine.

Neskuseny operator musi byt pou€eny o ob-
sluhe zariadenia a zaskoleny.

Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.2 Bezpeénost pracovného miesta

3.3

Udrziavajte vase pracovné prostredie Cis-
té a dobre osvetlené. Neporiadok alebo ne-
osvetlené pracovné oblasti mézZu viest k ne-
hodam.

S elektrickym naradim nepracujte prostre-
di ohrozenom vybuchom, v ktorom sa na-
chadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prachy. Elektrické naradie vytvara iskry, kto-
ré by mohli zapalit prach alebo pary.

Pocas pouzivania elektrického naradia
dbajte na bezpecnu vzdialenost’ deti a
inych osoéb. Pri rozptyleni mézete stratit
kontrolu nad elektrickym naradim.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

Zastrcka elektrického zariadenia musi byt’
vhodna pre danu zasuvku. Zastrcka sa ne-
smie ziadnym spésobom menit’. Nepouzi-
vajte zastrckové adaptéry spolu s elektric-
kym naradim s ochrannym uzemnenim.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky zni-
Zuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Existuje zvy$ené rizi-
ko zasahu elektrickym prudom, ked je vase
telo uzemnené.

S elektrickym naradim sa vyhybajte dazd'u
a vlhku. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvySuje riziko zasahu elektrickym pru-
dom.
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Kabel nepouzivajte v rozpore s uréenim,
na nosenie elektrického naradia, vesSanie
alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od
horucavy, oleja, ostrych hran alebo pohy-
bujucich sa ¢asti zariadenia. PoSkodené
alebo zamotané kable zvysujuc riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete von-
ku, pouzivajte len také predlzovacie kable,
ktoré su vhodné aj do vonkajsieho pros-
tredia. Pouzitie predlZzovacieho kabla vhod-
ného do vonkajsieho prostredia znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit’ prevadzke elektrické-
ho naradia vo vihkom prostredi, pouzite
ochranny vypinaé proti chybnému prudu.
Pouzitie ochranného vypinaca proti chybné-
mu prudu zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

3.4 Pouzivanie a zaobchadzanie s

elektrickym naradim

Elektrické naradie nepret'azujte. Na svoju
pracu pouzivajte elektrické naradie na to
uréené. S vhodnym elektrickym naradim bu-
dete pracovat lepSie a bezpecnejSie v uvede-
nom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého
spinac je pokazeny. Elektrické naradie, kto-
ré sa neda zapnut alebo vypnut, je nebez-
pecné a musi sa opravit.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo
odstrante odoberatelny akumulator, pred-
tym nez vykonate nastavenia zariadenia,
vymenite vlozené nastroje alebo elektric-
ké naradie odlozite. Toto bezpe€nostné
opatrenie zabranujte neimyselnému spuste-
niu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchova-
vajte mimo dosahu deti. Nenechajte elek-
trické naradie obsluhovat’ osobami, ktoré
s nim nie si oboznamené a nedéitali tento
navod. Elektrické naradie je nebezpecné,
ked ho pouzivaju neskisené osoby.
Elektrické naradie a nasadzovany nastroj
osetrujte starostlivo. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé ¢asti bezchybne funguju a nezase-
kavaju sa, ¢i nie su niektoré diely zlomené
alebo poskodené tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost’ elektrického nara-
dia. Nechajte poskodené diely pred pouzi-
tim elektrického naradia opravit’. Mnoho

urazov ma pri€inu v nespravne vykonanej
udrzbe elektrického naradia.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa menej zasekava-
ju a daju sa lahSie viest.

Pouzivajte elektrické naradie, vlozeny na-
stroj, vlozené nastroje atd'. podra tychto
pokynov. Zohladnite pri tom pracovné
podmienka a ¢innost’, ktora sa ma vyko-
nat’. Pouzitie elektrického naradia na iné po-
uzitie ako je ur€ené, mdze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Rukovite udrziavajte suché, Cisté a bez
oleja a tuku. Smyklavé rukovéte a plochy ru-
kovate nedovoluju bezpeénu obsluhu a kon-
trolu elektrického naradia v nepredvidatel-
nych situaciach.

3.5 Servis

Elektrické naradie si pre svoju bezpec-
nost’ nechajte opravit' len od kvalifikova-
ného odbornika a s originalnymi nahrad-
nymi dielmi. Tym sa zabezpedi, Ze bezpec-
nost elektrického naradia zostane zachova-
na.

3.6 Bezpecnostné pokyny pre kosacku na

3.6.1

travu
Tréning
Pozorne si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa s nastavitelnymi ¢astami a
spravnym pouzivanim stroja.
Nikdy nenechajte, aby kosacku na travu pou-
zivali deti alebo iné osoby, ktoré sa neoboz-
namili s obsahom navodu na obsluhu.
Deti by mali byt po dozorom, aby sa ne-
hrali so strojom.

Cistenie a Gdrzbu nesmu vykonavat deti.

Miestne ustanovenia mézu stanovovat
minimalny dovoleny vek pre pouZivate-
lov.
Tento stroj mézu pouzivat osoby so znizeny-
mi fyzickymi, zmyslovymi alebo rozumovymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti
a vedomosti, ak su pod dozorom alebo boli
poucené o bezpe€nom pouzivani stroja a ro-
zumeju z toho vyplyvajucemu nebezpecen-
stvu.
Nikdy nekoste, ak su nablizku osoby, predo-
vSetkym deti alebo zvierata.
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Myslite na to, Ze za zranenia inych oséb ale-
bo poskodenie ich majetku zodpoveda pouzi-
vatel stroja.

Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.6.2 Pripravné opatrenia

Pocas prevadzky zariadenia je potrebné, aby
ste vzdy nosili pevnu obuv a dlhé nohavice.
Stroj nikdy neprevadzkujte bosy alebo v ah-
kych sandaloch. Vyhybajte sa noseniu volné-
ho oblecenia alebo oble€enia s visiacimi Snu-
rami a pasmi.

Skontrolujte terén, na ktorom sa ma stroj po-
uzit' a odstrante vSetky predmety, ktoré méze
stroj zasiahnut' a odhodit..

Pred pouzitim musite vZdy vizualne skontro-
lovat, €i nie su rezacie noze, upevnovacie
Capy a cela rezacia jednotka opotrebované
alebo poskodené. Opotrebovany alebo po-
Skodeny rezny néz a upevnovaci ¢ap smu
byt vymenené len ako sada, aby sa zabranilo
nevyvazenosti. Opotrebované alebo posko-
dené vystrazné Stitky musia byt vymenené.
Pred pouzitim vzdy skontrolujte pripojné ve-
denie a predlZzovacie vedenie, ¢i nevykazuju
znamky poskodenia alebo opotrebovania.

V pripade, Ze vedenie pri pouzivani poSkodi-
te, musite ho okamzite odpoijit od napajacej
siete. NIKDY SA NEDOTYKAJTE VEDENIA
SKOR NEZ HO ODPOJITE. Nepouzivajte
zariadenie, ked je vedenie opotrebované ale-
bo poskodené.

3.6.3 Obsluha

Koste len pri dennom svetle alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Vyhybajte sa pouzivaniu stroja — ak je to
mozné — na mokrej trave.

Na svahoch vzdy dbajte na stabilny postoj.
Zariadenie posuvate len krokovou rychlos-
tou.

Koste kolmo na smer sklonu, nikdy nie sme-
rom hore alebo dole.

Pri zmene smeru pohybu na svahoch budte
zvlast opatrny.

Nekoste na prili§ strmych svahoch.

Pri otoCeni kosacky alebo jeho pritiahnuti k
sebe budte zvlast opatrny.

Ak sa kosacka na travu musi naklonit' kvoli
preneseniu nad inou plochou, nez trava a pri
presuvani kosacky na kosenu plochu a z ko-

senej plochy zastavte rezny n6z (rezné no-
ze).

Stroj nikdy nepouzivajte s poSkodenymi
ochrannymi prvkami ¢i ochrannymi mrezami
alebo bez namontovanych ochrannych prv-
kov, napr. odrazacieho plechu a/alebo Casti
na zachytenie travy. Poskodené ochranné
prvky a kryty je potrebné vymenit, chybajuce
ochranné zariadenia a kryty je potrebné
spravne nasadit.

Motor nastartujte opatrne a v stlade s pokyn-
mi vyrobcu. Dbajte na dostato¢nu vzdiale-
nost néh od rezného noza (reznych nozov).

Pri nastartovani motora kosa¢ka nesmie byt
naklonend, iba v pripade, ak musi byt kosac-
ka pocas Startovania nadvihnuta. V tomto pri-
pade kosacku naklorite len natolko, nakolko
je to nevyhnutne potrebné a naklanajte len tu
stranu, ktora je dalej od obsluhujtcej osoby.
Ak stojite pred odpadovym kanalom, motor
nenastartujte.
Ruky a nohy nezasuvajte pod otacajuce sa
Casti. Vzdy sa drzte dalej od vystupného
otvoru.
Nikdy zariadenie nezdvihajte ani ho nenoste,
ked je motor este v prevadzke.
Odstavte motor a vytiahnite zastréku zo za-
suvky. Uistite sa, Ze sa Uplne zastavili vSetky
pohybujuce sa Casti a diely:
vzdy, ked opustite kosacku,
pred uvolnenim zaseknutych predmetov
alebo odstranenim upchatia vystupného
kanalu,
pred kontrolou, vycistenim kosacky alebo
vykonavanim prac na kosacke,
po zasiahnuti cudzieho telesa. Pred opa-
tovnym spustenim kosacky a pokracova-
nim prace s kosackou skontrolujte, ¢i ko-
sacka nie je poSkodena a vykonajte po-
trebné opravy.
Ak kosacka zacne neobvykle silno vibrovat,
je potrebna okamzita kontrola:
Hladajte poskodenia.
vykonajte potrebnu opravu poskodenych
Casti,
postarajte sa o to, aby boli vSetky matice,
Capy a skrutky pevne dotiahnuté.
S pristrojom nepracujete v pripade nepriazni-
vych poveternostnych podmienok, hlavne v
dazdi alebo v pripade bliziacej sa burky.
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3.6.4 Udrzba a skladovanie

B Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpecnom pracovnom stave.

B Pravidelne kontrolujte, ¢i jednotka na zachy-
tenie travy nie je opotrebena alebo nestratila
svoju funkénost.

® 7 bezpecnostnych dévodov vymente opotre-
bované a posSkodené Casti.

®  Dbajte na to, Ze v pripade strojov s viacerymi
reznymi nozmi pohyb jedného rezného noza
méZe viest k otéa€aniu ostatnych reznych no-
Zov.

B Pri nastaveni stroja dbajte na to, aby vase
prsty neboli zovreté medzi pohybujucimi sa
reznymi noZmi a stojacimi ¢astami stroja.

B Pred odlozenim stroja nechajte motor vy-
chladnut.

B Pri udrzbe rezného noza dbajte na to, ze sa
rezaci n6Z mdze pohybovat dokonca aj vte-
dy, ked je zdroj napatia odpojeny.

B Z bezpecnostnych dévodov vymente opotre-
bované a posSkodené Casti. Pouzivajte origi-
nalne nahradné diely a prisluSenstvo.

3.7 Vibrac¢né zat'azenie

®  Nebezpecenstvo vibracii
Skuto¢na hodnota vibracnej emisie pri pouziti
pristroja sa méze lisit’ od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po¢as pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyvnujuce fak-
tory:
Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-
nim?
Je materidl rezany, resp. opracovany
spravnym spésobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?
Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibracné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?
®  Zariadenie pouzivajte len pri ota€kach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybajte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.
® V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
mdze zvysit hluénost a vibracia zariadenia.
To vedie k poskodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit' v autorizovanom servise.

®  Stupen vibraéného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostato¢né
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibracné zatazenie pocCas celej pracovnej
doby.

®  Pri dlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze sposobit’ obehové prob-
Iémy (,biele prsty“). Za u€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptomy ,bielych
prstov“, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptémom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mrav€enie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.

B Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpoc€inuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

B Ak sa pocCas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostatocné pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok méze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

®  Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

® V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibracného prislusenstva
(napr. drziaky).

®  \/yhybajte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit' vibraéné zatazenie.

3.8 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut' urci-
tému zatazZeniu hlukom. Hlu¢né prace vykonavaj-
te v povolenych a na to ur¢enych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové ¢asy a vykona-

vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany osoéb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

4 MONTAZ

3.22 E easy, 3.82 E easy
Montaz: pozri obrazky ,easy* (00) az (06).
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Uvedenie do prevadzky

32.2 E comfort, 38.2 E comfort

MontaZz: pozri obrazky ,comfort® (00) aZ (05).

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.
®  Prevadzkuijte zariadenie iba vtedy, ked je upl-

né a v zmontovanom stave!

®  Skontrolujte pred zapnutim, ¢i s pritomné a

funkéné vsetky bezpecnostné a ochranné za-
riadenia!

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Obstaranie siet'ového kabla a kontrola
sietovej pripojky
Dodrzujte bezpecnostné pokyny ohladom sieto-
vého kabla (Bezpecnost elektrickych sucasti).
Poziadavky na siet'ovy kabel
Obstarajte si sietovy kabel, ktory zodpoveda na-
sledujucim poziadavkam:
® 3 vodi¢e s minimalnym prierezom 2,5 mm
(tzn. s ochrannym vodi¢om)
maximalna dizka 40 m
chraneny pred striekajucou vodou (stupen
ochrany IP44)
®  vhodny na pouzitie vonku (kvalita HO5RN-F,
tzn. vedenie v gumovej hadici)
Poziadavky na siet'ovu pripojku
Skontrolujte, &i sietova pripojka spifia nasleduju-
ce poziadavky:
B min. 10 A poistka

B prudovy chrani¢ s max. 30 mA vypinacim
prudom

6 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia!
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.

®  Skontrolujte pred zapnutim, ¢€i su pritomné a
funkéné vSetky bezpecnostné a ochranné za-
riadenia!l

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo porane-

nia. Neumyselné zapnutie m6ze viest k vaznym

zraneniam.

B Pred kazdou pracovnou prestavkou a udrz-
bou: Vypnite zariadenie a odpojte sietovu za-
stréku od elektrickej siete.

6.1 Vytvorenie sietového spojenia (03)*

* zavisi od modelu, pozri technické Gdaje.

1. Zastréte zasuvku sietového kabla pevne do
zasuvky na vodiacom drzadle (03/a).

2. Privrite sietovy kabel do odlahéenie kabla od
tahu (03/1) tak, aby sa nedal vytiahnut zo za-
stréky.

6.2 Nastavenie vySky kosenia (04)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-

zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri

zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

®  VySku rezania nastavte len pri vypnutom mo-
tore a stojacom zacom mechanizme.

1. Na odblokovanie potiahnite paku (04/1) sme-
rom von a podrzte ju (04/a).
® Ak chcete nastavit menSiu vysSku kose-
nia, posunte paku smerom k prednym ko-
lesam (04/b).
B Ak chcete nastavit vySSiu vysku kosenia
posurite paku smerom k zbernému kosu
na travu (04/b).
2. Uvolnite paku, aby sa zafixovala pri pozado-
vanej vyske.
Nastavena vysSka kosenia je znazornena na pred-
nom lavom kolese.

6.3 Kosenie so zbernym koSom na travu
(05, 06)

Zariadenie méze byt prevadzkované so zbernym

koSom alebo bez zberného kosa na travu.

Zavesenie zberného kosa na travu

1. Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté a mecha-
nizmus kosenia Uplne nehybny.

2. Zdvihnite (05/a) zachytavaci kryt (05/1).

3. Zberny kéS na travu (05/2) zaveste (05/b) do
drZiakov.

4. Pustite zachytavaci kryt.

Kontrola stavu naplnenia

Ukazovatel naplnenia (06/1) je pri koseni vytlace-
na pradom vzduchu smerom hore (06/a). Ak je
zberny ko$ na travu (06/2) piny, ukazovatel napl-
nenia dosada (06/b) na zberny kés. Zberny kés
na travu vyprazdnite.
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Zvesenie a vyprazdnenie zberného kosa na
travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri
zasahovani do beziaceho mechanizmu kosenia.

6.

K6$ na travu odoberajte len vtedy, ked je me-
chanizmus kosenia zastaveny.

Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté a mecha-
nizmus kosenia uplne nehybny.
Nadvihnite samozatvaraciu klapku (05/1).

Zberny k6$ na travu (05/2) vyzdvihnite z dr-
Ziakov a vyberte ho smerom dozadu.

Vyprazdnite zberny ko8 na travu.

Vyc¢istite vyfukové otvory (05/3) ukazovatela
naplnenia.

Zaveste zberny koS na travu (pozri vyssie).

6.4 Kosenie bez zberného kosa na

travu (16)

Zariadenie mdzete prevadzkovat bez zberného
kosa na travu. Aby sa neupchala vyhadzovacia
$achta, musite mierne odtiahnut samozatvaraciu
klapku.

1.

2.
3.

4.

Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté a mecha-
nizmus kosenia Uplne nehybny.

Zdvihnite (16/a) zachytavaci kryt (16/1).

Vyklapajte (16/b) podperu klapky (16/2), kym
nezacvakne.

Pustite zachytavaci kryt.

6.5 Kosenie s valcom na travnik (07)*
* zavisi od modelu, pozri technické Gdaje.

Pomocou valca na travnik vytvorite pri koseni tra-
vy na vasom travniku elegantny pasikovany vzor.

1.

Prechadzajte pri koseni kosackou na travu
v pravidelnych pruhoch jednym a potom
druhym smerom.

6.6 MulCovanie muléovacim klinom (08, 09)*
* zavisi od modelu, pozri navod na montaz.

Pri mul€ovani sa kosena hmota nezbiera, ale zo-
stane na travniku. Mul¢ chrani podu pred vysy-
chanim a zé&sobuje ho Zivinami. NajlepSie vysled-
ky dosiahnete pravidelnym skracovanim travnika
o cca 2 cm. Iba mlada trava s makkym rastlinnym
pletivom sa rychlo rozlozi.

Vyska travy pred mul€ovanim: max. 8 cm
Vyska travy po mul€ovani: min. 4 cm

EH UPOZORNENIE Rychlost pohybu prispé-
sobte mul¢ovaniu, nepohybujte sa prili$ rychlo.

Vkladanie muléovacieho klina (08)

EH UPOZORNENIE Rychlost pohybu prispé-
sobte mul€ovaniu, nepohybujte sa prili$ rychlo.

1. Vypnite zariadenie a odpojte sietovu zastréku
od elektrickej siete.
Zveste zberny ks na travu.

3. Zachytavaci kryt (08/1) nadvihnite a mulCova-
ci klin (08/2) nasadte (08/a) do vystupnej
Sachty (08/3). Zaistenie musi zacvaknut.

EH UPOZORNENIE Rychlost pohybu prisp6-
sobte mul€ovaniu, nepohybujte sa prili$ rychlo.

N

Odstranenie mul€ovacieho klina (09)

1. Vypnite zariadenie a odpojte sietovu zastréku
od elektrickej siete.

2. Nadvihnite samozatvaraciu klapku.

3. Uvolnite poistku (09/1) na mul€ovacom kline
(09/a).

4. MulCovaci klin (09/2) vytiahnite (09/b).

6.7 Prisposobenie vodiaceho drzadla vyske

tela*

* zavisi od modelu, pozri technické tdaje.

6.7.1 Prisposobenie vodiaceho drzadla —

easy (10)

1. Na oboch stranach vodiaceho drzadla:

®  odskrutkujte skrutku nastavenia vys-
ky (10/1).
®  Vytiahnite skrutku (10/2).

2. Posunte (10/a) hornu ty¢ drzadla (10/3) az po
nasledujuci otvor na dolnej ty€i drzad-
la (10/4).

3. Priskrutkujte hornu ty¢ drzadla v opacnom
poradi.

6.7.2 Prispoésobenie vodiaceho drzadla —

comfort (11, 15)

1. Vyklopte (11/a) rychloupinace (11/1).

2. Otacajte (11/b) vodiace drzadlo (11/2) o otoc-
né/zacvakavacie klby (11/3) az do pozadova-
nej vysky.

3. Venujte pozornost Sipkam s oznace-
nim (15/1).

4. Vycentrujte podlozky z umelej hmoty (15/2)

a zaklopte rychloupinace.

6.8 Sklopenie a vyklopenie vodiaceho
drzadla*

* zavisi od modelu, pozri technické tdaje.
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Pokyny k praci

Po sklopeni vodiaceho drzadla mézete zariade-
nie na zadnej strane naklopit a jednoduchSie vy-
Cistit mechanizmus kosenia. V tejto polohe mé-
Zete zariadenie aj priestorovo Usporne uskladnit.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo pomliazdenia.

Prsty alebo iné Casti tela sa m6zu zaseknut me-

dzi volnymi ¢astami vodiacej tyce.

m  \/olné Casti vodiacej tyCe pevne pridrziavajte.

B Medzi volné Casti nevsuvajte prsty ani iné
Casti tela.

6.8.1 Sklopenie a vyklopenie vodiaceho

drzadla — comfort (12, 15)
Sklopenie vodiaceho drzadla
1. Uvolnite horné rychloupinace (12/1) a sklopte
horné vodiace drzadlo nadol.

2. Uvolnite dolné rychloupinace (12/2) do takej
miery, aby sa celé vodiace drzadlo dalo sklo-
pit smerom dopredu do vodorovnej polohy.

3. Vycentrujte podlozky z umelej hmoty (15/2)
a zaklopte vSetky rychloupinace.

Vyklopenie vodiaceho drzadla
Postupuijte v opaénom poradi.

6.9 Spustenie a zastavenie mechanizmu
kosenia (13, 14)*
* zavisi od modelu, pozri technické tdaje.
Zaci mechanizmus spustaijte len na rovnom pod-
klade, nie vo vysokej trave. Podklad musi byt bez
cudzich telies, ako napr. kamenov. Zariadenie pri
spustani nezdvihajte, ani nenaklapajte.
Spustenie zacieho mechanizmu
1. Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo
Start (13/1, 14/1).
2. Potiahnite (13/a, 14/a) bezpe€nostny ob-
luk (13/2, 14/2) k vodiacemu drzadlu (13/3,
14/3). Spusti sa motor, ako aj mechanizmus
kosenia.
3. Pustite Startovacie tlacidlo a bezpe€nostny
strmen drzte nadalej pritiahnuty.

H UPOZORNENIE Zapadka bezpe&nostného
strmena sa nezaisti. PoCas celej prace ju drzte
pevne pri riadidlach.

Zastavenie zacieho mechanizmu

1. Uvolnite bezpe€nostny strmeni. Ta sa auto-
maticky vrati do vychodiskovej polohy.

2. Pockajte na uplné zastavenie mechanizmu
kosenia.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo reznych pora-

neni. Nebezpecenstvo reznych poraneni pri siah-

nuti do rotujuceho mechanizmu kosenia.

®  Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia upl-
ne nezastavil.

B Pred akymikolvek pracami udrzby a starostli-
vostou o zariadenie: vypnite zariadenie
a pockajte, kym sa mechanizmus kosenia
Uplne nezastavil. Odpojte sietovu zastréku od
elektrickej siete.

7 POKYNY K PRACI
Dodrzujte bezpecnostné pokyny!

E UPOZORNENIE Dodrziavajte miestne pred-
pisy o dovolenej dobe pouzivania kosacky.

®  Venujte pozornost predmetom v trave a od-
strante ich z pracovného priestoru.

Koste iba za dobrych podmienok viditelnosti.
Koste iba s ostrym rezacim nozom.
Zariadenie riadte len drzanim za riadidla.

Pohybujte zariadenim, resp. tlacte zariadenie
iba krokom.

B Pohybujte zariadenim, resp. tlacte zariadenie
vzdy priecne k svahu. Nepouzivajte kosacku

na travu smerom nahor alebo nadol svahom

so sklonom vacsim ako 10°. ZvySena pozor-

nost’ pri zmene smeru prace.

Vykon kosenia

®  Vykon kosenia, resp. plocha, ktoru mézete
pokosit, zavisi od vlastnosti travnika. Fakto-
ry, ako dizka travy, hustota travnika, vybrana
vyska kosenia a vlhky travnik maju vplyv na
vykon kosenia.

®  Na optimalizaciu vykonu kosenia odporuca-
me, aby ste travnik casto kosili, nastavili vy-
soku vySku kosenia a pohybovali zariadenim
iba krokom.

Tipy tykajuce sa kosenia

B Rovnomerna vyska kosenia 3 — 5 cm. Nekos-
te viac ako polovicu vySky travnika.

®  Nepretazujte kosacku na travu! Ak v désled-
ku dlhej, tazkej travy znacne klesnu otacky
motora, zvyste vysku kosenia a pokoste plo-
chu postupne.

®  Vietor a slnko mézu travnik po koseni vysu-
Sit. Preto koste neskoro poobede.
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8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
pri udrzbarskych pracach. Nespravna udrzba
mbze spbdsobit’ vazne zranenia a poskodenie za-
riadenia.

B Pred zaCatim udrZzbarskych prac odpojte za-
riadenie od elektrickej siete.

®  Opravy na zariadeni nechajte vykonat len v
odbornych prevadzkach.

8.1 Pravidelné udrzbové prace

®  Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpecnom pracovnom stave.

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebe-
nie kosa na travu.

8.2 Cistenie zariadenia a mechanizmu
kosenia

POZOR! Nebezpecenstvo spésobené vodou.

Voda v zariadeni spdsobuje skraty a znicenie
elektrickych konstrukénych prvkov.

®  Zariadenie neostrekujte vodou.

®  Na Cistenie pouzivajte vyluéne metlicku alebo

kefku.

Vypnite motor.

Odpojte sietovu zastréku od elektrickej siete.

Zveste zberny ks na travu.

Sklopte vodiacu ty¢ (Sklopenie a vyklopenie

vodiaceho drzadla®).

5. Naklopte* zariadenie a vycistite mechaniz-
mus kosenia.

* comfort: Postavte zariadenie na zadnu stranu

(17).

H>ON =

8.3 Kontrola a vymena rezacieho noza

/\ VAROVANIE! Vazne zranenia spésobené
odlietajucimi kusmi noza. Opotrebovany,
prasknuty alebo poSkodeny rezny n6z sa moze
zlomit' a jeho kusy sa mdzu stat nebezpe&nymi
projektilmi.
®  Pravidelne kontrolujte, ¢i rezny ndz nie je po-

Skodeny.

®  Kosacku nepouzivajte, ak je rezny néz opot-

rebovany alebo poskodeny.

B Tupé alebo poSkodené rezné noZe nechajte

naostrit, resp. vymenit v servise AL-KO ale-
bo v autorizovanej odbornej dielni.

®  Aby sa zabranilo vibraciam, rezny néz a
skrutka noza musia byt vymenené vzdy na-
raz.

®  Dodato¢ne naostrené rezacie noze musia byt
vyvazené. Nevyvazené rezacie noze sp6so-
buju prili$ silné vibracie a poskodenie pristro-
ja.

8.4 Opravy

* zavisi od modelu, pozri technické tdaje.

/\ VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba méze spdso-

bit vazne zranenia a poSkodenie pristroja.

®  Opravy smu vykonavat iba servisné strediska
vyrobcu alebo autorizované odborné firmy!

V niz8ie uvedenych pripadoch vyhladajte servis-

né miesto vyrobcu:

B Motor sa viac uz neda spustit.

Zariadenie nabehlo na prekazku.

Ohnuty rezaci néz a/alebo hriadel motora.

Zariadenie vibruje a bezi nepokojne.

Poskodeny sietovy kabel alebo poskodena
sietova zastrcka.*

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spésobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a €is-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemézete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.
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Skladovanie

Porucha Pri¢ina

Motor nebezi.

Kabel alebo vypina¢ su chyb-

ne.

Slabne vykon moto-
ra.

Rezny néz je tupy.

Prili§ vela travy vo vyvode.

Rezny néz je tupy.

Motor sa pocas ko-
senia zastavuje.

Motor je pretazeny.

Travnik je vihky.

Zberny koS na travu
sa nedostatoéne na- ty.
plha

Prili§ vela travy vo vystupnom =

kanali alebo v telese.

Rezny néz je tupy.

VySka kosenia je prili§ mala.

Siet'ovy kabel Zlomena izolacia kabla.

10 SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

10.1 Uskladnenie elektrickej kosacky na
travu

1. Vypnutie zariadenia: Vytiahnite zasuvaci bez-

pecnostny klug.

Vy$ku kosenia nastavte na najvyssi stupen.

Odpojte sietovu zastréku od elektrickej siete.

Nechajte motor vychladnut.

Prives dékladne vycistte.

Na ochranu proti korézii natrite vSetky kovove
Casti tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.

7. Sklopte riadidla.

o0k

Rezny néz je zablokovany.

Zberny koS na travu je upcha-

Odstranenie

®  Qdstrarite pri¢inu zastavenia noza.
B Spustite kosacku na travu na nizkom
travniku.

Neprevadzkujte zariadenie! Vyhladajte ser-
visné miesto vyrobcu.

Rezny nbéz nechajte naostrit na servisnom
mieste vyrobcu.

®  QOdstrante travu.
Vycistite samozatvaraciu klapku.

B Rezny ndZ nechajte naostrit na servis-
nom mieste vyrobcu.

Vypnite kosacku na travu, postavte ju na
rovny podklad alebo nizku travu a znovu ju
spustite.

Nechajte travnik vyschnut.

Vycistite mriezku kosa na travu.

Vycistte vystupny kanal / skrifiu zaria-
denia.
Upravte vy8ku kosenia.

B Rezny ndZ nechajte naostrit na servis-
nom mieste vyrobcu.

Nastavte vySSiu vysku kosenia.

Neprevadzkujte zariadenie! Vyhladajte ser-
visné miesto vyrobcu.

8. Uchovavajte zariadenie na suchom, ¢istom
mieste, ktoré je chranené pred mrazom. Na
ochranu pred prachom ho zakryte priedusnou
plachtou. Nepouzivajte féliu z umelej hmoty,
aby ste zabranili nahromadeniu vihkosti.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. V pri-
pade, Ze je pristroj v priebehu skladovania pri-
stupny detom alebo nepovolanym osobam, méze
dojst’ k zraneniam.
®  Pristroj skladujte tak, aby nebol pristupny de-

tom alebo nepovolanym osobam.
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11 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych pristrojoch (ElektroG)

E m  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich

likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie Udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze

elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-

dovat do domového odpadu.

13 ZARUKA

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat' pristroj alebo ho z vlastnej vble po-
nuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

instalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej tinie moZu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.

12 ZAKAZNIiCKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej
lehoty pre narok na nahradu Skody podfla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premicacia lehota sa
uréuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. =
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim u
B pouzivani originalnych nahradnych dielov

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznagené ramcekom
XXXXXX (X)

Zarucna doba zacina plynut odo dia zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajluce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatérdl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Téarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-

168

443223 b



Termékleiras

ALKO

dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoéval egyltt adja tovabb a késziléket.

®  OQlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési utmutaté

Az aramutések elkerilése érdeké-
ben lgyeljen, hogy a haldzati kabel
ne sériljon meg vagy ne vagja at
azt!

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériiléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — halalos vagy sulyos sériiléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy koézepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kildnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

A hasznalati Gtmutatoé tobbféle, kilénbozé felsze-
reltségl elektromos flinyiré modellt ismertet. Az
egyes modellekhez tartozoé felszerelések a ma-
szaki adatoknal talalhatok.

Néhany modell gyephengerrel rendelkezik. Fi-
nyiras kézben egyenletesen ide-oda sétalva ele-
gans savos mintat hagyhatunk vele a pazsiton.

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készlilék csak magantulajdonu pazsitfellle-
tek nyirasara szolgdl, és nem lehet elszaradt
péazsit nyirasara hasznaini.

Ez a gép magancélu hasznalatra készult. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfeleld
hasznalatnak minésulnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfeleléség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felel6sség elutasitasat eredményezik
a gyarto részeérol.

2.2 Lehetséges elére lathato hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben torténé iparszer(i hasz-

nalatra, valamint mezé- és erd6gazdasagokban

valé alkalmazasra sem.

B A készlléket es6ben vagy nedves pazsiton
ne hasznalja.

®  Nem szabad eltavolitani vagy athidalni a biz-
tonsagi berendezéseket.

2.3 Maradék kockazatok

Még a készulék rendeltetésszer(i hasznalata ese-

tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-

zat, amely nem zarhato ki. A készulék fajtajabol

és szerkezetébdl adéddan alkalmazastol fliggden

a kovetkez® potencidlis veszélyeztetések fordul-

hatnak elé:

B alevagott névényrészek, fold és kisebb ko-
vek kireptlése,

®  vagasi részecskék belélegzése légzEkészi-
|ék viselésének elmaradasa esetén,

B Vagasi sérulések a forgd vagokések kozé
nyulas esetén.

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A s¢-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériléseket okozhatnak.

A sérllt biztonsagi és védéberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és véddberendezéseket soha ne
iktassa ki.
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Biztonsagi fogantyu / Biztonsagi kengyel

A készulék biztonsagi fogantyuval / biztonsagi
kengyellel rendelkezik. Vészhelyzetben egysze-
rien engedje el a biztonsagi fogantyut / biztonsa-
gi kengyelt. A motor és a vagbéberendezés leall.
Start gomb

Ahhoz, hogy a motort a biztonsagi fogantyuval /
biztonsagi kengyellel be lehessen kapcsolni, el6-
z6leg be kell nyomni a Start gombot.
Utkozéfedél

Az Utkdzbfedél ved pl. a levagott részektdl és ko-
vektdl, amelyek munka kdzben szétrepulhetnek.
2.5 A késziiléken szereplé szimbélumok

2.51 Biztonsagi jelolések

Jelolés Jelentés

A kezelésnél legyen kiildbndsen éva-
tos!

Uzembevétel elétt olvassa el a
hasznalati utmutatoét!

Sériilésveszély! Kezeit as labait
tartsa tavol a vagoberendezéstdl!

=] Karbantartas és javitas el6tt a ké-
sziléket kapcsolja ki és valassza le
az elektromos halézatrol!

Kirepuld targyak veszélye!

Mas személyeket tartson tavol a ve-
szélyzonatol!

Sérllt halozati kabel esetén aramu-
tés veszélye all fenn!

Jelolés Jelentés

A halozati kabelt tartsa tavol a va-
goberendezéstdl, és ne haladjon at
rajtal

=N A vagokeés a készulék kikapcsolasa

(e ¥ utdn még tovabb forog. A vagokést
‘Ss_r;, csak akkor érintse meg, ha a készu-

Iék minden alkatrésze teljesen leallt!

A készuléket ne hasznalja es6ben
vagy ne tarolja a szabadban!

2.5.2 Kezelési jelolések

Jelolés Jelentés

— O A motor inditasanak menete (lasd
S Fejezet 6.9 "A vagoberendezés in-
~ ditasa és leéllitasa (13, 14)*", ol-
dal 177)
2.6 Termékattekintések

2.6.1 A termék részei (01) — easy valtozat

Sz. Részegység
Markolat

RN

Biztonsagi kapcsolokengyel
Start gomb

A WON

Véagasi magassag kdzponti allitoszerke-
zete

5*  Gyephenger®

6  Vagokés

7  Hordfogantyu

8  Utkdzéfedél

9  Toltottségiszint-jelzd

10 A flgydijté doboz fogantyuja
11 Flgydijté doboz

Allithaté magassagu vezetényél, amelynek ré-
szei:

12 Nyél alsé fele
13 Magassagallité csavar

14 Nyél fels6 fele
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Sz.
15*
16*
17

Részegység
Halozati csatlakozé*
Halbzati kabel*

Kabel tehermentesit6*

* modelltél fiiggd, lasd miiszaki adatok.

2.6.2
Sz.

1
2
3
4

9
10
1"

A termék részei (02) — comfort valtozat

Részegység

Markolat

Biztonsagi kapcsolokengyel
Start gomb

Véagasi magassag kdzponti allitoszerke-
zete

Gyephenger*

Vagokeés

Hordfogantyu

Utkdzéfedél
Toltottségiszint-jelzé

A fligy(ijté doboz fogantyuja
Flgy(jté doboz

Allithaté magassagu, lecsukhaté vezetényél,
amelynek részei:

12

13
14
15
16*
17+
18*

Forgathato/régzithet6é csuklo gyorskioldo
karral

Nyél also fele

Forgocsuklo gyorskioldd karral
Nyél fels6 fele

Halozati csatlakoz6*

Halozati kabel*

Kabel tehermentesit6*

* modelltél fiiggd, lasd miiszaki adatok.

2.7 A szdllitmany tartalma

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-
mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e:

Sz.
1
2

Részegység

Flnyiro gép

Flgy(jté doboz (nincs felszerelve/rész-
ben szerelt)*

Sz.

Részegység

3 Vezetdnyél (nincs felszerelve/részben
szerelt)*

4 Mulcsoléék*

* modelltél fliggé, lasd miiszaki adatok.

3
3.1

BIZTONSAGI UTASITASOK

Kezeld

16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
utmutatét nem ismerd személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsa be az adott or-
szagra jellemzd, a felhasznalé minimalis élet-
korara vonatkozé esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

Tapasztalatlan kezel6t oktatni kell az eszkéz
mikodésére és képzést kell kapnia.

A készlléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.2 Munkahelyi biztonsag

A munkateriiletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagi-
tatlan munkateriletek balesetekhez vezethet-
nek.

Az elektromos szerszamot ne hasznalja
robbanasveszélyes kornyezetben, amely-
ben gyulékony folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos szersza-
mok szikrat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket felgyujthatjak.

Az elektromos szerszam hasznalata k6z-
ben a gyermekeket és mas személyeket
tartsa tavol. Massal val6 foglalkozas esetén
elveszitheti az elektromos készilék folotti el-
lenérzést.

3.3 Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam halézati dugéja-
nak illeszkednie kell a csatlakozoaljzatba.
A halézati dugot semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Ne hasznaljon
adapterdugét védoérintkezds elektromos
szerszamokkal egytt. A valtoztatas nélkuli
dugaszok és hozzaillg csatlakozoaljzatok
csokkentik az aramutés kockazatat.

Kertiilje a testi érintkezést foldelt felliletek-
kel, mint példaul csovekkel, fltétestekkel,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Foko-
zott az aramités veszélye, ha a teste foldel-
ve van.

443223 b
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® Az elektromos szerszamokat 6vja az es6-
t6l és nedvességtol. Viz behatolasa a az
elektromos szerszamba néveli az aramités
kockazatat.

B Ne hasznalja a kabelt rendeltetésellene-
sen az elektromos szerszam szallitasahoz,
felakasztasahoz vagy a dugodnak a csatla-
kozoaljzatbél valé kihuzasahoz. A kabelt
tartsa tavol a hé6tél. az olajt, az éles pere-
mektdl és a mozgo alkatrészektol. A sérilt
vagy 0sszegabalyodott kabelek ndvelik az
aramutés kockazatat.

B Ha elektromos szerszammal a szabadban
dolgozik, a kiiltéren is alkalmazhaté hosz-
szabbitékabelt alkalmazzon. A kiltéren al-
kalmazhato hosszabbitokabel felhasznalasa
csokkenti az aramUtés kockazatat.

B Ha az elektromos szerszam nedves kor-
nyezetben valé miikodtetése nem keriilhe-
t6 el, akkor alkalmazzon hibaaram-védo-
kapcsolét. A hibaaram-véddkapcsolé alkal-
mazasa csOkkenti az aramuités kockazatat.

3.4 Az elektromos szerszamok hasznalata
és kezelése

®  Ne terhelje tul az elektromos késziiléket. A
munkahoz az arra szolgal6 elektromos
szerszamot alkalmazza. A megfeleld elekt-
romos szerszammal a megadott teljesitmény-
tartomanyban jobban és biztonsagosan dol-
gozhat.

®  Ne hasznaljon olyan elektromos szersza-
mot, amelynek kapcsoléja hibas. Olyan
elektromos szerszam, amelyet nem lehet be-
vagy kikapcsolni, veszélyes, és javitasra szo-
rul.

B Huazza ki a dugot a csatlakozoaljzatbél és/
vagy tavolitsa el a kiveheté akkumulatort,
miel6tt a késziiléken beallitasokat végez,
kicseréli a behelyezhet6 szerszamokat
vagy az elektromos késziiléket elrakja.
Ezek az 6vintézkedések meggatoljak az
elektromos szerszam véletlenszer( elindita-
sat.

® A hasznalaton kiviili elektromos szersza-
mokat ne tarolja gyermeke altal elérheté
helyen. Ne engedje, hogy az elektromos
késziiléket olyan személyek hasznaljak,
akik a késziiléket nem ismerik vagy a jelen
utmutatasokat nem olvastak. Az elektro-
mos szerszamok tapasztalatlan személyek
kezében veszélyesek.

B Az elektromos késziilékeket és hasznalati
eszkozoket gondosan kezelje. Ellendrizze,

hogy a forgoé részek kifogastalanul mi-
kodnek-e és nem akadnak meg, hogy az
alkatrészek tortek-e el vagy oly mértékben
sériltek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodését befolyasoljak. A sériilt része-
ket az elektromos késziilék hasznalata
el6tt javittassa meg. A helytelenil karban-
tartott elektromos szerszamok sok balesetet
okoznak.

® A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan apolt, éles vagoélii vago-
szerszamok kevésbé szorulnak, és kénnyeb-
ben iranyithatok.

B Hasznaljon a jelen utmutatasoknak megfe-
lel6 elektromos szerszamot, hasznalati
eszkozoket és betétszerszamokat. Ennek
soran vegye figyelembe a munkafeltétele-
ket és a végzendo tevékenységet. Az elekt-
romos szerszamok rendeltetésellenes hasz-
nalata veszélyes helyzetekhez vezethet.

® A markolatok és a markolatfeliiletek min-
dig legyenek szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A csUszos fogantyuk és fo-
gantyufellletek varatlan helyzetekben nem
teszik lehet6évé az elektromos eszkdz bizton-
sagos kezelését és iranyitasat.

3.5 Szerviz

®  Elektromos szerszamat csak szakképzett
személyzettel és eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja az

elektromos szerszam biztonsagos hasznala-
tanak megdérzéseét.

3.6 Biztonsagi utasitasok pazsitnyirékhoz

3.6.1 Képzés

B Figyelmesen olvassa el a kezelési utmutatot.
Ismerkedjen meg a készllék miikodtetd ele-
meivel és helyes hasznalataval.

B Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy
olyan személyek hasznaljak a pazsitnyirot,
akik a kezelési utmutatot nem ismerik.

Ugyeljen, hogy gyerekek ne jatsszanak a
készullékkel.

Tisztitast és karbantartast gyerekek nem
végezhetnek.

A helyi el6irasok meghatarozhatjak a ke-
zel6észemély minimalis életkorat.

B Ezt a készliléket korlatozott testi-, szellemi- il-
letve érzékelési képességgel rendelkezé
vagy az ilyen készulék hasznalatahoz szuk-
séges gyakorlattal vagy tudassal nem rendel-
kez6k csak fellgyelet mellett hasznalhatjak,
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illetve ha megtanitottak nekik a készulék biz-
tonsagos hasznalatanak médjat, és tudjak,
hogy hasznalat k6zben milyen veszélyek fe-
nyegetik 6ket.

Sohase nyirjon fiivet, amikor személyek, ki-
I6ndsen gyermekek vagy allatok vannak a
kozelben.

Gondoljon arra, hogy a mas személyeket ér6
balesetekért vagy az ingosagok karosodasa-
ért a hasznal6 a felel6s.

A késziléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.6.2 El6készito intézkedések

A készuléket mindig zart cipdben és hosszu
nadragban hasznélja. Ne haszndlja a készu-
léket mezitlab vagy kdnnyl szandalban. Ne
viseljen laza ruhazatot vagy olyan ruhat,
amelyen lel6g6 zsinérok vagy pantok talalha-
tok.

Vizsgalja meg a terepet, amelyen a készilé-
ket hasznalni kivanja, és tavolitsa el az 6sz-
szes akadalyt, amelyek a készulék utjaba ke-
rilhetnek és elrepillhetnek.

Hasznalat el6tt mindig nézze meg a vago-
kést, a régzitécsavarokat és az egész va-
goegységet, hogy nem koptak-e el, nincs-e
rajtuk rongalédas. Az elhasznalddott vagy sé-
rult vagokeést és rogzitécsapokat a kiegyen-
sulyozatlansag elkerilése érdekében csak
darabonként szabad kicserélni. Az elhaszna-
I6dott vagy sértilt figyelmeztet6 tablakat ki
kell cserélni.

Hasznalat el6tt mindig vizsgalja meg a csat-
lakozokabelt és a hosszabbité kabelt, nem
latszanak-e rajtuk rongalédas, kopas nyomai.
Ha a vezeték hasznalat kézben megsérul,
rogton le kell valasztani a halozatrél. NE
NYULJON A KABELHEZ, AMIG MEG ARAM
ALATT VAN. Ne haszndlja a készlléket, ha a
kabel kopott vagy sértilt.

3.6.3 Kezelés

Csak napfény vagy j6 mesterséges megvila-
gitas mellett végezzen fiinyirast.

Lehet&ség szerint kerllje el a készulék ned-

ves fuvon torténé hasznalatat.

Ugyeljen, hogy az akasztok mindig j6 allapot-
ban legyenek.

A készuléket csak lassu tempoban iranyitsa.

Lejtén mindig keresztben haladjon, sohasem
felfelé vagy lefelé.

Ha a lejtén menetiranyt valt, legyen nagyon
6vatos.

Ne dolgozzon a készilékkel nagyon meredek
lejtén.

Legyen nagyon 6vatos, ha a pazsitnyirét
megforditja vagy kézelebb huzza.

Rogzitse a vagokés(eke)t, ha a pazsitnyirdt
meg kell billenteni egy masik flves teruletre
térténd atszallitashoz, és amikor a pazsit-
nyirét a nyirni kivant tertiletek kdzott ide-oda
kell szallitani.

Soha ne hasznalja a készlléket sérilt véds-
berendezésekkel vagy védéracsokkal, ill. vé-
déberendezések, pl. Utkdz6lemezek és/vagy
flgyUjtd eszkdzok nélkil. A sérilt védbberen-
dezéseket és burkolatokat ki kell cserélni, a
hianyzo6 védéberendezéseket és -burkolato-
kat megfelel6en fel kell helyezni.

Ovatosan és a gyartéi utasitasoknak megfe-
leléen inditsa be a motort. Ugyeljen, hogy l&-
bai megfeleld tavolsagra legyenek a vago-
kés(ek)tél.

A motor beinditasakor a pazsitnyirét nem le-
het megbillenteni, kivéve, ha a pazsitnyirot a
folyamat kdzben fel kell emelni. llyen esetben
is csak olyan mértékben billentse meg a keé-
szuléket, amennyire az feltétlenul sziikséges,
és csak a hasznalotdl tavolabb 1évé oldalat
emelje fel.

Ne inditsa be a motort, ha a kidobocsatorna
elétt all.

Soha ne tegye a kezét vagy a labat forgé al-
katrészekre vagy azok ala. Maradjon mindig
tavol a kidobonyilastol.
Semmi esetre se emelje meg és ne vigye a
készuléket, amikor jar a motor.
Allitsa le a motort és huzza ki a csatlakozo-
dug6t az aljzatbdl. Mindig bizonyosodjon meg
réla, hogy minden mozgo rész mar tokélete-
sen nyugalomban van:
ha a pazsitnyirét magara hagyja,
az elakadasok vagy a kidobocsatorna el-
tomdédését okozo akadalyok elharitasa
elétt,
a berendezés ellendrzése, tisztitdsa vagy
a rajta végzend6 munkak el6tt,
ha idegen testet ért. Keresse meg a
pazsitnyiro sériléseit, majd végezze el a
szikséges javitasokat, miel6tt ujra bein-
ditja és hasznalni kezdi a pazsitnyirot.
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3.7
[

Biztonsagi utasitasok

Ha a pazsitnyiré szokatlanul erésen kezd re-
zegni, akkor azonnal ellendrizni kell:

Keressen karosodasokat.

Végezze el a karosodott alkatrészek
sziikséges javitasait.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyak, a
csapok és csavarok er6sen meg vannak-
e hizva.

Ne dolgozzon a készllékkel rossz id6jarasi
kortilmények kdzott, kildndsen esében vagy
zivatar idején.

4 Karbantartas és tarolas

Gondoskodjon arrél, hogy az anyacsavarok,
a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
nek huzva, és hogy a gép biztonsagos tizemi
allapotban legyen.

Rendszeresen ellenérizze a pazsitgydijté be-
rendezés kopottsagat vagy lizemképessegét.

Biztonsagi okokbdl az elhasznaldédott vagy
sérllt alkatrészeket cserélje ki.

Ugyeljen arra, hogy tébb vagokéses késziilé-
kek esetében az egyik vagokés mozgasa a
tobbi vagokés mozgasat is eredményezheti.
A készulék beallitasakor Uigyeljen arra, hogy
ujjai ne szoruljanak mozgo vagokések és a
készulék allo részei kozé.

Miel6tt a késziiléket elteszi, hagyja a motort
lehini.

A vagokések karbantartasakor lgyeljen arra,
hogy amikor az aramforrast lekapcsoljak, ak-
kor a vagokések még mozgasban lehetnek.

Biztonsagi okokbdl az elhasznalddott vagy
sérllt alkatrészeket cserélje ki. Kizarolag ere-
deti pétalkatrészeket és tartozékokat hasz-
naljon.
Rezgésterhelés

Rezgés miatti veszély
A késziilék hasznalata k6zben a tényleges
rezgéskibocséatasi érték a gyarto altal mega-
dott értektdl eltérhet. Hasznalat el6tt, ill. kdz-
ben vegye figyelembe a kdvetkezé befolya-
sol6 tényezdket:

A készuléket rendeltetésszeriien hasz-

naljak?

Az anyag vagasa, ill. el6készitése a meg-

felel6 médon és formaban torténik?

A készllék a szokasos Uizemi allapotban

talalhato?

A vagoszerszam megfelel6en meg van
élezve, ill. a megfelelé vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyl és az opcionalis vibracios
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készlékre erésitve?

A készuléket csak az adott munka elvégzé-
séhez sziikséges fordulatszammal miikéd-
tesse. Kertlje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csokkentése érdekében.

Szakszeritlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készulék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készlléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mértéke az elveg-
zend® munkatol, ill. a készllék hasznalatatdl
fugg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfeleld munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidé alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

A készilék tartés hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkertiilésé-
hez viseljen keszty(it és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesség
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyengulés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tunetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozodik.

Iktasson be a munkanapba hosszabb sziine-
teket, hogy a zajtdl és a rezgésektdl vald re-
generalddas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az er@s rezgést keltd
készllékek hasznalata tdbb napra legyen el-
osztva.

Ha a készulék hasznalata kdzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nez&dne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzést. Iktasson be megfeleld pihendket.
Megfeleld hosszusagu pihend nélkil kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

Minimalizalja a rezgésekbdél ad6doé kockaza-
tot. A késziiléket a kezelési utmutatéban ta-
lalhaté utasitasok szerint gondozza.

Ha a készuléket gyakran hasznaljak, Iépjen
kapcsolatba a szakkeresked6ével antivibraci-
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Os tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

m  Kerllje el a készulékkel 10 °C alatti hémér-
sékleteken torténé munkavégzést. Egy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhato a rezgés okozta terhelés.

3.8 Zajterhelés

A készulék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerilhetetlen. Nagy zajjal jaré6 mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott idépontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes sziineteket és a munka id6étartamat csak
a legsziikségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kozelben tartézkoddk
védelme érdekében megfelelé hallasvédét kell vi-
selni.

4 OSSZESZERELES

3.22 E easy valtozat, 3.82 E easy valtozat
Szerelés: Lasd az ,easy” valtozatnal a (00) és
(06) kozotti képeket.

32.2 E comfort valtozat, 38.2 E comfort
valtozat

Szerelés: Lasd a ,comfort” valtozatnal a (00) és
(05) kozotti képeket.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérulésekhez
vezethet.

® A készlléket csak teljesen Osszeszerelt alla-
potban lizemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és miikodéképes-e!

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Halozati kabel beszerzése és a halozati
csatlakozas ellendrzése

Vegye figyelembe a halézati kabelre vonatkozo
biztonsagi elirasokat (Elektromos biztonsag).
A halézati kabellel szembeni kévetelmények

A kovetkezd kévetelményeknek megfeleld halo-
zati kabelt szerezzen be:

B |egalabb 2,5 mm keresztmetszetil 3 vezeté-
kes (azaz védéfoldeléssel)

legfeljebb 40 m hosszu

froccsend viz ellen védett (IP44 védettségi
osztaly)

®  megfelel6 a szabadban torténé alkalmazasra
(HO5RN-F minéség, azaz gumitémlés veze-
ték)

A halozati csatlakozasra vonatkozo

kovetelmények

Ellenérizze, hogy a halézati csatlakozas megfe-

lel-e a kdvetkez6 kdvetelményeknek:

®  |egalabb 10 A biztositék

B hibaaram-védékapcsolé max. 30 mA kioldéa-
rammal

6 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériléseket okozhatnak.
®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy az 6sz-

szes biztonsagi és védbberendezés rendel-
kezésre all-e és mikodéképes-e!

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A vé-

letlen bekapcsolas sulyos sériiléseket okozhat.

B Munkaszlnetek és karbantartasi munkak
elétt mindig: Kapcsolja ki a készuléket és
huzza ki a halozati csatlakozot a halozatbol.

6.1 Halozati kapcsolat lIétrehozasa (03)*
* modelltél fliggé, lasd miiszaki adatok.
1. Dugja a halézati kabel végén levé a csatlako-

zbaljzatot szilardan a vezetényélen talalhaté
csatlakozora (03/a).

2. lllessze be a halézati kabelt a kabel teher-
mentesitébe (03/1), nehogy kihtizédjon a
csatlakozobol.

6.2 Vagasi magassag beallitasa (04)

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérilések veszélye a mozgo flikaszaba
térténd benyulas esetén.
® A vagasi magassagot csak akkor allitsa at,

ha a motort kikapcsoltak és a vagéberende-
zés teljesen leallt.

1. Kioldashoz huzza a kart (04/1) kifelé (04/a)
és tartsa ott.
B Alacsony pazsit esetén a kart tolja (04/b)
az elsd kerék iranyaba.
B Magasabb fiih6z a flgylijté doboz felé
(04/b) tolja a kart.
2. Engedje el a kart, amig a kivant fokozat be-
kattan.
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Kezelés

A beallitott vagasi magassagot a bal ellilsé ke-
réknél lehet latni.

6.3 Pazsitnyiras fligyiijt6 dobozzal (05, 06)
A készilék mikodtethetd flgyUjté dobozzal és
anélkdl is.

A fligyiijté doboz beakasztasa

1. Ellenérizze, hogy a késziilék ki legyen kap-
csolva, és a vagoberendezés ne forogjon.

2. Emelje meg (05/a) az tkozéfedelet (05/1).

3. Aflgyujté dobozt (05/2) akassza be (05/b) a
tartéba.

4. Engedje el az utkdzéfedelet.

Toltési szint ellenérzése

A toltottségjelz6t (06/1) nyiras kdzben a levegba-

ramlat felfelé nyomja (06/a). Ha a fligy(ijté doboz

(06/2) megtelt, akkor a toltottségjelzé a flgyljtd

dobozon fekszik (06/b). A fligy(jt6 dobozt ki kell

Uriteni.

A fligyiijté doboz kiakasztasa és kiliritése

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.

Vagasi sériilések veszélye a mozgo flikaszaba

torténd benyulas esetén.

B A pazsitgy(jté dobozt csak akkor vegye le,
ha a flikasza megallt.

1. Ellenérizze, hogy a készulék ki legyen kap-
csolva, és a vagoberendezés ne forogjon.

2. Emelje meg az Utkdzéfedelet (05/1).

3. Emelje ki a tartébdl a fligyjté dobozt (05/2),
és hatrafelé vegye le.

4. Uritse ki a fiigy(ijté dobozt.

5. Tisztitsa meg a toltéttségjelzd kifuvonyilasait
(05/3).

6. Akassza be a fligy(ijté dobozt (Id. fentebb).

6.4 Fiinyiras fligy(jté doboz nélkiil (16)

A készllék hasznalhato a fligy(jt6 doboz nélkil
is. Hogy a kidobokurté ne tomédjon el, az (itk6z6-
fedelet kissé meg kell emelni.

1. Ellenérizze, hogy a készulék ki legyen kap-
csolva, és a vagoberendezés ne forogjon.

2. Emelje meg (16/a) az utkoz&fedelet (16/1).

3. A csappantyutartot (16/b) allitsa fel (16/2),
amig be nem akad.

4. Engedje el az utkézéfedelet.
6.5 Filinyiras gyephengerrel (07)*
* modelltél fliggd, lasd miiszaki adatok.

Flnyirasnal a gyephengerrel elegans savos min-

tazatot alakithat ki a gyepen.

1. A gyephengerrel nyiras soran egyenletes pa-
lyakon haladjon ide-oda.

6.6 Mulcsolas mulcsol6ékkel (08, 09)*

* modelltél fliggd, lasd a szerelési Gtmutatot.

Mulcsozasnal nem gydijti 6ssze a gép a nyesedé-
ket, hanem a gyepen marad. A mulcs védi a talajt
a kiszaradastol és ellatja tapanyagokkal. Legjobb
eredményt a rendszeres, korulbelll 2 cm-es visz-
szavagassal érhetjuk el. Csak a fiatal, még lagy
levell fi rothad el gyorsan.

B Flmagassag mulcsozas el6tt: max. 8 cm
B Flmagassag mulcsozas utan: max. 4 cm

H TUDNIVALO A haladasi sebességet a mul-
csolashoz kell igazitani, ne mozogjon gyorsan.

Mulcsol6ék behelyezése (08)

H TUDNIVALO A haladasi sebességet a mul-
csolashoz kell igazitani, ne mozogjon gyorsan.

1. Kapcsolja ki a készlléket és valassza le az
elektromos halézatrdl.
2. Akassza ki a fligy(jt6 dobozt.

3. Az utkdzéfedelet (08/1) emelje fel és a mul-
csoloéket (08/2) helyezze be (08/a) a kidobd-
kirtébe (08/3). A reteszelésnek be kell ugor-
nia.

EH TUDNIVALO A haladasi sebességet a mul-
csolashoz kell igazitani, ne mozogjon gyorsan.

Mulcsol6ék kivétele (09)

1. Kapcsolja ki a késziiléket és valassza le az
elektromos halozatrdl.

2. Emelje meg az Gtkozdéfedelet.

3. Oldja ki (09/a) a mulcsoléék reteszelését
(09/1).

4. Huzza ki (09/b) a mulcsoldéket (09/2).

6.7 A vezetdnyelet igazitsa
testmagassagahoz*

* modelltél fliggd, lasd miiszaki adatok.

6.7.1 Vezetdnyél beallitasa — easy valtozat

(10)
1. A vezetdnyél mindkét oldalan:

®  Csavarozza le a magassagallitd csavart
(10/1).

B Huzza ki a csavart (10/2).

2. Anyél felsé felét (10/3) a nyél also felén levd
kovetkez6 lyukig (10/4) tolja el (10/a).
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3. Csavarozza vissza a nyél felsé felét forditott
sorrendben.

6.7.2 Vezetdnyél beallitasa — comfort
valtozat (11, 15)

1. Hajtsa fel (11/a) a gyorskioldd kart (11/1).

2. A vezetbnyelet (11/2) a forgathaté/rogzithet®
csuklo kordl (11/3) forgassa el a kivant ma-
gassagba (11/b).

3. Figyeljen a nyil jelre (15/1).

4. lgazitsa be a mianyag tarcsakat (15/2), és
rogzitse a gyorskioldo kart.

6.8 A vezetdnyél be- és kihajtasa*
* modelltél fliggd, lasd miiszaki adatok.

A vezetdnyél behajtasa utan a készuléket a hata-
ra lehet billenteni és kdnnyen meg lehet tisztitani
a vagoszerkezetet. A készulék tarolashoz is ki-
sebb helyet igényel ebben a helyzetében.

/\ VIGYAZAT! Zuzédasveszély. Az ujjai vagy

egyeéb testrészei becsipddhetnek a vezetényél la-
za részei kozé.

B Tartsa er6sen a vezetényél laza részeit.

B Ne tartsa az ujjait vagy egyéb testrészeit a la-
za részek kozé.

6.8.1 A vezetdnyél be- és kihajtasa —

comfort valtozat (12, 15)
A vezetényél behajtasa

1. Oldja meg a felsé gyorskioldd kart (12/1) és
hajtsa le a vezetényél felsé felét.

2. Az alsé gyorskioldo kart (12/2) annyira oldja
meg, hogy az egész vezetdnyelet vizszintes-
re elére lehessen hajtani.

3. lgazitsa be a miianyag tarcsakat (15/2), és
rogzitse a gyorskioldé karokat.

Vezetonyél kihajtasa

Forditott sorrendben jarjon el.

6.9 A vagoberendezés inditasa és leallitasa
(13, 14)*

* modelltél fiiggd, lasd miiszaki adatok.

A vagoberendezést csak sima talajon inditsa el,

ne magas fliben. A talajon nem szabad lennie

idegen testeknek, példaul kdveknek. Inditaskor

ne emelje meg és ne dontse meg a készlléket.

Vagoberendezés inditasa

1. Nyomja be és tartsa nyomva az inditogombot
(13/1, 14/1).

2. A biztonsagi kapcsoldkengyelt (13/2, 14/2)
hdzza neki (13/a, 14/a) a vezetdnyélnek

(13/3, 14/3). Elindul a motor és a vagéberen-
dezés.

3. Engedje el az inditgombot és kézben tartsa
tovabb erésen a biztonsagi kapcsoldkengyelt.

H TUDNIVALO A biztonsagi kapcsolokengyel
nem reteszel6dik. A teljes munka alatt tartsa szo-
rosan a vezetényélen.

A vagoberendezés leallitasa

1. Engedije el a biztonsagi kapcsoldkengyelt. A
kengyel automatikusan kiindulasi helyzetbe
all.

2. Varja meg, amig megall a vagoberendezés.

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye. A
jaré vagbéberendezésbe nyulaskor vagasi sérilés
veszélye all fenn.

B Varja meg, amig a vagoberendezés leall.

®  Karbantartasi és apolasi munka el6tt mindig:
Kapcsolja ki a készlléket és varja meg, amig
a vagoberendezés leall. Huzza ki a halozati
csatlakozot a villamos halézatbol.

7 MUNKAUTASITAS
Tartsa be a biztonsagi utasitasokat!

H TUDNIVALO Tartsa be a helyi eldirasokat

arra vonatkozdan, hogy mikor lehet hasznalni a

péazsitnyirot.

®  Figyeljen a flben megbuvé targyakra, tavolit-
sa el 6ket a munkateruletrdl.
Csak jo latasi viszonyoknal nyirjon fiivet.
Mindig éles vagokéssel nyirja a flvet.
A készuléket csak a vezetdnyélnél fogva ira-
nyitsa.
Csak lépésben haladjon a készulékkel.
A készulékkel a lejtébn mindig keresztben ha-
ladjon. Ne hasznadlja a flinyirét emelkeddn le-
felé vagy felfelé menet, illetve 10°-nal na-
gyobb lejtén. A munkairany megvaltoztatasa-
kor legyen még 6vatosabb.

Vagasi teljesitmény

®m A vagasi teljesitmény, vagyis a lenyirhaté te-
rilet a gyep jellemzéitdl fligg. Az olyan ténye-
z6k, mint a fli hossza, a fl sirisége, a kiva-
lasztott vagasi magassag és a gyep nedves-
sége, mind hatéssal vannak a vagasi teljesit-
ményre.

®m A lehetd legjobb vagasi teljesitményhez ajan-
lott gyakran nyirni a flvet, magas vagasi ma-
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gassagot beallitani, és a géppel sétaiitemben
haladni.

Tanacsok flinyirashoz

® A vagasi magassag egyenletesen 3-5 cm, a
gyepmagassag felénél tébbet ne nyirjon le.

®  Ne terhelje tul a flnyirét! Ha a motor fordulat-
szama a hosszu, sirl fi miatt észrevehetéen
lecsOkken, vegye nagyobbra a vagasi ma-
gassagot és nyirja tdbb menetben.

B Flnyiras utan a szél és a nap kiszaritja a
gyepet, ezért jobb késé délutan nyirni.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély kar-
bantartasi munkak kézben. A szakszerdtlen
karbantartas sulyos sérllésekhez és a készlilék
karosodasahoz vezethet.

B Karbantartasi munkak el6tt a berendezést le
kell valasztani az elektromos halézatrol.

® A berendezésen javitasokat csak szakmu-
hellyel végeztessen.

8.1 Rendszeres karbantartasi munkak

B Gondoskodjon arrdl, hogy az anyacsavarok,
a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
nek huzva, és hogy a gép biztonsagos tizemi
allapotban legyen.

B Rendszeresen ellendrizze a pazsitgyjt6é do-
boz mikodését és kopasat.
8.2 A gép és a fiikasza tisztitasa

FIGYELEM! Viz hasznalata miatti veszély. A
készulékben 1évé viz rovidzarlatot vagy az elekt-
romos alkatrészek sériilését okozza.

®  Ne fecskendezze a készliléket vizzel.

A tisztitashoz kizarolag kézi seprit vagy kefét

hasznaljon.

Allitsa le a motort.

Huzza ki a halozati csatlakozot a haldzatbdl.

Akassza ki a fligy(jt6 dobozt.

A vezetdnyél behajtasa (A vezetényél be- és

kihajtasa*).

5. Dontse meg a készuléket* és tisztitsa meg a
vagoberendezést.

* comfort valtozat: Forditsa a hatara a készliléket
7).

Mo bd =

8.3 Vagokeés ellendrzése és cseréje

/\ FIGYELMEZTETES! Sulyos sériilések
szétreplil6 késdarabok miatt. Egy kopott, re-
pedt vagy sérilt vagokés eltorhet, és szétrepulé
darabjai veszélyes |6vedékként hathatnak.

B Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sérllt-e
a vagokés.

" Ne hasznalja a pazsitnyirét, ha a vagokés el-
hasznalédott vagy sértlt.

B Atompa vagy sérllt vagokéseket csak egy
AL-KO szervizben vagy egy hivatalos szak-
mihelyben éleztesse meg, ill. cseréltesse ki.

B Arezgések elkerlléséhez a vagokést és a
késtartd csavarokat mindig egyutt kell kicse-
rélni.

B Az Ujraélezett vagokést ki kell egyensulyozni.

A kiegyensulyozatlan vagokések erds rezgé-
seket okoznak, ami karositja a készlléket.

8.4 Javitasi munkak

* modelltél fliggd, lasd miiszaki adatok.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi-
tasi munkak kozben. A szakszer(tlen javitasok

sulyos sérulésekhez és a készllék karosodasa-
hoz vezethetnek.

B A javitasi munkakat csak a gyarto szervizhe-
lyeivel vagy hivatalos szakmihelyekkel vé-
geztesse!

A kovetkez6 esetekben forduljon a gyarté szervi-

zéhez:

® A motor mar nem indul el.

B A készilék akadalyba ttkozott.

® A vagokés vagy a motortengely elgorbiilt.

B Akészulék razkodik és nem egyenletesen
jar.

B Megsérilt a halozati kabel vagy a halozati
csatlakozo.*

9 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&li
és mozgo készilékalkatrészek sériiléseket okoz-
hatnak.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

koézben mindig viseljen védékesztyt!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.
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Tarolas

ALKO

Zavar Ok

A motor nem jar. A vagokés elakadt.

Hibas kabel vagy kapcsolo.

A motor teljesitmé-  Tompa a vagokeés.

nye csokken.

Tul sok a fi a kidoboban.

Tompa a vagokeés.

A motor flinyiras A motor tulterhelt.

kozben leall.
A pazsit nedves.

A fligyiijté doboz
nem gylijt rendesen

Tul sok a fii a kidobocsatorna- =

ban vagy a burkolatban.

Tompa a vagokeés.

A vagasi magassag tul ala-

csony.

Halézati kabel

10 TAROLAS

A készuléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden védéburkolatot
— ha vannak. A késziléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

10.1 Az elektromos fiinyiré tarolasa
1. A készulék kikapcsolasa: Huzza ki a bizton-
sagi dugokulcsot.

2. Allitsa be a vagasi magassagot a legnagyobb
fokozatra.

Huzza ki a haldzati csatlakozét a halézatbdl.
Hagyja leh(iIni a motort.
Alaposan tisztitsa meg a készliléket.

Korrézié elleni védelemil minden fém részt
kenjen be vékonyan olajjal vagy szilikonnal.

A vezetdnyelet hajtsa be.

8. A késziiléket szaraz, tiszta és fagytol védett
helyen tarolja. Por elleni védeleml levegét

o0k w

~

A flgylijté doboz eltomédott.

A kabel szigetelése elszakadt.

Elharitas
®  Sziintesse meg az akadalyt a késnél.
®  Alacsonyabb fiivon inditsa el a flinyirot.

Ne hasznalja a készuléket! Keresse fel a
gyarté szervizallomasat.

A vagokéseket a gyartd szervizeiben élez-

tesse.

®  Tavolitsa el a fuvet.

Tisztitsa meg az Utkozéfedelet.

®m A vagokéseket a gyartd szervizeiben
éleztesse.

Kapcsolja ki a flnyirot, allitsa egyenes talaj-
ra vagy alacsony gyepre és inditsa Ujra.

Hagyja megszaradni a pazsitot.

Tisztitsa meg a fligy(ijté doboz racsat.

Tisztitsa meg a kidobocsatornat / burko-
latot.

Médositson a vagasi magassagon.

® A vagokéseket a gyartd szervizeiben
éleztesse.

Allitsa nagyobbra a vagasi magassagot.

Ne hasznalja a késziiléket! Keresse fel a
gyarté szervizallomasat.

ateresztd ponyvaval takarja le. Manyag foli-
at ne hasznaljon, hogy ne gydljon fel a ned-
vesség.

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Ha tarolas

kdézben a készilékhez kisgyermekek és illetékte-

lenek férhetnek hozza, akkor ez sérllésekhez ve-

zethet.

B A gépet gyermekek és illetéktelen személyek
szamara nem hozzaférheté modon tarolja.

11 ARTALMATLANITAS
Tudnivalok az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrél (ElektroG)
B A hasznalt elektromos és elektronikus
készilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem vaélogatott begy(j-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!
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Ugyfélszolgalat/Szerviz

®m A régi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas elétt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozé torvény
szabalyozza.

®m Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kotelesek a készuleé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznald kizarolagos feleléssége,
hogy torélje az artalmatlanitandé régi készu-
Iéken 1évé személyes jellegl adatait!

Az athuzott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szlilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal

artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készilékek a ko-
vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyQjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

13 GARANCIA

®m  Elektromos készllékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez kotétt és online), valamint kereske-
dék kételesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.
Ezek az allitasok csak azokra a készullékekre ér-
vényesek, amelyeket az Eurdpai Unié orszagai-
ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a
2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatélya ala tar-
toznak. Az Eurépai Unién kivuli orszagokban
ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek érvényben
a hasznalt elektromos és elektronikus készllékek
artalmatlanitasara vonatkozoan.

12 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kévetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitéasa javitassal vagy alkatrészcserével torte-
nik a térvényben eldirt jotallasi idon belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjdk ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszerien hasznaljak a berendezést

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak
A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmi miszaki modositasok
nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak térvényes érvényesitési lehetdéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

ALKO
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Produktbeskrivelse

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Strgmkablet ma ikke beskadiges el-
ler skaeres over for at undga elek-
trisk sted!

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kveestelser.

/N\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne brugsanvisning beskriver forskellige mo-
deller med forskelligt udstyr. Udstyret i de enkelte
modeller ses i de tekniske data.

Nogle modeller er udstyret med en pleenetromle.
Dermed dannes der et flot stribemanster, nar du
gar jeevnt frem og tilbage under plaeneklipningen.

2.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til pleeneklipning og
ma kun anvendes pa terre pleener.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der pafgres bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmeaes-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

B Anvend ikke apparatet i regnvejr eller pa
vade pleener.

®  Sikkerhedsanordninger ma ikke demonteres
eller kortsluttes.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art
og udfgrelse kan medfere fglgende mulige farer
alt efter brugen:

®  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget veek.

®  |ndanding af partikler fra det afskarne grees,
nar der ikke beeres andedreetsvaern.

B Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
kniv.
2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

®  F3 defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

Sikkerhedsgreb/sikkerhedsbgjle

Apparatet er udstyret med et sikkerhedsgreb/en

sikkerhedsbgijle. Slip sikkerhedsgrebet/sikker-

hedsbgijlen i tilfeelde af fare. Motoren og klippe-

veerket stopper.

Start-knap

Start-knappen skal trykkes ind for at kunne starte
motoren med sikkerhedsgrebet/sikkerhedsbgajlen.

Beskyttelsesklap

Beskyttelsesklappen beskytter f.eks. mod afklip-
pet materiale og sten, der kan blive slynget ud.

2.5 Symboler pa apparatet

2.5.1 Sikkerhedssymboler

Symbol

A

Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

182
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Produktbeskrivelse

ALKO

Symbol Betydning

Lees brugsanvisningen far brug!

- Fare for kvaestelse! Hold haender og
:l:jJ fedder veek fra klippeveerket!

=1 Sluk for maskinen og traek stikket
E:j ud af stikkontakten fgr vedligehol-
&" delses- og reparationsarbejder!

/\ Fare ved bortslyngede genstande!

® | Hold uvedkommende vaek fra fare-
omréadet!
i

Fare for elektrisk stgd pa grund af

ff beskadiget ledning!
B

Hold ledningen veek fra skeereveer-
ket og kar ikke hen over ledningen!

N Kniven fortseetter med at rotere, ef-
j ° 'y ter at der er slukket for maskinen.

N A Raor farst ved kniven, nar maski-

STOP | nens komponenter er stoppet!

Brug ikke maskinen i regnvejr, og
lad den ikke sta udenfor, nar det
regner!

2.5.2 Betjeningssymbol

Symbol Betydning

— (O Sadan starter du motoren (se kapi-
~ tel 6.9 "Start og stop klippeveerk
=~ (13, 14)*", Side 189)

2.6 Produktoversigter

2.6.1

Nr.
1

A OWN

9
10
11

Produktoversigt (01) — easy

Komponent

Greb

Sikkerhedsbgijle

Start-knap

Central indstilling af klippehgjde
Plaenetromle*

Kniv

Baerehandtag

Beskyttelsesklap
Niveauindikator
Graesopsamlingsbeholderens greb

Graesopsamlingsbeholder

Handtag, der kan indstilles i hgjden, bestaende

af:
12
13
14
15*
16
17

Understyr

Skrue til indstilling af hgjde
Overstyr

Netstik*

Ledning*

Kabeltreekaflaster*

* afheengigt af modellen, se tekniske data.

2.6.2

Nr.
1

A W N

(o))

Produktoversigt (02) — comfort

Komponent

Greb

Sikkerhedsbgijle

Start-knap

Central indstilling af klippehgjde
Pleenetromle*

Kniv

Baerehandtag

Beskyttelsesklap
Niveauindikator

Graesopsamlingsbeholderens greb
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Sikkerhedsanvisninger

Nr. Komponent
11 Graesopsamlingsbeholder

Handtag, der kan indstilles i hgjden samt klap-
pes sammen, bestaende af:

12  Dreje-/laseled med hurtigspaender
13 Understyr
14  Drejeled med hurtigspaender
15  Overstyr
16*  Netstik*
17 Ledning*
18* Kabeltreekaflaster*
* athaengigt af modellen, se tekniske data.

2.7 Leveringsomfang

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontrollér, at alle komponenter er
vedlagt:

Nr. Komponent
1 Plaeneklipper

2 Graesopsamlingsbeholder (ikke monte-
ret/delvist monteret)*

3 Handtag (ikke monteret/delvist monte-
ret)*

4  Biospjeeld*

* afhaengigt af modellen, se tekniske data.

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

3.1 Bruger

B Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge maski-
nen. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

®  Uerfarne personer skal instrueres og skoles i
apparatets brug.

®  Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.2 Arbejdspladssikkerhed

®  Sorg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og veloplyst. Uorden eller darligt oplyste
arbejdsomrader kan vaere skyld i ulykker.

®  Arbejd ikke med el-vaerktgjet i eksplosi-
onsfarlige omrader, hvor der er breendba-

re vaesker, gasser eller stovpartikler. El-
veerktgjer frembringer gnister, der kan an-
teende stgv eller dampe.

®  Hold begrn og andre personer pa afstand,
mens el-vaerktojet benyttes. Hvis din op-
maerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over det elektriske vaerktg;j.

3.3 Elektrisk sikkerhed

®  El-vaerktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke s&ndres pa
nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med beskyttelsesjordet el-varktaj.
Stik uden adaptere og passende stikdaser
mindsker risikoen for stremstad.

= Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for stramstad, hvis din krop har jordforbindel-
se.

= Beskyt el-vaerktgjet mod regn og vade.
Hvis der treenger vand ind i et el-vaerktgj,
@ges risikoen for elektrisk stad.

B Brug ikke kablet uhensigtsmaessigt, nar
du baerer el-vaerktojet, hanger det op eller
traekker det ud af stikket. Hold kablet pa
afstand af varme, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele pa haekkeklipperen. Kab-
ler, der er beskadigede eller i urede, gger ri-
sikoen for elektrisk stad.

= Nar du arbejder med et el-vaerktgj under
aben himmel, ma du kun bruge forleenger-
ledninger, der er egnet til udendors an-
vendelse. Nar der anvendes ledninger, der
egnet til udendgrs brug, mindskes risikoen
for elektrisk stad.

B Hvis det ikke kan undgas at betjene el-
vaerktojet i fugtige omgivelser, skal der
anvendes et fejlstremsrela. Brugen af et
fejlstramsrelae mindsker risikoen for elektrisk
stad.

3.4 Brug og handtering af elvaerktgjet

®  Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug kun det
elvaerktaj, der er bestemt til arbejdet. Du
arbejder bedre og sikrere med det korrekte
elveerktgj inden for det angivne ydelsesomra-
de.

B Brug ikke elvaerktgjer, med defekte kon-
takter. Et elveerktgj, der ikke leengere kan
teendes og slukkes, er farligt og skal repare-
res.
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Trak stikket ud af stikdasen, og/eller fjern
batteriet, for du indstiller pa maskinen,
skifter reservedele eller rydder el-veerkte-
jet vaek. Disse forsigtighedsregler forhindrer,
at elveerktgjet startes utilsigtet.

Opbevar elvarktojer, der ikke er i brug,
uden for berns raekkevidde. Lad ikke per-
soner bruge dette el-vaerktgj, hvis de ikke
har sat sig ind redskabets funktion eller
ikke har lzest disse anvisninger. Elveerkig-
jer er farlige, hvis de bruges af uerfarne per-
soner.

Plej el-vaerktgjet og pastiksvaerktgjet om-
hyggeligt. Kontroller, om bevagelige dele
fungerer som de skal og ikke sidder i
klemme, om dele er i stykker eller beska-
diget pa en sadan made, at elvaerktgjets
funktion er nedsat. Fa beskadigede dele
repareret, for det elektriske vaerktgj bru-
ges. Mange ulykker har deres arsag i darligt
vedligeholdte elveerktgjer.

Hold skaerende/klippende redskaber skar-
pe og rene. Omhyggeligt plejede skeerende/
klippende redskaber med skarpe skaere-/klip-
pekanter gar ikke sa let fast og er lettere at
styre.

Brug elektriske vaerktgjer, tilbehor, pa-
stiksvaerktoj osv. i overensstemmelse
med anvisningerne. Tag hgjde for arbejds-
forholdene og aktiviteten, der skal udfe-
res. Der er risiko for, at der kan opsta farlige
situationer, hvis elveerktgjer bruges til andet
end det, de er beregnet til.

Sorg for at holde grebene og fladerne tor-
re, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb
og flader hindrer en sikker betjening og kon-
trol over det elektriske veerktgj i uforudsigeli-
ge situationer.

3.5 Service

Lad kun kvalificerede fagfolk reparere el-

veerktojet og kun med originale reservede-
le. P& denne made er der sikkerhed for, at el-
veerktgjets sikkerhedsfunktioner opretholdes.

3.6 Sikkerhedsanvisninger til

3.6.1

plaeneklipperen

Gvelse

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem.
Saet dig ind i komponenternes funktion samt
apparatets korrekte brug.

Lad ikke bgrn eller uvedkommende, der ikke
har leest brugsanvisningen, bruge pleeneklip-
peren.
Bgrn skal holdes under opsyn, sa de ikke
leger med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn.
Lokale bestemmelser fastleegger muligvis
brugerens mindstealder.
Dette apparat kan bruges personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller manglende erfaring og viden, hvis de er
under opsyn eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og forstar de dermed for-
bundne risici.
Klip aldrig, nar andre - saerligt personer og
dyr - er i neerheden.
Husk pa, at brugeren er ansvarlig for ulykker,
der involverer andre personer samt disses
ejendom.
Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.6.2 Forberedende forholdsregler

Brug altid solidt fodtgj og lange bukser, nar
du bruger maskinen. Brug ikke maskinen,
hvis du ikke har sko pa eller kun har lette
sandaler pa. Undga lgsthaengende tgj eller
tej med snorer eller seler.

Kontrollér terreenet, hvorpa maskinen skal
bruges, og fjern alle ting, som maskinen kan
gribe fat i og slynge bort.

For du bruger maskinen, skal du kontrollere
visuelt, om knivene, fastggrelsesboltene og
hele klippeenheden er slidt eller beskadiget.
Slidte eller beskadigede knive og bolte ma
kun udskiftes i seet for at undga ubalance.
Slidte eller beskadigede skilte skal udskiftes.

Kontrollér altid kabel og forleengerledning for
tegn pa skader eller slid fer brug. Beskadiges
kablet under brugen, skal det adskilles fra el-
nettet med det samme. BERGR IKKE KAB-
LET, FOR DET ER ADSKILT FRA ELNET-
TET. Brug ikke maskinen, hvis kablet er slidt
eller beskadiget.

3.6.3 Handtering

Sla kun grees i dagslys eller med god kunstig
belysning.

Brug ikke maskinen i vadt grees.

Serg for godt fodfaeste pa skraninger.

Kgr kun maskinen i skridthastighed.
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Klip greesset pa tveers af skraningen, aldrig
op og nedefter.

Veaer meget forsigtig, nar du eendrer kereret-
ningen pa skraninger.

Klip ikke graesset pa meget stejle skraninger.
Pas pa, nar pleeneklipperen skal vendes eller
nar du treekker den hen mod dig.

Stands kniven(e), hvis pleeneklipperen skal
vippes for at transportere den hen over area-
ler, der ikke er af graes, eller nar pleeneklippe-
ren kgres fra eller hen til den flade, der skal
klippes.

Brug aldrig maskinen, hvis beskyttelsesud-
styr eller beskyttelsesgitter er beskadiget
samt hvis udstyret ikke er monteret, f.eks.
prelplader og/eller graesopsamlere. Beskadi-
gede beskyttelsesudstyr og -afskaermninger
skal udskiftes, manglende beskyttelsesudstyr
og -afskaermninger skal monteres korrekt.
Start forsigtigt motoren iht. fabrikantens spe-
cifikationer. Hold tilstreekkelig afstand mellem
fedderne og kniven(e).

Pleeneklipperen ma ikke vippes, nar motoren
skal startes, medmindre plaeneklipperen skal
laftes under opstarten. Vip i dette tilfeelde kun
sa meget som ngdvendigt, og lgft kun den si-
de, der vender helt veek fra brugeren.

Start ikke motoren, nar du star foran udkast-
kanalen.

For aldrig haender eller fadder ind under de
roterende dele. Hold afstand til udkastabnin-
gen.
Laft eller baer aldrig maskinen, mens motoren
erigang.
Stands motoren, og traek stikket ud af stikda-
sen. Kontrollér, at alle roterende dele er
standset helt:
nar du forlader pleeneklipperen,
for du fjerner blokeringer eller tilstopnin-
ger i udkastkanalen,
inden du kontrollerer pleeneklipperen,
renger eller udferer arbejder pa den,
hvis maskinen har ramt et fremmedlege-
me. Led efter beskadigelser pa plaene-
klipperen, og udfgr de ngdvendige repa-
rationer, fgr du starter plaeneklipperen
igen for at bruge den.
Begynder plaeneklipperen at vibrere meget,
skal den kontrolleres med det samme:

Led efter skader.
Reparer de beskadigede dele.

Serg for, at alle matrikker, bolte og skru-
er er speendt til.
Brug ikke maskinen i darligt vejrlig, isaer i
regn- eller tordenvejr.

3.6.4 Vedligeholdelse og opbevaring

Sgrg for, at alle meatrikker, bolte og skruer er
speendt fast og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

Kontrollér jeevnligt graesopsamleren for slid
eller funktionsdygtighed.

Udskift slidte eller beskadigede dele af hen-
syn til sikkerheden.

Du skal veere opmeerksom pa, at pa appara-
ter med flere knive medferer en knivs bevae-
gelse at de andre knive ogsa kan rotere.
Serg under indstillingen af apparatet for, fing-
rene ikke klemmes mellem de roterende kni-
ve og apparatets fast staende dele.

Lad motoren kgle af, for apparatet stilles til
side.

Du skal veere opmeerksom pa, at knivene og-
sa kan rotere under deres vedligeholdelse,
selv om speendingen er slaet fra.

Udskift slidte eller beskadigede dele af hen-
syn til sikkerheden. Brug kun originale reser-
vedele og tilbehgr.

3.7 Vibrationsbelastning

Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
brug af apparatet kan afvige fra den vaerdi,
som producenten har angivet. Vaer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer far og
under brug:

Bruges apparatet som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er apparatet i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skeereveerktgj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
apparatet?

Brug kun apparatet med den hastighed, der
er foreskrevet til det pagzeldende arbejde.
Undgéa maksimal hastighed, sa larm og vibra-
tioner minimeres.

Apparatets larm og vibrationer kan blive for-
@get som felge af ukorrekt brug og service.
Dette medferer sundhedsskader. Sluk appa-
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ratet i disse tilfeelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

®  Belastningen som fglge af vibrationer afhaen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af appa-
ratets brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

B Bruges apparatet i leengere tid, udseettes bru-
geren for vibrationer, hvilket kan give kreds-
lgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer hand-
sker, og hold haenderne varme for at minime-
re denne risiko. Fastslas symptomer pa "hvi-
de fingre", skal en lsege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fglelses-
leshed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand sendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave, er risikoen starre.

®  Hold leengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at ap-
parater, der danner kraftige vibrationer, bru-
ges fordelt over flere dage.

®  Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa haenderne under appa-
ratets brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for traethed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

®  Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej apparatet som angivet i brugsanvis-
ningen.

®m  Skal apparatet bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

®  Undga at arbejde med apparatet ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastleeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan
minimeres.

3.8 Stgjbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges harevaern.

4 MONTERING

3.22 E easy, 3.82 E easy
Montering: Se billederne "easy" (00) til (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort
Montering: Se billederne "comfort" (00) til (05).
/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-

tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfere alvorlige kveestelser.

®m  Apparatet ma kun betjenes, nar det er helt
monteret!

m  Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

5 IBRUGTAGNING

5.1 Keb af ledning og kontrol af
stremtilslutningen

Folg sikkerhedsanvisningerne vedrgrende lednin-
gen (Elektrisk sikkerhed).

Krav til ledningen

Kgb en ledning, som opfylder falgende krav:

B 3 ledere med et tveersnit pa mindst 2,5 mm
(dvs. med beskyttelsesleder)

maks. 40 m leengde
steenkvandsbeskyttet (kapslingsklasse 1P44)
egnet til udenders brug (kvalitet HO5RN-F,
dvs. gummikabel)
Krav til stromtilslutningen
Kontrollér, at stremtilslutningen opfylder falgende
krav:
®  Sikring pa mindst 10 A

®m  Fejlstramsafbryder med maks. 30 mA aktive-
ringsstrem

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelse! Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

®m  Kontrollér, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!
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/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser. Hvis
maskinen tilsluttes utilsigtet, er der fare for alvorli-
ge kveestelser.

®  For pauser i arbejdet eller under vedligehol-
delse: Sluk maskinen, og tag netstikket fra
strammen.

6.1 Oprettelse af stromforbindelse (03)*

* afthaengigt af modellen, se tekniske data.

1. Tryk ledningens stikbgsning fast ind i stikket
pa handtaget (03/a).

2. Seet ledningen fast i kabeltraekaflasteren

(03/1) saledes, at den ikke kan blive trukket
ud af stikket.

6.2 Indstilling af klippehgjde (04)

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-

veerk.

m Juster kun klippehgjden, nar motoren er slaet
fra og klippevaerket er standset.

1. Traek handtaget (04/1) udefter for at lasne
det (04/a) og hold.
®m  Skub handtaget mod forhjulet for at fa en
lavere hgjde (04/b).
B Skub handtaget mod graesopsamlingsbe-
holderen for at fa en hgjere hgjde (04/b).
2. Slip handtaget, sa det gar i hak i det snskede
trin.

Den indstillede klippehgjde vises ved det forre-
ste, venstre hjul.

6.3 Klipning med graasopsamlingsbeholder
(05, 06)

Maskinen kan bruges med og uden greesopsam-

lingspose.

Montering af graesopsamlingsbeholderen

1. Kontrollér, at maskinen er slaet fra og at klip-
peveerket er standset.

2. Loft beskyttelsesklappen (05/1) op (05/a).

3. Seet greesopsamlingsbeholderen (05/2) ind i
holderne (05/b).

4. Slip beskyttelsesklappen.

Kontrol af niveauet

Niveauviseren (06/1) trykkes op af luftstrammen
under klipningen (06/a). Nar greesopsamlingsbe-
holderen (06/2) er fyldt, bergrer niveauviseren
beholderen (06/b). Graesopsamlingsbeholderen
skal tammes.

Udtagning og temning af
grasopsamlingsbeholder
/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

B Fjern kun graesopsamlingsbeholderen, nar
klippeveerket star stille.

1. Kontrollér, at maskinen er slaet fra og at klip-
peveerket er standset.

2. Loft beskyttelsesklappen (05/1) op.

3. Loft greesopsamlingsbeholderen (05/2) ud af
holderne, og treek den bagud og af.

4. Tem graesopsamlingsbeholderen.
Rens lufthullerne (05/3) under niveauviseren.

6. Seet greesopsamlingsbeholderen i (se oven-
for).

o

6.4 Klipning uden graesopsamlingsbeholder
(16)

Maskinen kan bruges uden greesopsamlingsbe-

holder. For at udkastskakten ikke tilstoppes, skal

beskyttelsespladen veere lidt aben.

1. Kontrollér, at maskinen er slaet fra og at klip-
peveerket er standset.

2. Loft beskyttelsesklappen (16/1) op (16/a).

3. Klap klappens stgtte (16/2) op (16/b), indtil
den gar i hak.

4. Slip beskyttelsesklappen.

6.5 Klipning med planetromle (07)*

* afhaengigt af modellen, se tekniske data.

Der dannes der et flot stribemgnster, nar der bru-

ges en plaenetromle under plaeneklipningen.

1. Der skal gas frem og tilbage i jaevne baner
under pleeneklipningen.

6.6 Bioklipning med biospjald (08, 09)*

* afheenger af modellen, se monteringsvejlednin-
gen.

Det afklippede graes opsamles ikke under en
bioklipning, men forbliver pa greesplaenen.
Bioklipning beskytter jordbunden mod udterring
og forsyner den med neeringsstoffer. De bedste
resultater opnas med en regelmeaessig klipning pa
ca. 2 cm. Kun frisk grees med bladt veev radner
hurtigt.

B Graeshgjde for bioklipning: maks. 8 cm
B Graeshgjde efter bioklipning: min. 4 cm

H BEMAERK Tilpas skridthastigheden til
bioklipningen, ga ikke for hurtigt.
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Brug af biospjaeld (08)

H BEMARK Tilpas skridthastigheden til

bioklipningen, ga ikke for hurtigt.

1. Sluk for maskinen og treek stikket ud af stik-
dasen.

2. Heegt greesopsamlingsbeholderen af.

3. Loft beskyttelsespladen (08/1), og seet bio-
spjeeldet (08/2) ind i udkastskakten (08/3)
(08/a). Det skal tydeligt i hak.

H BEMAERK Tilpas skridthastigheden til
bioklipningen, ga ikke for hurtigt.

Fjern biospjald (09)

1. Sluk for maskinen og treek stikket ud af stik-
dasen.

Loft beskyttelsesklappen.

Lesn lasen (09/1) pa biospjeeldet (09/a).
Traek biospjeeldet (09/2) ud (09/b).

o N

.7 Indstilling af handtaget til brugerens
hejde*

* afhaengigt af modellen, se tekniske data.

6.7.1 Tilpasning af handtag — easy (10)

1. Pa begge sider af handtaget:

®  Skru skruen til indstilling af hgjden (10/1)
ud.

®  Skru skruen (10/2) ud.

2. Skub overstyret (10/3) hen til neeste hul pa
understyret (10/4) (10/a).

3. Skru overstyret fast igen i den modsatte raek-
kefolge.
6.7.2 Tilpasning af handtag — comfort (11,
15)
1. Vip hurtigspaenderen (11/1) op (11/a).

2. Drej handtaget (11/2) omkring dreje-/laseled-
det (11/3), indtil hgjden passer (11/b).

3. Veer opmeerksom pa markeringspilene (15/1).

4. Juster kunststofskiverne (15/2) og klap hur-
tigspaenderne fast.

6.8 Klap handtag ind eller ud*

* afhaengigt af modellen, se tekniske data.

Nar handtaget er klappet ind, kan maskinen vip-
pes om pa bagsiden og klippevaerket kan dermed
nemt rengeres. Maskinen kan ogsa opbevares
pladsbesparende i denne position.

/\ FORSIGTIG! Fare for klemning. Fingre og
andre kropsdele kan komme i klemme mellem
handtagets lgse dele.

®  Hold godt fast i handtagets lgse dele.

®  Hold ikke fingrene eller andre kropsdele mel-
lem de Igse dele.

6.8.1 Klap handtag ind og ud — comfort (12,

15)
Sammenklapning af handtaget

1. Lesn de gverste hurtigspaendere (12/1), og
klap det gverste handtag ned.

2. Lesn de nedre hurtigspaendere (12/2) sa me-
get, at hele handtaget kan klappes fremad i
vandret position.

3. Juster kunststofskiverne (15/2) og klap alle
hurtigspaendere fast.

Udklapning af handtaget

Ga frem i omvendt reekkefalge.

6.9 Start og stop klippevaerk (13, 14)*
* afheengigt af modellen, se tekniske data.

Klippeveerket ma kun startes pa en jeevn under-
grund, ikke i hgjt grees. Undergrunden skal veere
fri for remmedlegemer som f.eks. sten. Lgft eller
vip ikke maskinen for at starte den.

Start klippevaerk

1. Tryk pa start-knappen (13/1, 14/1) og hold
den trykket ind.

2. Treek sikkerhedsbgijlen (13/2, 14/2) ind mod
handtaget (13/3, 14/3) (13/a, 14/a). Motoren
og klippeveerket starter.

3. Slip start-knappen, og hold stadig fast i sik-
kerhedsbgijlen.

EH BEMAERK Sikkerhedsbgjlen gar ikke i hak.
Hold den fast mod handtaget under arbejdet.

Stop klippevaerk

1. Slip sikkerhedsbgjlen. Denne vender auto-
matisk tilbage til udgangspositionen.

2. Vent, til klippeveerket star stille.
/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

®  Vent, indtil klippevaerket star helt stille.

®  Fgr alle vedligeholdelses- og plejearbejder:
Sluk maskinen, og vent til klippeveerket star
stille. Traek stikket ud af stikkontakten.
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7 ARBEJDSANVISNINGER
Overhold sikkerhedsanvisningerne!

H BEMARK Overhold lokale bestemmelser til,
hvornar pleeneklippere ma bruges.

B Pas pa genstande i graesset, og fijern dem fra
arbejdsomradet.

Arbejd ikke under darlige synsforhold.

Anvend ikke pleeneklipperen, hvis kniven er
slav.

Styr kun maskinen med handtaget.

For kun maskinen i skridttempo.

For altid maskinen pa tveers af skraninger.
Sla aldrig greesset lige op og ned af skranin-
ger, og anvend ikke pleeneklipperen pa skra-
ninger med en haeldning pa mere end 10°.
Veer meget forsigtig, nar der skiftes retning.

Klippeydelse

m  Klippeydelsen eller den flade, der kan slas,
afhaenger af graespleenens forhold. Faktorer
sasom greessets leengde, graessets taethed,
den gnskede klippehgjde samt en fugtig
graesplaene pavirker skaereresultatet.

B Graespleenen ber klippes hyppigt for at opti-
mere klippeydelsen. Indstil en hgj klippehgj-
de, og bevaeg maskinen i skridttempo.

Gode rad om graesslaning

®  |ndstil klippehgjden mellem 3 til 5 cm. Klip ik-
ke mere end halvdelen af graessets hgjde af.

B Plaeneklipperen ma ikke overbelastes! Hvis
motoromdrejningstallet falder maerkbart pa
grund af langt, tungt graes, skal klippehgjden
@ges og greesset slas ad flere omgange.

B Vind og sol kan udtgrre greespleenen efter
klipningen, klip derfor greesset sent pa efter-
middagen.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
vedligeholdelsesarbejdet. En ukorrekt udfert
vedligeholdelse kan medfere alvorlige kvaestelser
og beskadigelse af apparatet.
®  Tag apparatet fra stremmen fgr vedligehol-

delsesarbejder.

® | ad reparationer pa apparatet blive udfert af

fagfolk.

8.1 Regelmassig vedligeholdelse

®  Sgrg for, at alle metrikker, bolte og skruer er
speendt fast og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

m  Kontrollér regelmaessigt, at graesopsamlings-
boksen fungerer korrekt og ikke er slidt.

8.2 Rengoring af apparat og klippevaerk

OBS! Fare pa grund af vand. Vand i maskinen
medfgrer kortslutning og gdeleeggelse af elektri-
ske komponenter.

®  Sprgjt ikke vand pa maskinen.

®  Brug kun en handfejekost eller barste il ren-
geringen.

Stop motoren.

Tag netstikket fra strammen.

Haegt graesopsamlingsbeholderen af.

Klap handtaget sammen (Klap handtag ind
eller ud*).

5. Vip maskinen* og renger klippevaerket.
* comfort: Stil maskinen pa bagsiden (17).

Pobd=

8.3 Kontrol og udskiftning af kniv

/\ ADVARSEL! Alvorlige kvaestelser som
folge af knivdele, der slynges vak. En slidt,
revnet eller beskadiget kniv kan braekke i stykker
og delene kan blive til farlige projektiler.
®m  Kontrollér kniven regelmaessigt for beskadi-

gelser.

®  Brug ikke plaeneklipperen, hvis kniven er slidt

eller beskadiget.

B F3en slgv eller beskadiget kniv slebet eller

udskiftet af et AL-KO-servicevaerksted eller af
autoriserede fagfolk.

®  Kniven og knivbolten skal altid udskiftes pa
samme tid for at undga vibrationer.

B En nysleben kniv skal veere afbalanceret.
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan
det fore til kraftige vibrationer og beskadigel-
se af apparatet.

8.4 Ved reparationsarbejde
* afhaengigt af modellen, se tekniske data.

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser under
reparationer. En ukorrekt udfgrt reparation kan
medfgre alvorlige kvaestelser og beskadigelse af
apparatet.

B Fa kun reparationer udfgrt af fabrikantens
servicesteder eller autoriserede veerksteder!
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Hjeelp ved fejl

ALKO

Opsag fabrikantens servicevaerksted i de falgen-
de tilfeelde:

®  Motoren starter ikke mere.

Maskinen er kgrt mod en forhindring.
Kniven og/eller motorakslen er bgjet.
Maskinen vibrerer og karer uroligt.
Ledning eller netstik beskadiget.*

Forstyrrelse Arsag

Motoren kogrer ikke.  Kniv er blokeret.

Kabel eller afbryder er defekt.

Motorydelsen fal- Kniven er stump.

der.

For meget graes i udkastnin-

gen.

Kniven er stump.

Motoren kgrer ikke Motoren er overbelastet.

under klipningen.
Greesplaenen er fugtig.

Grasopsamlingsbe-
holderen fyldes ikke
tilstraekkeligt

tilstoppet.

Der er for meget grees i ud-
kastkanalen eller kabinettet.

Kniven er stump.

Klippehgjde er for lav.

Ledning Kabelisolering knaekket.

10 OPBEVARING

Maskinen skal geres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-
ger. Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og
utilgaengeligt for bgrn.

10.1 Opbevaring af elektriske plaeneklippere

1. Sluk for maskinen: Traek den ekstra sikker-
hedsnggle ud.

Greesopsamlingsbeholderen er

9 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvae-
stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjeelpning
®  Rens kniven for forstyrrelser.
®  Start pleeneklipperen pa lavt grees.

Brug ikke maskinen! Opsgg fabrikantens
servicevaerksted.

Fa knivene slebet pa fabrikantens service-
veerksted.

B Fjern greesset.

Rens beskyttelsesklappen.

®  F3 knivene slebet pa fabrikantens ser-
vicevaerksted.

Sluk for pleeneklipperen, stil den pa et plant
underlag eller i lavt grees, og start igen.

Lad pleenen tarre.

Renger graesopsamlingsbeholderens gitter.

®  Renger udkastkanal/kabinet.
Korrigér klippehgjden.

®  F3 knivene slebet pa fabrikantens ser-
viceveerksted.

Forag klippehgjden.

Brug ikke maskinen! Opsgg fabrikantens
serviceveerksted.

Stil klippehgjden til det hgjeste trin.
Tag netstikket fra strammen.

Lad motoren kgle af.

Renggr maskinen grundigt.

Smer alle metaldele med et tyndt lag olie el-
ler silikone for at beskytte delene mod
korrosion.

Klap handtaget sammen.

o0k wN

N
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Bortskaffelse

8. Opbevar maskinen pa et tert, rent og frostbe-
skyttet sted. Afdeek maskinen med en andbar
presenning for at beskytte den mod stov.
Brug ikke plastfolie, for at undgé at der sam-
ler sig fugt.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser. Ligger

maskinen tilgaengelig for bgrn og uvedkommen-

de, kan der ske kveestelser.

®  Maskinen skal opbevares utilgeengeligt for
bgrn og uvedkommende personer.

11 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E ®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

m  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tiibagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

13 GARANTI

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der szelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er gzeldende. | lande uden for den
Europaeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til nsermeste AL-KO serviceveerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen folges

®  maskinen behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele

Falgende er ikke omfattet af garantien:
®m  |akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige fors@g pa reparation
egenhaendige tekniske sendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (X) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den ferste slutforbruger. Datoen pa kabskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for seelger pa grund af mangler.
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Produktbeskrivning

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Skada inte eller skar inte i natslad-
den for att undvika elektriska stotar!

1.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

/N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

H ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Denna bruksanvisning beskriver olika modeller
av manuella elgrasklippare med olika utrustning.
Utrustningen for de olika modellerna visas i Tek-
niska data.

Vissa modeller ar utrustade med tradgardsvalt.
Ett elegant ménster med rander bildas i grasmat-
tan nar man gar fram och tillbaka.

21 Avsedd anvéndning

Redskapet ar avsett for att klippa och far endast
anvandas pa torra grasmattor.

Denna maskin ar endast avsedd fér anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot &ndamalet och har till foljd att garantin
upphéavs, dverensstammelsen gar férlorad och

varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-

vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-

ningar eller jord- och skogsbruk.

B Anvand inte redskapet vid regn och/eller pa
vat grasmatta.

®  Sakerhetsanordningar far inte demonteras el-
ler sattas ur funktion.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvandning av maskinen finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-

jande risker:

®  Avskuret gras, jord och smasten slungas
ivag.

®  |nandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.

®  Skarskador vid berdring av roterande skark-
niv.

2.4 Sikerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionsldsa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

B Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

B Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

Sékerhetshandtag / sdkerhetsbygel

Redskapet ar utrustat med ett sakerhetshandtag /
en sakerhetsbygel. Slapp bara sakerhetshandta-
get / sékerhetsbygeln vid fara. Da stannar motorn
och skarverket med en gang.

Startknapp

For att kunna starta motorn med sakerhetshand-
taget / sdkerhetsbygeln maste forst startknappen
aktiveras.

Kollisionslucka

Kollisionsluckan skyddar mot t.ex. klippningspar-
tiklar och stenar som kan slungas ut.
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Produktbeskrivning

ALKO

2.5 Symboler pa maskinen

2,51

Symbol

B|[>

Sakerhetsmarkning

Innebord

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las igenom bruksanvisningen fore
anvandning!

Risk for personskador! Hall hander
och fotter pa avstand fran klippag-
gregatet!

Stang av maskinen och dra ur el-
kontakten fran elnatet innan under-
hall- och reparationsarbeten pabor-
jas!

Risk for utslungade féremal!

Hall utomstaende borta fran riskom-
radet!

Skadad elkabel kan ge upphov till
risk for elstotar!

Hall elkabeln borta fran klippknivar
och kér inte éver dem!

2.5.2

Symbol

—

Manovertecken

Innebord

Kapitel 6.9 "Starta och stoppa klipp-

— O  Procedur vid start av motorn (se
@ aggregat (13, 14)*", sida 201)

2.6 Produktoversikter

2.6.1

Nr.
1

A WN

9
10
11

Hojdinstallbart styrhandtag, bestaende av:

12
13
14
15%
16*
17*

Produktoversikt (01) — easy

Komponent

Handtag
Séakerhetsbygel
Startknapp

Central klipphdjdsinstalining
Tradgardsvalt*
Klippkniv

Béarhandtag
Kollisionslucka
Nivaindikering
Uppsamlarens handtag

Uppsamlare

Understag
Hojdinstallningsskruv
Overstag

Elkontakt*

Elkabel*

Kabelavlastning*

*modellberoende, se Tekniska data.

2.6.2 Produktoversikt (02) — comfort
Nr. Komponent
—<_ | Klippkniven fortsétter att rotera nar 1 Handtag
(e ¥ maskinen &r avstéangd. Ror inte 2 Sakerhetsbygel
Ny A klippkniven forran alla delar star stil-
STOP | |al 3  Startknapp
Anvand inte maskinen nar det reg- 4 Central klipphojdsinstallining
nar, forvara den inte utomhus! 5% Tradgardsvalt*
6 Klippkniv
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Sakerhetsanvisningar

Nr. Komponent

7  Béarhandtag

8  Kollisionslucka

9  Nivaindikering

10  Uppsamlarens handtag
11 Uppsamlare

Hojdinstallbart och fallbart styrhandtag, besta-
ende av:

12 Vrid/klickled med snabbspannare
13  Understag
14 Vridled med snabbspannare

15  Overstag

16*  Elkontakt*
17*  Elkabel*
18* Kabelavlastning®

* modellberoende, se Tekniska data.

2.

7 Leveransomfattning

Leveransomfattningen innehaller alla positioner i
listan. Kontrollera sa att alla positioner finns med:

Nr. Komponent
1 Grasklippare

2 Uppsamlare (inte monterad/delvis mon-
terad)*

3  Styrhandtag (inte monterad/delvis mon-
terad)*

4  Bioklippinsats*

* modellberoende, se Tekniska data.

3 SAKERHETSANVISNINGAR

3.

1 Anvandare

Ungdomar under 16 ar eller personer som in-
te ar fortrogna med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta géllande saker-
hetsféreskrifter om lagsta alder foér anvanda-
re.

En anvandare utan erfarenhet maste instrue-
ras och utbildas om maskinen.

Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.2 Sakerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsomradet ar stadat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbets-
omradet ar ostadat eller daligt belyst.

Arbeta inte med elverkyget i explosions-
farlig miljo dar brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktyg genererar gnistor som
kan antanda damm eller angor.

Hall barn och andra personer pa avstand
fran elverktyget medan det anvands. Om
du blir distraherad kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

3.3 Elsakerhet

Elredskapets kontakt maste passa i elutta-
get. Kontakten far inte forandras pa nagot
satt. Anvand inte adapterkontakt tillsam-
mans med jordade elredskap. Oférandrade
kontakter och passande eluttag minskar ris-
ken for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
sasom ror, element, spisar och kylskap.

Risken for elstotar 6kar nar din kropp ar jor-
dad.

Utsatt inte elredskap for regn och vita.
Om vatten tranger in i elredskap risken for
elektriska slag.

Anvand inte kabeln till annat &n vad den
ar avsedd for, t.ex. for att bara eller hdanga
upp elredskapet. Dra inte heller i sjalva
kabeln nar du ska dra ur kontakten. Hall
kabeln pa avstand fran hetta, olja, vassa
kanter och rorliga delar pa redskapet. Ska-
dad eller tilltrasslad kabel okar risken for el-
stotar.

Anvand vid arbete utomhus enbart for-
langningskablar som &r avsedda for utom-
husbruk. Detta minskar risken for elstétar.
Om anvandning i fuktig miljo inte gar att
undvika ska en jordfelsbrytare anvandas.
Jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3.4 Anvéanda och hantera elverktyget

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ett
elredskap som ar avsett for det arbete du
utfér. Med ett passande elredskap arbetar
du battre och sakrare i det angivna effektom-
radet.

Anvand inte elredskap med defekta strom-
brytare. Ett elredskap som inte l&ngre kan
kopplas till eller ifran ar farligt och maste re-
pareras.
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta
ut batteriet innan du gor instéllningar, by-
ter insatsverktygsdelar eller lagger undan
elverktyget. Dessa forsiktighetsatgarder for-
hindrar att elredskapet startas oavsiktligt.

Forvara elredskap som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer som
saknar kunskaper eller inte har last dessa
anvisningar anvanda elverktyget. Elred-
skap ar farliga om de anvands av oerfarna
personer.

Var noga med underhallet av elverktyg
och insatsverktyg. Kontrollera att rérliga
delar fungerar felfritt och inte klams fast.
Kontrollera ocksa att inga andra delar ar
skadade och paverkar elredskapets funk-
tion. Lamna in verktyget for att reparera
skadade delar innan det tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt underhalina elred-
skap.

Se till att skarverktygen ar vassa och re-
na. Ordentligt skoétta skarverktyg med vassa
kanter fastnar inte lika latt och ar lattare att
manovrera.

Anvand elverktyg, insatsverktyg osv. en-
ligt dessa anvisningar. Ta hansyn till ar-
betssituationen och det arbete som ska
utforas. Om elredskapet anvands till andra
syften an avsedda anvandningar kan leda till
farliga situationer.

Hall handtagen torra, rena och fria fran ol-
ja och fett. Om handtagen ar smorda kan el-
verktyget inte mandvreras och hallas under
kontroll i en of6érutsedd situation.

3.5 Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elek-
trowerkzeugs erhalten bleibt.

3.6 Sakerhetsanvisningar for grasklippare

3.6.1

Traning

Las igenom bruksanvisningen noggrant. Be-
kanta dig med mandéverdonen och korrekt an-
vandning av redskapet.

Tillat aldrig barn eller andra personer som in-
te kanner till bruksanvisningen att anvanda
grasklipparen.

Hall uppsikt over barn sa att de inte leker
med redskapet.

Barn far inte rengora eller underhalla red-
skapet.
Lokala bestammelser kan féreskriva en
viss minimialder for anvandaren.
Detta redskap kan anvéandas av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap
om de halls under uppsikt eller instrueras om
saker anvandning av redskapet och om de
risker som kan uppsta.
Klipp aldrig nar personer, speciellt barn, eller
djur vistas i narheten.
Tank pa att anvandaren ar ansvarig for
olycksfall med andra personer eller deras
egendom.
Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.6.2 Forberedande atgarder

Anvand alltid fasta skor och langbyxor under
arbetet. Anvand inte maskinen barfota eller i
latta sandaler. Undvik 16st sittande klader el-
ler klader med hangande snoren eller balten.

Kontrollera terrangen dar maskinen skall an-
vandas och ta bort alla féremal som kan fast-
na i maskinen och slungas ivag.

Kontrollera alltid om klippknivar, fastbultar
och hela klippsystemet ar slitet eller skadat
innan maskinen anvands. Slitna eller skada-
de klippknivar och fastbultar far endast bytas
satsvis for att férebygga obalans. Slitna eller
skadade anvisningsskyltar maste bytas.

Undersok alltid anslutningskabel och férlang-
ningskabel pa tecken pa skador eller slitage
fore anvandningen. Dra ut kabeln omedelbart
ur eluttaget om den skadas under anvand-
ningen. ROR INTE KABELN FORRAN
STROMMEN AR BRUTEN. Anvénd inte ma-
skinen om kabeln ar sliten eller skadad.

3.6.3 Hantering

Klipp endast i dagsljus eller vid god konst-
gjord belysning.

Undvik — om mdjligt — att anvanda maskinen i
vatt gras.

Se till att sta stabilt i sluttningar.

Anvand endast maskinen i vanlig promenad-
takt.

Klipp tvars mot sluttningen, aldrig uppat eller
nedat.

Var sarskilt forsiktig nar du andrar riktning i
sluttningen.
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Sakerhetsanvisningar

Klipp inte i mycket branta sluttningar.

Var sarskilt forsiktig nar du vander grasklip-
paren eller drar den mot dig.

Stoppa klippkniv(arna) om grasklipparen
maste tippas for att flytta den 6ver andra ytor
an grasytor och nar grasklipparen flyttas till
och fran klippomraden.

Anvand aldrig maskinen med skadade
skyddsanordningar eller skyddsgaller eller ut-
an monterade skyddsanordningar, t.ex. stot-
platar och/eller uppsamlare. Skadade
skyddsanordningar och -kapor skall bytas,
skyddsanordningar och -kapor som saknas
skall monteras korrekt.

Starta motorn forsiktigt och enligt tillverka-
rens anvisningar. Se till att halla tillrackligt av-
stand mellan fotter och klippkniv(arna).

Nar motorn startas far grasklipparen inte tip-
pas, om inte grasklipparen maste lyftas vid
forloppet. | detta fall far den endast tippas sa
langt som det ar absolut nédvandigt och en-
dast pa den sida som &r vand bort fran an-
vandaren.

Starta inte motorn nar du star framfér utkast-
kanalen.

Satt aldrig hander eller fotter vid eller under
roterande delar. Hall alltid avstand till utkas-
toéppningen.
Lyft och dra aldrig maskinen med aktiv motor.
Sténg av motorn och dra ut kontakten ur elut-
taget. Forsakra dig om att alla roterande de-
lar har stannat helt:
varje gang du lamnar grasklipparen,
innan du lossar blockeringar i utkastka-
nalen,
innan du kontrollerar, rengor eller utfor
arbete pa grasklipparen,
om kollision med ett frammande féremal
har férekommit. Kontrollera om det finns
skador péa grasklipparen och genomfor
vid behov nddvandiga reparationer innan
du startar och arbetar med grasklipparen
igen.
En omedelbart kontroll krdvs om grasklippa-
ren borjar vibrera ovanligt starkt:
Sok efter skador.
Genomfoér ndédvandiga reparationer pa
skadade delar.
Se till att alla muttrar, bultar och skruvar
ar hart atdragna.

Arbeta inte med maskinen i daligt vader, séar-
skilt inte vid risk for aska.

3.6.4 Underhall och lagring

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
beta med.

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet av-
seende slitage eller férlust av funktionalitet.
Byt av sékerhetskal ut nedslitna eller skada-
de delar.

Se pa redskap med flera skarknivar till att en
skarknivs rorelse kan leda till de andra skark-
nivarnas rotation.

Se vid instéllning av redskapet till att inga
fingrar klams mellan skarknivar i rérelse och
fasta redskapsdelar.

Lat motorn svalna innan du lagrar redskapet.

Observera vid underhall av skarknivarna att
skarknivarna kan réra pa sig aven nar span-
ningskallan ar frankopplad.

Byt av sékerhetskal ut nedslitna eller skada-
de delar. Anvand endast originalreservdelar
och originaltillbehor.

3.7 Vibrationsbelastning

Fara p.g.a. vibration
Det faktiska vibrationsemissionsvérdet nér
redskapet anvénds kan avvika fran tillverka-
rens angivna vérde. Beakta foljande inver-
kande faktorer fére resp. under anvandning-
en:

Anvands maskinen for avsett andamal?

Skars eller bearbetas materialet pa ratt

satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrackligt vasst och &r

ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-

brationshandtag monterade och fast

angjorda vid maskinen?
Anvand endast redskapet med det motor-
varvtal som rekommenderas for arbetet. Und-
vik att anvanda maximalt varvtal for att pa sa
satt forebygga buller och vibrationer.
Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hdgre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Sténg i sddana fall omedelbart av red-
skapet och lamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.
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Montering

®  Belastningen av vibration ar beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands.
Gor en uppskattning av belastningsgraden
och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-
brationsbelastningen éver hela arbetstiden
avsevart.

B Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi-
ta fingrar”. Till forebyggande av sadana be-
svar bor man alltid bara arbetshandskar och
halla handerna varma. Skulle man upptéacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende
uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
I6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, féorandring
av hudens farg och tillstand. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer.

B Talangre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet
sa att anvandning av redskapet som ger sar-
skilt kraftiga vibrationer fordelas 6ver flera ar-
betsdagar.

B Om du kénner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

®  Sok alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skét redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

B Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterférsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

B Undvik allt arbete med maskinen vid tempe-
raturer under 10°C. Skapa en arbetsplan som
begransar exponeringen for vibrationer.

3.8 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.
Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden
till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd
under arbetet och se aven till att personer i nar-
heten bar horselskydd.

4 MONTERING

3.22 Li easy, 3.82 Li easy
Montering: Se bilderna ,easy” (00) till (06).

ALKO
32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Montering: Se bilderna ,comfort* (00) till (05).

/\ VARNING! Risker till foljd av ofullstiandig
montering! Drift av ofullstdndigt monterad ma-
skin/redskap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand endast maskinen/redskapet fullstan-
digt monterat!

m  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-
ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

5 START

5.1 Anskaffa elkabel och kontrollera
natanslutning

Beakta sakerhetsanvisningarna pa elkabeln (El-
sakerhet).

Krav pa elkabel

Inforskaffa en elkabel som uppfyller féljande krav:

® 3 |edare med min. diameter pa 2,5 mm (dvs
med skyddsledare)

maximal 40 m langd
sténkvattenskyddad (skyddsklass 1P44)
lamplig for utomhusbruk (kvalitet HOSRN-F,
dvs med gummislangsledning)

Krav pa natanslutning

Kontrollera att natanslutningen uppfyller féljande
krav:

®  sakring min. 10 A

®  jordfelsbrytare med utlésningsstrom pa max
30 mA

6 ANVANDNING

/\ VARNING! Risk for personskador! Defek-
ta eller funktionslésa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.
®m  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-

ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

/\ VARNING! Risk for personskador. Oav-
siktlig start kan medféra allvarliga personskador.

®  Alltid fore arbetspauser och underhallsarbe-
ten: Stdng av maskinen och dra ut elkontak-
ten fran elnatet.

6.1 Ansluta natanslutning (03)*
*modellberoende, se Tekniska data.

1. Anslut elkabelns kontakt ordentligt i kontak-
ten pa styrhandtaget (03/a).
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Anvandning

2. Klam fast elkabeln i kabelavlastningen (03/1)
sa att den inte kan dras ur kontakten.

6.2 Stélla in klipphojd (04)
/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara

for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.

m  Justera endast klipphdjden nar motorn ar
franslagen och klippanordningen star still.

1. Dra ut (04/a) spaken (04/1) for att lasa upp

och hall den.
m Skjut (04/b) spaken mot framhjulet for
lagre gras.
®  Skjut (04/b) spaken mot uppsamlaren for
hogre gras.
2. Slapp spaken tills den klickar pa plats i 6ns-
kad niva.

Installd klipphdjd visas vid framre vanster hjul.

6.3 Klippa med uppsamlare (05, 06)
Maskinen kan anvandas med och utan uppsam-
lare.

Hanga in uppsamlare

1. Se till att maskinen ar avstangd och att klipp-
aggregatet star stilla.

2. Lyft (05/a) kollisionsluckan (05/1).
3. Hang in uppsamlaren (05/2) i hallarna (05/b).
4. Slapp kollisionsluckan.

Kontrollera nivan

Nivaindikeringen (06/1) trycks upp (06/a) av luft-
strommen vid klippning. Nivaindikeringen ligger
mot uppsamlaren (06/b) nar uppsamlaren (06/2)
ar full. Uppsamlaren maste tommas.

Ta bort och témma uppsamlare
/\ OBSERVERA! Risk for skarskador. Fara

for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.

®  Satt enbart pa grasuppsamlaren nar skarver-
ket star helt stilla.

1. Se till att maskinen ar avstangd och att klipp-
aggregatet star stilla.
2. Lyft kollisionsluckan (05/1).

3. Lyft ur uppsamlaren (05/2) ur hallarna och ta
bort bakat.

4. TOm uppsamlaren.
5. Rengor nivaindikeringens utblashal (05/3).
6. Hang in uppsamlaren (se ovan).

6.4 Klippa utan uppsamlare (16)

Maskinen kan anvandas utan uppsamlare. Kolli-
sionsluckan maste luta en aning sa att utkastka-
nalen inte blockeras.

1. Se till att maskinen ar avstangd och att klipp-
aggregatet star stilla.

2. Lyft (16/a) kollisionsluckan (16/1).

3. Fall upp (16/b) luckstodet (16/2) till det klickar
pa plats.

4. Slapp kollisionsluckan.

6.5 Klippa med tradgardsvalt (07)*
* modellberoende, se Tekniska data.

Ett elegant ménster med rander bildas i grasmat-
tan med tradgardsvalten.

1. Ga fram och tillbaka i jamna banor vid klipp-
ning med grasklipparen.

6.6 Bioklipp med bioklippinsats (08, 09)*

* beroende pa modell, se monteringsanvisning.

Klippt material samlas inte upp med bioklipp utan
stannar kvar pa grasmattan. Bioklippet skyddar
marken fran uttorkning och bidrar dven med na-
ringsdmnen. Bast resultat uppnas med regelbun-
den klippning med cirka 2 cm. Endast nytt gras
med veka stran ruttnar snabbt.

®  Graslangd fore bioklipp: max. 8 cm

B Graslangd efter bioklipp: min. 4 cm

H ANMARKNING Anpassa ganghastigheten
till hackningen - ga inte for fort.

Anvinda bioklippinsats (08)

EH ANMARKNING Anpassa ganghastigheten
till hackningen - ga inte for fort.

1. Stang av maskinen och dra ur elkontakten ur
elnétet.
2. Taav uppsamlaren.

3. Lyft kollisonsluckan (08/1) och satt in (08/a)
bioklippinsatsen (08/2) i utkastkanalen (08/3).
Laset maste klicka pa plats.

EH ANMARKNING Anpassa ganghastigheten
till hackningen - ga inte for fort.

Ta bort bioklippinsats (09)

1. Stang av maskinen och dra ur elkontakten ur
elnétet.

2. Lyft kollisionsluckan.

3. Lossa (09/a) sparren (09/1) pa bioklippinsat-
sen.

4. Dra ut (09/b) bioklippinsatsen (09/2).
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Arbetsanvisningar

ALKO

6.7 Anpassa styrhandtag till kroppen*
* modellberoende, se Tekniska data.

6.7.1 Anpassa styrhandtag — easy (10)

1. Pa bada sidor om styrhandtaget:
®  Skruva av hojdinstéliningsskruven (10/1).
®  Dra ut skruven (10/2).

2. Skjut (10/a) 6verstaget (10/3) till nasta hal i
understaget (10/4).

3. Skruva fast dverstaget i omvand ordning.

6.7.2 Anpassa styrhandtag — comfort (11,
15)

1. Fall upp (11/a) snabbspannarna (11/1).

2. Vrid styrhandtaget (11/2) i vrid/klickleden
(11/3) till 6nskad hojd (11/b).

3. Observera markeringspilarna (15/1).

4. Rikta plastbrickorna (15/2) och fall ned
snabbspannarna.

6.8 Falla styrhandtaget ut och in*
* modellberoende, se Tekniska data.

Det gér att tippa maskinen at baksidan nar styr-
handtaget ar infallt och lattare rengdra klippag-
gregatet. Maskinen kan aven forvaras pa liten
plats i denna position.

/\ OBSERVERA! Fara fér klamning. Fingrar
eller andra kroppsdelar kan klammas mellan de
rorliga delarna av styrhandtaget.

®  Se till att halla de rérliga delarna av styrhand-
taget i ett fast grepp.

B |nga fingrar eller andra kroppsdelar far kom-
ma in mellan de rérliga delarna.

6.8.1 Falla styrhandtaget ut och in —

comfort (12, 15)
Félla in styrhandtaget

1. Lossa dvre snabbspénnare (12/1) och fall ner
det 6vre styrhandtaget.

2. Lossa nedre snabbspannare (12/2) tills hela
styrhandtaget kan fallas fram till vagratt lage.

3. Rikta plastbrickorna (15/2) och fall ned alla
snabbspannare.
Félla ut styrhandtaget
Som féregaende men i omvand ordning.
6.9 Starta och stoppa klippaggregat (13,
14)*
* modellberoende, se Tekniska data.

Starta endast klippaggregatet pa jamnt underlag
och inte i hdgt gras. Underlaget skall vara fritt

fran frammande féremal, som t.ex. stenar. Lyft

och valt inte maskinen vid starten.

Starta klippaggregat

1. Tryck startknappen (13/1, 14/1) och hall den
tryckt.

2. Dra (13/a, 14/a) sakerhetsbygeln (13/2, 14/2)
mot styrhandtaget (13/3, 14/3). Motorn och
klippaggregatet startar.

3. Slapp startknappen och hall samtidigt saker-
hetsbygeln.

EH ANMARKNING Siakerhetsbygeln snapper
inte fast. Se darfor till att halla sékerhetsbygeln
mot styrhandtaget under hela arbetet.

Stoppa klippaggregat

1. Slapp sékerhetsbygeln. Den gar automatiskt
till sitt grundlage.

2. Vanta tills klippaggregatet har stannat.

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Risk
for skarskador vid kontakt med aktivt klippaggre-
gat.

®  Vanta till klippaggregatet har stannat.

®  Fore underhalls- och skotselarbeten: Stang
av maskinen och vanta tills klippaggregatet
stannat helt. Dra ut elkontakten fran elnatet.

7 ARBETSANVISNINGAR
Beakta alltid séakerhetsanvisningarna!

) ANMARKNING Beakta lokala foreskrifter
om nar grasklippare far anvandas.

®  Var uppmarksam pa féoremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.

Klipp endast vid goda siktférhallanden.
Klipp endast om klippknivarna ar vassa.
Styr endast maskinen med styrhandtaget.

Anvand endast maskinen i vanlig promenad-
takt.

®  Flytta alltid maskinen tvars mot sluttningen.
Arbeta inte med grasklipparen uppfér och
nedfor i sluttningar eller sluttningar som lutar
mer an 10°. Var extra uppmarksam nar du
andrar arbetsriktningen.

Kapacitet

®m  Kapaciteten, resp. ytan som kan klippas, be-
ror pa grasmattans egenskaper. Faktorer
som grasets langd och tathet, installd klipp-
héjd och hur fuktig grasmattan ar, inverkar pa
kapaciteten.
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Underhall och skotsel

® Vi rekommenderar att klippa grasmattan ofta
for att forbattra kapaciteten och stélla in en
hég klipphojd och anvanda maskinen i nor-
mal promenadtakt.

Tips for grasklippning

®  Klipphojden bér vara 3-5 cm och klipp inte
mer an halften av grasmattans hojd.

= Qverbelasta inte grasklipparen! Oka klipphéj-
den och klipp flera ganger om motorvarvtalet
sjunker vid langt och tungt gras.

®  Sol och vind torkar ut grasmattan efter klipp-
ningen, klipp helst under sen eftermiddag.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk fér personskador vid allt
slags underhallsarbete. Felaktigt underhall kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

®m  Koppla alltid bort maskinen fran elnatet infor
underhallsarbeten.

® | at endast specialfirmor reparera vedklyven.

8.1 Regelbundet underhall

B Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
beta med.

m Kontrollera regelbundet grasuppsamlarens
funktion och slitage.

8.2 Rengoring av redskap och skarverk

OBS! Fara pga vatten. Vatten pa redskapet le-

der till kortslutning och skador pa elkomponenter.

B Spola aldrig av redskapet.

Anvand endast borste vid rengéring.

Stang av motorn.

Koppla bort elkontakten fran elnatet.

Ta av uppsamlaren.

Fall in styrhandtaget (Falla styrhandtaget ut
och in*).

5. Tippa* maskinen och rengor klippaggregatet.
* comfort: Stéll maskinen at baksidan (17).

MO Dd =

Storning Orsak

Motorn gar inte.

Klippkniven ar blockerad.

8.3 Kontroll och byte av skarkniv

/\ VARNING! Allvarliga personskador till
foljd av utslungande knivdelar. En nedsliten,
sprucken eller skadad skarkniv kan ga av och
dess delar kan bli till farliga projektiler.

®  Kontrollera skarkniven regelbundet avseende
skador.

®  Anvand inte grasklipparen om skarkniven ar
nedsliten eller skadad.

®  Sl0a eller skadade skarknivar far endast sli-
pas resp. bytas ut hos en AL-KO servicesta-
tion eller auktoriserad serviceverkstad.

B For att undvika vibrationer maste skarkniven
och knnivskruven alltid bytas ut tillsammans.

®  Efterslipade knivar skall vara balanserade. Ej
balanserade skarknivar leder till kraftiga vi-
brationer och skadar redskapet.

8.4 Reparationsarbeten
* modellberoende, se Tekniska data.

/\ VARNING! Risk for personskador vid re-
parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-
da till allvarliga personskador och skador pa ma-
skinen/verktyget.

B Reparationsarbeten far endast utforas av till-
verkarens serviceverkstader eller behdrig
fackman!

Kontakta tillverkarens kundtjanst i féljande fall:

" Motorn startar inte.

Maskinen har kort pa ett hinder.

Klippknivar och/eller motoraxel ar bojda.

Maskinen vibrerar och gar ojamnt.

Elkabel eller elkontakt skadad.*

9 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

H ANMARKNING Vénd dig till var kundtjénst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

®  Befria kniven fran storningar.
®  Starta grasklipparen i lagre gras.

202

443223 b



Forvaring

ALKO

Storning Orsak

Kabel eller brytare ar defekta.

Motoreffekten avtar. Klippkniven ar sl6.

For mycket grés i utkastet.

Klippkniven ar slo.

Motorn stannar un-  Motorn &r éverbelastad.

der klippningen.

Grasmattan ar fuktig.

Uppsamlaren fylls
inte ordentligt

For mycket gras i utkastkana- =

len eller i huset.

Klippkniven ar slo.

For lag klipphojd.

Elkabel Trasig kabelisolering.

10 FORVARING

Rengdr maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och satt pa eventuella skyddskapor. Férvara
maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-
hall for barn.

10.1 Forvara elgrasklippare

1. Sténga av maskinen: Dra ut sékerhetshyl-
snyckeln.

Stall klipphdjden pa hoégsta nivan.
Koppla bort elkontakten fran elnatet.
Lat motorn svalna.

Rengér maskinen noga.

Smorj alla metalldelar med ett tunt lager olja
eller silikon som korrosionsskydd.

Fall in styrhandtaget.

8. Forvara maskinen pa torr, ren och frostskyd-
dad plats. Tack maskinen med luftgenom-

o0k wd

~

slappande presenning som skydd mot damm.

Anvand inte plastoverdrag for att undvika
fuktskador.

Uppsamlaren ar blockerad.

Atgird

Anvand inte maskinen! Kontakta tillverka-
rens kundtjanst.

Slipa klippknivar hos tillverkarens kund-
tjanst.

B Ta bort graset.

Rengor kollisionsluckan.

®  Slipa klippknivar hos tillverkarens kund-
tjanst.

Stang av grasklipparen, kor den till jgmnare
mark eller omrade med kortare gras och
starta igen.

Lat graset torka.

Rengdr uppsamlarens galler.

Rengor utkastkanalen / huset.
Korrigera klipphojden.

®  Slipa klippknivar hos tillverkarens kund-
tjanst.

Stall in en hogre klipphdjd.

Anvand inte maskinen! Kontakta tillverka-
rens kundtjanst.

/\ OBSERVERA! Risk for personskador. Det
finns risk for personskador om maskinen ar till-
ganglig for barn eller andra obehdriga under for-
varingen.
®  Forvara maskinen oatkomlig fér barn och

obehdoriga personer.

11 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte 1dggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da méste avlagsnas fére atervinningen! Ater-
vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning.
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ﬂ Kundtjanst/service

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att av- tigad till atertagande av varan eller erbjuder

lagsna eventuella personuppgifter pa den ut- atertagande.

rustning som ska atervinnas! Dessa utsagor géller endast for maskiner som in-
Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
slangas i hushallssoporna. lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan kande bestammelser gélla for avfallshanteringen
lamnas till foljande insamlingsstallen: av elektriska och elektroniska apparater.

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater- &
vinning (miljéstationer) 12 KUNDTJANST/SERVICE

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts

13 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants ®  gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet ar inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.
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Produktbeskrivelse

. Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®m  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke skad og kutt av nettkabelen for
a unnga elektrisk stat.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dgd eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne bruksanvisningen beskriver forskjellige
modeller av elektrisk drevne ga-bak-gressklippe-
re med forskjellig utstyr. Utstyret til de enkelte
modellene er beskrevet i de tekniske data.

Noen modeller er utstyrt med plenrull. Med denne
kan du lage et pent stripemgnster ved & ga i
regelmessige baner opp og ned pa plenen.

2.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet er ment for klipping av gressple-
ner, og skal utelukkende benyttes pa terre gress-
plener.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til fglge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
paferes brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-

vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller

til bruk innen jord- og skogbruk.

®  Apparatet skal ikke benyttes i regnveer eller
pa en blgt gressplen.

®m  Sikkerhetsinnretningene ma ikke demonteres
eller forbikobles.

2.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-

nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.

Som fglge av maskinens type og konstruksjon

kan fglgende potensielle farer avledes alt etter

bruk:

®  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

®  |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

®  Kuttskader ved inngripen i den roterende
skjeerekniven.

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.
®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Sikkerhetshandtak / sikkerhetsboyle

Apparatet er utstyrt med et sikkerhetshandtak /
sikkerhetsbgyle. Slipp ganske enkelt sikkerhets-
handtaket / sikkerhetsbegylen i farlige situasjoner.
Motoren og klippeaggregatet stanses.

Startknapp

For & kunne sla pa motoren med hjelp av sikker-
hetshandtaket / sikkerhetsbgylen ma det forst
trykkes pa sikkerhetsbryteren.
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Produktbeskrivelse

ALKO

Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter f.eks. mot kuttma-
terialpartikler og steiner som kan slynges ut.

2.5 Symboler pa maskinen

2.51 Sikkerhetsmerker

Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen for driften

A
M settes i gang!
¢
£

Fare for personskader! Hold hender
og fatter unna klippeaggregatet!

=] Sla av apparatet og trekk ut strem-

E;j pluggen for vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid!

Fare pga. gjenstander som kastes

/g\_\ ut!

Hold tredjepersoner unna fareomra-

()
det!
)

Fare for streamstgt dersom stremka-
belen blir skadet!

Hold streamkabelen unna skjeereinn-
retningen, og ikke kjar over den.

=N Skjaerekniven har etterlgp etter at
apparatet er slatt av. Beror skjae-
A rekniven fgrst nar alle delene pa
STOP | maskinen star stille!

Symbol

2.5.2 Betjeningsmerker

Betydning

Bruk ikke apparatet ved regn, eller
oppbevar det utendgrs!

Symbol

— (O  Prosedyre for start av motoren (se
S Kapittel 6.9 "Starte og stoppe klip-
~  peaggregatet (13, 14)*", side 213)

Betydning

2.6 Produktoversikter
2.6.1 Produktoversikt (01) — easy

Nr. Komponent

1 Handtak

2  Sikkerhetsbgyle

3  Startknapp

4 Sentral snitthgydejustering

5  Plenrull*
6  Skjeerekniv
7  Beerehandtak
8  Beskyttelsesdeksel
9  Nivaindikator
10 Handtak pa gressoppsamleren
11 Gressoppsamler
Heydejusterbar styreramme som bestar av:
12 Nedre del av styreramme
13  Haydejusteringsskrue
14  Qvre del av styreramme
15  Stremkontakt*
16™  Strgmkabel*
17*  Kabelstrekkavlastning*
* Modellavhengig, se tekniske data.
2.6.2 Produktoversikt (02) — comfort

Nr. Komponent
1 Handtak
2 Sikkerhetsbagyle
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Sikkerhetshenvisninger

Nr. Komponent
Startknapp
4  Sentral snitthgydejustering
5  Plenrull*
6  Skjeerekniv
7  Beerehandtak
8  Beskyttelsesdeksel
9  Nivaindikator
10 Handtak pa gressoppsamleren
11 Gressoppsamler

Heydejusterbar og fellbar styreramme som be-
star av:

12  Dreie-/rasteledd med hurtigspenner
13  Nedre del av styreramme
14  Dreieledd med hurtigspenner
15  @Qvre del av styreramme
16*  Strgmkontakt*
17*  Strgmkabel*
18* Kabelstrekkavlastning*
* Modellavhengig, se tekniske data.

2.7 Leveranse
Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet:

Nr. Komponent
1 Plenklipper

2  Gressoppsamler (ikke er montert/delvis
montert)*

3  Styreramme (ikke montert/delvis mon-
tert)*

4 Finfordelingskile*

* Modellavhengig, se tekniske data.

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

3.1 Operater

®  Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen. Fglg eventuelle sikkerhetsforskrif-
ter med hensyn til brukerens minimumsalder
som matte gjelde i landet.

En uerfaren operatgr ma oppleeres i bruken
av maskinen.

Ikke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

3.2 Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fere
til ulykker.

Du ma ikke arbeide med elektroverktayet
pa eksplosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare vaesker, gasser eller stov. Elek-
troverktay avgir gnister som kan antenne stg-
vet eller dampen.

Hold barn og andre unna mens elektro-
verktoyet er i bruk. Hvis du blir forstyrret,
kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

3.3 El-sikkerhet

Stopselet pa elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Pluggen ma ikke for-
andres pa noen som helst mate. lkke bruk
adapterplugger sammen med elektroverk-
toy som er jordet. Plugger som ikke er for-
andret og stikkontakter som passer reduserer
faren for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordete overfla-
ter som f.eks. fra rgr, varmeovner, komfy-
rer eller kjoleskap. Det er gkt fare for strom-
stot nar kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoy unna regn og fuktig-
het. Hvis det trenger vann inn i et elektro-
verktey, gker det faren for stramsteot.

lkke bruk kabelen til & bare elektroverk-
toyet, til 2 henge det opp eller til a trekke
pluggen ut av stikkontakten med. Hold ka-
belen unna varme, olje, skarpe kanter eller
deler pa apparatet som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede kabler gker fa-
ren for stremstgot.

Hvis du arbeider utendors med et elektro-
verktay, ma du kun bruke skjateledninger
som er egnet for utenders bruk. Nar man
bruker en skjgteledning som er beregnet for
utendars bruk, reduserer det faren for & fa
stremstet.

Hvis man ma bruke elektroverktoyet pa
fuktige steder, ma du bruke en jordfeilbry-
ter. Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for
a fa stromstot.

3.4 Bruk og handtering av elektroverktoyet

Elektroverktoyet ma ikke overbelastes.
Bruk elektroverktoyet som er beregnet til
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

arbeidet du skal utfere. Du arbeider bedre
og sikrere i det angitte effektomradet med et
elektroverktgy som passer.

lkke bruk elektroverktey hvis bryteren er
defekt. Et elektroverktgy som ikke kan slas
pa eller av, er farlig og ma repareres.

Trekk stopslet ut av stikkontakten og/eller
ta ut det uttakbare batteriet for du foretar
innstillinger pa apparatet, for du bytter re-
servedeler eller legger bort elektroverk-
toyet. Disse forholdsreglene hindrer at elek-
troverktgyet starter utilsiktet.

Oppbevar ubrukte elektroverktay utilgjen-
gelig for barn. Personer som ikke er kjent
med elektroverktoyet eller som ikke har
lest anvisningene, ma ikke bruke det.
Elektroverktay er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Stell elektroverktayet og bruksverktoyet
med omhu. Kontroller at bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke er i klem, og om
deler er brukket eller skadet, slik at det
pavirker funksjonen til elektroverktoyet.
Sorg for at skadde deler blir reparert for
elektroverktoyet tas i bruk. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikehold av elektroverktay-
et.

Sorg for at skjareverktey holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjeereverktgy med
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og er
lettere & fore.

Bruk elektroverktoy, apparat, bruksverk-
toy osv. i henhold til disse anvisningene.
Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og ar-
beidet som skal utfgres. Hvis elektroverk-
tayet brukes til andre ting enn det det er be-
regnet for, kan det fgre til farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre og
fri for olje og fett. Handtak og gripeflater
som glipper, gjer sikker betjening og kontroll
av elektroverktgyet umulig i uforutsebare si-
tuasjoner.

3.5 Service

Elektroverktoyet skal repareres av kvalifi-
sert fagpersonell og bare med originale
reservedeler. P4 den maten kan du vaere
sikker pa at sikkerheten til elektroverktgyet
blir opprettholdt.

3.6 Sikkerhetsanvisninger for

3.6.1

gressklipperen
Opplaering
Les bruksanvisningen grundig. Gjer deg kjent
med justeringselementene og riktig bruk av
maskinen.
Tillat ikke barn eller andre personer som ikke
kjenner bruksanvisningen, a bruke gressklip-
peren.
Barn bgr vaere under oppsyn slik at de
ikke leker med apparatet.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfg-
res av barn.
Lokale forskrifter kan bestemme mini-
mumsalder for brukeren.

Dette apparatet kan brukes av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
ferdigheter eller av personer som mangler er-
faring og kunnskap, nar de er under tilsyn el-
ler har fatt opplaering i sikker bruk av appara-
tet og hvilke farer som er forbundet med det.

Klipp aldri mens personer, spesielt barn, eller
dyr er i neerheten.

Tenk pa at brukeren er ansvarlig for ulykker
som rammer andre personer eller eiendom.
Ikke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

3.6.2 Forberedende tiltak

Bruk alltid fastsittende sko og lange bukser
nar du bruker apparatet. Bruk aldri enheten
barfot eller i lette sandaler. Bruk ikke lgse
kleer eller klaeer med hengende snorer eller
belter.

Se over hele terrenget hvor apparatet skal
brukes, og fiern alle gjenstander som kan gri-
pes og slynges rundt av apparatet.

Se alltid over skjaereknivene, festeboltene og
hele klippeenheten om de er slitte eller ska-
det, for du bruker apparatet. Slitte eller skad-
de skjeerekniver og festebolter ma bare skif-
tes ut parvis for & unnga ubalanse. Slitte eller
skadde advarselsskilt ma skiftes ut.

Undersgk alltid tilkoblingsledningen og forlen-
gelsesledningen pa tegn pa skader og slita-
sje for du bruker apparatet. Hvis du skader
ledningen under bruk, ma du koble den fra
strammen med en gang. IKKE R&R LED-
NINGEN F@R DEN ER TATT UT. Ikke bruk
apparatet hvis ledningen er slitt eller skadet.
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Sikkerhetshenvisninger

3.6.3 Handtering

Klipp kun i dagslys eller i god kunstig belys-
ning.

Unnga — sa langt det er mulig — a bruke ap-
paratet i vatt gress.

Sgrg alltid for stabil stilling i bakker.

For apparatet bare i ganghastighet.

Klipp pa tvers av bakker, aldri rett opp og
ned.

Veer spesielt forsiktig nar du endrer kjgreret-
ning i bakker.

Klipp ikke i altfor bratte bakker.

Veer spesielt forsiktig nar du snur gressklip-
peren, eller trekker den mot deg.

Stans skjaerekniven(e) nar gressklipperen ma
vippes til transport over andre flater enn
gress, og nar gressklipperen beveges fra og
til flaten som skal klippes.

Bruk aldri apparatet med skadde verneinnret-
ninger eller vernegitre eller uten pasatte
verneinnretninger, f.eks. stetplater og/eller
gressoppsamlingsinnretninger. Skadde
verneinnretninger og -deksler ma erstattes,
manglende verneinnretninger og -deksler
skal settes riktig pa.
Start motoren med forsiktighet og iht. produ-
sentens anvisninger. Kontroller at det er til-
strekkelig avstand mellom fattene og skjee-
rekniven(e).
Ved start av motoren ma gressklipperen ikke
vippes med mindre gressklipperen ma lgftes
under prosedyren. | dette tilfellet vippes den
bare sa langt det er ngdvendig, og bare den
siden som vendt bort fra brukeren, ma laftes
opp.
Start ikke motoren nar du star foran ut-
kastrennen.
For aldri hender eller fatter pa eller under be-
vegelige deler. Hold deg alltid pa avstand fra
utkastapningen.
Loft eller beer aldri apparatet mens motoren
gar.
Sla av motoren og trekk stgpselet ut av stik-
kontakten. Forsikre deg om at alle bevegelige
deler er helt stanset opp:

alltid fgr du gar fra gressklipperen,

for du fierner blokkeringer eller tilstoppin-

ger i utkastkanalen,

for du kontrollerer, rengjer eller gjer ar-

beid pa gressklipperen,

nar den har stgtt pa fremmedlegemer. Se
etter skader pa gressklipperen og foreta
ngdvendige reparasjoner fgr du starter
pa nytt og arbeider med gressklipperen.
Hvis gressklipperen starter, vibrerer uvanlig
kraftig, er en umiddelbar kontroll ngdvendig:

Se etter skader.
Utfer nadvendige reparasjoner av skad-
de deler.
Sgrg for at alle mutrer, bolter og skruer er
fast trukket til.
Arbeid ikke med apparatet under darlig veer-
forhold, spesielt ved regn og hvis det trekker
opp til lyn og torden.

3.6.4 Vedlikehold og oppbevaring

Serg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

Kontroller gressoppsamleren regelmessig for
slitasje og tap av funksjonsdyktighet.

Skift slitte og skadde deler ut av sikkerhets-
messige arsaker.

Veer oppmerksom pa at pa apparater med
flere skjeerekniver kan bevegelsen av én
skjeerekniv fgre til at de gvrige skjeerekniven
dreies rundt.

Kontroller ved innstilling av apparatet at in-
gen fingre kommer i klem mellom de bevege-
lige skjeereknivene og de faste apparatdele-
ne.

La motoren avkjgles fgr du setter bort klippe-
ren.

Ved vedlikehold av skjeereknivene ma du vee-
re oppmerksom pa at skjeereknivene kan be-
vege seg selv om spenningskilden er koblet
fra.

Skift slitte og skadde deler ut av sikkerhets-
messige arsaker. Bruk utelukkende originale
reservedeler og tilbehor.

3.7 Vibrasjonsbelastning

Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
torer som kan pavirke denne fer og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?

Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?
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Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktayet riktig slipt, eller det
riktige skjaereverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet til
apparatet?

B Driver du apparatet kun med ngdvendig
motorturtall i henhold til arbeidet som utferes.
Unnga maksimalt turtall for a redusere stoy
og vibrasjon.

®  Pagrunn av feil bruk og vedlikehold kan stgy
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette forer til
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

®  Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

B Lengre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsgk lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgarer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klee, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
oker faren.

B |egginn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

®  Hvis det fastslas ubehagelig fglelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

B Minimer risikoen for & bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

®  Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for a anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

®  Unnga & arbeide med apparatet ved tempe-
raturer under 10 °C. Sett opp en arbeidsplan
slik at vibrasjonsbelastningen kan begrenses.

3.8 Steybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg stayintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det nadvendige.
Bruk egnet hgrselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

4 MONTERING

3.22 E easy, 3.82 E easy
Montering: Se bildene «easy» (00) til (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort
Montering: Se bildene «comfort» (00) til (05).
/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fare til alvorlige personskader.

®  Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

®  Forinnkobling ma du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

5 IGANGSETTING

5.1 Skaff en stremkabel og sjekk
stremtilkoblingen

Folge sikkerhetsanvisningene for stramkabelen
(El-sikkerhet).
Krav til stremkabelen

Skaff en stremkabel som oppfyller de falgende
kriteriene:

3 ledere med et minimum tverrsnitt pa 2,5
mm (dvs. med jordingskabel)

maksimalt 40 m lengde

sprutsikker (beskyttelsesklasse 1P44)

egner seg for bruk utenders (kvaliteten

HO5RN-F, dvs. gummislangeledning)
Krav til stromtilkoblingen

Sjekk om stremtilkoblingen oppfyller disse kriteri-
ene:

B minimum 10 A sikring
®m  jordfeilbryter med maks. 30 mA utlgserstrgm

443223 b

211



Betjening

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

B Fgrinnkobling ma du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. Util-
siktet aktivering av motoren kan fgre til alvorlige
personskader.

m  Alltid fer arbeidspauser og vedlikeholdsarbei-
der: Sla av apparatet og trekk strampluggen.

6.1 Opprette stramforbindelse (03)*
* Modellavhengig, se tekniske data.

1. Sett stramkabelens apparatplugg godt inn i
kontakten pa styrerammen (03/a).

2. Klem streamkabelen inn i kabelstrekkavlast-
ningen (03/1) slik at den ikke kan trekkes ut
av kontakten.

6.2 Still inn klippehgyde (04)

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.

m Juster klippehgyden bare ved avslatt motor
og stillestaende klippeaggregat.
1. Dra hendelen (04/1) til opplasing litt ut (04/a)
og hold det der.
. For lav klippehgyde skyver du hendelen i
retning forhjul (04/b).
B For hgyere klippehgyde skyver du hen-
delen i retning gressoppsamler (04/b).
2. Slipp hendelen til den gar i las i ansket trinn.
Den innstilte klippehgyden vises pa venstre for-
hjul.
6.3 Sla plenen med gressoppsamleren (05,
06)
Maskinen kan benyttes bade med og uten gress-
oppsamler.
Henge pa gressoppsamleren

1. Det skal sikkerstilles at apparatet er slatt av
og at klippeaggregatet star stille.

2. Loft beskyttelsesdekslet (05/1) litt (05/a).

3. Gressoppsamleren (05/2) henges inn pa hol-
deren (05/b).

4. Slipp beskyttelsesdekslet.

Pafyllingsnivaet kontrolleres

Indikatoren for pafyllingsniva (06/1) trykkes oppo-
ver som fglge av luftstremmen nar plenen slas
(06/a). Dersom gressoppsamleren (06/2) er full,
vises dette pa indikatoren for fyllingsniva (06/b).
Gressoppsamleren ma temmes.

Hekte av og tomme gressoppsamleren

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.

B Gressoppsamleren skal kun tas av nar skjee-
reinnretningen star stille.

1. Det skal sikkerstilles at apparatet er slatt av
og at klippeaggregatet star stille.

2. Loft beskyttelsesdekslet (05/1) litt.

3. Gressoppsamleren (05/2) lgftes ut av holder-
ne, og tas av bakover.

4. Tem gressoppsamleren.

5. Rengjer utblasningshull (05/3) under indika-
toren for fyllingsniva.

6. Heng pa gressoppsamleren (se over).

6.4 Sla plenen uten gressoppsamler (16)

Apparatet kan benyttes uten gressoppsamler. For
at utkastsjakten ikke skal bli tilstoppet, ma be-
skyttelsesdekslet settes litt opp.

1. Det skal sikkerstilles at apparatet er slatt av
og at klippeaggregatet star stille.

2. Loft beskyttelsesdekslet (16/1) litt (16/a).

3. Sett opp dekselstatten (16/2) (16/b) til den
garilas.

4. Slipp beskyttelsesdekslet.

6.5 Sla plenen med plenrull (07)*

* Modellavhengig, se tekniske data.

Ved hjelp av plenrullen kan du lage et pent stripe-

menster pa plenen under gressklipping.

1. Gairegelmessige baner opp og ned plenen
mens du klipper.

6.6 Finfordeling med finfordelingskile
(08, 09)*
* Modellavhengig, se monteringsanvisningen.

Ved finfordeling blir kuttrester ikke samlet opp,
men forblir pa plenen. Strglaget beskytter bakken
mot a terke ut og forsyner den med neeringsstof-
fer. De beste resultatene oppnas med regelmes-
sig beskjeering pa ca. 2 cm. Kun ungt gress med
mykt bladvev ratner raskt.

B Gresshoyde for finfordeling: maks. 8 cm
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B Gresshoyde etter finfordeling: min. 4 cm

H MERK Trinnhastigheten tilpasses ved finfor-
deling, ikke ga for raskt.

Sette inn finfordelingskilen (08)

H MERK Trinnhastigheten tilpasses ved finfor-
deling, ikke ga for raskt.

1. Sla av apparatet og trekk strempluggen.

2. Hekt av gressoppsamleren.

3. Loft beskyttelsesdekslet (08/1) litt og sett (08/
a) finfordelingskilen (08/2) inn i utkastsjakten
(08/3). Laseinnretningen ma ga i inngrep.

H MERK Trinnhastigheten tilpasses ved finfor-
deling, ikke ga for raskt.

Fjerne finfordelingskilen (09)

1. Sla av apparatet og trekk streampluggen.

2. Loft beskyttelsesdekslet litt.

3. Lasne lasen (09/1) pa finfordelingskilen(09/
a).

4. Trekk ut finfordelingskilen (09/2) (09/b).

6.7 Tilpasning av styreramme til
kroppssterrelsen*

* Modellavhengig, se tekniske data.

6.7.1 Tilpasning av styreramme — easy (10)
1. Pa begge sider av styrerammen:
®  Skru av hgydejusteringsskruen (10/1).
®  Dra ut skruen (10/2).
2. Skyv gvre del av styrerammen (10/3) til neste
hull pa nedre del av styrerammen (10/4) (10/
a).
3. Skru gvre del av styrerammen fast igjen i om-
vendt rekkefglge.
6.7.2 Tilpasning av styreramme —
comfort (11, 15)
1. Vipp hurtigspenneren (11/1) opp (11/a).

2. Drei styrerammen (11/2) rundt dreie-/raste-
leddene (11/3) til gnsket hgyde (11/b).

3. Pass pa pilmerkene (15/1).

4. Rettinn plastskivene (15/2) og stram hurtigs-
pennerne.

6.8 Legge sammen og folde ut
styrerammen*

* Modellavhengig, se tekniske data.

Etter sammenlegging av styrerammen kan du

legge apparatet ned pa baksiden slik at det blir

lettere & rengjore klippeaggregatet. | denne posi-

sjonen kan apparatet ogsa stues bort plassbe-
sparende.

/\ FORSIKTIG! Klemfare. Fingre og andre
kroppsdeler kan bli klemt fast mellom de lgse
delene pa styrestangen.

®  Hold derfor de Igse delene pa styrestangen
godt fast.

®  Du skal ikke holde noen fingre eller andre
kroppsdeler mellom de Igse delene.

6.8.1 Legge sammen og folde ut

styrerammen - comfort (12, 15)
Legge sammen styrerammen

1. Lasne gvre hurtigspenner (12/1) og legg evre
del av styrerammen ned.

2. Lesne nedre hurtigspenner (12/2) sapass at
den sammenlagte styrerammen lar seg legge
horisontalt.

3. Rettinn plastskivene (15/2) og stram alle hur-
tigspennere.

Folde ut styrerammen

Foreta alt i omvendt rekkefelge.

6.9 Starte og stoppe klippeaggregatet (13,
14)*
* Modellavhengig, se tekniske data.
Klippeaggregatet skal bare startes pa et jevnt un-
derlag, og ikke i hayt gress. Underlaget skal vee-
re fritt for remmedlegemer, som f.eks. steiner.
Apparatet skal ikke heves eller vippes ved opp-
start.

Starte klippeaggregatet

1. Trykk og hold startknappen (13/1, 14/1).

2. Trekk sikkerhetsbaylen (13/2, 14/2) til styre-
rammen (13/3, 14/3) (13/a, 14/a). Motoren og
klippeaggregatet startes.

3. Slipp fri startknappen og hold samtidig sikker-
hetsbaylen fast.

EH MERK Sikkerhetsbaylen gar ikke i las. Hold
den fast pa styrestangen hele tiden mens arbei-
det pagar.

Stoppe klippeaggregatet

1. Slipp opp sikkerhetsbgylen. Denne gar auto-
matisk til utgangsstillingen.

2. Avvent stillstand hos klippeaggregatet.
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/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter a ga bestar det en fare for kuttskader.
®  Vent derfor til klippeaggregatet star stille.

B For alle vedlikeholds- og pleiearbeider: Sla
av apparatet og vent til klippeaggregatet star
stille. Trekk streampluggen.

7 ARBEIDSINSTRUKSER
Folg sikkerhetsanvisningene!

H MERK Merk deg de lokale reguleringene
som gjelder for bruk av gressklippere.

®  Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.

®  Det skal kun foretas gressklipping ved god
sikt.

®  Det skal kun foretas gressklipping med skar-
pe skjaerekniver.

Styr maskinen kun pa styrerammen.
Apparatet beveges kun i skrittempo.

Apparatet skal alltid beveges pa tvers av bak-
ken i heng. Gressklipperen skal ikke benyttes
i oppover- eller nedoverbakker og i bakker
med over 10° helling. Veer ekstra forsiktig ved
retningsendringer.

Skjareeffekt

®m  Skjeereeffekten hhv. flaten som kan klippes
er avhengig av plenens egenskaper. Faktorer
som gresslengden, gressets tetthet, valgt
snitthgyde og at planen er vat vil pavirke
skjaereeffekten.

®  For a optimere skjeereeffekten anbefales det
a sla plenen ofte, stille inn en hay snittheyde
og at apparatet beveges i skrittempo.

Tips om klipping

®  Snitthgyden holdes jevnt pa 3-5 cm, ikke
mer enn halvparten av plenhgyden skal Klip-
pes.

. Gressklipperen skal ikke overbelastes! Hvis
motorturtallet reduseres betydelig nar gresset
er langt og tungt, gker du klippehgyden og
klipper flere ganger.

® Vind og solskinn kan fa plenen til a tarke et-
ter at den har blitt slatt, derfor ber plenen slas
sent pa ettermiddagen.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
vedlikeholdsarbeider. Feil vedlikehold kan fgre
til alvorlige personskader i tillegg til skader pa
maskinen.

B For vedlikeholdsarbeider skal maskinen
kobles fra stremmen.

®  Reparasjoner pa maskinen ma bare utferes
av fagbedrifter.

8.1 Regelmessige vedlikeholdsarbeider

®  Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

B Gressoppsamleren skal regelmessig kontrol-
leres for funksjon og slitasje.

8.2 Rengjering av apparat og
klippeaggregat

ADVARSEL! Fare som felge av vann. Vann i
maskinen kan medfgre kortslutninger og @deleg-
gelse av elektriske komponenter.

®  Du skal ikke sprute vann pa maskinen.

B Bruk kun en feiekost eller en berste til ren-
gjeringen.

Stopp motoren.

Trekk strempluggen.

Hekt av gressoppsamleren.

Legg sammen styrerammen (Legge sammen
og folde ut styrerammen®).

5. Legg apparatet ned*, og rengjer klippeaggre-
gatet.

* comfort: Legg apparatet ned pa baksiden (17).

H>oON -~

8.3 Kontrollere og fornye skjaerekniv

/\ ADVARSEL! Alvorlige personskader pga.

knivdeler som slynges rundt. En slitt, sprukket

eller skadet skjeerekniv kan brekke og delene kan

bli til farlige skudd.

®  Kontroller skjeerekniven regelmessig for ska-
der.

®  Bruk ikke gressklipperen hvis skjeerekniven
er slitt ned eller skadet.

B F3a slgve eller skadede skjaerekniver slipt el-
ler fornyet pa et AL-KO serviceverksted eller
autorisert fagbedrift.

B For & unnga vibrasjoner ma skjeerekniven og
knivskruen alltid skiftes samtidig.
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m  Etterslipte skjeerekniver skal avbalanseres.
Skjeerekniver som ikke er avbalanserte farer
til sterke vibrasjoner og skader pa apparatet.

8.4 Reparasjoner

* Modellavhengig, se tekniske data.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
reparasjonsarbeider. Feil utfgrte reparasjoner

kan fare til alvorlige personskader i tillegg til ska-
der pa maskiner.

B F3 reparasjonsarbeider utfgrt bare av ser-
viceverkstedene til produsenten eller av auto-
riserte forhandlere.

| falgende tilfeller skal serviceverkstedet til produ-
senten oppsgkes:

®  Motoren starter ikke lenger.

Feil Arsak

Motor gar ikke. Skjeerekniven er blokkert.

Kabel eller bryter er defekt.

Motorytelse synker. = Skjaerekniven er slgv.

For mye gress i utkastet.

Skjeerekniven er slgv.

Motoren blir staen-  Motoren er overbelastet.

de nar plenen slas.
Plenen er fuktig.

Gressoppsamleren

fylles ikke helt
Det er for mye gress i ut-
kastrennen eller i kabinettet.
Skjeerekniven er slgv.
Klippehgyden er for lav.
Stremkabel Brudd pa isoleringen.

10 OPPBEVARING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene

Gressoppsamleren er blokkert.

Maskinen har kjert pa en hindring.
Skjeerekniv og/eller motoraksel er bayd.
Maskinen vibrerer og er urolig ved bruk.
Stremkabel eller stramplugg har skader.*

9 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fgre til skader.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjaringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfert i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Utbedring

®  Reparer knivene for feil.
m  Start gressklipperen pa en lav plen.

Ikke bruk apparatet! Oppsgk serviceverk-
stedet til produsenten.

Fa skjeerekniven slipt pa serviceverkstedet
til produsenten.

B Fjern gresset.
Rengjar beskyttelsesdekslet.

®  F3 skjeerekniven slipt pa serviceverkste-
det til produsenten.

Sla av gressklipperen, sett den pa jevnt un-
derlag eller lavt gress og start pa nytt.

La plenen tgrke.

Rengjer gitteret i gressoppsamleren.

®  Rengjer utkastrennen / kabinettet.
Korriger klippehayden.

®  F3 skjeerekniven slipt pa serviceverkste-
det til produsenten.

Still inn klippehayden hayere.
Ikke bruk apparatet! Oppsgk serviceverk-
stedet til produsenten.

igjen. Oppbevar apparatet pa et tert sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.
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Avfallshandtering

10.1 Oppbevaring av elektrisk gressklipper

1. Sla av apparatet: Trekk ut sikkerhetsnokke-
len.

Klippehgyden settes pa det hayeste trinnet.
Trekk strempluggen.

La motoren bli kald.

Enheten rengjares grundig.

Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.

Legg sammen styrerammen.

8. Maskinen oppbevares pa et tert og rent sted
som er beskyttet mot frost. Den tildekkes av
en pusteaktiv duk for & beskytte mot stev.
Ikke bruk plastfolie, for & unngé oppsamling
av fuktighet.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Hvis
apparatet er tilgjengelig for barn og uvedkom-
mende under oppbevaringen, kan det oppsta
skader.

®  Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn og
andre uvedkommende.

o0k wdN

N

11 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet
®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.
B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma

13 GARANTI

tas av for overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa folgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

®  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil p4 maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen
®m  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Folgende omfattes ikke av garantien:
®m | akkskader som skyldes normal slitasje

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutforte reparasjonsforsak
Egenutferte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjapet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierklaeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erkleeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

m  Sailyta kayttoohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

B |uovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
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Tuotekuvaus

®  |ue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tama kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti 1api ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

Sahkdiskujen valttamiseksi ala vau-
rioita sdhkdjohtoa tai katkaise sita!

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa valittdméan vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttdohjeessa kuvataan useita kasin oh-
jattavien sahkdkayttdisten ruohonleikkureiden
malleja, joiden varustelu poikkeaa toisistaan. Yk-
sittdisten mallien varustelu on eritelty teknisissa
tiedoissa.

Joissakin malleissa on nurmikkorulla. Kun kavelet
ruohoa leikatessasi tasaisesti edestakaisin, nur-
mikkoon muodostuu tyylikas raidoitus.

2.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen ja
silla saa leikata vain kuivaa ruohikkoa.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kayttd ja laitteeseen tehtavat

muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
toon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eikd
maa- ja metsataloudessa.
= A4 kayta laitetta sateella &laké ruohon olles-
sa marka.

B Turvalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.

2.3 Jaannésriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jaannosriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

® | eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.

B |eikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

B Viiltovammat raajojen osuessa pyorivaan
leikkuuteraan.

2.4 Turvalaitteet ja suojukset

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytdsta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

Turvakahval/turvakaari

Laitteessa on turvakahva/turvakaari. Paasta vaa-
ratilanteessa irti turvakahvasta/turvakaaresta.
moottori ja lapa pysahtyvat.

Kaynnistyspainike

Jotta moottorin voi kdynnistaa turvakahvan/turva-
kaaren avulla, on ensin painettava kaynnistyspai-
niketta.

Luukku

Luukku suojaa esim. leikkuujateilta ja kivilta, joita
saattaa lentaa ilmaan.
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2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat 2.5.2 Kayttomerkinnat

2.5.1 Turvamerkinnat Symboli Merkitys

Kasittele erityisen varovasti! L'.“'klf 6‘.9 "Lgikkuukoneistqn kayn-
nistdminen ja sammuttaminen (13,
14)*", sivu 225)

Symboli Merkitys — O  Moottorin kdynnistaminen (katso

2.6 Tuotteen yleiskuvat

B|[>

Lue kayttdohje ennen kayttoonot- 2.6.1 Tuotteen yleiskuva (01) — easy
toa!
Nro Osa
. e e 1 Kah
B Loukkaantumisvaara! Pida kadet ja anva
J jalat loitolla leikkuukoneistosta! 2 Hatakytkin
:I‘EJ 3  Kaynnistyspainike
4 Leikkuukorkeuden keskussaato

‘ 5% Nurmikkorulla®
6

Leikkuutera

=1 Kytke laite pois paalta ja irrota pis- 7  Kantokahva
jg:j toke sadhkoverkosta aina ennen
huolto- ja korjaustita! 8  Luukku
9  Tayttébmaaran ilmaisin
Sinkoilevien kappaleiden aiheutta- 10 Kerayssailion kahva

ma vaara!
11 Kerayssailio

Korkeussaadettava tyontoaisa, sisaltaa:

Mui henkiloi leskel -
uiden henkildiden oleskelu vaara 12 Ala-aisa

alueella on kielletty!
13  Korkeuden saatéruuvi

14 Ylaaisa

Sahkoiskun vaara, jos verkkojohto i
vaurioituu! 15*  Pistoke*

16*  Virtajohto*

17*  Johdon vedonpoistin®

Pida verkkojohto loitolla terdosasta
alaka aja sen ylil * mallikohtainen, katso tekniset tiedot.

2.6.2 Tuotteen yleiskuva (02) — comfort

Nro Osa

N Leikkuutera pydrii edelleen laitteen
{ @ | sammuttamisen jélkeen. Al koske 1 Kahva
A leikkuuterdan, ennen kuin kaikki Hatakvtki
STOP | |aitteen osat ovat pysahtyneet! alakyan

2
3 Kaynnistyspainike
4 Leikkuukorkeuden keskussaato

Ala kayta laitetta sateella &laké sai-
%% Iyta sita ulkona!
5*  Nurmikkorulla*
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Turvallisuusohjeet

Nro Osa
6  Leikkuutera
7  Kantokahva
8  Luukku
9  Tayttdmaaran ilmaisin
10  Kerayssailion kahva

11 Kerayssailio

Korkeussaadettava ja taitettava tyontdaisa, si-
saltaa:

12 Lukittava kaantonivel ja pikakiinnitin
13  Ala-aisa

14 Kaantonivel ja pikakiinnitin

15 Ylaaisa

16* Pistoke*

17*  Virtajohto*

18*  Johdon vedonpoistin®

* mallikohtainen, katso tekniset tiedot.

2.

7 Toimitussisalto

Toimitus sisaltéda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa
1 Ruohonleikkuri

2  Kerayssiilio (ei asennettu / osittain
asennettu )*

3  Tyontbaisa (ei asennettu / osittain asen-
nettu )*

4  Bioleikkaustulppa®

* mallikohtainen, katso tekniset tiedot.

3 TURVALLISUUSOHJEET

3.

1 Kayttajarajoitukset
Laitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkil6t, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia turvalli-
suusmaarayksia.
Kokematon kayttaja on opastettava ja koulu-
tettava laitteen kayttoon.
Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

3.2 Turvalliset tydolosuhteet

®  Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huolehdi
hyvasta valaistuksesta. Epajarjestys ja
tydskentelyalueen heikko valaistus voivat ai-
heuttaa tapaturmia.

= Ala kiyta sdhkoétyokaluja rdjahdysvaaralli-
sessa ymparistossa, jossa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut
synnyttavat kipindita, jotka voivat sytyttéa po-
lyn tai hoyryt.

m  Al3 paasta lapsia tai muita ulkopuolisia 14-
histolle sahkotyokalun kayton aikana. Jos
huomiosi kiinnittyy toisaalle, voit menettaa
sahkotyokalun hallinnan.

3.3 Sadhkoturvallisuus

®  Sdhkotyokalun liitdntapistokkeen on so-
vittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa milldan tavalla. Suojamaadoitet-
tuja sahkotyokaluja ei saa kayttaa pisto-
kesovittimien kanssa. Muuttamattomat pis-
tokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
koiskun vaaraa.

®  Vilta koskettamasta maadoitettuja pinto-
ja, kuten putkia, lampopattereita, liesia ja
jaakaappeja. Niiden koskettaminen lisaa
sahkdiskun vaaraa.

= Al4 altista sdhkoétyokaluja sateelle tai kos-
teudelle. Veden paaseminen sahkotyokalun
sisélle lisda sahkoiskun vaaraa.

= Al kiyti johtoa sahkotydkalun kantami-
seen, ripustamiseen tai pistokkeen irrotta-
miseen pistorasiasta. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysté, terdvista reunoista
ja laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai
kiertynyt oleva johto lisda sahkoiskun vaaraa.

®  Jos sdhkotyokalua kaytetaan ulkona, kay-
ta ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jat-
kojohtoja. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojoh-
don kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

m  Kayta vikavirtasuojakytkintd, jos sahko-
tyokalua joudutaan kayttamaan kosteassa
ymparistossa. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
vahentd4 sahkoiskun vaaraa.

3.4 Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

= Al4 ylikuormita sihkétydkalua. Kiyti aina
kuhunkin ty6hon sopivaa sdahkotyokalua.
Sopiva sahkdotyokalu on tehokas ja turvalli-
nen valinta ilmoitetulla tehoalueella.

m  Ali kdyta sdhkotydkalua, jonka virtakytkin
on viallinen. Jos sahkotydkalun kytkeminen
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Turvallisuusohjeet

ALKO

paalle ja pois paalta ei ole mahdollista, sah-
kotydkalu on vaarallinen ja korjattava.

®  |rrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen laitteen saatamista,
tyovalineiden vaihtamista tai sahkotyoka-
lun varastoimista. Tama estaa sahkotyoka-
lun kdynnistymisen vahingossa.

®m  Sidilyta sdahkotyokalu lasten ulottumatto-
missa. Ald anna sihkotyokalua sellaisten
henkildiden kayttoon, jotka eiviat tunne si-
ta tai eivat ole lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia kokematto-
mien kayttajien kasissa.

®  Huolla sdhkotyokaluja ja muita valineita
huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eiviatka ole jumis-
sa. Tarkista myos, ettd mikaan osa ei ole
katkennut tai vioittunut siten, ettd se vai-
kuttaa sahkotyokalun toimintaan. Korjauta
vialliset osat ennen sahkotyokalun kayt-
téa. Tapaturmat johtuvat yleensa siita, etta
sahkotydkalua ei ole huollettu oikein.

B Pida leikkuuterit teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja teravat leikkuuterat
eivat juutu helposti kiinni, ja niitd on helppo
ohjata.

®  Kayta sahkotyokaluja, vélineitd ym. niiden
kayttoohjeiden mukaisesti. Ota huomioon
tyoolosuhteet ja suoritettava ty6. Sahko-
tyokalujen kayttd muussa kuin niiden kaytto-
tarkoituksessa voi aiheuttaa vaaratilanteita.

®  Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puh-
taina seka oljyttomina ja rasvattomina. Jos
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaita, sah-
kotydkalua on vaikea kayttaa ja hallita odotta-
mattomissa tilanteissa.

3.5 Huolto

B Vain patevat ammattihenkil6t saavat kor-
jata sdhkotyokaluja ainoastaan alkupe-
rdisvaraosia kayttaen. Tama takaa sdhko-
tyokalun turvallisuuden.

3.6 Ruohonleikkurin turvallisuusohjeet

3.6.1 Koulutus

B Lue kayttdohje huolellisesti lapi. Tutustu tar-
koin ohjausosiin ja laitteen oikeanlaiseen
kayttoon.

m A4 koskaan anna lasten tai sellaisten ihmis-
ten, jotka eivat ole tutustuneet kayttdohjee-
seen, kayttda ruohonleikkuria.

Valvo laitteen lahella olevia lapsia. Laite
ei ole leikkikalu.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- ja

huoltotdita.

Paikalliset maaraykset saattavat asettaa

rajoituksia kayttajan ialle.
Henkilot, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai
aistitoiminnot ovat alentuneet tai joilta puut-
tuu vaadittava kokemus ja tieto, voivat kayt-
taa tata laitetta, jos heita valvotaan tai opas-
tetaan laitteen turvallisessa kaytdssa ja he
ovat ymmartaneet siitd aiheutuvat vaarat.
Ala koskaan kayta laitetta, kun lahelld on
muita ihmisia (varsinkin lapsia) tai elaimia.
Ota huomioon, etta kayttaja on vastuussa
muille ihmisille tai heidan omaisuudelleen ai-
heutuvista tapaturmista ja vahingoista.
Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai laakkeiden vaikutuksen alaisena.

3.6.2 Valmistelevat toimenpiteet

Kayta laitteen kayton aikana aina tukevia jal-
kineita ja pitkia housuja. Laitetta ei saa kayt-
taa avojaloin tai jos jalassa on kevyet san-
daalit. Al& kayta l6ysia vaatteita tai vaatteita,
joista roikkuu naruja tai voita.

Tarkista leikattava alue ja poista kaikki esi-
neet, jotka voivat tarttua laitteeseen tai sin-
koutua sen osuessa niihin.

Tarkista aina ennen laitteen kayttdéa silma-
maaraisesti leikkuuterat, kiinnityspultit ja koko
leikkuuyksikko kulumisen ja vaurioiden varal-
ta. Kuluneet tai vaurioituneet leikkuuterat ja
kiinnityspultit on vaihdettava aina yhdessa
asennussarjana, jotta valtetaan epatasapai-
no. Kuluneet tai vaurioituneet tietokilvet on
vaihdettava.

Tarkista aina ennen laitteen kayttda, onko lii-
tantajohdossa ja jatkojohdossa merkkeja
vaurioista tai kulumisesta. Jos johto vaurioi-
tuu kayton aikana, se on irrotettava valitto-
masti sdhkéverkosta. ALA KOSKE JOH-
TOON, ENNEN KUIN SE ON IRROTETTU
SAHKOVERKOSTA. Al3 kéyté laitetta, jos
johto on kulunut tai vaurioitunut.

3.6.3 Kasittely

Leikkaa ruohoa ainoastaan paivanvalossa tai
hyvassa sahkodvalaistuksessa.

Valta — jos mahdollista — laitteen kayttamista
maralla ruohikolla.

Varmista aina tukeva asento rinteissa.
Ohjaa laitetta vain kavelyvauhdilla.

Leikkaa rinteessa aina poikittain, ala koskaan
ylhaalta alaspain tai painvastoin.
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Turvallisuusohjeet

Ole erittain varovainen, kun vaihdat ajosuun-
taa rinteessa.

Ala leikkaa ruohoa hyvin jyrkissa rinteissa.

Ole erittain varovainen, kun peruutat tai ve-
dat ruohonleikkuria itseesi pain.

Pysayta leikkuutera(t), kun ruohonleikkuria
on kallistettava niin, ettéd se voidaan vieda
muiden kuin nurmikkoalueiden yli, tai kun
ruohonleikkuri viedaan leikattavalle alueelle
tai pois sielta.

Ala koskaan kayta laitetta, jos suojalaitteet tai
suojaritilat ovat vaurioituneet tai jos suojalait-
teita kuten térmayssuojia ja/tai ruohon kera-
yssailiéta ei ole asennettu. Vialliset suojalait-
teet ja suojukset on vaihdettava ja puuttuvat
suojalaitteet ja suojukset kiinnitettéava oikein
paikoilleen.

Kaynnistd moottori varovasti ja valmistajan
ohjeiden mukaisesti. Varmista, ettd jalat ovat
riittavan kaukana leikkuuterista.
Moottoria kdynnistettdessa ruohonleikkuria ei
saa kallistaa, paitsi jos ruohonleikkuria taytyy
nostaa toimenpiteen aikana. Kallista laitetta
siina tapauksessa vain sen verran, kuin on
aivan valttamatonta, ja nosta vain silta puolel-
ta, joka on kuljettajasta poispain.
Ala kaynnista moottoria, jos seisot poistoka-
navan edessa.
Ala koskaan laita kasié tai jalkoja liikkuville
osille tai niiden alle. Pysy aina etaalla pois-
toaukosta.
Ala koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
kaydessa.
Sammuta moottori ja veda pistoke irti pisto-
rasiasta. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin
aina kun poistut ruohonleikkurin luota
ennen jumittumien tai poistokanavan tu-
kosten poistamista
ennen kuin tarkastat tai puhdistat ruohon-
leikkurin tai suoritat siihen kohdistuvia téita
kun on osuttu johonkin vieraaseen esi-
neeseen. Tarkasta ruohonleikkuri vaurioi-
den varalta ja tee tarvittavat korjaukset,
ennen kuin kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen ja jatkat silla tydskentelya.
Jos ruohonleikkuri alkaa tarista epanormaalil-
la tavalla, tarkistus on tehtava valittdmasti:
Tarkista, onko vaurioita.
Tee tarvittavat korjaukset vaurioituneille
osille.

Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruu-
vit on kiristetty tiukasti.
Ala kayta laitetta huonoissa sidolosuhteissa,
varsinkaan sateella tai ukonilman uhatessa.

3.6.4 Huolto ja varastointi

Huolehdi siita, ettd kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttokunnossa.

Tarkista ruohon kerayssailié saanndllisesti
kulumisen ja toiminnan heikentymisen varal-
ta.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvalli-
suussyista.

Huomaa, ettd useammalla leikkuuteralla va-
rustetussa laitteessa yhden leikkuuteran liike
voi johtaa muiden leikkuuterien pydrimiseen.
Varmista laitetta sdataessasi, ettd sormet ei-
vat jaa jumiin liikkkuvien leikkuuterien ja kiin-
teiden laiteosien valiin.

Anna moottorin jaahtya, ennen kuin varastoit
laitteen.

Ota huomioon leikkuuteria huoltaessasi, etta
leikkuuterat voivat liikkkua, vaikka jannitelahde
on kytketty pois paalta.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvalli-
suussyista. Kayta ainoastaan alkuperaisva-
raosia ja -lisdvarusteita.

3.7 Tarinakuormitus

Térinéan aiheuttama vaara
Laitetta kéytettdesséa esiintyvéa todellinen tari-
nétaso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat térindan
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttda ja
laitetta kaytettdessa:
Kéaytetaanko laitetta sen kayttdtarkoituk-
sen mukaisesti?
Leikataanko tai tyostetdanko kasviaines-
ta oikein?
Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?
Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?
Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-
mennuskahvat (lisdvaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?
Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyétehtavan
vaatimalla moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttéa melun ja tari-
nan vahentamiseksi.
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B Epaasianmukainen kaytto ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaan melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
talloin valittdmasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

B Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttdtapa ja pida tarvitta-
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

B |aitteen pitkdaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarinalle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
dita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi Iampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittdmasti ladkarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien védhenemi-
nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kadm-
menissa tai pulssissa. Mitd matalampi Iampo-
tila, sitéd suurempi vaara.

B Pida tyopaivien aikana riittdvan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja térinan vaikutuk-
sista. Suunnittele tyot niin, etta voimakkaasti
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille
paiville.

B Jos laitetta kayttaessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tyoskentely valittdmasti. Pida
riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kdAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

B Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

®  Jos laitetta kaytetaan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarindd vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

B Valta laitteen kayttéa alle +10 °C:n [ampoti-
loissa. Kirjaa tydsuunnitelmaan tarindkuormi-
tusta rajoittavat toimenpiteet.

3.8 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettya melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tyon kesto minimiin. Laitteen kayttajan ja sen la-
heisyydessa oleskelevien on kaytettava asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

4 ASENNUS

3.22 E easy, 3.82 E easy
Asennus: Ks. kuvat "easy” (00) - (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Asennus: Ks. kuvat "comfort” (00) - (05).

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti

asennetun laitteen kaytto voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

®m  Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-
naan!

®  Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, ettad ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Verkkojohdon hankinta ja
verkkoliitdnnan tarkistus

Noudata verkkojohtoa koskevia turvallisuusohjei-
ta (Sahkaturvallisuus).
Virtajohdolle asetettavat vaatimukset
Hanki verkkojohto, jotka tayttda seuraavat vaati-
mukset:
® 3 johdinta, joiden lapimitta on vahintaan 2,5
mm (sis. suojajohtimen)
Pituus enintddn 40 m
Roiskevesisuojattu (kotelointiluokka IP44)
Soveltuu ulkokayttéon (laatu HO5RN-F eli ku-
mikaapeli)
Verkkoliitdnnélle asetettavat vaatimukset
Tarkista, vastaako verkkoliitanta seuraavia vaati-
muksia:
®m  Sulake vah. 10 A

®  Vikavirtasuojakytkin, jonka laukaisuvirta on
enint. 30 mA

6 KAYTTO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytdsta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.
®  Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden

kytkemista toimintaan, ettad ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!
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/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Taha-
ton kéynnistyminen voi aiheuttaa vakavia vam-
moja.

B Aina ennen taukoja tydskentelyssa tai huolto-
toita: Sammuta laite ja irrota pistoke sahko-
verkosta.

6.1 Verkkoliitdnnan kytkeminen (03)*
* mallikohtainen, katso tekniset tiedot.

1. Tyonna virtajohdon liitanta tukevasti kiinni
tyontdaisan pistokkeeseen (03/a).

2. Kiinnita virtajohto vedonpoistimeen (03/1)
niin, etta sita ei voi vetaa irti pistokkeesta.

6.2 Leikkuukorkeuden saito (04)

/\ VARO! Vaara — terévia terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkkuvaa leikkuuko-
neistoa.
®  S3ada leikkuukorkeus vain moottori sammu-

tettuna ja leikkuukoneisto pysahdyksissa.

1. Avaa lukitus vetamalla vipua (04/1) ulospain
(04/a) ja pida se tdssa asennossa.
® Jos haluat lyhyen ruohikon, tyénna vipua
etupydran suuntaan (04/b).
B Jos haluat korkeamman ruohikon, tyénna
vipua kerdyssailion suuntaan (04/b).
2. Paasta vipu irti, kunnes se lukittuu halutulle
tasolle.

Asetettu leikkuukorkeus nakyy vasemman etu-
pyoran kohdalla.

6.3 Leikkaaminen ruohon kerayssailion
kanssa (05, 06)

Laitetta voidaan kayttaa ruohon kerayssailion

kanssa tai sita ilman.

Kerayssailion kiinnittiminen

1. Varmista, etta laite on sammutettu ja leikkuu-
koneisto on taysin pysahdyksissa.

2. Nosta luukku (05/1) ylés (05/a).

3. Kiinnita ruohon kerayssailio (05/2) pidikkeisiin
(05/b).

4. Paasta luukku irti.

Tarkista tayttomaara

limavirta painaa tayttémaaran ilmaisinta (06/1)
yléspain (06/a), kun ruohoa leikataan. Kun kera-
yssailio (06/2) on taynna, tayttdémaaran ilmaisin
on ruohon kerayssailita vasten (06/b). Ruohon
kerayssailié on tyhjennettava.

Ruohon kerayssiilion irrotus ja tyhjennys

/\ VARO! Vaara — teravia terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B |rrota ruohon kerdyssailio vasta sitten, kun
leikkuukoneisto on pysahtynyt.

1. Varmista, etta laite on sammutettu ja leikkuu-
koneisto on taysin pysahdyksissa.

2. Nosta luukkua (05/1).

3. Nosta kerayssailio (05/2) pois pidikkeista ja
veda se pois takakautta.

4. Tyhjenna kerayssailio.

5. Puhdista tayttémaaran ilmaisimen puhallus-
reiat (05/3).

6. Kiinnita ruohon kerayssailio (ks. edelld).

6.4 Leikkaaminen ilman kerdyssailiota (16)

Laitetta voidaan kayttaa ilman ruohon kerayssai-

liéta. Jotta poistokanava ei tukkeudu, luukkua pi-

téa avata hieman.

1. Varmista, etta laite on sammutettu ja leikkuu-
koneisto on taysin pysahdyksissa.

2. Nosta luukku (16/1) ylos (16/a).

3. Nosta luukun tuki (16/2) ylés (16/b), niin etta
se lukkiutuu kiinni.

4. Paasta luukku irti.

6.5 Leikkaaminen nurmikkorullan kanssa
(07)*
* mallikohtainen, katso tekniset tiedot.
Nurmikkorulla muodostaa leikattavaan nurmik-
koon tyylikkaan raidoituksen.
1. Kavele leikatessasi tasaisia linjoja edestakai-
sin.

6.6 Bioleikkaus bioleikkaustulpalla (08, 09)*
* mallikohtainen, katso asennusohje.

Bioleikkauksessa leikkuujatetta ei kerata vaan se
jaa nurmikkoon. Kate suojaa maata kuivumiselta
ja ravitsee sitd. Parhaat tulokset saavutetaan
saanndlliselld n. 2 cm:n leikkauksella. Vain tuore
ruoho, jonka lehtisolukko on pehmeaa, maatuu
nopeasti.

B Ruohon korkeus ennen bioleikkausta: enint.
8cm

®  Ruohon korkeus bioleikkauksen jalkeen: vah.
4cm

H HUOMAUTUS Sopeuta kulkunopeus bioleik-
kaukselle, ala kavele liian nopeasti.
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Bioleikkaustulpan asentaminen (08)

H HUOMAUTUS Sopeuta kulkunopeus bioleik-
kaukselle, ala kavele liilan nopeasti.

1. Sammuta laite ja irrota pistoke sahkdverkosta.
2. Irrota ruohon kerayssailio.

3. Nosta luukkua (08/1) ja aseta bioleikkaustulp-
pa (08/2) poistotorveen (08/3) (08/a). Lukituk-
sen taytyy lukittua kiinni.

H HUOMAUTUS Sopeuta kulkunopeus bioleik-
kaukselle, ala kavele liian nopeasti.

Bioleikkaustulpan irrottaminen (09)

1. Sammuta laite ja irrota pistoke sdhkdverkosta.
2. Nosta luukkua.

3. Avaa bioleikkaustulpan (09/a) lukitus (09/1).
4. Veda bioleikkaustulppa (09/2) irti (09/b).

6.7 Tyontoaisan saato kayttdjalle sopivaksi*
* mallikohtainen, katso tekniset tiedot.

6.7.1 Tyontoaisan saato — easy (10)

1. Tydntéaisan molemmilla puolilla:
®  Kierra korkeuden saatoéruuvi (10/1) auki.
B Veda ruuvi (10/2) irti.

2. Siirra (10/a) ylaaisa (10/3) ala-aisan (10/4)
seuraavaan reikaan.

3. Kirista ylaaisa painvastaisessa jarjestyksessa.
6.7.2 Tyontoaisan saaté — comfort (11, 15)
1. Avaa (11/a) pikakiinnittimet (11/1).

2. Kierra (11/b) tyontdaisaa (11/2) lukittavassa
kaantonivelessa (11/3) haluamaasi korkeuteen.

3. Huomioi nuolimerkit (15/1).

4. Kohdista muovilevyt (15/2) ja sulje pikakiinnit-
timet.

6.8 Tyontoaisan taittaminen kokoon ja auki*
* mallikohtainen, katso tekniset tiedot.

Kun tydntbaisa on taitettu kokoon, voit kallistaa
laitteen niin, etta sen takasivu vastaa maahan,
mika helpottaa leikkuukoneiston puhdistamista.
Tassa asennossa laitetta voi séilyttaa pienem-
massa tilassa.

/\ VARO! Puristumisvaara. Sormet tai muut
kehon osat voivat jaada puristuksiin tyontéaisan
irrallisten osien valiin.

B Pida tyontdaisan irrallisista osista tukevasti
kiinni.

®m  Al3 laita sormia tai muita kehon osia irrallis-
ten osien valiin.

6.8.1 Tyontoaisan taittaminen kokoon ja

auki — comfort (12, 15)
Tyontoaisan taittaminen kokoon
1. Loysaa ylemmat pikakiinnittimet (12/1) ja tai-
ta tyontbaisan ylaosa alas.
2. Loysaa alempia pikakiinnittimia (12/2), kun-
nes koko tyontbaisa voidaan taittaa eteen
vaakatasoon.

3. Kohdista muovilevyt (15/2) ja sulje kaikki pi-
kakiinnittimet.

Tyontoaisan taittaminen auki

Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.

6.9 Leikkuukoneiston kdynnistidminen ja

sammuttaminen (13, 14)*

* mallikohtainen, katso tekniset tiedot.

Kéaynnista leikkuukoneisto vain tasaisella alustal-

la, ei korkeassa ruohikossa. Alustalla ei saa olla

vieraita esineita, kuten kivia. Ala nosta tai kallista
laitetta kdynnistdmisen yhteydessa.

Leikkuukoneiston kdynnistaminen

1. Paina kaynnistyspainiketta (13/1, 14/1) ja pi-
da se painettuna.

2. Veda hatakytkinta (13/2, 14/2) tyontdaisaa
(13/3, 14/3) kohti (13/a, 14/a). Moottori ja
leikkuukoneisto kaynnistyvat.

3. Paasta irti kaynnistyspainikkeesta ja pida
edelleen kiinni hatakytkimesta.

H HUOMAUTUS Turvakahva ei lukitu. Pida
kiinni tydntdaisasta koko tydskentelyn ajan.

Leikkuukoneiston sammuttaminen

1. Vapauta hatakytkin. Se palautuu automaatti-
sesti Iahtdasentoon.

2. Odota, kunnes leikkuukoneisto on pyséahty-
nyt.

/\ VARO! Viiltovammojen vaara. Viiltovam-
mojen vaara, jos kosketetaan liikkkuvaa leikkuuko-
neistoa.

®  QOdota, etta leikkuukoneisto pysahtyy.

B Ennen kaikkia huolto- ja yllapitot6ita: Sam-
muta laite ja odota, kunnes leikkuukoneisto
on pysahtynyt. Irrota pistoke sahkoverkosta.

7 TYOSKENTELYOHJEITA
Noudata turvallisuusohjeita!
H HUOMAUTUS Noudata paikallisia saadok-

sia siita, milloin ruohonleikkurin kayttd on sallit-
tua.
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Huolto ja hoito

®m  Tarkkaile ymparistoa ja poista ylimaaraiset
kappaleet tydskentelyalueelta.
Leikkaa ruohoa vain, kun nakyvyys on hyva.

Leikkaa ruohoa vain, kun leikkuutera on tera-
va.

Ohjaa laitetta vain tyontdaisasta.

Liikuta laitetta vain kavelyvauhdilla.

Liikuta laitetta aina poikittaissuunnassa rin-
teeseen nahden. Ruohonleikkuria ei saa oh-
jata rinteessa ylOs- tai alaspain eika sita saa
kayttaa rinteissa, joiden kaltevuus on yli 10°.
Noudata erityista varovaisuutta, kun vaihdat
suuntaa.

Leikkuuteho

®  |eikkuuteho eli alue, joka voidaan leikata,
maaraytyy ruohikon ominaisuuksien mukaan.
Ruohikon pituus, tiheys, valittu leikkuukor-
keus ja ruohikon kosteus vaikuttavat leikkuu-
tehoon.

®  Jotta leikkuuteho on optimaalinen, suositte-
lemme leikkaamaan ruohon usein, saata-
maan leikkuukorkeuden korkealle tasolle ja
likuttamaan laitetta vain kavelyvauhtia.

Ohjeita ruohon leikkaamiseen

B Pida leikkuukorkeus 3-5 cm:ssa ja leikkaa
korkeintaan puolet ruohon korkeudesta.

m  Al4 ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moottorin
kierrosluku laskee huomattavasti pitkassa,
raskaassa ruohikossa, sdada suurempi leik-
kuukorkeus ja leikkaa ruoho useaan kertaan.

B Tuuli ja aurinko voivat kuivattaa ruohikon leik-
kauksen jalkeen, joten se on parempi leikata
myo6haan iltapaivalla.

8 HUOLTO JA HOITO

/N\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara huolto-
toissa. Epaasiallinen huolto voi aiheuttaa vaka-
via vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B |rrota laite sdhkdverkosta ennen huoltotdita!
®  Korjauta laite aina ammattikorjaamossa.

8.1 Saanndlliset huoltotyot

B Huolehdi siita, etta kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttokunnossa.

B Tarkista ruohon kerayssailién toiminta ja
mahdollinen kuluminen saanndllisesti.

8.2 Laitteen ja leikuukoneiston puhdistus

HUOMAUTUS! Veden aiheuttama vaara. Jos
laitteeseen paasee vettd, seurauksena on oiko-
sulku ja sahkoosien rikkoutuminen.

Ala puhdista laitetta vesisuihkulla.
Kayta puhdistukseen vain kasiharjaa.

Sammuta moottori.
Irrota pistoke sahkoverkosta.
Irrota ruohon kerayssailio.

Taita tyontdaisa kokoon (Tyontoaisan taitta-
minen kokoon ja auki*).

5. Kallista laite* ja puhdista leikuukoneisto.

* comfort: Kallista laite niin, ettd sen takasivu vas-
taa maahan (17).

>N~

8.3 Leikkuuteran tarkistus ja vaihto

/\ VAROITUS! Vakavien vammojen vaara ir-
tisinkoavien teran osien takia. Kulunut, murtu-
nut tai vaurioitunut leikuutera voi rikkoutua ja sen
osat voivat sinkoutua irti vaarallisen suurella no-

peudella.
®  Tarkista leikkuutera saannoéllisesti vaurioiden
varalta.

= Al4 kAyta ruohonleikkuria, jos leikkuuterd on
kulunut tai vaurioitunut.

®  Teroituta tai vaihdata tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain AL-KO-huoltopalvelussa tai
valtuutetussa korjaamossa.

B Tarinan valttamiseksi leikkuutera ja teran ruu-
vi on aina vaihdettava yhta aikaa.

B Teroitetut leikkuuterat on tasapainotettava.
Epatasapainossa olevat leikkuuterat aiheutta-
vat voimakasta tarinaa ja vahingoittavat laitetta.

8.4 Korjaustyot

* mallikohtainen, katso tekniset tiedot.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-
ustoissa. Korjaustdiden epaasiallinen suorittami-

nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

®  Vain valmistajan huoltopalvelu tai valtuutetut
korjaamot saavat korjata laitteen!

Ota seuraavissa tapauksissa yhteys valmistajan

valtuuttamaan huoltoliikkeeseen:

B Moottori ei kynnisty enaa.

Laite on osunut esteeseen.

Leikkuutera ja/tai moottoriakseli on vaantynyt.

Laite tarisee ja kay epatasaisesti.

Virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.*

226

443223 b



Ohjeet hairidtilanteissa

ALKO

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

vammoja.

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota

yhteytta asiakaspalveluumme.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-
na aina suojakasineita!

Hairié

Moottori ei toimi.

Moottorin teho heik-
kenee.

Moottori pysahtyy
ruohonleikkuun ai-
kana.

Ruohon keradyssai-
li6 ei tayty riittavasti

Virtajohto

10 SAILYTYS

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-
ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).
Sailyta laitetta kuivassa,

poissa lasten ulottuvilta.

10.1 Sahkokayttoisen
sailytys

Syy
Leikkuutera on jumiutunut.

Johto tai kytkin on vaurioitunut.
Leikkuutera on tylsa.
Liikaa ruohoa poistokanavas-

sa.

Leikkuutera on tylsa.

Moottori on ylikuormittunut.

Ruoho on kosteaa.

Ruohon kerayssailo on tukkeu-
tunut.

Liikaa ruohoa poistokanavassa
tai kotelossa.

Leikkuutera on tylsa.

Leikkuukorkeus on lilan mata-
la.

Johdon eriste murtunut.

4,

5.

6.
lukittavassa paikassa

7.
ruohonleikkurin 8.

1. Sammuta laite: Irrota turva-avain.

2. Saada leikkuukorkeus ylimmalle tasolle.
3. Irrota pistoke sahkdverkosta.

Korjaus

B Poista esteet terasta.
®  Kaynnista ruohonleikkuri matalassa ruo-
hikossa.

Al4 kayta laitetta! Ota yhteys valmistajan
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Teroituta leikkuutera valmistajan huoltoliik-
keessa.

®  Poista ruoho.

Puhdista luukku.

®  Teroituta leikkuutera valmistajan huolto-
likkeessa.

Kytke ruohonleikkuri pois paalta, aseta se
tasaiselle alustalle tai lyhyeen ruohikkoon ja
kaynnista se uudelleen.

Anna ruohon kuivua.

Puhdista ruohon kerayssailion verkko.

B Puhdista poistokanava/kotelo.
Korjaa leikkuukorkeutta.

®m  Teroituta leikkuutera valmistajan huolto-
likkeessa.

Lisaa leikkuukorkeutta.

Al3 kayté laitetta! Ota yhteys valmistajan
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Anna moottorin jaahtya.

Puhdista laite perusteellisesti.

Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niita ruostumiselta.
Taita tyontéaisa kokoon.

Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-
ta suojatussa paikassa. Suojaa laite polylta
hengittévésta materiaalista valmistetulla peit-
teella. Ala kaytéd muovikalvoa, jotta sen alle ei
kerry kosteutta.
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Havittdminen

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Jos laite on

sailytyksen aikana lasten tai asiattomien henkil6i-

den ulottuvilla, seurauksena voi olla loukkaantu-

misia.

®  Sailyta laite lasten ja asiattomien ulottumatto-
missa.

11 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

E B Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m  Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on sadadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
dannodssa.

. Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, etta hanen
henkilokohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

B Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmisesta.

12 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-

raytyy laitteen ostomaan lainsaéadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun:

B tatd kayttdohjetta noudatetaan

B |aitetta kasitellaan asianmukaisesti
®m  kaytetdan alkuperaisvaraosia

Takuu ei koske:

Takuu raukeaa, jos:

laitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
laitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
muutoksia

laitetta kaytetdan sen kayttdtarkoituksen vas-
taisesti

®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisdateisia oikeuksia, jotka perustuvat

virhevastuuseen.
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Apie Sig naudojimo instrukcija

1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  \okiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrengin;.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

B Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymuy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Reik§mé

Simbolis

Prie$ eksploatuodami bdtinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Norédami apsisaugoti nuo elektros
smagio, nepazeiskite arba neper-
pjaukite tinklo kabelio!

1.2 Simboliy paaisSkinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neivengus
galima materialiné zala.

HI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS
Sioje naudojimo instrukcijoje apragomi skirtingi
ranka valdomy elektriniy vejapjoviy modeliai su

skirtinga jranga. Atskiry modeliy jranga pavaiz-
duota techniniuose duomenyse.

Kai kurie modeliai yra su vejos volu. Jei pjaunant
tolygiai vaik§toma j priekj ir atgal, gaunamas ele-
gantiSkas juostuotas vejos rastas.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys skirtas pjauti vejg ir juo galima nau-
dotis tik tada, kai veja yra sausa.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privadioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai

Irenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aikstése nei Ze-

meés ir misky dkyje.

= Nenaudokite jrenginio lietuje arba ant Slapios
vejos.

®  Draudziama iSmontuoti arba atjungti saugos
jtaisus.

2.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

B Pjaunamos medZiagos, zemiy ir nedideliy
akmeny nusviedimas.

B Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

B Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j besisu-
kantj pjovimo peil].

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir i§jungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

= Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

Apsauginé rankenélé / apsauginé apkaba

|renginys yra su apsaugine rankenéle / apsaugi-

ne apkaba. Pavojaus momentu apsauging ranke-

néle / apsaugine apkaba tiesiog atleiskite. Vari-

klis ir pjovimo mechanizmas sustabdomi.
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Gaminio apraSymas Mm

Paleisties mygtukas Simbolis Reik&meé

Norint jjungti variklj apsaugine rankenéle / apsau- IS . S il .
gine apkaba, i$ pradziy reikia paspausti paleisties PN ks_gugg,‘:;:?gg'nﬁ',gi_\gnqop?;z veel'-l'
mygtuka. (e /T iaisi ijos. Lieskite pjovimo peilj

A tik sustojus visoms jrenginio dalims!
Sklendé su atvartu STOP

Sklendé su atvartu apsaugo, pvz., nuo pjauna-

N kite | inio i laikyki
irgg\ierzgdiiagos daleliy ir akmeny, kurie gali bati ' J'Oigﬁtgcl)yjl;?\tlrl(iequli?lo ir nelaikykite

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

2.5.1 Saugos zenklas 2.5.2 Valdymo zenklas
Simbolis ReikSmé Simbolis ReikSmé
Ypatingas atsargumas valdant! — O Variklio paleidimo veiksmai (zr. Sky-
S rius 6.9 "Pjovimo mechanizmo pa-
~ leidimas / sustabdymas (13, 14)*",

puslapis 238)

Prie$ eksploatacijos pradzig per-

2.6 Gaminiy apzvalgos
skaitykite naudojimo instrukcijg! iniy apzva'g

2.6.1 Gaminio apzvalga (01) — ,,easy“

Bl[>

Nr. Konstrukciné dalis

Pavojus susizaloti! Laikykite plasta-

:IE';J kas ir pédas toliau nuo pjovimo me- 1 Rankena

J:v chanizmo! 2 Saugos rankenélé
3  Paleisties mygtukas
4

A Centrinis pjovimo aukscio reguliatorius
5%  Vejos volas*®

=] PrieS techninés priezidros ir remon- 6  Pjovimo peilis
m:j to darbus iSjunkite jrenginj ir iStrau-
kite kiStuka i$ elektros tinklo!
£ 2

7 Nesimo rankena

8  Sklende su atvartu
Pavojus dél iSsviedZiamy daikty! 9 Pripildymo lygio indikatorius

10  Zolés surinkimo krep$io rankena

11 Zolés surinkimo krep8ys
Pasaliniams asmenims liepkite pa-

sigalinti i§ pavojingos zonos! Reguliuojamo aukscio kreipiamoji rankena, ku-

rig sudaro:

12  Apatiné rankena

Elektros smigio pavojus esant pa- 13 Auk&cio reguliavimo varztas

Zeistam tinklo kabeliui!
14 VirSutiné rankena

15" Tinklo kiStukas*

Elektros kabelj laikykite atokiau nuo 16*  Tinklo kabelis*
pjovimo mechanizmo ir jo neperva-
Ziuokite! 17*  Kabelio jtempimo mazinimo jtaisas*®

* priklausomai nuo modelio, Zr. techninius duo-
menis.
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2.6.2

Nr.

9
10
11

Saugos nuorodos

Gaminio apzvalga (02) — ,,comfort*

Konstrukciné dalis

Rankena

Saugos rankenélé

Paleisties mygtukas

Centrinis pjovimo aukscio reguliatorius
Vejos volas*

Pjovimo peilis

Nesimo rankena

Sklendé su atvartu

Pripildymo lygio indikatorius
Zolés surinkimo krep$io rankena

Zolés surinkimo krep$ys

Reguliuojamo aukscio ir uzlenkiama kreipiamoji
rankena, kurig sudaro:

12

13
14

15
16*
17
18*

Pasukamieiji / fiksuojamieji lankstai su
greituoju jtempikliu

Apatiné rankena

Pasukamasis lankstas su greituoju jtem-
pikliu

VirSutiné rankena

Tinklo kiStukas*

Tinklo kabelis*

Kabelio jtempimo mazinimo jtaisas*

* priklausomai nuo modelio, Zr. techninius duo-

menis.

2.7 Tiekiamas komplektas

Komplektg sudaro ¢ia nurodytos dalys. Patikrinki-

te, ar viskas yra:

Nr.
1
2

4

Konstrukciné dalis
Vejapjové

Zolés surinkimo krep8ys (nesumontuo-
tas / sumontuotas i$ dalies)*

Kreipiamoji rankena (nesumontuota / su-
montuota i$ dalies)*

Mul€iavimo pleistas*

* priklausomai nuo modelio, Zr. techninius duo-

menis.

3

341
[

SAUGOS NUORODOS

Operatoriai
Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims, ne-
susipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti jrenginj yra draudziama. Laikykités
galimy Salyje galiojan¢iy saugos reikalavimy
deél naudotojo amziaus cenzo.
Nepatyrusj operatoriy reikia instruktuoti ir is-
mokyti, kaip naudoti prietaisg.
Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.

3.2 Sauga darbo vietoje

ISlaikykite savo darbo zong Svarig ir gerai
apsviestg. Dél netvarkos arba neapsviesty
darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.

Su elektriniu jrankiu nedirbkite potencia-
liai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skysc¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
skelia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar
garus.

Naudodami elektrinj jrankj, neleiskite ar-
tintis vaikams ir kitiems asmenims. Nu-
kreipdami savo démesj, galite nesukontro-
liuoti elektrinio jrankio.

3.3 Elektros sauga

Elektrinio jrankio jungties kiStukas privalo
tikti kiStukiniam lizdui. KiStuka draudzia-
ma kaip nors keisti. Nenaudokite kisStuky
adapteriy kartu su jzemintais elektriniais
jrankiais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami kistu-
kiniai lizdai sumazina elektros smagio rizikg.
Venkite kiino kontakto su jzemintais pa-
virSiais, tokiais kaip vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Kils didesné elektros
smugio rizika, jei Jusy kdnas bus jzemintas.
Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba suslapimo. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio rizika.
Kabelio nenaudokite ne pagal paskirtj, uz
jo nenesiokite, nekabinkite elektrinio jran-
kio ir netraukite kiStuko i$ kiStukinio lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos, as-
triy briauny ir judanciy prietaiso daliy. Pa-
Zeisti arba susiraizge kabeliai padidina elek-
tros smugio rizika.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, nau-
dokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra tinkami ir darbui lauke. Laukui
tinkamo ilginamojo kabelio naudojimas suma-
Zina elektros smagio rizikg.
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Saugos nuorodos

ALKO

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
tenka dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
lickamosios srovés apsauginj jtaisa. Lie-
kamosios srovés apsauginio jtaiso naudoji-
mas sumazina elektros smagio rizika.

3.4 Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys

su juo
Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo dar-
bui naudokite tam skirtg elektrinj jrankj.
Su tinkamu elektriniu jrankiu nurodytame na-
Sumo diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jun-
giklis yra sugedes. Elektrinis jrankis, kurio
nebejmanoma jjungti arba iSjungti, yra pavo-
jingas ir jj reikia taisyti.

Pries atlikdami prietaiso nustatymus,
keisdami jstatomo jrankio dalis arba padé-
dami prietaisq j Salj, iStraukite kiStuka i$
kiStukinio lizdo ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné ap-
saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio palei-
dimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laiky-
kite vaikams neprieinamoje vietoje. Ne-
leiskite elektrinio jrankio naudoti asme-
nims, kurie néra su juo susipazine arba
néra perskaite Siy nurodymy. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys.

Kruops¢iai prizitrékite elektrinius jrankius
ir jstatomajj jrankj. Patikrinkite, ar judan-
cios dalys veikia nepriekaistingai ir ne-
stringa, ar dalys néra luze arba pazeistos,
kas turéty jtakos elektrinio jrankio veiki-
mui. Paveskite pazeistas dalis sutaisyti
pries elektrinio jrankio naudojima. Daug
nelaimingy atsitikimy kyla dél blogos elektri-
niy jrankiy techninés priezidros.

ISlaikykite pjovimo jrankius astrius ir Sva-
rius. Kruops¢iai prizidrimi pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, jstatomuosius jrankius ir t.
t. naudokite pagal Siuos nurodymus. Taip
pat atsizvelkite j darbo sglygas ir atlikting
darba. Elektriniy jrankiy naudojimas kitais nei
numatyti naudojimo atvejais gali sukelti pavo-
jingas situacijas.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati
sausi ir nesutepti tepalu ar alyva. Jei ran-
kenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio
irankio negalima saugiai valdyti ir kontroliuoti
nenumatytose situacijose.

3.5 Aptarnavimas

Elektrinj jrankj paveskite taisyti tik kvalifi-
kuotiems specialistams ir tik su originalio-
mis atsarginéms dalims. Tokiu bddu yra uz-
tikrinama, kad bus iSsaugota elektrinio jrankio
sauga.

3.6 Vejapjovés saugos nuorodos

3.6.1

Mokymai
Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.
Susipazinkite jrenginio reguliavimo elemen-
tais ir tinkamu naudojimu.
Niekada neleiskite vaikams arba kitiems as-
menims, kurie nesusipazino su naudojimo
instrukcija, naudotis vejapjove.
Vaikus privalu priziareti, kad Sie nezaisty
su jrenginiu.
Valyti ir atlikti technine priezidrg vaikams
draudziama.
Maziausias naudotojo amzius nustato-
mas pagal nacionalinius teisés aktus.
8] jrenginj leidziama naudoti asmenims, turin-
tiems fizine, jutimine arba protine negalig ar-
ba nepakankamai patirties bei Ziniy, leidzia-
ma naudoti tik tada, kai jie yra priziGrimi arba
buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti jrengi-
nj, ir supranta su tuo susijusius pavojus.
Niekada nepjaukite, jei netoli yra asmeny,
vaiky ar gyvinuy;
Atminkite, kad naudotojas atsakingas uz ne-
laimingus atsitikimus su kitais asmenimis ar-
ba jy nuosavybe.
Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.

3.6.2 Paruosiamosios priemonés

Eksploatuojant jrenginj, visada reikia avéti
tvirtg avalyne ir mavéti ilgas kelnes. Neeks-
ploatuokite jrenginio basi arba mavédami len-
gvais sandalais. Stenkités nevilkéti laisvy
drabuziy arba drabuZziy su nukarusiomis vir-
velémis arba dirzeliais.

Patikrinkite teritorijg, kurioje naudojamas
jrenginys, ir pasalinkite visus daiktus, kuriuos
gali bati pagriebti ir nusviesti j Salj jrenginys.
PrieS naudojant apzidrimosios kontrolés badu
visada reikia patikrinti, ar pjovimo peiliai, tvir-
tinimo kai$ciai ir visas pjovimo mazgas nesu-
sidévéje bei nepazeisti. Nusidévéjusius arba
pazeistus pjovimo peilius ir tvirtinimo kais-
Cius, norint iSvengti disbalanso, galima keisti
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tik komplektais. Nusidévéjusius arba pazeis-
tus nurodomuosius Zenklus reikia pakeisti.
Prie§ naudodami visada patikrinkite jungia-
majj ir ilginamajj laidus, ar néra pazeidimo ir
susidévejimo pozymiy. Jei naudojant laidas
pazeidziamas, jj reikia i$ karto atjungti nuo
maitinimo tinklo. NELIESKITE LAIDO, KOL
JIS DAR NEATJUNGTAS. Nenaudokite jren-
ginio, jei laidas susidévéjes arba pazeistas.

3.6.3 Naudojimas

Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam ap38vietimui.

Jei jmanoma, stenkités nenaudoti jrenginio,
kai zolé Slapia.

Atkreipkite démesj, kad visada baty uztikrin-
tas geras stabilumas.

Kreipkite jrenginj zingsnio greiciu.

Pjaukite skersai $Slaito, niekada nepjaukite
aukstyn arba zemyn.

Kai keiciate vaziavimo kryptj ant $laito, bakite
ypac atsargus.

Nepjaukite ant ypac staciy Slaity.

Bikite ypac¢ atsargus, kai vejapjove apgrezia-
te arba pritraukiate.

Kai vejapjove reikia paversti, transportuoti ne
zole ir perkelti nuo vieno pjautino ploto prie
kito, sustabdykite pjovimo peilj (-ius).
Niekada nenaudokite jrenginio su pazeistais
apsauginiais jtaisais arba apsauginémis gro-
telémis ar be sumontuoty apsauginiy jtaisy,
pvz., atmusy ir (arba) Zolés surinkimo jtaisy.
Pazeistus apsauginius jtaisus ir uzdangalus
pakeiskite, trikstamus apsauginius jtaisus ir
uzdangalus tinkamai sumontuokite.

Atsargiai paleiskite variklj, laikydamiesi ga-
mintojo nurodymy. Laikykités pakankamo
atstumo nuo pjovimo peilio (-iy) iki kojy.
PaleidZiant variklj, vejapjovés negalima vers-
ti, iSskyrus, kai vejapjove reikia pakelti proce-
so metu. Tokiu atveju paverskite jg tik tiek,
kiek to batinai reikia, ir pakelkite tik j naudoto-
jg atsuktg puse.

Nepaleiskite variklio, kai stovite priesais is-
metimo kanala.

Niekada nekiskite ranky arba kojy prie besi-
sukanciy daliy ar po jomis. Visada bukite to-
liau nuo iSmetimo angos.

Niekada nekelkite arba neneskite jrenginiu su
veikianciu varikliu.

ISjunkite variklj ir iStraukite kistuka i$ kistuki-
nio lizdo. |sitikinkite, kad visos judancios da-
lys visiSkai sustojo:
kai paliekate vejapjove,
prie$ atblokuodami arba $alindami san-
grudas iSmetimo kanale,
prie$ tikrindami, valydami vejapjove ar at-
likdami darbus prie jos,
jei pateko pa$alinis objektas. Pries i8
naujo paleisdami vejapjove patikrinkite,
ar ji nepazeista ir atlikite reikiamus re-
monto darbus.
Jei vejapjove pradeda nejprastai vibruoti, ne-
delsdami atlikite patikra:
apzidrékite, ar néra pazeidimy,
atlikite reikalingus pazeisty daliy remonto
darbus,
pasirtpinkite, kad baty priverztos visos
verzlés, kaisciai ir varztai,
nedirbkite su jrenginiu esant blogoms oro sa-
lygoms, ypac lyjant arba artéjant audrai.

3.6.4 Techniné prieziura ir laikymas

PasirGpinkite, kad visos verzlés, kais€iai ir
varztai baty tvirtai priverZti ir jrenginys baty
saugios darbinés busenos.

Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo jrenginj,
ar jis nesusidévéjes ir neprarades funkciona-
lumo.

Saugumo sumetimais pakeiskite susidévéju-
sias arba pazeistas dalis.

Atkreipkite démes;j j tai, kad jrenginiuose su
keliais pjovimo peiliais dél pradéjusio judéti
vieno pjovimo peilio gali pradéti judéti like
pjovimo peiliai.

Nustatydami jrenginj atkreipkite démesj j tai,
kad tarp judang¢iy pjovimo peiliy ir uzfiksuoty
irenginio daliy gali bati prispausti pirstai.
Prie§ padédami jrenginj j laikymo vieta, pa-
laukite, kol atvés variklis.

Atlikdami pjovimo peiliy technine priezilra,
atkreipkite démesj j tai, kad pjovimo peiliai
gali judéti net ir tada, kai iSjungtas jtampos
Saltinis.

Saugumo sumetimais pakeiskite susidéeveju-
sias arba pazeistas dalis. Naudokite tik origi-
nalias atsargines dalis ir priedus.

3.7 Vibraciné apkrova

Pavojus dél vibracijos
Tikroji vibracijos emisijos verté naudojant
prietaisg gali skirtis nuo tos, kurig nurodé ga-
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mintojas. Prie§ naudodami arba naudojimo
metu atsizvelkite j Siuos jtakos turinius
veiksnius:

Ar prietaisas naudojamas pagal paskirtj?
Ar medZiaga pjaunama arba apdirbama
tinkamai?

Ar prietaisas yra tvarkingos buklés?

Ar pjovimo jrankis tinkamai pagalgstas
arba ar sumontuotas tinkamas pjovimo
jrankis?

Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi-
bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su-
jungtos su prietaisu?

®  Eksploatuokite prietaisg tik su tam tikram dar-
bui reikalingu variklio stkiy skai€iumi. Venkite
maksimalaus stkiy skai€iaus, kad sumazintu-
méte triukSma ir vibracija.

B Netinkamai naudojant ir atliekant techning
priezidra, gali padidéti prietaiso keliamas
triukSmas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikatg.
Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite prietaisg ir
paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
nés priezidros dirbtuvéms.

®  Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
naudojimo. Jvertinkite apkrovos laipsnj ir da-
rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
né apkrova.

®  |Igesnj laikg naudojant prietaisg, operatoriy
veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas“). Norédami iSveng-
ti Sios rizikos, maveékite pirstines ir stebékite,
kad rankos buty Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pirSto” simptomai, nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
mingumas, jautrumo praradimas, perséjimas,
niezéjimas, skausmas, jégy sumazéjimas,
odos spalvos arba bisenos pasikeitimas. Pa-
prastai Sie simptomai badingi pirStams, plas-
takoms arba pulsui. Zemoje temperatiroje
padidéja pavojus.

B Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo darbg taip, kad
prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per kelias dienas.

®  Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
tate nemalony jausmg arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami nutraukite dar-
bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp

darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
atsirasti ranky vibracijos sindromas.

B Sumazinkite vibracijos Jums keliama rizika.
Prizidrékite prietaisg pagal nurodymus nau-
dojimo instrukcijoje.

®  Jei prietaisas daznai naudojamas, susisiekite
su savo prekybos atstovu, kad galétuméte
jsigyti nuo vibracijos apsauganciy priedy
(pvz., rankenas).

m  Stenkités nedirbti su prietaisu zemesnéje nei
10 °C temperatiroje. Savo darbo plane nu-
statykite, kaip galima apriboti vibracine ap-
krova.

3.8 TriukS§mo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant §j prietaisg yra
neiSvengiamas. Paskirstykite su intensyviu triuks-
mu susijusius darbus j leistinus ir tam skirtus lai-
kus. Prireikus laikykités rimties laiky ir apribokite
darbo trukme iki batinosios. Norédami apsisaugo-
ti patys ir apsaugoti Salia esancius asmenis, nau-
dokite tinkama klausos apsauga.

4 MONTAVIMAS

»3.22 E easy“, ,,3.82 E easy“

Montavimas: Zr. ,easy” paveikslélius nuo (00) iki
(06).

»32.2 E comfort“, ,,38.2 E comfort*
Montavimas: Zr. ,comfort* paveikslélius nuo (00)
iki (05).

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuotg jren-
ginj, galima sunkiai susizaloti.

B Jrenginj eksploatuokite tik tada, kai jis visiSkai

sumontuotas!

®  Prie$ jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia

visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

5 PALEIDIMAS

5.1 Tinklo kabelio jsigijimas ir tinklo
jungties tikrinimas

Laikykités saugos nuorody dél tinklo kabelio

(Elektros sauga).

Tinklo kabeliui keliami reikalavimai

Isigykite tinklo kabelj, kuris atitinka Siuos reikala-

vimus:

® 3 laidus, kuriy maziausiasis skersmuo 2,5
mm (t. y. su apsauginiu laidu),

®  maks. 40 milgio,
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B apsaugotas nuo vandens pursly (apsaugos
klase IP44),

= tinka naudoti lauke (HO5RN-F kokybé, gumi-
né zarny sgranka).

Reikalavimai tinklo jungéiai

Patikrinkite, ar tinklo jungtis atitinka Siuos reikala-

vimus:

B min. 10 A saugiklis,

B apsauginis nuotékio srovés jungiklis su maks.
30 mA grjZzimo srove.

6 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti! Dél pa-

Zeisty ir i8jungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

®  PrieS jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia
visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Netikétas

jrenginio jsijungimas gali sukelti sunkius suzaloji-

mus.

. Prie$ darby pertraukas ir techninés priezitros
darbus: I§junkite jrenginj ir atjunkite tinklo kis-
tukg nuo elektros srovés tinklo.

6.1 Tinklo jungties prijungimas (03)*

* priklausomai nuo modelio, Zr. techninius duo-

menis.

1. Jkiskite tinklo kabelio kiStukinj lizda tvirtai
kiStukg ant kreipiamosios rankenos (03/a).

2. Tinklo kabelj jspauskite j kabelio jtempimo
mazinimo jtaisg (03/1) taip, kad jo nebuty ga-
lima nutraukti nuo kistuko.

6.2 Pjovimo aukscio nustatymas (04)

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-

mo mechanizma.

®  Reguliuokite pjovimo aukstj tik iSjunge variklj
ir sustabde pjovimo mechanizma.

1. Atblokavimo svirtj (04/1) Siek tiek patraukite j
iSore (04/a) ir laikykite.
®  Zemai vejai stumkite svirtj priekinio rato

(04/b) kryptimi.
®m  Aukstesnei vejai stumkite svirtj Zolés su-
rinkimo krep$io (04/b) kryptimi.

2. Atleiskite svirtj, kol ji uzsifiksuos norimoje pa-
kopoje.

Nustatytas pjovimo aukstis rodomas ant priekinio

kairiojo rato.

6.3 Pjovimas su zolés surinkimo krepsiu
(05, 06)

Jrenginj galima naudoti su Zolés surinkimo krep-

Siu ir be jo.

Zolés surinkimo krepsio uzkabinimas

1. Isitikinkite, kad jrenginys iSjungtas ir pjovimo
mechanizmas sustojes.

2. Pakelkite (05/1) sklende su atvartu (05/a).

3. Jkabinkite Zzolés surinkimo krep$j (05/2) j laiki-
klius (05/b).

4. Atleiskite sklende su atvartu.

Pripildymo lygio tikrinimas

Pripildymo lygio indikatoriy (06/1) oro srautas

pjaunant spaudzia j virSy (06/a). Jei zZolés surinki-

mo krepsSys (06/2) pilnas, pripildymo lygio indika-

torius yra ties Zolés surinkimo krepSiu (06/b). Zo-

lés surinkimo krep§j reikia iStustinti.

Zolés surinkimo krepsio nukabinimas ir

iStustinimas

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-

mo mechanizmag.

®  |Simkite Zolés surinkimo krep§j tik tada, kai
pjovimo mechanizmas stovi.

1. [sitikinkite, kad jrenginys iSjungtas ir pjovimo
mechanizmas sustojes.

2. Pakelkite sklende su atvartu (05/1).

3. I8kelkite Zolés surinkimo krep$j (05/2) i$ laiki-
kliy ir nuimkite j gala.

4. |Stustinkite Zolés surinkimo krep§j.

5. I8valykite iSpdtimo angas (05/3) po pripildy-
mo lygio indikatoriumi.

6. Uzkabinkite Zolés surinkimo krep§j (zr. pir-
miau).

6.4 Pjovimas su zolés surinkimo krepsiu

(16)

|renginj galima naudoti be Zolés surinkimo krep-

Sio. Kad iSmetimo Sachta neuzsikisty, sklende su

atvartu reikia Siek tiek priglausti.

1. sitikinkite, kad jrenginys iSjungtas ir pjovimo
mechanizmas sustojes.

2. Pakelkite (16/1) sklende su atvartu (16/a).

3. Kelkite sklendés atramg (16/2) (16/b), kol ji
uzsifiksuos.

4. Atleiskite sklende su atvartu.
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6.5 Pjovimas su vejos volu (07)*

* priklausomai nuo modelio, Zr. techninius duo-

menis.

Pjaudami veja, su vejos volu sukuriate elegantis-

ka juostuotyg vejos rasta.

1. Pjaudami vejapjove, vaikSCiokite  priekj ir at-
gal vienodomis juostomis.

6.6 Mulciavimas su muléiavimo pleistu (08,
09)*

* priklauso nuo modelio, Zr. montavimo instrukci-

Ja.

Mul€iuojant pjaunama medziaga ne surenkama,

o lieka ant vejos. Mul¢ias apsaugo dirvg nuo is-

dziuvimo ir apripina jg maistingosiomis medzia-

gomis. Geriausiy rezultaty pasiekiama reguliariai

nupjaunant mazdaug 2 cm. Greitai supGva tik

jauna Zolé su minkstais lapais.

m  Zolés aukstis prie$ mulgiuojant: ne didesnis
kaip 8 cm

m  Zolés aukstis po mulgiavimo: ne maZesnis
kaip 4 cm

EI NUORODA Pritaikykite Zingsnio greitj prie

mulciavimo. Neikite per greitai.

Muléiavimo pleiSto naudojimas (08)

I NUORODA Pritaikykite Zingsnio greitj prie
mul€iavimo. Neikite per greitai.

1. ISjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStukg i$
elektros sroves tinklo.

2. Nukabinkite zolés surinkimo kreps§;j.

3. Pakelkite sklende su atvartu (08/1) ir jstatyki-
te mul€iavimo pleistg (08/2) j iSmetimo Sachtg
(08/3) (08/a). Fiksatorius turi uzsifiksuoti.

I NUORODA Pritaikykite Zingsnio greitj prie
mul€iavimo. Neikite per greitai.

Mulciavimo pleisto iStraukimas (09)

1. I§junkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStukg i$
elektros sroves tinklo.

2. Pakelkite sklende su atvartu.

3. Atfiksuokite (09/a) mul¢iavimo pleisto fiksato-
riy (09/1).

4. I8traukite (09/b) mul&iavimo pleista (09/2).

6.7 Kreipiamosios rankenos pritaikymas
pagal ugj*

* priklausomai nuo modelio, Zr. techninius duo-

menis.

6.7.1 Kreipiamosios rankenos pritaikymas —
»easy“ (10)
1. Abiejose kreipiamosios rankenos pusése:
m  |Ssukite aukscio reguliavimo varztg
(10/1).
®  |Straukite varztg (10/2).
2. Perstumkite virSutine rankeng (10/3) iki kitos
skylés apatinéje rankenoje (10/4) (10/a).
3. Vél prisukite virSutine rankeng atvirkstine ei-
lés tvarka.

6.7.2 Kreipiamosios rankenos pritaikymas —
,comfort“ (11, 15)

1. Atlenkite greitajj jtempiklj (11/1) (11/a).

2. Pasukite kreipiamaja rankeng (11/2) apie pa-
sukamuosius / fiksuojamuosius lankstus
(11/3) iki norimo aukscio (11/b).

3. Atsizvelkite | Zyméjimo rodykles (15/1).

4. |Stiesinkite plastikines poverzles (15/2) ir uz-
lenkite greitajj jtempiklj.

6.8 Kreipiamosios rankenos uzlenkimas ir
atlenkimas*

* priklausomai nuo modelio, Zr. techninius duo-

menis.

UZlenke kreipiamajg rankeng, jrenginj galite pa-

versti ant galinés puseés ir taip nesunkiai iSvalyti

pjovimo mechanizmg. Sioje padétyje jrenginj taip

pat galite laikyti, taupydami vieta.

/\ ATSARGIAI! Suspaudimo pavojus. Tarp

nepritvirtinty kreipiamosios rankenos daliy gali

bati prispausti pirstai arba kitos kiino dalys.

®  Tvirtai laikykite nepritvirtintas kreipiamosios
rankenos dalis.

®  Tarp nepritvirtinty daliy nelaikykite pirsty arba
kity kano daliy.

6.8.1 Kreipiamosios rankenos uzlenkimas ir

atlenkimas — ,,comfort” (12, 15)

Kreipiamosios rankenos uzlenkimas

1. Atlaisvinkite virSutinj greitajj jtempiklj (12/1) ir
virSuting kreipiamajg rankeng atlenkite Ze-
myn.

2. Apatinj greitajj jtempiklj (12/2) atlaisvinkite
tiek, kad visg kreipiamajg rankeng baty gali-
ma palenkti j priekj j horizontalig padét;.

3. I8tiesinkite plastikines poverzles (15/2) ir uz-
lenkite visus greituosius jtempiklius.

Kreipiamosios rankenos atlenkimas

Atlikite veiksmus atvirkstine eilés tvarka.
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6.9 Pjovimo mechanizmo paleidimas /
sustabdymas (13, 14)*

* priklausomai nuo modelio, Zr. techninius duo-

menis.

Paleiskite pjovimo mechanizmg ant lygaus pa-

grindo, bet ne aukstoje Zoléje. Ant pagrindo netu-

ri bdti pasaliniy daikty, pvz., akmeny. Norédami

paleisti, jrenginio nekelkite ir neverskite.

Pjovimo mechanizmo paleidimas

1. Paspauskite paleisties mygtukg (13/1, 14/1) ir
laikykite paspaude.

2. Patraukite apsaugine apkaba (13/2, 14/2)
kreipiamosios rankenos (13/3, 14/3) link (13/
a, 14/a). Variklis ir pjovimo mechanizmas pa-
leidziami.

3. Atleiskite paleisties mygtuka ir toliau tvirtai
laikykite saugos rankenéle.

I NUORODA Saugos rankenélé neuZsifiksuo-
ja. Per visg darbo trukme laikykite jg tvirtai uz
kreipiamosios rankenos.

Pjovimo mechanizmo sustabdymas

1. Atleiskite saugos rankenéle. Ji automatiskai
grizta j pradine padétj.

2. Palaukite, kol pjovimo mechanizmas nustos
veikti.

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti. Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas  veikiantj pjovi-

mo mechanizma.

B Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.

®  Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezia-
ros ir priezidros darbus: ISjunkite jrenginj ir
palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.
Atjunkite tinklo kiStuka nuo elektros srovés
tinklo.

7 DARBO INSTRUKCIJOS

Laikykites saugos nuorody!

I NUORODA Laikykités vietos nuostaty deél to,

kada galima eksploatuoti vejapjove.

®m  Atkreipkite démesj j daiktus Zoléje ir paSalin-
kite juos i$ darbo zonos.
Pjaukite tik tada, kai yra geras matomumas.
Pjaukite tik su astriu pjovimo peiliu.
Valdykite jrenginj tik uz kreipiamosios ranke-
nos.
Judinkite jrenginj zingsnio greiciu.
Visada judinkite jrenginj skersai Slaito. Ne-
naudokite vejapjovés $laito kryptimi arba

prieSinga Slaitui kryptimi ir naudokite Slaituo-
se didesniu nei 10° polinkiu. Ypac atsargiai
elkités pakeite darbo kryptj.

Pjovimo galia

B Pjovimo nasSumas arba plotas, kurj galima
nupjauti, priklauso nuo vejos savybiy. Tokie
veiksniai, kaip zolés ilgis, zolés tankis, pa-
rinktas pjovimo aukstis ir drégna veja, veikia
pjovimo nasuma.

B Pjovimo nasumui optimizuoti rekomenduoja-
ma daznai pjauti vejg, nustatyti didelj pjovimo
aukstj ir judinti jrenginj Zingsnio greiciu.

Pjovimo patarimai

B Pjovimo aukstis 3—5 cm, nepjaukite daugiau
nei puseés zolés aukscio.

®  Neapkraukite vejapjovés! Jei pastebimai ma-
Zéja variklio sukiy skaicius dél ilgos, sunkios
zolés, padidinkite pjovimo aukstj ir pjaukite
daugiau karty.

®  Nupjovus véjas ir saulé gali iSdziovinti veja,
todel pjaukite velyvg popiete.

8 TECHNINE PRIEZIURA

/\ |SPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
techninés priezidros darbus. Netinkamai atlie-
kant techning priezidra, galima sunkiai susizaloti
ir gali bati pazeistas jrenginys.

B Pries atlikdami techninés prieziGros darbus,
atjunkite prietaisg nuo elektros maitinimo tin-
klo.

B Jrenginio remonto darbus paveskite tik speci-
alizuotoms jmonéms.

8.1 Reguliaris techninés priezitiros darbai

B Pasirdpinkite, kad visos verzlés, kaiS€iai ir
varztai baty tvirtai priverzti ir jrenginys baty
saugios darbinés busenos.

®  Reguliariai tikrinkite zolés surinkimo krepsio
veikima ir nusidéveéjima.

8.2 Jrenginio ir pjovimo mechanizmo

valymas
DEMESIO! Pavojus dél vandens. Patekus |

irenginj vandens, jvyksta trumpasis jungimas ir

sugadinamos elektrinés konstrukcinés dalys.

= Nepurk$kite j jrenginj vandens.

®  Norédami iSvalyti, naudokite tik rankine Sluo-
tele arba Sepetj.

1. Sustabdykite varikl].
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Pagalba atsiradus sutrikimy
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2. Atjunkite tinklo kiStuka nuo elektros sroveés
tinklo.

3. Nukabinkite zolés surinkimo krepsj.

4. Uzlenkite kreipiamaja rankena (Kreipiamo-
sios rankenos uzlenkimas ir atlenkimas®).

5. Paverskite jrenginj* ir iSvalykite pjovimo me-
chanizmag.

* comfort: pastatykite jrenginj ant galinés pusés

(17).

8.3 Pjovimo peilio kontrolé ir pakeitimas

/\ ISPEJIMAS! Sunkiis suzalojimai dél nu-
sviedziamy peilio daliy. Nusidévéjes, jtrikes ar-
ba pazeistas pjovimo peili gali 1GZti ir jo dalys gali
tapti pavojingais Soviniais.
®  Reguliariai tikrinkite pjovimo peilj, ar jis nepa-

Zeistas.

®  Nenaudokite vejapjoveés, jei pjovimo peilis yra
nusidévéjes arba pazeistas.

B AtSipusius arba pazeistus pjovimo peilius pa-
veskite pagalasti / pakeisti AL-KO techninés
prieziros skyriuje arba jgaliotai specializuo-
tai jmonei.

®  Norint iSvengti vibracijos, pjovimo peilj ir pei-
lio varztg visada reikia keisti kartu.

®  |3galgstus pjovimo peilius reikia subalansuoti.
Nesubalansuoti pjovimo peiliai sukelia sti-
prias vibracijas ir pazeidzia jrenginj.

8.4 Remonto darbai

* priklausomai nuo modelio, Zr. techninius duo-
menis.

Sutrikimas Priezastis

Neveikia variklis.

Pazeisti kabeliai arba jungikliai.

Mazéja variklio ga-
lia.

AtSipes pjovimo peilis.

ISmetimo kanale per daug zo- =

lés.

AtSipes pjovimo peilis.

Pjaunant variklis su- Variklis perkrautas.
stoja.

Drégna veja.

UZblokuotas pjovimo peilis.

/\ |SPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
remonto darbus. Netinkamai atliekant remonto
darbus, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pa-
Zeistas jrenginys.
®  Paveskite remonto darbus tik gamintojo tech-

ninés priezidros skyriams arba jgaliotoms
specializuotoms jmonéms!

Kreipkités j gamintojo techninés priezidros skyriy,
jei:

Nebepasileidzia variklis.

Jrenginj uzvaziavimo ant klidties.
Deformuotas pjovimo peilis ir (arba) variklio
velenas.

Jrenginys vibruoja ir veikia netolygiai.
Pazeistas tinklo kabelis arba tinklo kiStukas.*

9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.

®m  Techninés apzidros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

H NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Salinimas
®  Pasalinkite peilio sutrikimg.
®  Paleiskite vejapjove ant zemos vejos.

Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkités | ga-

mintojo techninés priezidros skyriy.

Pjovimo peilj pristatykite pagalgsti gamintojo

techninés priezidros skyriui.

ISimkite Zole.

ISvalykite sklende su atvartu.

®  Pjovimo peilj pristatykite pagalgsti ga-
mintojo techninés priezitros skyriui.

ISjunkite vejapjove, pastatykite jj ant lygaus
pagrindo arba Zemos zolés ir paleiskite i$
naujo.

Leiskite vejai isdziati.
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Sandéliavimas

Sutrikimas Priezastis

Zolés surinkimo
krepsys nepakanka-
mai prisipildo

uzsikises.

Per daug zolés iSmetimo kana- =

le arba korpuse.

AtSipes pjovimo peilis.

Per mazas pjovimo aukstis.

Tinklo kabelis Suldzo kabelio izoliacija.

10 SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai iSva-
lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius
gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje.

10.1 Elektrinés vejapjovés laikymas

1. I8junkite jrenginj: IStraukite jkiSamg saugos
rakta.

2. Nustatykite pjovimo aukstj ties aukSciausia
pakopa.

3. Atjunkite tinklo kiStukg nuo elektros sroves
tinklo.

4. Palaukite, kol variklis atves.

5. Kruop$ciai iSvalykite jrengin;.

6. Visas metalines dalis, norédami apsaugoti
nuo korozijos, plonai sutepkite alyva arba sili-
konu.

7. Uzlenkite kreipiamajg rankena.

8. Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo Sal-
¢io apsaugotoje vietoje. Norédami apsaugoti
nuo dulkiy, uzdenkite kvépuojanciu tentu.
Kad nesikaupty drégmé, nenaudokite plasti-
kinés plévelés.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Jei jrengi-

nys laikymo metu prieinamas vaikams ir pasali-

niams, galima susizeisti.

®  Laikykite jrenginj vaikams ir paSaliniams as-
menims nepasiekiamoje vietoje.

Zolés surinkimo krep$ys yra

Salinimas

ISvalykite Zolés surinkimo krepS$io groteles.

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
Pakoreguokite pjovimo aukstj.

B Pjovimo peilj pristatykite pagalgsti ga-
mintojo techninés priezitros skyriui.

Nustatykite auksStesnj pjovima.

Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkités j ga-
mintojo techninés priezidros skyriy.

11 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

jstatyme (vok. ElektroG)

E ®  Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
prietaisai néra buitinés atliekos, todél

— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-
ba iSmetimas!

®  Prie$ atiduodant prietaisus senas baterijas
arba akumuliatorius, jei jie néra tvirtai jstatyti
prietaise, privaloma isimti! Jy iSmetima regla-
mentuoja baterijy jstatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savininkas
arba naudotojas juos panaudojes jstatymais
yra jpareigotas juos grazinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmeniniy duomeny pasalinimg i§ iSme-
tamy seny prietaisy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose tkiuose);

®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir
parduodamiems Europos Sajungos Salyse ir ku-
riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-
tos.
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas Mm

12 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA / techninés priezidros skyriy. Jj rasite internete to-
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS kiu adresu:

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi- www.al-ko.com/service-contacts
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO

13 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél traikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuozidra remonto arba keitimo bddu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal $alies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: B bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankigkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; B jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi,

= susidévinciosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje [ xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Izstradajuma apraksts

ALKO

sijas citas valodas ir originalo lieto$anas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavoklr, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bls nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ieverojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos drosibas un bridinajuma noradiju-
mus.

1.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

Pirms lietosanas obligati uzmanigi
izlasiet $o lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

i
<

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tiedu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gisiet smagas traumas.

Lai izvairTtos no elektriskas stravas
trieciena, nesabojajiet vai nepar-
grieziet tikla kabeli!

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciéli bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iesp&jams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potencili
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gt vieglas vai vid&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu risks.

EH NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

LietoSanas pamaciba ir aprakstiti dazadi ar roku
vadami elektrisko zales plavéju modeli ar dazadu

aprikojumu. AtseviSko modelu aprikojums ir nora-
dits tehniskajos parametros.

Dazi modeli ir aprikoti ar zaliena veltni. Vienméri-
gi ejot Surp un turp plausanas laika, jus varat iz-
veidot elegantu svitru rakstu sava zaliena.

2.1 Paredzeétais lietojums

ST ierice paredzéta zalienu plausanai un to drikst

izmantot zales plauSanai tikai sausa laika.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-

ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas

modifikacijas un papildinaSana, tiek uzskatitas

par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-

déta garantija, ka arT nav spéka atbilstibas dekla-

racija gadijuma raZotajs neuznemas atbildibu par

kaitéjumu, kas nodarita lietotdjam vai kadai treSa-

jai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza

izmantoSana

lerice nav paredzéta komercialiem noldkiem ne

sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art

izmantoSanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-

ba.

®  |erici nedrikst izmantot lieth vai slapja zalie-
na.

®  Nedrikst demontét vai apiet droSibas ierices.

2.3 Atlikusie riski

Ar tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-

jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru

nav iespéjams paredzét. ArT ierices tips un kons-

trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem:

B |esp€jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsvieSana.

®  Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
sp&jama atgriezumu dalinu ieelpoSana.

®  SagrieSanas risks, sniedzoties pie rotéjosa
griezéjnaza.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/N\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un

atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat

iemesls smagam traumam.

m  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonte.

®  Nekada gadijuma neveidojiet drosibas iericu
un aizsargiericu apvadus.
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Izstradajuma apraksts

Motora ieslégSanas rokturi/drosibas svira
lerice ir aprikota ar motora ieslég$anas rokturi/
droSibas sviru. Apdraud&juma brid1 vienkarsi at-
laidiet motora ieslégSanas rokturi/dro$ibas sviru.
Sniega frézes motors un griezéjnazis tiks apture-
ti.

Drosibas slédzis

Lai varétu ieslégt motoru ar motora ieslégSanas
rokturi/dro$ibas sviru, vispirms ir janospiez drosi-
bas slédzis.

Novirzitajvaks

Novirzitajvaks aizsarga, pieméram, pret noplau-
tas zales dalinam un akmeniem, kas var tikt aiz-
mesti pa gaisu.

2.5 Simboli uz iekartas

2.5.1 Drosibas zimes

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

Savainojumu risks! Sargiet rokas un
kajas no saskares ar plauSanas me-
hanismu!

Pirms tiriSanas un apkopes darbiem
vienmeér izslédziet ierici un atvieno-
jiet to no elektrotikla!

Pastav priekSmetu izsvieSanas
risks!

Izraidiet tre§as personas no bista-
mas zonas!

Simbols

éﬁﬁ
72N

{7
N

STOP

Skaidrojums

Bojata stravas vada gadijuma pa-
stav elektriska trieciena risks!

Netuviniet stravas vadu griezéjme-
hanismam un nebrauciet tam pari!

Griezéjnazis turpina griezties péc
ierices izslégSanas. Pieskarieties
griezéjnazim tikai péc visu ierices
detalu pilnigas apstasanas!

Nelietojiet ierici lietus laika vai ne-
glabajiet to arpus telpam!

2.5.2 Vadibas zimes

Simbols
o @)

2.6
2.6.1

Skaidrojums

Motora ieslégSanas kartiba (skatit
Nodala 6.9 "Plavéja iedarbinasana
un apstadinasana (13, 14)*", lappu-
se 251)

Izstradajuma parskati
Izstradajuma parskats (01) — easy

Nr. Detala
1. Rokturis

> w N

tors

© ©® N o 9

-
- O

Dros$ibas rokturis
Starta poga

Centralais plauSanas augstuma regula-

*  Zaliena veltnis*

Griezéjnazis

Turétajs

Atveres vaks

Limena raditajs

Zales savaksanas kastes rokturis

Zales savakSanas kaste

Gars rokturis ar reguléjamu augstumu:

12.  Roktura apak$éja dala
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Nr.
13.
14,
15
16.*
17>

Detala

Skrdve augstuma reguléSanai
Roktura aug$éja dala
Kontaktdaksa*

Stravas vads®

Kabela nospriegojuma mazinatajs*

* atkaribd no modela, skatiet tehniskos paramet-

rus.
2.6.2

Nr.
1
2
3.
4
5+
6.
7.
8.
9.

10.
11.

|zstradajuma parskats (02) — comfort

Detala

Rokturis
DroSibas rokturis
Starta poga

Centralais plausanas augstuma regula-
tors

Zaliena veltnis*

Griezéjnazis

Turétajs

Atveres vaks

Limena raditajs

Zales savakSanas kastes rokturis

Zales savakSanas kaste

Salokams gars rokturis ar reguléjamu augstu-

mu:
12.

13.
14.

15.
16.*
17*
18.%

Pagriezami/blok&josi savienojumi ar atro
stiprinajumu
Roktura apakséja dala

Pa_grieiams savienojums ar atro stipri-
najumu

Roktura aug$éja dala

Kontaktdaksa*

Stravas vads*

Kabela nospriegojuma mazinatajs*

* atkariba no modela, skatiet tehniskos paramet-

rus.

ALKO
2.7 Piegades komplektacija

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:

Nr. Detala

1.  Zales plavéjs

2.  Zales savaksanas kaste (nav uzstadita/
daléji uzstadita)*

3. Vadibas rokturis (nav uzstadits/daléji uz-
stadits)*

4. Muléésanas Kilis*

* atkariba no modela, skatiet tehniskos paramet-
rus.

3 DROSIBAS NORADIJUMI

3.1 Lietotajs

B |erici nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet attiecigaja valstt spéka
esosSos droSibas noteikumus par lietotaja mi-
nimalo vecumu.

B Pirms ierices lietoSanas nepieredzéjusam
operatoram ir javeic instruktdZza un apmaciba
par ierices lietoSanu.

®  Nedarbiniet ierici, esot alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmé.

3.2 Drosiba darba vieta

®  Darba vietai ir jabut tirai un labi apgaismo-
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

®  Arierici nedrikst stradat spradzienbista-
mas vietas, kur atrodas viegli aizdedzina-
mi Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumentu darbibas laika veidojas dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

®  Elektroinstrumenta lietoSanas laika nelau-
jiet tuvoties bérniem un citam personam.
Dalitas uzmanibas gadijuma var zaudét kon-
troli par elektroinstrumentu.

3.3 Elektriska drosiba

®m  Elektroinstrumenta kontaktdaksa ir jaie-
vieto atbilstosa rozeté. Kontaktdaksu ne-
drikst modificét. Ja elektroinstruments ir
iezeméts, nedrikst lietot kontaktdaksas
adapterus. Lietojot neparveidotas kontakt-
daksas un atbilstoSas rozetes, samazinas
elektriska trieciena risks.

443223 b
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®  Nepieskarieties iezemétam caurulu, apku-
res iekartu, pavardu un ledusskapju virs-
mam. Ja jlsu kermenis ir iezeméts, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

= Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus
vai mitruma iedarbibai. Udens iek|G3ana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trie-
ciena rasanas risku.

®  |jetojiet kabeli tikai tiem noliikiem, kuriem
tas ir paredzéts; nenesiet elektroinstru-
mentu, turot to aiz kabela, nepakariniet to
uz kabela un nevelciet kabeli, lai iznemtu
kontaktdaksu no rozetes. Turiet kabeli ta-
lak no karstuma avotiem, ellas, asam ma-
lam vai iekartas kustigam dalam. Bojatie
vai sapinusies kabeli paaugstina elektriska
trieciena risku.

B Ja stradajat ar elektroinstrumentu ara, iz-
mantojiet tikai pagarinatajkabelus, kas pa-
redzeéti lietoSanai arpus telpam. Pagarinata-
jkabelu, kas paredzéti lietoSanai arpus telpam,
lietoSana samazina elektriska trieciena risku.

B Ja elektroinstruments ir jalieto mitra vide,
izmantojiet diferencialas aizsardzibas ieri-
ci. Diferencialas aizsardzibas ierices lietoSa-
na samazina elektriska trieciena risku.

3.4 Lietosana un rikoSanas ar
elektroinstrumentu

®  Neparslogojiet elektroinstrumentu. Lieto-
jiet darbam piemérotu elektroinstrumentu.
Ar piemérotu elektroinstrumentu ir labak un
drodak stradat tam paredzétaja darba vidée.

®  Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta slédzis. Elektroinstruments, kuru nevar
ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir ja-
remonte.

= Pirms ierices reguléSanas, detalu nomai-
nas vai elektroinstrumenta novietoSanas
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla rozetes un/vai iznemiet aku-
mulatoru. Sads piesardzibas pasakums iz-
slédz iespé&ju nejausi ieslégt ierici.

®  Glabajiet elektroinstrumentus bérniem ne-
pieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kas nezina, ka to lie-
tot vai nav izlasijusi Sos noradijumus.
Elektroinstrumenti var bt bistami, ja tos lieto
personas bez pieredzes.

®  Rikojieties ar elektroinstrumentu un ta ap-
rikojumu saudzigi. Parbaudiet, vai kusti-
gas dalas darbojas pareizi un nav iespri-
dusas, saluzusas vai bojatas, $adi paslik-

tinot elektroinstrumenta veiktspéju. Ja
elektroinstrumentam ir bojatas detalas
pirms lietoSanas ir javeic to remonts. Dau-
dzi nelaimes gadijumi notiek, neveicot elek-
troinstrumentiem pienacigu apkopi.
Griezéjinstrumentiem ir jabat asiem un ti-
riem. Kartigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
grieSanas Skautném retak iesprast un ar tiem
ir vieglak stradat.

Izmantojiet elektroinstrumentu, papildus
darbarikus, pievienojamos uzgalus utt. at-
bilstosi noradijumiem. Nemiet véra darba
apstaklus un veicama darba specifiku.
Elektroinstrumentu lietoSana instrukcijas ne-
paredzétiem nolUkiem var novest pie bista-
mam situacijam.

Rapéjieties, lai rokturi un satveramas virs-
mas bitu sausas, tiras un uz tam nebutu el-
las un smérvielu. Slideni rokturi un satvera-
mas virsmas nelauj elektroinstrumentu drosi
lietot un rikoties ar to neparedzamas situacijas.

3.5 Serviss

Juasu elektroinstrumenta remontu drikst
veikt tikai kvalificéts specialists un, izman-
tojot tikai originalas rezerves dalas. Sadi
tiek nodrosinata elektroinstrumenta droSiba.

3.6 Zalienu plavéja drosibas noradijumi

3.6.1 Sagatavosanas darbam

Rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju. Apgus-
tiet ierices vadibas rikus un pareizu ierices
lietoSanu.
Nekada gadijuma nelaujiet ierici lietot bér-
niem vai cilvékiem, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas instrukciju.
Jaraugas, lai bérni ar ierici nerotalatos.
Tiri8anu un apkopi nedrikst laut veikt bér-
niem.
Vietgjie normativi var noteikt minimalo
lietotaja vecumu.
So ierici drikst izmantot personas ar ierobe-
zotam fiziskam, manu un garigam spéjam vai
personas bez pieredzes un zinasanam, kad
tiek nodrosSinata uzraudziba vai ir sniegtas
instrukcijas, ka drosi lietot ierici, un informaci-
ja par iesp&jamo apdraudéjumu.
Neplaujiet, ja tuvuma atrodas citas personas,
jo Tpasi bérni, vai art dzivnieki.
Atcerieties par to, ka lietotajs ir atbildigs par
izraisttiem nelaimes gadijumiem vai Tpasu-
mam raditiem bojajumiem.
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®  Nedarbiniet iekartu, esot alkohola, narkotiku
vai medikamentu ietekmé.

3.6.2 Sagatavosanas pasakumi

®m  Stradajot ar ierici, vienmér valkajiet izturigus
apavus un garas bikses. Nedarbiniet ierici, ja
esat basam kajam, vai ir uzvilktas val€jas
sandales. Negérbiet brivi nokarenu apgérbu
vai apgérbu ar mezginém un jostam.

B Parbaudiet vietu, kura tiks izmantota ierice,
un aizvaciet visus sveskermenus, kas varétu
tikt ierauti iericé un izmesti no tas ara.

B Pirms lietoSanas vienmér ir javeic vizuala
parbaude, lai parliecinatos, vai grieSanas as-
meni, stiprinajuma skrdves un viss grieSanas
mehanisms nav nolietots vai bojats. Lai no-
dro8inatu ierices lidzsvarojumu, nolietojusos
vai bojatu griezéjnazi un stiprindjuma skraves
ir janomaina ka vienu komplektu. Nepiecie-
Sams nomainit nodiluSas vai bojatas bridina-
juma norades.

B Pirms lietoSanas vienmér ir japarbauda
piesléguma vads un pagarinatajs, vai tiem
nav bojajumu vai nodiluma pazimju. Ja lieto-
Sanas laika vads ir bojats, tas nekavéjoties
jaatvieno no stravas padeves. NEPIESKA-
RIETIES VADAM, PIRMS TAS NAV ATVIE-
NOTS. Nelietojiet ierici, ja vads ir nolietots
vai bojats.

3.6.3 LietosSana

B Plaut drikst tikai dienas gaisma vai pienaciga
maksliga apgaismojuma.

B Pé&c iespéjas izvairieties lietot ierici pa slapju
zali.

B Vienmer sekojiet, lai uz nogazém nodrosinatu
stabilu staju.
lerici parvietojiet tikai ejot.

Neplaujiet attieciba pret nogazi tiesi uz augsu
vai leju.

B Jo 1pasi uzmanieties, mainot uz nogazes
plausanas virzienu.

Neplaujiet parlieku stavas nogazes.
Rikojieties seviski piesardzigi, kad zaliena
plavéju apgriezat vai velkat virziena uz sevi.
®  Apturiet griezéjnazi(-Zus), ja zaliena plavéju
nepiecieSams sasveért, lai parvietotu pari vie-
tam, kur nav zales, ka arf tad, ja zaliena pla-
Vvéjs japarvieto uz vai no vietas, kur plausiet.
®  Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar bojatam
droSibas iericém vai aizsargparsegiem vai, ja
§ads aizsargaprikojums nav uzstadits, piem.,
atveres vaks un/vai zales savak$anas ieri-

ces. Nomainiet bojatas droSibas ierices un
parsegumus, uzstadiet neuzstaditus droSibas
ierices un parsegumus pareizi.
®  |edarbiniet motoru piesardzigi un ievérojiet
raZotaja sniegtas norades. Parliecinieties, lai
batu nodrosSinats pietiekams attalums no ka-
jam Iidz griezéjnazim(-ziem).
®  |edarbinot motoru, zaliena plavéju nedrikst
sagazt, ja vien tas nav nepiecieSams plausa-
nas laika. Sada situacija sagaziet plavéju ti-
kai tik daudz, cik tas tieSam ir nepiecieSams,
un paceliet uz augsu to pusi, kas atrodas ta-
lak no jums.
®  Nedarbiniet motoru tad, ja atrodaties pretim
izmetéja kanalam.
®  Nekada gadijuma nelieciet rokas vai kajas uz
rotéjosam detalam vai zem tam. Vienmer se-
kojiet, lai neatrastos pret izsvied€ja atveri.
®  Nekada gadijuma neceliet vai neparnésajiet
ierici ar ieslégtu motoru.
®  |zslédziet motoru un izvelciet kontaktdakSu
no kontaktligzdas. Parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir apstajusas:
ja dodaties prom no zaliena plavéja;
pirms aizsprostojumu tirisanas vai izme-
téja kanala aizsprostojumu tirisanas;
pirms zaliena plavéja parbaudes veikSa-

nas, tiriSanas, remonta vai apkopes dar-
bu veikSanas;
péc trieciena pret sveSkermeni. Pirms ie-
darbinat zaliena plavéju no jauna, nosa-
kiet bojajumus un veiciet vajadzigos re-
montdarbus.
®  Ja zaliena plaveéjam paradas parlieku liela
vibracija, parbaudi javeic nekaveéjoties:
nosakiet bojajumus;
veiciet bojato detalu remontu;
parliecinieties, vai ir nostiprinati visi uz-
griezni, tapas un skraves.
®  Nestradgjiet ar ierici sliktos laika apstak|os, jo
1pasi, lietus vai negaisa laika.
3.6.4 Apkope un uzglabasana
= NodroSiniet, lai visi uzgriezni, tapas un skra-
ves butu ciesi pievilktas un ierice batu drosa
darba stavoklr.
®  Regulari parbaudiet zales uztverSanas meha-
nismu, lai tas nebdtu nolietojies un batu dar-
ba kartiba.
®  Lai garantétu droSibu, nomainiet nolietojusas
un bojatas detalas.
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®  Nemiet véra, ka iericem ar vairakiem griezéj-
naziem, viena griezé€jnaza grieSana var izrai-
sit paréjo griezéjnazu grieSanos.

®  Veicot ierices reguléSanu, raugieties, lai pirk-
sti netiktu ierauti starp griezéjnaZiem un ne-
kustigajam ierices dalam.

B Pirms novietojiet ierici glabaties, pagaidiet
[1dz ta atdziest.

®  Kad veiciet griezéjnazu apkopi, parliecinie-
ties, vai tos var brivi pagriezt arf tad, kad ir
atslégts spriegums.

B |ai garantétu droSibu, nomainiet nolietojusas
un bojatas detalas. Vienmér izmantojiet tikai
autentiskas rezerves dalas un piederumus.

3.7 Vibracijas slodze

®  Vibracijas radits risks
Faktiskais vibraciju emisijas raditajs ierices
ekspluatacijas laika var atskirties no razotaja
noraditas vértibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ieverojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjoSos faktorus.
Vai ierice tiek izmantota atbilstosi lietoSa-
nas noldkam?

Vai apstradajamais materials tiek no-
griezts vai apstradats pareizi?

Vai ierice ir laba darba stavokli?

Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-
nats un ir uzstadits pareizs grieSanas
darbariks?

Vai ir uzstadtti rokturi un, ja tas ir nepie-
cieSams, ir uzstaditi vibracijas slapé&josi
rokturi, ka arf, vai tie ir kartigi piestiprinati
pie ierices?
®  Darbiniet ierici tikai ar tadu motora atrumu,
kas nepiecieSams attieciga darba veikSanai.
Izvairieties no ierices darbinaSanas ar maksi-
malajiem apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
®  Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dé|
var palielinaties ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitgjumu veselibai. Sa-
da situacija nekaveéjoties izslédziet ierici un
veiciet tds remontu pilnvarota servisa centra.
®  Vibraciju radrttais slodzes limenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Novértégjiet So limeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-
joties, ievérojami samazinasiet vibracijas slo-
dzi kopuma visa darba laika.
Parak ilgi lietojot ierici, ta izraisis operatora
kermena vibracijas, kas var but iemesls asins

cirkulacijas problémam (pazime — ,pirksti
klGst balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodroSiniet, lai rokas bdtu siltas.
Ja konstatéjat pazimi ,balti pirksti”, nekavéjo-
ties konsultgjieties pie arsta. ST pazime ie-
tver: Jutiguma samazinasanas, tirpSana, nie-
ze, sapes, spéka zudums, adas krasas vai
stavokla izmainas. Parasti Sie simptomi ietek-
mé pirkstus, rokas vai pulsu. Zema tempera-
tara Sie riski samazinas.

®  Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jusu kermenis varétu
atgdties no trokSna un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju Tmenis, darba laiks batu sa-
dalits uz vairakam dienam.

®  Ja darba laika, turot ierici rokas, sajutat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

B Samaziniet vibracijas iedarbibas risku lidz
minimumam. Veiciet ierices kop3anu atbilsto-
$i noradijumiem lietoSanas instrukcija.

®  Jaierici nakas izmantot biezi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

B  |zvairieties no stradasanas ar ierici tempera-
tdra zem 10 °C. Planojot darbu, noveértéjiet,
ka var samazinat vibracijas ietekmi.

3.8 Troksna piesarpojums

Ir noteikts trok$na limenis, no kura, darbojoties
Sai ierTcei, nevar izvairties. Paredziet trokSnainu
darbu, kad to atlauts veikt un saplanota laika. Ja
nepiecieSams, atpdtieties un, cik vien iespg&jams,
ierobezojiet stradasanas ilgumu. Individualajai
aizsardzibai un blakuseso$ajiem cilvékiem aiz-
sardzibai ir jalieto pieméroti dzirdes aizsardzibas
[Tdzekli.

4 MONTAZA

3.22 E easy, 3.82 E easy
Montaza: Skatiet attélus “easy” no (00) lidz (06).
32.2 E comfort, 38.2 E comfort

Montaza: Skatiet attélus “comfort” no (00) Iidz
(05).
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/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-
tama! Pilntba nesamontétas ierices darbiba var
izraisit smagas traumas.
®  Darbiniet ierici tikai tad, ja ta ir pilniba sa-

montéta!

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-

sas droSibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstaditi un darbojas!

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Stravas vada un stravas piesléeguma
parbaude

levérojiet droSibas noradijumus par stravas vadu
0-

Stravas vada specifikacija

legadajieties stravas vadu, kas atbilst §Tm prasi-
bam:

B 3 dzislu vads ar dzislas Skérsgriezuma dia-

metru ne mazaku par 2,5 mm (t. i. ar zeméju-
ma dzislu);

maksimalais garums 40 m;
ar aizsardzibu no Gdens (aizsardzibas kla-
se IP44);
B Piemérots lietoSanai arpus telpam (kvalitate
HO5RN-F, t. i. ar gumijas parklajumu).
Prasibas baroSanas avotam
Parbaudiet, vai baroSanas avots atbilst Sim prasi-
bam:
B arvismaz 10 A drosinataju;
®  ar diferencialas aizsardzibas ierici ar maks.
atslégSanas stravu 30 mA.

6 LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS! levainojumu risks! Boja-
tas un atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices
var bat iemesls smagam traumam.

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-

sas droSibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstaditi un darbojas!

/\ BRIDINAJUMS! Savainojumu risks. Ne-
jauSas ieslégSanas gadijuma var git smagus sa-
vainojumus.

B Vienmeér pirms darba partraukumiem un ap-

kopes darbiem: |zslédziet ierici un atvienojiet
stravas kontaktdakSu no stravas padeves.

6.1 Savienojumu ar stravu (03)* izveidoSana

* atkariba no modela, skatiet tehniskos paramet-

rus.

1. Stravas vada kontaktligzdu cieSi savienojiet
ar gara roktura spraudni (03/a).

2. Stravas vadu iestipriniet kabela nospriegoju-
ma mazinataja (03/1) ta, ka to nevarétu atvie-
not no spraudna.

6.2 Plausanas augstuma iestatiSana (04)

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagrie$anas risks.
Sniedzoties ieslégta plauSanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.
®  Mainiet augstumu tikai ar izslégtu motoru un

apturétu plausanas mehanismu.

1. Sviru (04/1) atblokéSanai pavelciet uz

aru (04/a) un turiet.
m  Tsakai zalei parvietojiet sviru priek$éja ri-
tena virziena (04/b).
B Garakai zalei parvietojiet sviru zales sa-
vak$anas kastes virziena (04/b).
2. Atlaidiet sviru, I1dz ta nofiks€jas vélamaja po-
zicija.

lestatitais plauSanas augstums tiek paradits uz
priek$éja kreisa ritena.

6.3 Plausana ar zales savaksanas
kasti (05, 06)

lerici var darbinat gan ar zales savakSanas kasti,
gan bez tas.

Zales savaksanas kastes piestiprinasana
1. Parliecinieties, ka ierice ir izslégta un plausa-
nas mehanisms nekustas.

2. Paceliet (05/a) atveres vaku (05/1).

3. levietojiet (05/b) zales savakSanas kasti
(05/2) turetaja.

4. Atlaidiet atveres vaku.

Uzpildes limena parbaude

Uzpildes lTmena radijums (06/1) ar gaisa plasmu
plauSanas laika tiek spiests uz augSu (06/a). Ja
zales savaksanas kaste (06/2) ir pilna, ieslédzas
kastes uzpildes ITmena radijums (06/b). Zales sa-
vaksanas kasti nepiecieSams iztuksot.
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LietoSana

Zales savaksSanas kastes nonemsana un

izbérsana

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagrie$anas risks.

Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-

stav sagrie$anas risks.

®  Nonemiet zales uztverSanas kasti tikai tad,
kad negriezas plauSanas mehanisms.

1. Parliecinieties, ka ierice ir izslégta un plausa-
nas mehanisms nekustas.

2. Paceliet atveres vaku (05/1).

3. Noceliet zales savaksanas kasti (05/2) no tu-
rétaja un iznemiet virziena uz aizmuguri.

4. IztukSojiet zales savakSanas kasti.

5. lIztiriet izpd$anas caurumus (05/3) zem uzpil-
des limena radijuma.

6. lekariniet zales savakSanas kasti (skat. iepr.
teksta).

6.4 Plausana bez zéles savaksanas
kastes (16)
lerici var lietot bez zales savakSanas kastes. Lai
novérstu izmesSanas atveres aizséréSanu, atveres
vaku ir nedaudz jaatver.
1. Parliecinieties, ka ierice ir izslégta un plausa-
nas mehanisms nekustas.
2. Paceliet (16/a) atveres vaku (16/1).
3. Pavirziet (16/b) vaka balstu (16/2), lidz tas
nofikségjas.
4. Atlaidiet atveres vaku.

6.5 Plausana ar zaliena veltni (07)*

* atkaribd no modela, skatiet tehniskos paramet-

rus.

Ar zaliena veltni jas varat izveidot elegantu svitru

rakstu sava zaliena.

1. Plaujot ar zales plavéju, ejiet Surpu un turpu,
veidojot vienmérigas joslas.

6.6 MulééSana ar mul¢ésanas kili (08, 09)*

* atkariba no modela, skatiet montazas pamaci-
bu.

Mul¢ésanas laika noplauta zale netiek savakta,
bet gan paliek zalaja. MulCa aizsarga augsni pret
izzGSanu un sniedz tai baribas vielas. Labakie re-
zultati tiek sasniegti, regulari noplaujot apm.

2 cm. Tikai jauna zale ar mikstu augu Skiedru atri
satrad.

B Zales garums pirms mul¢éSanas: maks. 8 cm

B Zales garums péc mul¢ésanas: min. 4 cm

EHI NORADIJUMS Saskanojiet ieSanas atrumu

ar mul¢ésanu - neejiet parak atri.

Muléésanas Kila ievietoSana (08)

EI NORADIJUMS Saskanojiet iesanas atrumu

ar muléésanu - neejiet parak atri.

1. lzslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu
no stravas padeves.

2. Nonemiet zales savakSanas kasti.

3. Paceliet atveres vaku (08/1) un ievietojiet
(08/a) mulceésanas Kili (08/2) izmeSanas atve-
ré (08/3). Stiprinajumam janofiks€jas.

EHI NORADIJUMS Saskanojiet iesanas atrumu
ar muléésanu - neejiet parak atri.
Muléésanas kila nonemsana (09)

1. lzslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu
no stravas padeves.

2. Paceliet atveres vaku.

3. Atbrivojiet (09/a) mul¢ésanas Kila fiksatoru
(09/1).

4. Iznemiet (09/b) mul¢ésanas Kili (09/2).
6.7 Gara roktura pielago$ana kermena
garumam*

* atkaribd no modela, skatiet tehniskos paramet-
rus.
6.7.1 Gara roktura pielago$ana — easy (10)
1. Abas gara roktura puseés:

®  Noskravéjiet skravi augstuma regulésa-

nai (10/1).
®  |zvelciet skravi (10/2).

2. Roktura aug$éjo dalu (10/3) pavirziet (10/a)
[ldz nakamajam caurumam roktura apakséja
dala (10/4).

3. Pieskravéjiet roktura aug$éjo dalu apgriezta
seciba.

6.7.2 Gara roktura

pielagosana — comfort (11, 15)

1. Atlieciet (11/a) atro stiprinajumu (11/1).

2. Pagrieziet (11/b) garo rokturi (11/2) ap pa-
griezamiem/blokéjoSiem savienoju-
miem (11/3) lidz vélamajam augstumam.

3. Nemiet véra ieziméto bultinu (15/1).

4. |zlidziniet plastmasas paplaksnes (15/2) un
nostipriniet atro stiprinajumu.

6.8 Gara roktura saliekSana un atliekSana*

* atkariba no modela, skatiet tehniskos paramet-
rus.
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Darba noradijumi
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Péc gara roktura saliek§anas varat apgriezt ierici
otradi un tada veida viegli notirit plausanas me-
hanismu. Sada pozicija js varat ierici uzglabat,
neaiznemot daudz vietas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Saspie$anas trau-
mu risks. Starp atbrivotajam roktura dalam var
nejausi iespiest pirkstus un citas kermena dalas.
®  Turiet $Ts atbrivotas roktura dalas stingri.

B Raugieties, lai pirksti un citas kermena dalas
neatrastos starp atbrivotajam roktura dalam.

6.8.1 Gara roktura saliekSana un

atliekSana — comfort (12, 15)

Roktura saliekSana

1. Atbrivojiet aug$éjo atro stiprinajumu (12/1) un
augséjo garo rokturi salieciet uz apaksu.

2. Atlaidiet apakséjo atro stiprinajumu (12/2) tik
daudz, lai visu garo rokturi var horizontali sa-
liekt uz prieksu.

3. lzlidziniet plastmasas paplaksnes (15/2) un
nostipriniet visus atros stiprinajumus.

Roktura atliekSana

Veiciet visas darbibas pretéja seciba.

6.9 Plavéja iedarbinasana un apstadinasana

(13, 14)*

* atkariba no modela, skatiet tehniskos paramet-

rus.

leslédziet plausanas mehanismu tikai uz lldzenas

virsmas, nedariet to gara zalé. Uz zemes nedrikst

atrasties sveskermeni, piem., akmeni. ledarbinot

ierici, to neceliet uz augSu un nesagaziet.

PlauSanas mehanisma ieslégSana

1. Piespiediet starta pogu (13/1, 14/1) un turiet
to nospiestu.

2. Pavelciet drosibas rokturi (13/2, 14/2) gara
roktura (13/3, 14/3) virziena (13/a, 14/a). Mo-

tora un plauSanas mehanisms atsaks darbo-
ties.

3. Turpinot turét droSibas sviru, atlaidiet drosi-
bas slédzi.

H NORADIJUMS Drosibas svira netiek fikséta.
Darba laika turiet to visu laiku piespiestu pie vadi-
bas roktura.

PlauSanas mehanisma apturéSana

1. Atlaidiet droSibas sviru. Ta automatiski par-
vietojas sakuma stavoklr.

2. Pagaidiet lldz apstajas plauSanas meha-
nisms.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagriesanas risks.
Sniedzoties ieslégta plauSanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.

®  Pagaidiet I1dz plauSanas mehanisms apsta-
jas.

B Pirms visiem apkopes un kopSanas darbiem:
Izslédziet ierici un pagaidiet, l1dz apstajas
plauSanas mehanisms. Atvienojiet kontakt-
daksu no stravas padeves.

7 DARBA NORADIJUMI
levérojiet drodibas noradijumus!

E NORADIJUMS levérojiet vietgjos noteiku-
mus, kad atlauts lietot zaliena plavéju.

®  Sekojiet, lai zalé neatrastos sveskermeni un
novaciet tos no darba zonas.

Plaujiet tikai pietiekama apgaismojuma.
Plaujiet tikai ar asu griezéjnazi.

Vadiet ierici tikai ar vadibas rokturi.

lerici parvietojiet tikai ieSanas atruma.

Pa nogazi ierici vienmér parvietojiet Skérsam.
Neplaujiet pa staviem kapumiem vai noga-
zém, neplaujiet, ja slipums parsniedz 10°. Ri-
kojieties uzmanigak, mainot darba virzienu.

GrieSanas jauda

®  GrieSanas jauda vai apstradajama platiba ir
atkariga no zales Tpasibam. Tadi faktori, ka
zales garums, zales blivums, izvélétais plau-
§anas augstums un zales mitrums ietekmé
plausanas jaudu.

® | ai uzlabotu plausanas jaudu, més iesakam
plaut bieZi, iestatit augstaku plausanas aug-
stumu un parvietot ierici ieSanas atruma.

Plausanas ieteikumi

®  PlauSanas augstumu iestatiet nemainigu 3—
5 cm, nenoplaujiet vairak ka pusi no zales
augstuma.

®  Neparslogojiet zaliena plaveju! Ja gara, bieza
zalé ieverojami samazinas motora apgriezie-
nu skaits, palieliniet plausanas augstumu un
plaujiet vairakas reizes.

®  Vgj$ un saule zalaju péc plauSanas var izza-
vét — tade| plaujiet véla pécpusdiena.
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Tehniska apkope un tirisana

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/N BRIDINAJUMS! Apkopes darbu laika pa-

stav traumu risks. NeatbilstoSas apkopes rezul-

tata var gt smagas traumas un izraisit ierices

bojajumus.

B Pirms jebkadu apkopes darbu veikSanas at-
vienojiet ierici no elektrotikla.

B |erices remontu paredzéts veikt tikai pie spe-
cializétajiem uzneémumiem.

8.1 Regulari veicamas apkopes

®  NodroSiniet, lai visi uzgriezni, tapas un skra-
ves batu ciesi pievilktas un ierice batu drosa
darba stavoklr.

®  Regulari parbaudiet zales uztverSanas groza
darba stavokli, ka art ta nodilumu.

8.2 lerices un plauSanas mehanisma
tinsana
UZMANIBU! Udens iekla$anas risks. lek|s-
tot iericé Gdenim, tas izraisis Tssavienojumu un
elektrisko detalu sabojasanos.

B Nemazgajiet ierici ar Gdeni.

B Tir$anai izmantojiet tikai rokas birsti vai su-
ku.

Apturiet motoru.

Atvienojiet kontaktdaksSu no stravas padeves.
Nonemiet zales savakSanas kasti.

Nolokiet rokturi (Gara roktura saliek§ana un
atliek§ana*).

5. Sagaziet ierici* un notiriet plausanas meha-
nismu.

* comfort: Apgrieziet ierici otradi (17).

pPON =

8.3 Griezéjnazu parbaude un nomaina

/\ BRIDINAJUMS! Smagas traumas, ko rada

aizmestas nazu dalinas. Lietots, saplaisgjis vai

bojats griezéjnazis var parlizt un ta dalas var klat

par bistamiem Saviniem.

®  Regulari veiciet griezéjnaza parbaudi, vai tas
nav bojats.

®m  Nelietojiet zaliena plavéju, ja griezéjnazis ir
nolietots vai bojats.

®  Trulu vai bojatu griezéjnazi l0dziet uzasinat
vai nomainit AL-KO servisa centra vai pie
pilnvarota specialista.

B | aiizvairitos no vibracijam, vienmér nomai-
niet griezéjnazi un naza skravi vienlaikus.

B Péc uzasinasanas griez€jnazi nepiecieSams
balansét. Nebalanséts griezéjnazis izraisa
stipru vibraciju un ierices bojajumus.

8.4 Remontdarbi

* atkariba no modela, skatiet tehniskos paramet-

rus.

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gas$anas risks

remonta darbu laika. Neatbilsto$i remonti var

radit smagas traumas un ierices bojajumus.

® | Odziet remontdarbus veikt tikai razotaja ser-
visa vai art pilnvarotas specializétajas darbni-
cas!

Turpmak minétajos gadijumos sazinieties ar ra-

zotaja servisa centru:

= Motoru vairs nevar iedarbinat.

B |erice ir saskarusies ar Skérsli.

®  Griezéjnazis un/vai motora varpsta ir saliekti.
B |erice vibré un smagi griezas.

®  Bojats stravas vads vai kontaktdak$a.*

9 PALIDZIBA TRAUCEJUMU

GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas

un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

B Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmeér lietojiet aizsargcimdus!

EHl NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
noveérst patstavigi, Itdzam sazinaties ar masu
servisa centru.
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Glabasana

ALKO

Probléma Célonis

Motors nedarbojas. Blokeéts griezéjnazis.

Bojats vads vai slédzis.

Samazinata motora  Griez€éjnazis ir truls.
jauda.

Izsviedéja parak daudz zales.

Griezéjnazis ir truls.

Motors plauSanas Motors parslogots.
laika parstaj darbo-
ties.

Zale ir mitra.

Zales savaksanas Zales savak$anas kaste ir aiz-
kaste piepildas ne-  séréjusi.

pietiekosi
Parak daudz zales izmeté€ja
kanala vai korpusa.
Griezéjnazis ir truls.
Parak zems plausanas
augstums.

Stravas vads Vada izolacija ir bojata.

10 GLABASANA 7.

Péc katras tiriSanas reizes rlpigi notiriet ierici un 8.

- ja uzstadtti - uzstadiet visus aizsardzibas apval-

kus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un bérniem

nepieejama vieta.

10.1 Elektriska zales plavéja glabasana

1. lzslédziet ierici: Iznemiet droSibas ievietoja-
mo atslégu.

2. lestatiet augstako plauSanas augstuma paka-
pi.
Atvienojiet kontaktdakSu no stravas padeves.
Laujiet motoram atdzist.
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Visas metala detalas ir jaapstrada ar planu
ellas vai silikona kartinu, lai aizsargatu tas no
korozijas.

Novérsana

®m  Atbrivojiet nazi no sastréeguma.

®  Saciet zaliena plavéju lietot uz zeméakas
zales.

Nelietojiet ierici! Sazinieties ar razotaja ser-

visa centru.

Lddziet griezéjnazi uzasinat razotaja servisa

centra.

m |ztiriet zali.

Iztiriet atveres vaku.

B | {dziet griezéjnazi uzasinat razotaja
servisa centra.

Izsledziet zales plavéju, novietojiet to uz IT-

dzenas virsmas vai 1sas zales un saciet no

jauna

Laujiet zalienam nozat.

Notiriet zales savaksanas kastes rezgi.

®  |ztiriet izmetes kanalu/korpusu.
Korigg&jiet plausanas augstumu.

® | Odziet griezéjnazi uzasinat razotaja
servisa centra.

lestatiet augstaku plausanas augstumu.

Nelietojiet ierici! Sazinieties ar razotaja ser-
visa centru.

Nolokiet garo rokturi.

lerici glabajiet sausa, tira un no aukstuma
aizsargata vieta. Lai aizsargatu ierici no pu-
tekliem, apklajiet to ar gaisu caurlaidigu bre-
zentu. Lai nepielautu mitruma uzkra$anos,
neizmantojiet polietiléna plévi.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Ja ie-
rice glabasanas laika ir pieejama bérniem un ne-
piedero$am personam, iesp&jama traumu gdsa-
na.

Glabajiet ierici vieta, kas nav pieejama bér-
niem un nepiedero$am personam.
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Utilizacija

11 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un
elektronisko ieri¢u likumu (ElektroG)

"

Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-
tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savak$anas vai likvidéSanas vieta!

B |jetotas baterijas un akumulatori, kas nav uz-
stadtti iericé, pirms nodosanas jaiznem! To
utilizaciju regulé Likums “Par baterijam”.

®m  Elektrisko un elektronisko ieri¢u 1pasnieku vai
lietotaju pienakums ir péc to nolietoSanas Sis
ierices atgriezt.

B Gala lietotajs atbild par savu personigo datu
izdzéSanas no utiliz€jamas nolietotas ierices!

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka elek-

triskas un elektroniskas ierices aizliegts izmest

sadzives atkritumos.

13 GARANTIJA

Elektriskas un elektroniskas ierices $§adas vietas

iespéjams nodot bez maksas:

B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

®  Elektrisko iericu pardoSanas vietas (fiziskas
vai tieSsaistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-
nemt 8is preces vai ari vins to piedava briv-
pratigi.

Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericém, kas

tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas

dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-

rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstls, kas nav

Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi no-

teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-

tronisko iericu utilizaciju.

12 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
vietné:

www.al-ko.com/service-contacts

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izveléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.
Muasu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:
B jevérojat o lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remonté$anas méginaju-
® jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim; mi;
®  tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parblve;
ierice netiek lietota atbilstosi paredzétajam
mérkim.
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardosanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ludzam jUs ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMIyaTauum

1 NH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
NO 3KCMNYATALUN

B Hewmelkasi BEpCUSI COOEPXKUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZACTBO MO 3KcnnyaTtaumun. Bee octanb-
Hble SA3bIKOBblE BEPCUN — 3TO NepeBoabl O-
pyrMHanbLHOro pyKkoBOACTBaA MO aKCnyaTauu-
n.

B Bcerga fepxuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTaumm nog pyKow, 4Tobbl NpounTaTh ero,
ecnu Bam notpebyeTtcsa nHdopmauusi o6 y-
CTpOWCTBE.

®  [lepegaBaiiTe yCTPONCTBO APYrUM nuLam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyatauum.

B [Ipoytute 1 cobnoganTe ykasaHus no Tex-
HyKe 6e3onacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBELEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauum.

1.1 CwumBoOnbI Ha TUTYNbLHOW CTpaHuLe

3HaueHue

CumBon

Ob6sa3aTenbHO NpoYnTanTe AaHHOoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCnyaTauum ne-
pef BBOAOM B aKcnslyaTaumio. 1o
Heobxoaunmo ansa 6esonacHomn u
6e30TKa3Hou paboThbl.

PyKOBO,EI,CTBO no aKkcnnyartaymum

Cnepaute 3a Tem, 4ToObl He NoBpe-
OUTb UMK He pa3opBaTb CETEBOW
kabenb, YTOObI N36exaTb nopaxe-
HYS1 3MEeKTPUYECKUM TOKOM!

1.2 YcnoBHble 0603HAa4YEHUA U CUTHaNbHbIE
crnoBa

/\ OMACHOCTb! YkasbisaeT Ha onacHyto cu-
Tyauuio, KOTOpasi, CNn ee He U3bexatb, NPUBO-
[WT K CMEPTU UK Cepbe3HbIM TPaBMaM.

/\ MPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TeHUManbHO onacHyto cUTyauumio, koTopasi, ecnm
ee He usbexaTtb, MOXET NPUBECTM K CMEPTU UMK
CepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! VYkasbiBaeT Ha noTeHLmarb-
HO OMacHyto cUTyaLmio, KOTopasi, eCcnv ee He U3-
GexaTb, MOXXET NPUBECTU TPaBMaMm J1erkow u
CpeaHen TSXKeCTu.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyauuio, KOTo-
pasi, ecnu ee He nsbexarb, MOXET NPUBECTU K U-
MyLLECTBEHHOMY YLLepOy.

H NPUMEYAHUE CneumanbHble yKasaHusi
Ans obnerdyeHnsi NOHMMaHUs 1 AKChnyaTauun.

2 OINMUCAHUE NPOAOYKTA

[laHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMnsyaTaummu cogep-
XXUT OMMcaHne pasHbiX MoAerien pyyHbIX 1 arek-
TPOrasoHOKOCUIIOK B pPasHbIX KOMMIeKTaLusiX.
Komnnekrauum oTaenbHbIX Moaenei npeacras-
NEHbl B TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUKaX.

HekoTopble Mofenu ocHalleHbl ra30HHbIM KaT-
koM. PaBHOMepHO ABWrasicb BBEPX 1 BHW3 BO
BpPEMS KOLLEHUS!, Bbl MOXeTe co3aTb Ha ra3oHe
3MeraHTHbIN NonocaThIi y30p.

2.1 WUcnonb3oBaHue NO Ha3HAYeHUIO

OTO yCTPOMCTBO NpeaHasHayYeHo Ansi KOLeHNst
[ePHO-TNIEEBO MOYBbI Y MOXET GblTb MCMOMNb30-
BaHO TOSbKO Ha BbICYLLEHHOM rasoHe.

3T0 yCTPOWCTBO NpeaHasHayYeHo Anst YacTHOro
ncronb3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaHue,
a Takke HeCaHKLMOHMPOBaHHblE MoaMdMKaLmK
nnn OONOJIHEHUA pacCcMaTpUBAKOTCA Kak HeHaa-
nexallee MCrnonb3oBaHve 1 NPUBOASAT K NPU3Ha-
HUIO HEAENCTBUTENBHOW rapaHTuX, a Takke K no-
Tepe COOTBETCTBUS M OTKady OT ftoboin oTBeT-
CTBEHHOCTU 3a yLiepb nonb3oBaTento unm Tpe-
TbMM NLLAM CO CTOPOHbI NPON3BOANTENS.

2.2 Cnyvau npegycMOTPeHHOro
npMMeHeHus

YCTPOWCTBO He NpefHa3HaYeHo AN KOMMepYe-

CKOrO MUCMONb30BaHMs B 0OLLECTBEHHbIX NapKax,

Ha CMOPTUBHBIX NlOLLaAKax, B CENbCKOM U nec-

HOM XO3SIACTBAX.

B He ncnonb3ynTte yCTPONCTBO NoA AOXAEM U-
1Y Ha MOKPOM ra3oHe.

= 3anpellaeTcs 4EMOHTMPOBaTL MMM NepeMbl-
KaTb NpeaoxpaHnTesibHble NPUCNOCOBNEHMS.

2.3 OcTaToyHble pUCKU

[axe ecnu ycTponCTBO NCNONb3yeTcs Haanexa-
LM obpasom, Bceraa CyLlecTByeT onpeneneH-
HbIA OCTaTOYHBIN PUCK, KOTOPbLIN HE MOXET ObITb
ncknoyveH. BoamoxHbl cnepytoLne noteHumnans-
Hble OMacHOCTK Ha OCHOBE TUMa U KOHCTPYKLMN
yCTPONCTBA B 3aBUCUMOCTM OT UCMOMb30BAHUS:

= OtbpacbiBaHNe cpe3aHHOro MaTtepuarna,
3eMIn U HeBGoMbLIMX KaMHei.

= BppixaHue YacTuL cpesaHHoro Matepuarna
npu OTCYTCTBUU pecnuparopa.
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OnucaHve npogykta

ALKO

B HaHeceHue NopesoB MNpu KOHTaKTe ¢ ABUXY-
LWMMNCA aeTanaMmm Hoxa.

2.4 TMpepoxpaHuUTesnbHble U 3aWUTHbIE
yCcTpoMUcTBa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
mMupoBaHusA. HencnpasHocTs unu 6esaeiicTene
npefoXpaHUTEnbHbIX U 3aLNUTHBLIX YCTPOWCTB MO-
ryT cTaTb NPUYMHOI TPaBM.
= HevcnpaBHble NpefoXpaHnTenbHbIE U 3a-

LLMTHbIE YCTPOIICTBA NOANEXaT PEMOHTY.
= Hukoraa He BbIBOAMTE W3 CTPOS Npeaoxpa-
HUTEMbHBIE U 3aLLUNUTHBIE YCTPONCTBA.

MpepoxpaHutenbHas pykoATka/pyra
YCTPONCTBO OCHALLIEHO NPEeAOXPaHUTENBHOW py-
KOATKOW/Ayron. B MOMEHT onacHOCTU NPOCTO OT-
nycTuTe NPeAoXPaHUTENbHYIO PYKOATKY/Ayry.
[Buratenb 1 KOCUMbHbIA MEXaHU3M OCTaHOBSAT-
cs.

KHonka «[Myck»

YUrtobbl 3anycTnTb ABUraTenb C MOMOLLbIO Npeao-
XPaHUTENbHOW PYKOATKU/OYrW, CHa4Yana HaxMmuTe
KHOMKY «[Tyck».

OTpa)KaTeanaa 3acrioHKa

OTpaxaTenbHas 3acrnoHka obecneymBaeT 3aLm-
Ty, HanpyUMep, OT YacTuL, Cpe3aHHOro maTepuana
N KaMHEW, KOTopble MOryT OTOpacbIBaTbCS.

2.5 CwumBoOnblI Ha yCTpOUCTBE

2.51 MeTkn 6e3onacHocTu

CumBon 3HaueHue

CobntoaaTtb 0cobyto OCTOPOXKHOCTb
npv UCNonb30BaHuM ycTponcTaal

Mepen BBOOOM B aKCMyaTaumio
npouynTaTb PyKOBOACTBO MO 3KCMMy-
atayuu!

OnacHocTb TpaBmupoBaHus! bepe-
TUTE PYKN N HOTWU OT KOCUITbHOTO Me-
XaHusmal

3HaveHue

(2]
s
2
]
o
a

=] [Mepepn BbiNosiHeHeM paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCYKUBaHUIO 1
PEMOHTY OTKIMIOYUTE LUTENCENBHYIO
BUITKY OT CETM 3neKTponuTaHus!

B

OnacHocTb OT oT6pacbiBaeMbIx
npegmeTos!

BbiBeaMTE NOCTOPOHHUX NN, U3 O-
I NacHoOm 30HbI!

OnacHOCTb NopakeHusl aneKkTpuye-
CKVM TOKOM MpK NOBpeXaeHu ce-
TeBoro kabens!

[epxuTe ceTeBow kabenb Baanm ot
pexyLLero annapaTta 1 He Hae3xal-
Te Ha Hero!

Hox 6yneT paboTatb nocne Bbi-

72N .

(e ')* KNoYeHnsa nuTanns. He npukacan-
A TECb K HOXy A0 TeX nop, Noka Bce
STOP

[eTtanu yCTponcTBa He OCTaHOBSIT-
cal

He ucnonb3yinte ycTponcTBO Noa
[OXOEM UMK BHE NomeLleHns!

2.5.2 CwumBonbl aKcnnyaTauum

CumBon 3HayeHue

— O Heobxogumble oencTBus Ans nycka
’ asvratens (cm. enaea 6.9 "Myck u
0CmMaHo8 KOCU/IbHO20 MexaHu3ma

(13, 14)*". Cmp. 265)

2.6 0O6G3opbl U3genun

2.6.1 0063op usgenus (01) — easy
Ho- komnoHeHTa
mep
1 Pyuka

2 [pepgoxpaHuTenbHas gyra

3 Knorka «[yck»

443223 b
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

Ho- kKoMnoHeHTa
mep

4  LeHTpanbHas perynmpoBka BbICOTbI
cpesa

5%  [a30HHbIN KaTOK*

6  Hox

7  Pydyka ons nepeHocku

8  OrtpaxaTenbHas 3acrnoHka

9  WHamkaTop ypoBHS 3anofiHEHUS
10  Pyuyka-pepxartenb TpaBocOOpHMKa
11 TpaBoc6opHuk

Perynupyemas no BbicoTe HanpasnsioLlas
Barnka, cCocTosLLas U3 TakUX SNEMEHTOB:

12 HwxkHaa 6anka

13 BWHT perynvupoBku BbICOTbI

14  BepxHsia 6anka

15*  LUTtencenbHas Bunka*

16* CeteBoll kabenb*®

17 Jnactuynasa mydTa ans kabensa*

* 8 3agucumocmu om MoOersu, CM. MexXHU4Yeckue
Xapakmepucmuku.

2.6.2 00630p usgenus (02) — comfort

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 Pyuka

2 [pepoxpanuTenbHas gyra
3 Knonka «[Myck»
4

LleHTpanbHas perynmnpoBka BbICOTbI
cpesa

5*  [a30HHbIN KATOK®

6  Hox

7 Pyuyka onsa nepeHocku

8  OrtpaxaTtenbHas 3acrnoHka

9 MHaukaTop ypOBHS 3anonHeHus
10 Pyuka-gepxatenb TpaBocbopHUKa

11 TpaBocbopHuk

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

Perynupyemasi no BblcoTe OTKMAHAA Hanpas-
nsowas 6anka, coctosLas us:

12 ToBOPOTHbIE/3aMKOBbLIE COEOUHEHUSI C
3KCLLEHTPUKOM

13 HwxHas Ganka

14  LlapHuWpHOEe CoeaMHeHNE C SKCLeHTpU-
KoM

15 BepxHsia 6anka

16* LWTencenbHas Bunka*

17* CeteBou kabenb*

18* OmactuyHasa mydTa anda kabensa*

* 8 3agucumMocmu om Modesu, CM. mexHu4yeckue
Xapakmepucmuku.
2.7 KomnnekT noctaBKu

Komnnekt noctaBku BkmtoyaeT B cebs nepe4yuc-
NEeHHble No3nunn. I'Ipoaepre, BKIMHOY€EHbI N BCe
nosnuunu:

Ho- kKomMmnoHeHTa
Mep

1 ["a3oHoKOoCUNKa

2  TpaBocOOpHUK (He ycTaHOBMNeHa/4Ya-
CTMYHO yCTaHoBreHa)*

3  Hanpasnsiowas 6anka (He yctaHoBne-
Ha/4acTU4HO ycTaHoBreHa)*

4 KnuH gnsa mynb4mpoBaHusa®

* 8 3agucumMocmu om Modesnu, CM. mexHu4yeckue
Xapakmepucmuku.

[ata npousBoacTBa

[aTa npon3BoacTBa U3genust ykasaHa Ha 3aBoj-
ckon Tabnuyke. [lata npon3BoACcTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YETbIPEM Liudpam CEPUAHOTO
HoMepa XY ZZ]- AAAAAA

®  X:rog npousBoAcTea

B Y: Mecsu npousBoacTea (A = siHBapb)

B 77: peHb Npou3BoACTBa

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OIMACHOCTH

3.1  OnepaTtopbl

B YCTpOWCTBO 3anpeLyaeTcs Mcnonb3oBath Je-
TAM B Bo3pacTe Ao 16 neT n nuuam, He o3Ha-
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

KOMIIEHHBIM C PyKOBOACTBOM MO 3KCryarta-
uumn. CobniofaiTe Bce MECTHbIE NpaBunia
TEeXHWKN 6€30MacHOCTN OTHOCUTENBHO MUHU-
MarbHOro Bo3pacTa onepaTtopa.

HeonbITHLIA onepaTop AOMMKEH NPONTU UH-
CTPYKTaX Mo 3KChryaTaumm yCTponcTea, a
Takke crneuuansHoe obyyeHune.

He paboTaiiTe ¢ ycTpoincTBOM Mof Bo3aen-
CTBMEM asKorosisi, HApKOTUYECKMX CPeaCTB U-
TN NeKapCTBEHHbIX NpenapaToB.

3.2 bBes3onacHocTb Ha paboyem mecTe

Pabouyee MecTo JOMKHO ObITb YACTbIM U
XOpPOLO OCBelleHHbIM. Becrnopsaok Ha pa-
604eM MECTE U HEOCBELLEHHBIE YY4aCTKM
MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBIM CIy4Yasim.

He paboTanTe ¢ 3aneKTPOMHCTPYMEHTOM
BO B3pbIBOONacHoOW cpepe, B KOTOPOM U-
MeloTCS roproymne XUAKOCTH, rasbl UNu
NbiNb. ONEKTPONHCTPYMEHTbLI NPON3BOAAT
NCKPY, OT KOTOPOW MOXET BOCNNAaMEHUTLCS
Mbifb UMK Napbl.

Bo Bpemsi ucnonb30BaHUs 3NeKTPOUH-
CTpyMeHTa He noAanyckanTe k cebe aeTtewn
1 apyrux nogen. Ecnv Bbl oTBNeveTecs,
MOXeTe NoTEPSITb KOHTPOSb HaA 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOM.

3.3 JnekTpuyeckasi 6e3onacHoCcTb

LUTencenb 3neKTPOUHCTPYMEHTa AOMKEH
nogxoauTtb k poseTke. Ltencenb Henb3s
MoaudmumpoBaTth. B aneKTpouHCTpyMeH-
Tax C 3aWMUTHLIM 3a3eMrieHneM Henb3s
Mcnonb3oBaTh WTencenbHble aganTepbl.
HemoamndurumpoBaHHble WTencens v nogxo-
OsLIMe PO3eTKM YMeHbLLIAoT PUCK yaapa o-
TIEeKTPUYECKUM TOKOM.

W3berante pm3nmyeckoro KOHTaKTa ¢ 3a-
3eMneHHbIMU NOBEPXHOCTSIMU TPY6, cu-
CTeM OTONJIEHUSA, NIUT U XONOAUITBbHUKOB.
Ecnu Bawe Teno 3a3emneHo, cyliecteyeT
MOBBILLEHHbIV PUCK YAapa 3MeKTPUYECKUM
TOKOM.

He noaBepraiiTe 3aneKTPOUHCTPYMEHThI
BO3AEeNCTBUIO AOXAA UNN CbIPOCTU. Mpo-
HUKHOBEHWE BOZbl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT Mo-
BbILLIAET PUCK yAapa aneKTpUYEeCcKUM TOKOM.

He ucnonb3ynte kabenb He No Ha3Haye-
HUIO, YTOObI HECTU, BeLlaThb 3J1IeKTPOUH-
CTPYMEHT Unu 4YTo6bl BbITAHYTh
wrencenb U3 po3eTku. [lepxurte kabenb
noganblue OT UICTOYHUKOB Xapbl, Macna,
OCTPbIX KpaeB UNu ABUraroLMXcs YacTemn
ycTpoucTBa. MoBpexaeHHbIe Unu 3anyTaH-

Hble kKabens noBbiLLaT PUCK yaapa aneKkTpu-
YECKNM TOKOM.

Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ 3N1IeKTPOUHCTPY-
MEHTOM NoA OTKPbITbIM HEGOM, Ucnonb-
3yiTe TONbLKO Takue yAnUHUTENU, KOTo-
pble NOAXOAAT TaKKe ANs UCMONb30BaHU-
A1 Ha ynuue. Vcnonb3oBaHve yanuHuTens,
KOTOPbIN NpefHa3HayYeH Ansa ynuupel, yMeHb-
LIaeT pUCK yaapa 3neKTpUYeckMM TOKOM.

Ecnu anekTpoMHCTPYMEHT BCe e Heo6-
XOAUMO MCMNOSIb30BaTb BO BNaXHOW cpe-
Ae, ucnonb3yunrte yctponcteo andcepeH-
uManbLHOW 3awmThl. Vicnonb3oBaHue y-
cTpovicTBa AnddepeHumansHoOm 3awmTbl y-
MEHbLUAET PUCK yaapa 3MeKTPUYECKUM To-
KOM.

3.4 MWcnonb3oBaHue 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U

paboTta c HUM

He neperpyxaite aneKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3ynTte ana paboTbl nogxoaawmn
3NEeKTPOUHCTPYMEHT. C NoaXOoAsALLM Srek-
TPOVHCTPYMEHTOM B NpeaHa3HayeHHon Ans
paboTbl cpefie Bbl cMOXeTe paboTaTb fy4lle
1 yBEPEHHEE.

He ncnonb3yiite aneKTPOUHCTPYMEHT,
BblKNo4aTerlb KOTOPOro UcnopyeH. dnek-
TPOWHCTPYMEHT, KOTOPbI HEMNb3s BKMHOYNTb
UK BBIKMIOYNTB, OnaceH u TpebyeT peMoHTa.

Mpexpae YeM HacTpaMBaTb YCTPOMCTBO,
MEHSITb 3an4yacT¥ UNKU NOMEeCTUTb YCTPOIA-
CTBO Ha XpaHeHue, BbITAHUTE LWTENcenb
U3 po3eTKM U (MNK) N3BNEKUTEe akKKyMynsi-
TOp. 3Ta Mepa NPeoCcTOPOXKHOCTY MO3BOMNUT
HEe [0MyCTUTL CIy4aiHOro BKITHOYEHUS S1eK-
TPOUHCTPYMeEHTA.

XpaHuTe Hencnonb3yembie 3NEeKTPOUH-
CTPYMEHTbI B HeJOCTYNHOM AnsA AeTen
MecTe. He nosBonsinTe ucnonb3oBaTb 3-
FNEeKTPOUHCTPYMEHT fuuam, KoTopbie He
3HAaKOMbI C HAM UJM He NpoYUTanu 3Tm
MHCTPYKUMU. DNEKTPOMHCTPYMEHTBI onac-
Hbl, €CIIN UX UCMOMb3YIOT HEOMbITHbLIE MHOAN.

TwartenbHO 3a60TbTEeChb 06 3NIEKTPOUH-
CTpyMeHTax u Hacagkax. KoHTponupyiTe,
6e3ynpeyHo N PyHKLMOHMPYIOT NOABUX-
Hbl€ YacTu, He NPUXKaTbl, He CIIOMaHbI U
He NoBpeXAeHbl I OHM A0 TaKou cTene-
HW, YTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT XyXe (pyHK-
umoHupyer. Nepen ncnonb3oBaHuem 3-
JNIeKTPOUHCTPYMEHTa NoBpeXAeHHbIe Ya-
CTU AOJXHbI 6bITb OTPEMOHTUPOBaAHbI. M-
HOro HECYACTHbIX Cry4YaeB NPOUCXOAUT MO
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

B/HE 3JTEKTPOUHCTPYMEHTOB, 3a KOTOPbIMU
MN10X0 yXaxnusasnu.

CoxpaHsanTe pexyLme MHCTPYMEHTbI O-
CTPbIMU U AepXUTe UX B YucToTe. TLia-
TENbHO YXOXEHHbIe PexXyLLne NHCTPYMEHTbI
C OCTPbIMU PEXYLLMMMN KpasiMy MeHbLLEe 3a-
CTpeBaloT Y UMK Nerye nonb30BaTbCs.

Wcnonb3yinTe aneKTPOMHCTPYMEHT, Ha-
CcafKu U T. Ai. B COOTBETCTBUM C AaHHbLIMU
VMHCTPYKUMUAMU. YUUTbIBaNTe yCcnoBus
TpyAa u cneunduky pabotbl. Vicnons3osa-
HWe 3NeKTPOVHCTPYMEHTOB AN Lenen, ans
KOTOPbIX OHW HEe NPeayCMOTPEHbI, MOXET
NPVBECTU K OMACHLIM CUTYaLAM.

CnepuTte, YTOGbI PY4KM M NafloHHAsA YacTb
nepyaTku 6bINN CyXMMU U YUCTbIMU, 6e3
Maneunwmx crnefoB Macrna unum cMasku.
Ckonb3kne pyykv 1 NagoHHas YacTb nepyart-
KV He No3BonstoT obecneunTs GesonacHyo
3KCNyaTaumio 1 KOHTPOSb MOLLHOCTM B He-
npeABUAEHHbIX CUTYaLMsIX.

3.5 Cepsuc

PeMoOHTUpOBaTL aNMEeKTPOUHCTPYMEHT
[OJKEH TONbKO KBanuduLmpoBaHHbIN
cneunanucT, UCNonb3ysA OpUrnHanbHble
3anyacTtu. Takum obpa3om obecneymsaeTcs
COXpaHeHVe HaAeXHOCTN INIEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

3.6 YkasaHusl No TexHUKe 6e3onacHOCTU

3.6.1

Ans ra30HOKOCUINKH

OGyuyeHue

BHumMaTenbHO NpoYTMTE pyKOBOACTBO MO
akcnnyaTaumnm. O3HakoMbTECh C OpraHamu y-
NpaBreHns 1 yKasaHsiMu No Haanexatuemn
aKcnnyaTaumm yCcTponcTaa.

He paspeluaiite getam unu apyrum nuiuam,
KOTOpble He 03HAKOMIIEHbI C PYKOBOACTBOM
no aKcnyaTauum, UCnonb30BaTh ra3oHOKO-
CUIKy.
[eTn JomKHbI HAXOAMTLCSA No4 NPUCMO-
TPOM, ¥ UM HEOBXOAMMO 3anpPeTUTb U-
rpaTtb C yCTPOMNCTBOM.
[eTam 3anpeLLaeTcs BbIMOMHATb O4YUCTKY
N TEXHUYECKOe 0bCnyXnBaHue.
MecCTHbIM 3aKOHO4ATENbCTBOM MOXET
ObITb YyCTAHOBNEH MUHMMAarbHbIV BO3-
pacT onepartopa.
Hukorga He kocuTe, ecnm nobrnmM3ocTh KTo-To
HaxoguTcsl, 0COBEHHO OETU U KMUBOTHbIE.
[MoMHUTE, 4TO Nonb3oBaTenb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3@ Hec4acTHble Crnyyan ¢ Apyru-

MW @M Unu yuiepo, NPUYNHEHHbIN NX K-
MyLLEeCTBY.

He paboTtanTe ¢ ycTpocTBOM Nnoa Bo3gewn-
CTBMEM arskKororssi, HapKOTUYECKMNX CPeaCTB u-
1N NeKkapCTBEHHbIX NpenapaTos.

3.6.2 MoprotroBuUTenbHbIE MepPbI

Bcerga HocuTe NpoyHyto 06yBb U ANUHHbIE
GpIOKM BO Bpemsi aKCMyaTaLum yCTpoicTBa.
3anpelLyaeTcst aKCnyaTMpoBaTh YyCTPONCTBO
GOCKKOM UK B NETKKUX caHdanusix. 3anpe-
L@eTCst HOCUTb CBOGOAHYIO ofexay Unm
ofexay C BUCALLMMM LIHYPaMU UMN PEMHSI-
MU,

[MpoBepbTe MECTHOCTb, Ha KOTOPOW NCMOMb-
3yeTcs yCTPOWCTBO, M yaanuTe Bce npeame-
Tbl, KOTOPbIE MOTYT ObITb 3aXBa4YeHbl N OT-
BpoLLeHbl YCTPONCTBOM.

Mepen ucnonb3oBaHMeM Bceraa npoBoanTe
BU3yasibHbIi OCMOTP HOXa, KpenexHbIX 6os1-
TOB U BCEro HOXeBoro 6rioka Ha npeaMeT us-
HOCa 1 NoBpexaeHNst. VI3HOLLIEHHbIE UK no-
BpeXaeHHbIe HOX 1 KpenexHble 60MTbl Heo6-
XOAMMO 3aMeHsITb BO U3bexaHne HapyLLeHns
6anaHca. VI3HoLLIEHHbIE UMW NOBPEXOEeHHbIE
npeaynpexaaroLme sHakm HeoGXoaMMo 3a-
MEHATb.

Mepen ncnonb3oBaHneM Bcerga npoBepsinTe
coeauHUTENbHBIN kKabernb 1 yonuHUTEeNb Ha
Hanmyve nNpu3HakoB NOBPEXAEHWUSI UM U3HO-
ca. Ecnu kabenb noBpexaeH Bo BpeMs 1C-
Nnonb30BaHUsi, ero HeobXxoaNMo HeMeaIeHHO
OTKMOYUTb OT CeTU anekTponuTaHus. 3A-
MPEWAETCA NPUKACATbCA K NOOKNHO-
YEHHOMY K CETU SNEKTPOMUTAHUA
KABEJO. 3anpeluaeTtcs ncnonb3oBaTb y-
CTPOWCTBO, ecnu kabenb U3HOLLEH UK no-
BPEXOEH.

3.6.3 MWcnonb3oBaHue ycTponcTBa

KoLueHne MOXHO BbINOMHATL TOMbKO Npwu
OHEeBHOM CBeTe UInu npu xopoLliem oceelle-
HUN.

Ecnn Bo3amoxHo, nberaite ncnonb3oBaHus
YCTPOWCTBa Ha MOKPON Tpase.

Bcerga cobntogante npaBuibHOE MNONOXEHN-
€ Ha CKIToHax.

Vcnonb3ynTe yCTpOMNCTBO TOMLKO Ha CKOPO-
CTU X0ab0bI.

Hy>XHO KOCWTb MOMEPEK CKIMOHA, HN B KOEM
crnyyae He BBEPX W BHU3 MO CKITOHY.

ByabTe 0cobeHHO OCTOPOXHbBI NMPU U3MEHe-
HUM HanpaBreHWsl ABMKEHNS MO CKITOHY.
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He kocuTe Ha YpesmepHo KPYTbIX CKITOHax.

ByabTe 0coGEHHO OCTOPOXHbBI NPV MOBOPOTE
rasoHOKOCWUIKM UM eCN Bbl TAHETE ee Ha
cebs.

OcTaHOBUTE HOXMW, €CIM HeOBXOAMMO HaKIo-
HUTb FA30HOKOCUIKY A1 NepeEMELLEHMS MO
APYrMM yyacTkam, Kpome rasoHa, v npu ne-
pPeMeLLeHNN KOCUITKN B MECTO KOLLEHUS U 13
Hero.

He ncnonb3yinte ycTpoOMNCTBO C NOBPEXOEH-
HbIMW NPeaoXpPaHNTENbHBIMU YCTPONCTBaMU
UK 3aLMTHBIMKW peLueTkamu, unm 6es npu-
KpenneHHbIX 3alMTHBIX YCTPOWMCTB, Hamnpu-
Mep, OTpaXaTenbHOro nucTa u (Unu) TpaeBoc-
6opHuka. MNMoBpexaeHHble 3alUTHbIE YCTPOR-
CTBa U KPbILLKN AOMKHbBI ObITb 3aMEHeHbI, a
OTCYTCTBYHOLLME YCTPONCTBA U KPbILLKM
[OIMKHBI ObITb YCTAHOBMEHbI NMPaBUITLHO.
3anyckanTe ABuraTenb C OCTOPOXHOCTbLIO U B
COOTBETCTBMU C MHCTPYKLMAMU NPON3BOAM-
Tens. [lepxvTe HOrM OCTAaTOYHO Janeko ot
HOXEMN.

Mpu 3anycke ABUratenst He HaKMoHsNTe ra-
30HOKOCWITKY, ECIN €€ He HY>KHO MoaHuMaTh
BO BpeMs paboTkl. B aToM crnyvae HaknoHsm-
Te ee TOMbKO HACTOMbKO, HACKOMBbKO 3TO He-
06xo0AuMo, 1 NOAHMMUTE TOMbKO OT cebs.

He 3anyckainTte gBurartenb, CTos nepes pas-
rPY304HbIM KaHarnom.
[epxute pyku unu Horv BAanu oT BpaLlato-
Lmxcst getanen. epxxuteck Boanu ot pas-
rpy304HOr0 OTBEPCTUSI.
Hu B KoeM criyyae He nogHUManTe 1 He aep-
XWUTe YCTPOMCTBO NMpu paboTatoLem apurarte-
ne.
BarnywuTe gBuraTernb U BbiHbTE LUTENCENb
13 po3seTkun. Ybeautech, 4TO BCe ABMXKYLLMNE-
Cs1 AeTanu NofHOCTbI0 OCTaHOBUINCH:
Kora Bbl OCTaBrisieTe ra3oHOKOCUIKy 6e3
npucMoTpa;
npexae Yem CHATb GNOKMPOBKY Unu y-
CTPaHWTb 3aKyNnopKy pa3rpy304HOro Ka-
Hana;
npexzae YemM npoBepsiTb, YACTUTb ra3oHO-
KOCWITKY WK BbIMOMHATL HA HEW Kakue-
nnéo paboTbl;
B Cry4ae CTONKHOBEHUSI C MOCTOPOHHUM
npegmMeToM. Mpexae Yem CHoBa BKIO-
YNTb ra30HOKOCUIIKY ¥ Ha4aTb ee KCMIy-
aTaumio, NPoBepbTE ee Ha Hanm4yue no-
BpPEXOEHUN 1 NpoBeAMTE HEOOXoauMbIe
PEMOHTHbIE paboThl.

B ECnun ra3oHOKOCWIKa Ha4MHaeT aHoManbHO
BMbBpupoBaTh, TpebyeTcs HemeaneHHas npo-
Bepka:

OcMmoTpuTE Ha Hanuyne NOBPEXOEHNUN.
BbInonHute He06X0AUMbIN PEMOHT MO-
BpEeXOEHHbIX AeTanen.

Y6eauTech, 4TO BCe ramnku, 6onTbl 1 BUH-
Tbl HAAEXKHO 3aTAHYThI.

B He aKcnnyatupymTe yCTPONCTBO NPW NIIOXMUX
norofHbIX YCroBusiX, 0COGEHHO BO BpeMs [oO-
XASA VW rpo3bl.

3.6.4 TexobcnyxuBaHue U XxpaHeHue

B Y6eautech, YTO BCe raiiku, 60nTbl U BUHTHI
NNOTHO 3aTsHYThI, @ YCTPOWCTBO HaxoauTCs
B 6e3onacHoM paboyem COCTOSIHUN.

B PerynspHo npoBepsiiTe TpaBOCOOPHUK Ha
npeameT n3Hoca unu notepm pabotocnocob-
HOCTMW.

B B uensx 6e30nacHOCTV 3aMeHSANTE U3HOLLEH-
Hble UMY NOBPEXAEHHbIE AeTanw.

B Y6eautech, YTO Ha YCTPOMCTBAX C HECKOIb-
KMMW HOXaMK [IBMXKEHUE OQHOTO HOXa He
MOXeT Bbl3BaTb BPaLLEeHNs OCTallbHbIX HO-
Kewn.

®  [Ipn HacTpovike yCTPOWCTBA AepXuTe nasnb-
Libl BAAMW OT ABWDKYLLMXCSH HOXEN 1 Henopa-
BWXKHbIX AeTanen.

= [Ipexzge YeM OTNpaBUTL YCTPOWCTBO Ha Xpa-
HeHue, JaiiTe ABUraTesnto oCTbITb.

®  [lpu obcnyxvBaHUM HoXa ybeauTtech, YTo e-
ro MOXHO MnepemMellathb, Aaxe Koraa nuraHue
OTKITHOYEHO.

B B uensx 6e30nacHOCTV 3aMeHSANTE U3HOLLEH-
Hble U NoBpeXaeHHble aeTarnu. Mcnonb-
3yiiTe TOSbKO OpUrMHanbHbIEe 3anacHble Ya-
CTW 1 aKceccyapbl.

3.7 BwubpauunoHHas Harpy3ska

= OnacHocTb BUOpauum
®akmuyeckoe 3HaYyeHue subpayuoHHoOU 3-
muccuu npu ucrosb3o8aHuU ycmpolicmea
MOXem omu4ambCsi om 3asi8/IeHHO20 Mpo-
u3eodumenem 3HavyeHus. HabnopawnTe cne-
ayolme dakTopbl BO3AENCTBUS 4O UK BO
BPEMS NCMOMNb30BaHUSA:

Mcnonb3yeTcsa nu ycTponcTBO NO HasHa-
YeHun?

MaTtepuan paspesaH unu obpaboTaH
npaBunbHO?

HaxoamTcsa nu ycTponcTBO B XOPOLLEM
paboyem coCTOAHUMN?
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MpaBUnbHO N 3a0CTPEH UKW YCTaHOB-
NEH PeXyLni NHCTPYMEHT?

YCTaHOBMEHbI NN KPOHLUTEWHbI U, €Cnn
TpebyeTcs, AononHuTenNbHbIE BUOpaum-
OHHbBIMU PYYKM, 1 NMOTHO NN OHW COoeau-
HEHbI C YCTPOWCTBOM?

B DkcnnyaTtupynte yCTPOMCTBO TOMbKO C Ya-
CTOTOW BpalleHus aBuratensi, Heobxoanmon
Onsi otaensHol paboTel. M3Gerante makcu-
MarbHOW YacTOThbl BpaLLEHUs, YTOObI CHU-
3UTb YPOBEHb LyMa 1 BUBpaumm.

B [/3-32 HENPaBWUIbHOTO UCMOMNb30BaHUS U TeX-
HUYeckoro obcnyxmnsaHus Wym 1 Bubpauns
YCTPOWCTBA MOTYT MOBLICUTLCS. OTO HAHOCUT
Bpe 340pOBbI0 Yeroseka. B Takux cnyyasx
HEMe[eHHO BbIKIoYanTe yCTPONCTBO U 06-
paTuTech 3a ero PeMOHTOM B aBTOPU30BaH-
HbIi CEPBUCHbIV LIEHTP.

®  CreneHb BUOPALIMOHHOTO HAMPSKEHUs 3aBU-
CUT OT BbIMNOMHSAEMON paboThbl UM UCTOSb30-
BaHus ycTponcTtaa. OueHnTe 1 ycTaHoBUTE
COOTBETCTBYHOLLME NEpepbiBbl B paboTe. B
pesynbTaTe BUOpaLMOHHas Harpy3ka B Teye-
Hue Bcero paboyero BpemeHn ByaeTt 3Haun-
TENbHO CHUXEHA.

®  [InuTenbHasa aKcnnyataumsa yCTponcTea noa-
BepraeT oneparopa Bubpauum n MoxeT Bbl-
3BaTb NpPo6neMsbl ¢ KpoBoobpaLLeHEM (CUM-
ntom «6enoro nanbua»). YTo0bl yMEHbLINTL
3TOT PUCK, HOCUTE NEepPYaTKN U OEPXKUTE PYKN
B Tenne. B cnyyae obHapyxeHuns cumntoma
«benoro nanbua» HeMeaneHHo obpaTuTech
K Bpady. 3T CUMMNTOMbI BKITHOYAKOT B cebs:
OHEeMeHWe, NoTepHo YyBCTBUTENBHOCTU, NOKa-
nbiBaHue, 3ya, 6onb, cnaboctb, U3MEHeHne
LBeTa WU cocTossHUst Koxu. OBbIYHO 3TU
CUMMTOMbI BNMSIOT Ha Nanblipl, pykv nnm
nynbc. Mpy HM3KMX TemnepaTypax pUck BO3-
pacTaer.

®  [lenanTe BO Bpems paboyero AHA AnuTenb-
Hble nepepbIBbl, YTOObI OTAOXHYTb OT LWyMa U
Bnbpaumn. NMnaxHnpyiiTe ceoto paboTy Takum
obpasom, 4Tobbl pasgenuTb aKcnnyatauus y-
CTPOWCTB, KOTOPblE CO3al0T CUITbHbIE BU-
Opauumu, Ha HECKONbKO OHEN.

B Ecnu Bbl NoYyBCTBYETE ANCKOMAOPT UK
OMCXPOMUIO KOXW NPU UCMONb30BaHUM Y-
CTPOICTBa B pykax, HEMEAMNEHHO NpekpaTuTe
paboTy. YcTaHOBMTE AOCTATOYHbIE NEpepbI-
Bbl B paboTe. PaboTta 6e3 JocTaTouHbIX Me-
pepbIBOB MOXET MPUBECTU K MECTHOW B1bpa-
LIMOHHOW BonesHu.

5 MuHUMU3NPYINTE pUCK BO3AeCcTBMSA BUOpa-
uumn. BeinonHsinTe obenyxveaHve npubopa B
COOTBETCTBUU C MHCTPYKLMAMMN B PYKOBOA-
CTBe Mo 3KcnyaTaumu.

B Ecnu obopyaoBaHue ncnonb3yeTcs 4acTo,
obpartutechb k gunepy, 4tobbl NpuobpecTn
aHTMBUOpaLMOHHBIE akceccyaphbl (Hanpuvep,
pYyuyKM).

B /36erante paboThbl c npubopom npu Temne-
patype Hwke 10 °C. B nnaHe paboTbl onpe-
AenuTte, Kak MOXHO OrpaHU4nTb BUGPaLMOH-
HYIO Harpysky.

3.8 AKycTuyeckas Harpyska

HekoTopasi akyctuyeckas Harpyska, Bbl3BaHHas
3TUM YCTPONCTBOM, HendbexHa. BeinonHante
LIyMHble paboTbl B yCTaHOBMNEHHbIE 1 onpefe-
neHHble cpoku. [Npn HeobxoanMocCTu cneayer y-
YNTbIBaTb YKa3aHUsi OTHOCUTENBHO «TUXUX Ya-
COB» W OrpaHnyvMBaTh NPOAOIHKUTENBHOCTb pa-
60Tbl Hanbonee HeobxoanmMbiM. [ns obecneve-
HUS NIAYHON 3aLLUUThI U 3aLUMThI NULL, HAXOOALLMX-
cs1 nobnm3ocTn, Heo6xoAMMO HoCcUTb BepyLun.

4 YCTAHOBKA

3.22 E easy, 3.82 E easy
YcraHoBka: cM. puc. easy (00) — (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort
YcTaHoBka: cM. puc. comfort (00) — (05).

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenosiHoro MoHTaxa! Jkcnnyaraums HenonHo-
ro yCTPOWCTBA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaMm.

B YCTPOWCTBO paspeluaeTcst IKcnnyaTnposaTb
TOMNbKO B MOMTHOCTbIO YCTAHOBIEHHOM COCTO-
AHun!

B [lepep BkntoYeHWeM cregyeT NpPoBepPsiTh Ha-
NNYNE N NCMIPABHOCTb BCEX MPEAOXPaHu-
TenNbHbIX U 3aWUTHBIX YCTPONCTB!

5 BBO[ B 3KCIJTYATALUIO

5.1 [NpoBepka cocTosiHUA ceTeBOro kabens
M NOAKINIOYEHUA K CETH

Cnenynte MHCTPYKUMSAM MO TeXHUKe 6e3onacHo-

CTu ceTeBoro kabens (AnekTpuyeckas 6esonac-

HOCTb).
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TpeboBaHus Kk ceTeBOMYy kaGento
[MpoBepbTe COOTBETCTBMNE COCTOSIHUS CETEBOIO
kabens cnegytowmm TpeboBaHUAM:
B 3 npoBoAa C MUHMMarbHbIM CEYEHVEM

2,5 MM (T. e. C 3aLUMTHBIM MPOBOAOM)

MakcumanbHas gnvHa: 40 m

3almTa oT 6pbI3r BoAb! (KMacc 3aluThl:
1P44)

B 0oAxoAuT ANS UCMOMb30BaHNSA HAa OTKPLITOM
Bo3ayxe (kavyectBo HO5RN-F, T.e. pe3uHo-
Bbli PyKaB)

TpeboBaHUA K NOAKITHOYEHUIO K CETH

[MpoBepbTe COOTBETCTBUE MOAKITHOYEHUS K CETU

cnepytowmm TpeboBaHnAM:

B npefoxpaHuTernb C CUMOW TOKa MAHUMYM
10 A

B [lepekntoyatenb 3alMThl OT TOKa YTEYKM C
pabounm TokoM makcumym 30 MA

6 YMPABJIEHUE

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MupoBaHus! HevcnpaBHocTb unu 6esagenictene
NpeaoXpaHUTENbHbIX U 3aLUTHBLIX YCTPOMUCTB MO-
ryT cTaTb NPUYMHON TPaBM.

B [lepep BkntoYeHWem crnedyeT NpoBepsiTb Ha-
NMYMe U NCNPaBHOCTb BCEX NPeaoXpaHu-
TemnbHbIX U 3aWMUTHBIX YyCTPONCTB!

/\ NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocTb Tpas-
MupoBaHus. HenpeasnaeHHoe BKIoYeHue y-
CTPOICTBA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaB-
Mam.

= Bcerga nepep nepepbiBamu v TEX0GCIYXM-
BaHVeM: BbIKMoumMTe YyCTPOMCTBO M OTCOEaAu-
HUTE LUTENCENbHYIO BUMKY OT CETU 3IIEKTPO-
nUTaHus.

6.1 YcraHoBKa ceTeBoro coeguHeHus (03)*

* 8 3agucumocmu om Modesiu, CM. mexHuUYyeckue

Xapakmepucmuku.

1. TMnotHo BcTaBbTe (03/a) pasbem ceTeBoOro
kabens B BUNKY Ha HanpaBnsoLen 6anke.

2. 3axmuTe ceTeBol kabenb B anacTUYHON My-
d1e ansa kabens (03/1) Takum obpasom, yTo-
Obl ero Henb3s ObINo BbIHYTb U3 LUTEKEpa.

6.2 PerynupoBka BbicoTbl cpe3a (04)

/\ OCTOPO>HO! OnacHocTb nopesoB. O-
MacHOCTb MOPE30B MPY KacaHUM paBoTaloLLEero
KOCMMBHOTO MexaHuama.

= PerynupyiiTe BbICOTY Cpe3a TOMNbKO Mpu Bbl-
KMIOYEHHOM ABUraTesne 1 0CTaHOBMEHHOM KO-
CUNbHOM MEXaHN3Me.

1. Motanute (04/a) pbivar (04/1) Hapyxy u y-

AepxwuBaiiTte, 4Tobbl pa3brokmposaThb ero.

B Yr10o06bl NONy4nTb Goree HN3KMn TpaBs-
HOW NOKPOB, NepeaBMHbTE pblyar B Ha-
npaBneHun nepegHero koneca (04/b).

B Y106bl NONY4nTL GONee BbICOKUI TPaBs-
HoW nokpos, nepeasuHbTe (04/b) pbivar B
HanpaBneHun TpaBocOopHYKa.

2. OtnycTuTe pblyar Ao ynopa B HyXHoe noso-

XeHwue.

3apaHHas BbicoTa cpesa oTobpaxaeTcs Ha ne-
peaHeM neBoM Korece.

6.3 CkawwuBaHue c TPaBOCOGOPHUKOM

(05, 06)
YcTpoicTBO MOXET paboTaTb C TPaBOCOOPHUKOM
nnu 6e3 Hero.

HaeewuBaHue TpaBocG6oOpHMKaA

1. Y6epuTecb B TOM, YTO YCTPOWCTBO BbIKIOYE-
HO, N KOCUITbHbI MEXaHW3M OCTaHOBIIEH.

2. MogHumuTte (05/a) oTpaxaTernbHy 3aCNOHKY
(05/1).

3. HaBecbTe (05/b) TpaBocbopHuk (05/2) Ha
aepxarernsb.

4. OnycTuTe oTpaxkaTeribHyH0 3aCMOHKY.

lMpoBepka ypoBHA 3arpy3ku

MHavkaTop ypoBHs 3anonHexus (06/1) npuxuma-
eTcsi BBepx (06/a) BO3ayLLUHbIM MOTOKOM Mpu KO-

weHun. Ecnn TpaBoc6opHuk (06/2) 3anonHeH, Ha
HeM NosiBNseTcs MHAUKALWS YPOBHS 3anonHeHus
(06/b). HeobxoaMMO OMOPOXHUTL TPAaBOCOOPHUK.

HaBelumBaHue u onopoxHeHue
TpaBoCcGOpHUKa

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTtb nopesos. O-

nacHOCTb MOPe30B Npu kacaHuy paboTatoLero

KOCWNBbHOrO MexaH13ma.

B CHumaliTe TpaBoCOOPHUK TOMBKO TOrAa, Kor-
@ KOCUIMbHbIN MeXaHU3M HaxoaMTCs B He-
NOABWXHOM COCTOSIHUW.

1. Y6eguTtech B TOM, YTO YCTPOMCTBO BbIKITHOYE-
HO, N KOCUMbHbIA MEXaHU3M OCTaHOBIIEH.
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2. TNogHuMuTe oTpaXKaTerlbHYyo 3aCNOHKY
(05/1).

3. CHsaTb TpaBocbopHuk (05/2) ¢ kpenneHum
OBWXKEHEM Ha cebs.

4. OnopoXHUTe TPaBOCOOPHUK.

5. Ouuctute npoayBoyHble oTBepcTus (05/3)
MHOMKaTOPa YPOBHS 3aMOMHEHWSI.

6. YcraHoBUTE TPaBOCOOPHMK (CM. BbILLE).

6.4 CkawwuBaHue c TpaBoc6opHUKOM (16)

YcTporcTBO MOXeT paboTaTb 6e3 TpaBocOOpHM-

ka. Ytobbl oTOpackiBatowmii naTpybok He 3abu-

Bascsi, He06X0aAMMO HEMHOIO OTPErynMpoBaThb

oTpaaTerlbHy0 3aCIIoHKY.

1. YbepuTtecb B TOM, YTO YCTPONCTBO BbIKIHOYE-
HO, 1 KOCUTbHbIA MEXaHU3M OCTaHOBIEH.

2. TlopHumute (16/a) oTpaxaTenbHyo 3aCfOHKY
(16/1).

3. Pasmewwante (16/b) 3aTtBop (16/2) o dukca-
umu.

4. OnycTuTe OTpaxaTerbHYH 3aCMOHKY.

6.5 CkawmBaHue c ra3oHHbIM KaTkom (07)*

* 8 3agucumocmu om mMooersiu, CM. mexHU4yeckue

Xapakmepucmuku.

C NOMOLLbI0 Fra30HHOTO KaTka MOXHO cO3AaTh Ha

rasoHe aferaHTHbIV NonocaTbli y30p BO BpeMsi

CTPWXKM rasoHa.

1. Tlpu KOLIEHMN ra30HOKOCUIKON ABUranTeChb
BBEPX ¥ BHW3 MO POBHLIM OTpe3KaM.

6.6 MynbuynpoBaHue C NOMOLLbIO KNUHA
Ana mynbunpoBaHus (08, 09)*

* 8 3agucuMocmu om MoOesu, CM. UHCMPYKUUr
Mo MOHMaxy.

Bo Bpems MynbuvMpoBaHusa cpe3aeMblii MaTepu-
an He cobupaeTcs, a octaeTcs Ha Tpase. Mynb-
Ya 3alumLLaeT NoYBY OT BbICbIXxaHWs 1 obecneyn-
BaeT ee nuTaTenbHbIMK BelllecTBamu. Jlyywine
pe3ynbTaTbl JOCTUraTCA NPU perynsipHon
CTpWXKe Npunbn. Ha 2 cM. BbICTPO rHMEeT TonbKo
Mornogas TpaBa C MSArkon NIMCTOBOM TKaHbHO.
B BbicoTa TpaBbl Nepes MynbYMpoBaHNEM:
Makc. 8 cm.

B BbicoTa TpaBbl MOCNe MySbYMPOBAHUSA: MUH.
4 cm.

H NPUMEYAHUE Otperynupyiite LLarosyo
CKOPOCTb B COOTBETCTBUN C MYSbUMPOBAHUEM,
He nepe/aBuraiiTech CINLLIKOM BbICTPO.

YcTaHoBKa KnuHa ansa mynbympoBaHus (08)

H NPUMEYAHUE Ortperynupyiite warosyto
CKOPOCTb B COOTBETCTBMMN C MYNbYMPOBAHMEM,
He nepefBuranTech CAMLLIKOM BbICTpO.

1. Bbikniouute yCTpOVICTBO n otcoegnHuTe
wiTencesibHyr BUITKY OT CETU 3J1eKTponnuTa-
HUA.

CHUMUTE TpaBOCOOPHWK.

MogHumunTe oTpaxaTenbHyto 3acnoHky (08/1)
n yctaHouTe (08/a) knWH ANst MynbYnpoBa-
Hua (08/2) B oTbpacbiBatoLmii naTpy6ok
(08/3). dukcaTop AOMKEH 3aLLEnKHyTCS.

H NPUMEYAHUE Ortperynupyiite warosyo
CKOPOCTb B COOTBETCTBMMN C MYNbYMPOBAHMEM,
He nepefBuranTech CAMLLIKOM BbICTpO.

w N

YaaneHue knuHa ans MmynbumMpoBaHus (09)

1. BbIKntounTe YCTPONCTBO K OTCOEANHUTE
LUTENCcenbHY0 BUIIKY OT CETU 3MeKTponuTa-
HUS.

2. TlogHumWTE OoTpaxaTenbHY0 3aCIIOHKY.

3. Ocnabbte dukcaumtio (09/1) Ha knuHe anst
MynbunpoBaHus (09/a).

4. BbiHbTe (09/b) KMUH ANS MyNbYMpPOBaHUS
(09/2).

6.7 PerynupoBaHue HanpaBnsowen 6anku

COOTBETCTBEHHO POCTY nornb3oBaTensa®
* 8 3agucumMocmu om MoOesnu, CM. mexHuU4ecKue
Xxapakmepucmuku.

6.7.1 PerynupoBaHue HanpaBnsoLlien

6ankun — easy (10)

1. C 0b6eunx cTopoH HanpaensitoLLen 6anku:

B BbIKpyTUTE BUHT PEryrnMPOBKU BbICOTbI
(10/1).
B BbikpyTuTe BUHTHI (10/2).

2. Tepemectute (10/a) BepxHtoto 6anky (10/3) B
crnepyolee OTBEPCTUE HA HUXHeN Barnke
(10/4).

3. TpukpyTnTe BepxHioto 6anky B obpaTHOM no-
psake.

6.7.2 MoHTax HanpaBnsLwen 6anku —

comfort (11, 15)

1. OTKuHyTb (11/a) 9KCLEHTPUK ANS akKyMyns-
Topos (11/1).

2. TosopauuBaiite (11/b) HanpasnstoLyto 6an-
Ky (11/2) oTHOCMTENBHO NOBOPOTHbBIX/3aMKO-

BbIX coemHeHun (11/3) no Tpebyemoit Bbico-
Thl.

3. Obpawarite BHMMaHue Ha ctpenku (15/1).
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4. CoBmecTuTe nNnacTukoBble auncku (15/2) n
CNOXUTE SKCLIEHTPUK.

6.8 CknagbiBaHue U packnagbiBaHue
HanpaBnswowen 6anku*

* 8 3agucumocmu om MoOesiu, CM. MexHU4YecKue

Xapakmepucmuku.

CnoxuvB HanpasnsoLyto 6arnky, Bbl MOXETe Ha-

KINOHUTb YCTPOMCTBO HA 3a[HIOK0 NaHernb 1 Tem

CaMbIM J1ETKO O4YUCTUTb KOCUIbHBIA MEXaHn3Mm. Y-

CTPOMCTBO Takke MOXHO XpaHUTb B 3TOM MOo-

XXEHUN ANs 9KOHOMUM MecTa.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb 3alleMmneHus.
Manbubl 1 gpyrue YacTu Tena MoryT ObITb 3axa-
Tbl MeXAy CBOOOAHBIMY YacTSMU HarnpasIsio-
Lien 6anku.
®  XopoLlo yaepxuBavite CBOGOAHbIE YacTu Ha-

npaensioLLen 6anku.

B [lepxuTe nanblbl Unu Apyrue Yyactu Tena

BOANM oT cBOOOAHbLIX YacTen.

6.8.1 CknagbliBaHue U packnagbiBaHue

HanpaBnstowewn 6anku (12, 15)

CknaabiBaHWe HanpaBnsoLwen 6anku

1. OcnabbTe akcueHTpuk (12/1) n otbpockTe
BHI3 BEPXHIOI0 HanpaBnsioLLyto 6anky.

2. OcnabnsnTe HWKHUIA aKcueHTpuK (12/2) go
Tex nop, noka Bcsi HanpasnstoLas 6anka He
CMNOXWUTCS BNepes, B rOpU3oHTarlbHOM Moro-
KEHUM.

3. CoBMecTuTe nracTukoBble aucku (15/2) n
CNOXMWTE BCE AKCLEEHTPUKM.

PacknapgbiBaHue HanpaBnstowen 6anku
BbinonHuTe Bce AeNCTBMSA B 0OpaTHOM MOpsiaKe.

6.9 [yck n ocTaHOB KOCUNIbLHOIO MeXaHU3Ma
(13, 14)*

* @ 3agucumocmu om Modesu, CM. mexHuUYyeckue

Xxapakmepucmuku.

3anyckanTe KOCUMbHBIAN MEXaHU3M TOMbKO Ha
POBHOW NOBEPXHOCTU, a HE B BbICOKOM Tpaee. Ha
NMOBEPXHOCTMN HE [OIMKHO ObITb MOCTOPOHHUX
npegMeToB, Takux Kak kamHu. Mpu 3anycke He
NPUNOAHUMANTE U HE HAKIMOHANTE YCTPONCTBO.

I'chx KOCUJIbHOIro MéxaHusma

1. Haxwmute kHonky nycka (13/1, 14/1) n ynep-
XUBaNTe ee B HAXaTOM MONOXEHUM.

2. Tpwxmute (13/a, 14/a) npegoxpaHUTENbHYO
ayry (13/2, 14/2) k HanpaBnstoLwe 6anke
(13/3, 14/3). ABuraTtenb 1 KOCUMbHbIV Mexa-
HM3M 3anycTaTcs.

3. OTnycTuTe KHOMKY nycka, Npy 3TOM yAEepXKu-
Basi NPeAoXpaHUTEnNbHY Ayry.

H NPUMEYAHUE TMpenoxpaHnTensHas ayra
He dmkcmpyeTcs. MNpuaepxvBanTte ee Ha Ha-
npaBnsoLLen pykosaTKe Ha NPOTSHKEHUN BCeNn pa-
60TbI.

OcTaHOB KOCUITbHOIO MeXaHM3Ma

1. OtnyctuTe npegoxpaHnTensHyto ayry. OHa
aBTOMaTNYeCKN BEPHETCS B UCXOAHOE MOSo-
XeHue.

2. [oxauTecb NOMHOW OCTAHOBKM KOCUITbHOTO
MexaHu3ma.

/\ OCTOPO>HO! OnacHocTb nopesoB. O-

NacHOCTb MOPEe30B MpU KacaHuu paBoTatoLLEero

KOCWITbHOTO MEXaHMU3Ma.

®  [JoKAMTECH OCTAHOBKU KOCUIBHOMO MEXaHW3-
Ma.

= [lepeqn Bcemu paboTamu no Texobcnyxusa-
HUIO 1 yxody: BblkmounTe ycTponcTeo n fo-
XAWUTECb OCTAaHOBKN KOCUMbHOTO MeXaHn3ma.
MoaTomy OTKMOUNTE LWITENCENBHYIO BUIIKY OT
CeTW ANeKTPONUTaHUS.

7 YKA3AHUA NO 3KCNNYATALUU

CobntopaiiTe ykaszaHus No TexHuke 6esonacHo-
ctun!

H NPUMEYAHUE Cobrniopalite MeCTHble
npeanucaHnst OTHOCUTENbHO UCTONb30BaHUS ra-
30HOKOCMITKM.

®  O6paTtuTe BHUMaHue Ha npeaMeThl B TpaBe
1 yaanute us paboyeii 30Hbl.

Kocute TOnbKo Mpu XopoLuem OCBeLLEHUN.
Kocute Tonbko OCTPbIM HOXXOM.

YnpaBnsnte ycTpoNCTBOM TOMNbKO Ha Ha-
npaensoLlen banke.

®  [lepemelyarniTe yCTPONCTBO TOMBKO B NPOry-
NIOYHOM TeMmne.

®  Bcerpga nepemelyarite yCTPOMCTBO Nonepek
cknoHa. He nepemeLuante ra3oHOKOCUIKY
BHW3 1 BBEPX MO CKIOHY, a Takke Ha CKNoHax
c yrnom 6onee 10°. Cobntogante ocobyto o-
CTOPOXHOCTb NPU M3MEHEHWUWN paboyero Ha-
npaenexus.

Pexywasa cnoco6HocTb

B Pexyuiasa cnocobHOCTb nnv nnowaab, KoTo-
pasi MOXeT ObITb CKOLLEHa, 3aBUCAT OT Xa-
pakTepucTvK rasoHa. Ha pexyuyto cnocob-
HOCTb BMUSIIOT Takue OakTopbl, Kak AnuHa
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TexobcnyxuBaHue n yxon

TPaBbl, NIOTHOCTb TPaBkl, BbIOpaHHasA BbICO-
Ta cpesa 1 BNaXHOCTb ra3oHa.

B YT100bl ONTUMU3NPOBATH PEXYLLYIO CNOCO6-
HOCTb, PEKOMEHZYeM YacTO KOCUTb ra3oH, y-
CTaHaBnuBaTb BbICOTY Cpe3a 1 nepemeLlatb
YCTPOWCTBO B MPOryfoYHOM TeMne.

CoBeTbl NO KOLWeHU

B BbicoTa cpesa TpaBbl OCTAeTCA Ha ypOBHE 3—
5 cM, He BbINOMHANTE KOLLEHVE Ha YPOBHE,
KOTOpBbIN NpeBbILLAET NOMOBUHY OT 3TOrO
3HaYeHUs.

B He neperpyxanTte rasoHokocurky! B cnyyae
ONVHHOW U TSHXKENOoW TpaBbl YacToTa Bpalle-
HVS 3aMETHO CHMXaeTCs, BbICOTbI cpesa Tpa-
Bbl MOBbILLAETCS Y NPUXOAUTCS KOCUTb He-
CKOJbKO pas.

®  BeTep 1 COMHLE MOryT BbICYLUNTb Fa30H Mo-
Cre KOLUeHWs, MOSTOMY KOCUTE B KOHLIE OHS.

8 TEXOBCIJTYXUBAHUE U YXO[

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb Tpas-

MUPOBaHUA BO BpeMsi TexobcnyxuBaHus. He-

npaBuiibHOe TexobCcnyXnBaHve MoXeT NpUMBecTn

K cepbe3HbiM TpaBMaM 1 MOBPEXOEHNIO YCTPOIA-

cTBa.

®  OTKM4YUTE YCTPONCTBO OT CETU NUTAHUS Ne-
pen TexobCcnyxuBaHmem.

B PeMOHT yCTPOMCTBA MOXET BbINOMHATb TOMNb-
KO YMOSIHOMOYEHHOE crneuvanv3npoBaHHoe
npeanpusTve.

8.1 PerynspHblie paboTbi nNo
Texo6cnyXuBaHuio
B Y6eauTechb, Y4TO BCe raviku, 60NTbl U BUHTbI
MMOTHO 3aTSAHYThI, @ YCTPOWNCTBO HAXOAUTCH
B 6e3onacHoM paboyem COCTOSHUM.
B PerynspHo npoBepsiite paboTocnocobHOCTb
1 N3HOC TPaBOCOOPHMKA.

8.2 OuwncTKa ycTpoucTBa U KOCUILHOIO
MexaHu3ma

BHUMAHUE! OnacHocTb BcrneacTBue nona-
AaHuA Bopbl. [lonagaHne Boabl B yCTPONCTBO
MOXeT NPUBECTMN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO U NO-
BPEXOEHWUIO 3NEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB.

B He pacrnbifaviTe Ha YCTPOWCTBO BOAY;
B [Icnonb3yinTe ANS OYNCTKN UCKIOYNTENBHO
LLETKY C PYyYKOM Unu TPSMKY.

1. OcrtaHoBuUTe ABUraTensb.

2. OTcoeauHWTE LITENCENbHYIO BUIKY OT CETU
ANeKTPONUTaHus.

3. CHuMKTE TpaBOCOOPHUK.

4. CnoxwuTte HanpasnsoLlyto 6anky (Cknagpisa-
HWe 1 packnagblBaHve HanpaenstoLlen 6an-
Kn*).

5. HaknoHuTe* ycTpoNCTBO U O4UCTUTE KOCUMb-
HbI MEXaHU3M.

* comfort: NepesepHume ycmpolicmeo Ha 3a-

OHroro naHerns (17).

8.3 [poBepka n 3ameHa Hoxa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! CepbesHble TpaB-

Mbl OT ABUXYLUMXCA AeTanemn Hoxa. /3HoLeH-
HbI, MOTPECKABLUUICS U NOBPEXAEHHbIN HOX
MOXeT CrioMaTbCs, a ero AeTanv MoryT cTaThb O-
nacHbIM¥ CHapsiAaMu.

B PerynsipHo NpoBepsTe HOX Ha npegmeT no-
BPEXOAEHWNA.

B He ncnonb3ywiTe ra3oHOKOCUIKY, €CN HOX
N3HOLLEH UMW NOBPEXAEH.

B 3aTtaumBaTb UMM 3aMEHsSTb TyMoOn Unu nospe-
XOEHHBIN HOX pa3peluaeTcs ToNbKo paboT-
HUKam cepBucHoro LeHTpa AL-KO unu aBTo-
pY30BaHHOrO Aunepa.

B YT100bI N36€XaTh BUOPALIMMN, HOX 1 HOXKEBOM
BUHT BCerga HeobXxoAnMo 3aMeHsiTb BMECTe.

B [lepesaTayvBaemblii HOX AOMkeH ObITb cba-
naHcupoBaH. PazbanaHcmpoBka HOXa MOXeT
NPUBECTU K CUIbHOM BUBpaLum u noBpexae-
HWIO YCTPOKCTBA.

8.4 PeMoHTHble paboTbl

* 8 3agucumocmu om mModesnu, CM. mexHu4yecKue
Xxapakmepucmuku.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk Tpas-

MUPOBaHUA BO BPEMSI PEMOHTHbIX paboT. He-
Hagnexawuii pPeMOHT MOXET NPUBECTU K CEPbE3-
HbIM TPaBMaM 1 NOBPEXOEHMIO YCTPONCTBA.

B [IpoBeaeHne peMOHTHbIX paboT pa3peluaeT-
CS1 TONIbKO CEPBUCHBIM LiEHTpaM Npov3Boau-
Tens v aBTOPU30BaHHbIM CNeLmann3npo-
BaHHbIM KOMMaHnsam!

B HuxkenepeuncneHHbIx criydasix cnegyet obpa-

TUTbCSI B CEPBUCHBIN LIEHTP U3rOTOBUTENS:

B fasuratens Gonblue He 3anyckaeTcs.

B yCTPOWCTBO Haexano Ha npegmert.

B HOX W (UNK) Ban ABuUratensi U3orHyThbl.

B yCTPOWCTBO BUOPMPYET 1 He paboTaeT ¢ ne-
pebosmn.

B [loBpexaeH ceTeBow kabenb unu wrencenb-
Has Bunka.”
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9 YCTPAHEHWE HEUCTMPABHOCTEN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMUpOBa- H NPUMEYAHUE B cryuae BosHUKHOBEHNS
HUA. ﬂBmx(yu_lmecﬂ YyacTu n getanu ¢ ocTpbiMn HEencnpaBHOCTEWU, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B JAHHOU
Kpagmun MOryT NpmuBECTU K TpaBMaMm. Ta6nmue nnn € KOTOPbIMK Bbl HE MOXeTe crnpa-

B Bcerga HocuTte 3alUTHbIE NepyaTky BO Bpe-
Msi TEXHUYeCcKoro obcnyxmBaHusi, yxoaa u o-

ynctkm!
HeucnpaBHocTb MpuumnHa
OBuratennb He pa6o- Hox 3aKynopeH.
Taer.
MoBpexaeH kabenb Unu Bbl-
KnoyaTens.
CHWXeHHas Mol - Hox 3atynuncs.

HOCTb ABuUrartens.

CnuLIKOM MHOTO TpaBbl B pas-
rPy304HOM OTBEPCTUM.

Hox 3atynuncs.

[Buratens ocTa- [suratens neperpyxeH.
HaBnuBaeTcd BO
BpeMs KoLleHwus.

["a30H BNaxHbIN.

TpaBocGopHUK He-  TpaBoCOOPHWK 3a6UT.
0OCTaTo4YHO 3anon-

BUTbCSI CAMOCTOSITENbHO, OBpaLLanTech B HaLLy
CEpBUCHYO Cry0by.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

B YCTpaHuTe 3aKynopKy HOXa.

L 3aﬂyCTVITe ra3oHOKOCUIIKY Ha HU3KOM
rasoHe.

He vcnonb3yiite yctpoicteo! O6paTtutbes
B CEPBUCHbIV LIEHTP U3roTOBUTENSI.

[ns 3aTo4kmn HoXa obpaTUTeCh B CEPBUC-
HbI LEEHTP U3roToBUTENS.

®  YBepuTe Tpasy.
OuncTnTe oTpaxaTernbHYH0 3aCnOHKY.

B [1nsa 3aTOYKM HOXa obpaTuTech B cep-
BUCHbIV LIEHTP N3roTOBUTENS.

OTkntounTe ra30HOKOCUIIKY, MOMECTUTE ee
Ha MNJ10CKYy NOBEPXHOCTb UMM HA HU3KYHO
TpaBy, N CHOBa 3anycruTe.

[anTe razoHy BbICOXHYTb.

OuuncTuTe ceTky TpaBocbopHMKa.

HeH
CnuLIKOM MHOFO TpaBbl B pa3- B O4uCTUTe Pasrpy304Hblii kKaHamn unu
rPY304HOM KaHare unm Kopry- Kopryc.
ce. OrtperynupyiiTe BLICOTY Cpe3a TpaBbl.

Hox 3atynuncs. ®  [lna 3aTOYKM HOXa obpaTtutech B cep-
BUCHBbIW LIEHTP U3roTOBUTENS.
CruLLIKOM HM3Kasi BbICOTa Cpe-  YCTaHOBUTE BbICOTY NOAPE3KY.
3a.
CeTeBoM kabenb HapylieHa nsonsums kabens.  He ncnone3ywite yctpoincteo! ObpaTtutbes
B CEPBUCHbIN LIEHTP U3roTOBUTENS.

10 XPAHEHUE 10.1 XpaHeHue 3NeKTPorasoHOKOCUITKN

Iocne KaXaoro UCMomnb30BaHNa TwatensHo oun- 1. BblkniodeHue ycTpoiicTsa: CHuMUTE npeso-

LjanTe ycTpoVWCTBO 1 Npy HeobXxoaMMOCTH ycTa- XPaHUTENbHbIN TOPLEBOU KITHOM.

HaBnVBamnTe BCE 3aLLNTHbIE KPbILKW. XpaHuTe y- 2. HacTtpoiite BbICOTY cpesa Ha MakCUmarbHO

CTPOMNCTBO B CYyXOM, 3anupaemMomM MecTe, Hefo- BbICOK/I YPOBEHb.

CTYNHOM ANA fieTen. 3. OTcoeauHuTE LUTENCENBHYI0 BUIIKY OT CETU

ANEKTPONnUTaHus.
[ante aBuratento oCTbiTb.
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YTunusaumsa

5. TwaTenbHO O4UCTUTE YCTPONCTBO.

6. OG6paboTaiiTe Bce MeTannuyeckme getanm
Macrnom unu CUIMKOHOM ANst 3aLnTbl OT KOp-
po3uu.

7. CnoxuTe HanpaBnsioLlyto 6arnky.

8. XpaHuTe B CyXOM, YACTOM U1 YTEMNNEHHOM Me-
cTe. HakpowiTe yCTPOMCTBO AblllaLLiMM He-
npomMokaeMbiM 6pe3eHTOM Ans 3almThl OT
nbinu. He ucnonbayinte NonNuaTUNEHOBYIO
NreHKy, YToObl NPeAoTBPaTUTL HaKoMMeHne
Bnaru.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpPOBa-

HuA. Ecnn BO BpeMs XpaHeH st yCTPOCTBO A0-

CTYMHO AN AeTEN U HEYNOHOMOYEHHBIX MOMb-

30BaTenen, 9To0 MOXKET NPUBECTU K TpaBMaM.

B [IcknoynTe BO3MOXHOCTb AOCTYNa K YCTPOM-
CTBY AE€TEN 1 MOCTOPOHHUX NL,.

11 YTUNU3ALUA
YKa3aHus No 3aKOHY 06 3MeKTPUYECKOM U
3N1eKTPOHHOM O06opyAoBaHUMN
B DrieKTpMYecKoe 1 3NeKTPOHHOe 06opy-
[0BaHNe He OTHOCUTCA K GbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoanmo cobupaTthb u
yTUNM3npoBaTh oTAenbHO!

B [Icnonb3oBaHHble 6aTapemnkn nnmn akkymyns-
TOpbI crieayeT BblHUMaTb U3 CTaporo yCTpoun-
cTBa nepep caaden! VIx ytunusauus perynu-
pyeTcsi 3aKoHOM O HGaTapesix.

B Bpagenblpbl Unv nonb3oBaTeny arekTpuye-
CKOrO 1 311eKTPOHHOr0 060pyA0BaHUs 06A3Y-

13 TAPAHTUA

H0TCA BEPHYTb yCTpOVICTBO nocrne ucnonb3o-
BaHMA COrnacHoO 3aKoHy.

B KoHeuYHblIl Nonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3@ yaarneHne CBOUX fIMYHbIX AaHHbIX C
1Cronb30BaHHOro 060pyAoBaHus, KoTopoe
noanexuTt ytunusaumu!

CuMBON NepevyepKkHyTOro MyCOpHOro KOHTeHepa
03HayaeT, YTO ANEKTPUYECKOE U INEKTPOHHOE O-
GopyaoBaHve HeMb3sa yTUIU3NPOBaTb BMECTE C
ObITOBLIMU OTXOAAMM.

3J'IeKTpI/NeCKOG 1 3NNEKTPOHHOe OGOPyD,OBaHVIe
MOXHO H6ecnnaTtHo caaTb B crnegyruwunx Mecrtax:

®m  [ocyaapcTBeHHas cryx6a no ytunusauum u-
11 NYHKT cBopa (Hanpumep, MyHULUnanbHbie
cknagpl)

B Mara3suHbl 3neKTpoo6opyaoBaHus (CTaumo-
HapHble N MHTEPHET-MarasuHbl), Npu ycro-
BWU, YTO NpoAaBLbl 06513aHbl MPUHUMATb O-
6opyaoBaHve unv npeanarate BO3BpaT Ha
[00OpOBONBHOW OCHOBE.

OTn 3asiBNeHNst [EeNCTBUTENbHbBI TONMLKO ANs Y-
CTPOICTB, YCTAHOBIEHHbIX U NPOAAHHBIX B CTpa-
Hax EBponetickoro Coto3sa, B cooTBeTCTBMMU C Oun-
pektnBon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namwu Esponerickoro Coto3a MoryT AeicTsoBaTb
Apyrvie npasuna, KacawLlumecs yTunmusauum srnek-
TPUYECKMX U INEKTPOHHbLIX YCTPOWCTB.

12 CEPBUCHOE OBCIY>KUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb BONpoChbl OTHOCUTESNBHO rapaH-
TV, PEMOHTA UK 3anacHbIX YacTeun, obpaTu-
Tecb B bnvxkanwmii cepBucHbin LeHTp AL-KO. A-
Opec MOXHO HanTu B VIHTepHeTe no cneaytoLe-
My agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHble AedekTbl MaTeprarnoB Unm NpovM3BoACTBa B TeYEHUE Cpoka AaBHOCTH, Y-
CTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUM peknamMaLuii no KayecTsy, MyTeM PEMOHTA UNW 3aMeHbl U3fe-
nus. Cpok A4aBHOCTY ONpefensieTcsl 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW GbIIO NPUOGPETEHO Y-

CTPOWCTBO.

Halue rapaHTuiiHoe 0653aTensbCTBO AEUCTBUTENb- apaHTUsi aHHynvMpyeTcs npu:

HO TOJTIbKO npu:

®  CobntoganTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYy- m

aTaumm
Hagnexalem obpalleHuu;

MCNoJsib30BaHUN OpUrnHaribHbIX 3anacHbIX Ya-

cTen.

CaMOCTOATESIbHbIX MOMNbITKAaX PEMOHTa;
CaMOCTOATESIbHbIX TEXHUYECKUX N3SMEHEHUAX;
NCNoJfiIb30BaHNM He Mo Ha3Ha4YeHUto.
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FapaHTvm He pacrnpocTpaHAeTCca Ha:
®  noBpexaeHust Takokpaco4HOro rnoKpbITUS, Bbi3BaHHbIE HOPMalibHbIM U3HOCOM,;

B py3HalmMBaroLLmecs Yyactu, 0603HaYeHHble B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKoOM | XXXXXX (X) |-

[[@apaHTUIHBIN CPOK HAa4YMHaETCH Nocre NMOKYMK/ NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTtenem. Onpeaensowmnm
haKTOpOM CnyXuT AaTa Ha AOKYMeHTe, noaTeepxaatoLem nokynky. Obpalyantecb ¢ HacTOAWMM
cepTuUKaToM N JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY Aunepy unu B 6rvkanwunim ae-
TOPM30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP. HacToawmin cepTudmkaT He KacaeTcs rapaHTUpyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpeTeH3nn NokynaTens K NpoaasLly.
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Onwuc npuctpoto

ALKO

— ue nepeknaaun opuriHanbHOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3aBxau TpyManTe uew nocibHuk i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npountaTi NOro, SKLLO
BaM 3HagobuUTbCs iHchopMalLlisi NpPo NPUCTPIN.

B [lepenaBaiite NpUCTpIl iHWKMM ocobam Tinb-
KV pa3oM 3 LMM NocibHMKOM i3 ekcnnyaTauii.

B [IpounTarite Ta JOTPUMYNTECS BKa3iBOK 3
TeXxHikv 6e3nekun Ta nonepeakeHb, L0 Mic-
TATbCA B LLbOMY MOCIOHWKY 3 eKcniyaTauii.

1.1 CwuMBONM Ha TUTYNbHIA CTOPiHLI

YmoBHe 3HaueHHs
nosHa-
YeHHSA

O60B'A3KOBO NpoYMTanTe Len no-
CibHMK i3 ekcnnyaTauii nepen BBe-
OEeHHsIM B ekcnnyartadito. Lle € He-
obxigHoto ymMoBoto 6e3neyHoi Ta
©6e3BiAMOBHOI po6OTK.

Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

CTexTe 3a TUM, W06 He NoLIKoANTH
abo He po3ipBaT MepexXeBuin ka-
6enb, Wob YHUKHYTN ypaXKeHHs e-
NEKTPUYHUM CTpyMOoM!

1.2 YMOBHI NO3HA4YeHHs Ta CUrHanbHi cnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebesneuHy cuTy-
auito, gKka, AKLWO i1 He YHUKHYTW, NPU3BOAUTb A0
cmepTi abo cepiio3HMX TpaBM.

/\ NOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha noTeHLUiiHO
HebesneyHy cuTyauito, Ska, SKLO il He YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo ceprno3HUX Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bka3sye Ha NOTeHLjiiHO He-
©6e3neyHy cuTyauito, fika, KO ii HEe YHUKHYTH,
MOXe NMpV3BECTN TPaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HbOI TSKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, sika, SKwo ii He
YHUKHYTU, MOXe MPU3BECTM 40 MAaNHOBOrO 36UT-
Ky.

H NPUMITKA CneuianbHi Bkasisku ans kpa-
LLIOr0 PO3YMiHHsI Ta NonerLeHHs poboTu.

2 Onuc nPUCTPOIO

Y ubOMy MOCIGHMKY 3 ekcnyaTaLii onucaHi pisHi
MoAeni Py4YHUX enekTPUYHNX ra30HOKOCapOoK 3
piAHMM ocHaLleHHAM. OCHaLLEeHHS OKPEMUX MO-
fAenen BkasaHe B TEXHIYHUX XapaKTepucTukax.

Leski moaeni ocHallleHi ra3oHHUM KOTKOM. 3aB-
O5K1 piBHOMIpHOMY MiiNMaHHIo i BigaineHHo nig
yac CKOLLYBaHHS Ha ra3oHi YyTBOPIOETLCA ene-
raHTHWA CMyracTui Bi3epyHOK.

2.1 BwuKopucTaHHSA 3a NpU3HAYEHHAM

Llen npucTpin npusHavyeHnn ansa KOCiHHA OepHO-
BO-TMNENOBUX I'PYHTIB | MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS
TiNbKW Ha BUCYLLEHOMY ra30Hi.

Lien npucTpin npnsHavyeHo A4nsa NnpmMBaTHOrO BUKO-
pucTaHHs. Byap-sike iHWe BUKopucTaHHs abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHN Ta [OMOBHEHHS KOHCTPYKLi
BBaXXalTbCS BUKOPUCTAHHSAM He 3a Npu3HayeH-
HSAM | IPU3BOAATL 4O aHyNioBaHHSA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BiANOBIAHOCTI Ta BigMOBM Big Oyab-
SIKOT BignoBiganbHOCTi BUpoOHWMKa 3a Lukoay, 3aB-
[OaHy kopuctyBayeBi abo TpeTili CTOPOHI.

2.2 MoxnuBe nepegb6ayeHe BUKOPUCTAHHSA

MpucTpivi He NpU3HaYeHUn Ans KOMepLINHOro BU-

KOPWUCTaHHSI B FPOMaAChbKMX Napkax, Ha CnopTuB-

HUX MarfaH4nKkax, y CinlbCbKOMY Ta fliCOBOMY

rocnogapcraax.

B He BMKOPWCTOBYWTE NPUCTPIN Nig AoLiem abo
Ha MOKPOMY rasoHi.

B 3360pOHEHO 3HIMaTK YM BUMUKATV 3aXUCHI
NpuUCTPOI.

2.3 3anuuwkoBi pU3uKu

HaBiTb SKLO NPUCTPIl BUKOPUCTOBYETLCS Hamnex-
HUM YMHOM, 3aBXIM iCHYE NEBHUI 3anULLKOBUIA
PU3BMK, KU HE MOXHA BUKMOYUTU. MoXnuBi Ha-
Be/leHi HXKYe NOTEHLiHI Hebe3nekn Ha OCHOBI
TUMY Ta KOHCTPYKLT MPUCTPOIO 3aNexHO Bif BU-
KOPWUCTaHHS:

B  BigknaaHHs 3pizaHoro matepiany, 3emni Ta
OpiOHMX KameHiB.

B BauxaHHSA 4acToK 3pisaHoro martepiany 3a
BiCYTHOCTI pecnipaTopa.

B HaHeceHHS nopisiB y pasi KOHTaKTy 3 pyxo-
MUMU JeTansMu Hoxa.

443223 b
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Onwuc npuctpoto

2.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTn

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiACyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXMCHUX ENTEMEHTIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 CEPNO3HMX TpaBMm.

B HecnpaeHi 3anobixHi Ta 3ax1cHi enemeHTn

cnif BiAPEMOHTYBaTK.

B Y xogHOMy pasi He BUBOAbTE 3 fagy 3ano-

OixHi Ta 3aXVCHI enemMeHTu.

3anobixHa py4ykal/ckoba

MpucTpii ocHalLeHo 3anoGixXHOK Py4KOH/CKO-
60t0. Y MOMeHT Hebeanekn 3anobixHy py4Ky/cKo-
6y cnig npocTo BianycTUTW. [IBUryH Ta KOoCcuIb-
HWUA MeXaHi3M 3yMNUHATBLCS.

KHonka «IMyck»

[ns 3anycky ABWryHa 3a AOMOMOro 3anobikHOT
pyyKu/ckobu cnepLuy cnif HaTUCHYTU KHOMKY
«Myck».

Bia6MBHUI WMTOK

BinbusHuii LIMTOK 3abe3nevye 3axucT, Hanpu-
Knag, Bi 4acToK 3pi3aHOro MaTepiany Ta kame-
HiB, SIKi MOXYTb BigKMaaTucs.

2.5 YMOBHIi NO3HA4YeHHA Ha NPUCTPOI

2.51 Mitku 6e3neku

CumBon 3Hau4eHHA

BynbTe ocobnueo obepexHi nig vyac
po6otu!

[Mepen BBeAeHHAM B ekcnnyarauito
npoynTaniTe NocibHWK 3 ekcrnyara-
uii!

Hebeaneka TpaBmyBaHHsA! BepexiTe
PYKM i HOTK Bif KOCUMBHOIO Mexa-
Hi3my!

=] [lepen BUKOHAHHSM POBIT 3 TEXHIY-
Horo o6crnyroByBaHHsi 1 PEMOHTY
BiAKIIOYiITb MEPEXEBUIA LLITEKEP Bif
MepeXi XXnBneHHs!

3HauyeHHs

Hebesneka: nig 4yac poboTtu Big
NPUCTPOIO MOXYTb BigniTaTn CTO-
pOHHI NnpeameTy!

BuBeaiTb CTOPOHHIX OCib i3 Hebes-
neyHol 30Hu!

Heb6esneka ypaeHHsi eneKTpuYHUM
CTPYMOM Y pa3i NOLUKOIKEHHS Me-
pexeBoro kabento!

TpumanTte mepexesuii kabenb no-
Aani Big piKy4oro iHCTpymMeHTa Ta
He HabkaKanTe Ha Hboro!

Hix npautoBaTtume nicns BUMKHEH-
HS XMBNEHHA. He Topkantecs Ho-
Xa, OOKM BCi AeTani NpucTpoto He
3yNUHATLCS!

He BuKkopucToBynTE NPUCTPIN Nig
powem abo Haasopi!

2.5.2 CwumBonu ekcnnyartauii

Cumson

]

3HauyeHHs

HeobxigHi gii onsa nycky asuryHa
(avB. po3din 6.9 "3anyck i 3ynuHka

KocuribHo2o mexaHiamy (13, 14)*",
cmopiHka 279)

2.6 Ornsgu BUpoGiB

2.6.1

Ornsag BupoOGy (01) — easy

KoMnoHeHT

Pyuka

3anobixHa ckoba

1
2
3 Kwnonka «[yck»
4

LleHTpanbHe perynioBaHHs BUCOTU 3pi3y

5*  [a30HHMI KOTOK®

6  Pikyunn enemeHT

7  PykosiTka Ans nepeHeceHHs

BinbuvBHUIA WMTOK
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

ALKO

Ne KomnoHeHT

9 IHOMKaTOP pPiBHSA HAMOBHEHHSA
10  Pyuka-Tpumad TpaBo3GipHuKa
11 TpaBo3bipHuk

HanpsiMHa 6anka 3 peryntoBaHHAM No BUCOTI,
[0 cKragy sikoi BXOASATb!

12 HwxH& nonepeynHa

13 'BWMHT perynioBaHHs BUCOTU

14  BepxHs nonepeyvHa

15*  Mepexesa Bunka*

16* Kabenb xuBneHHs (MepexeBuin)*
17*  EnacTtuyHa mydpta aons kabenwo*

* 3anexHo eid moderti, dus. mexHidHi xapakme-
pucmuku.

2.6.2 Ornsap Bupoby (02) — comfort

Ne KomnoHeHT

1 Pyuka

2 3anobixHa ckoba

3 KHonka «[Tyck»

4 LeHTpanbHe peryntoBaHHS BUCOTU 3pidy
5%  [a30HHUIA KOTOK"

6  Pixyunn enemeHT

7  PykosaTka Ans nepeHeceHHs
8 BinbuBHUIA LWMTOK

9 IHOMKaTOp PiBHA HAMOBHEHHSA
10  Pyuka-Tpumad TpaBo3GipHuKa
11 TpaBo3bipHuk

CknagaHa HanpsiMHa 6anka 3 perynoBaHHAM
no BWUCOTI, 4O CKragy sKoi BXOASTh:

12 TNoBOpPOTHO-hiKCYtOYi 3'€A4HAHHSA 3 WBWA-
KO3aTUCKHUM €NlEMEHTOM

13 HwxHA nonepeyvHa

14 ToBOpPOTHe 3'€gHAHHSA 3 LLIBMAKO3ATUC-
KHUM efleMEeHTOM

15  BepxHsi nonepeyrHa
16* MepexeBa Bunka*

17*  Kabenb XuBneHHs (MepexeBuin)*

Ne KomnoHeHT
18* EnacTtnyHa mydTa ans kabento®

* 3anexHo eid modersti, dus. MexHiyHi xapakme-
pucmuku.

2.7 KomnneKkT nocTtaBKu

KomnnekT nocrasku Bkrovae B cebe nepeniyeHi
nosuuii. MNepeBipTe HasiBHICTb BCiX NO3ULLiNA:

Ne KomnoHeHT
1 ["a3oHoKocapka

2 TpaBo3b6ipHuK (He BCTaHOBMNEHMWIt/YacT-
KOBO BCTaHOBMEHWN)*

3 HanpsmHa 6anka (He BcTaHoBneHa / va-
CTKOBO BCTaHOBIreHa)*

4 KnuH ons mynbyyBaHHS*

* 3anexHo 8i0 moderti, dus. mexHiyHi xapakme-
pucmuku.

[arta Bunycky

[aTa BMNycKy 3a3HayeHa Ha TUMNOBIN Tabnuyi
BMpoGy. [laTa BUMycKy BiANoBigae nepLunmMm 4oTu-
pbOM Undpam cepinHoro Homepa XY ZZl- AAAAAA,
®  X: Pik Bunycky

B Y: Micaub Bunycky (A = ciyeHb)

. 7ZZ: [leHb BUNYyCKY

3 TMNPABWIIA TEXHIKU BE3IMNEKA

3.1 Onepatopu

®  Ocobawm, ski He gocsirnu 16-pivHoro Biky abo
He O3HaroMIIeHi 3 NocibHMKOM 3 ekcnnyaTa-
Lii, 3a60poHEHO BUKOPUCTOBYBaTW Npunag.
Cnig [oTpuMyBaTUCh BCIX MiCLLEBUX HOPM
6e3neku LWoAo MiHIManbsHOro BiKy ornepaTto-
pa.

B HepgocBsigyeHuin onepaTop NOBUHEH NPOUTH
IHCTpyKTax i3 ekcrnyarauii npuctpoto, a Ta-
KOX creuianbHe HaBYaHHs.

®  He BuKOpuCTOBYWiTE Npunag, nepebysatoun
nig BMAMBOM asikoroso, HApPKOTUYHMX peYo-
BVH abo MeaVKaMeHTIB.

3.2 bBe3neka Ha po6o4yomy Micui

®  Pob6oua 30Ha mae 6yTu yucTolo Ta Aobpe
ocBiTneHow. be3napg i noraHe OCBITNEHHSA
— CYMNYTHUKV HELLACHWX BUMNaaKiB.

B 3a6OopoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATU Liel e-
nekTtponpunapg y BubyxoHe6esneyHomy
cepenoBMLLi, e € NNerko3anMmUcTi pianHu,
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

rasu 4m nun. Enektponpunagn CTBOpHOOTb
ickpw, Big SIKMX NI i ra3n MOXYTb 3aropiTucs.

B KopucTyrouuch enekrponpunagom, Tpu-
MaWuTe AiTen Ta iHWKX OCi0 Ha 6e3neyHin
BigcTaHi. AkwWwo BK BigBonivyeTecs, BU Moxe-
Te BTPATUTW KOHTPOSb HaJ enekTponpuna-
OOM.

3.3 EnektpuyHa Ge3neka

= |litekep npunaay mae BianoBiaaTn KoHdi-

rypauii poseTtku. 3a60poHeHO 6yab-AKUM
ymHoMm moaucpikyBaTu wrekep. He Buko-
pUCTOBYWTe afanTepu pa3om i3 3asemre-
HUMMU enekTponpunaaamu. BukopuctanHs
HeMoaMniKkoBaHMX LUTEKEPIB | NiAX0AALLMX
PO3ETOK 3HWKYE PU3VK YPAXKEHHS €NeKTpuY-
HVUM CTPYMOM.

B YHukaunte i3M4HOro KOHTaKTy 3 3a3emre-
HMMMW NOBEPXHAMMU, HaNpuKnag Tpyoamum,
pagiaTopamu, NnUTamMmu Ta XonoAunbHUKa-
M. Y pasi 3a3emrieHHs Tina 36inbLyeTbcs
PV3VK ypaXkeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

B BepexiTb enekTponpunag Big oLy 4u
Bororu. NoTpannsHHA BoAW B enNeKTponpu-
napj nigBuLLYE PU3NK YPaXKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPyMOM.

B He TArHiTb 3a kKabenb XUBMEHHS, Wo6 ne-
pemicTuTK, NigBicMTKM Npunag 4u Big’ea-
HaTu horo Bia Mepexi. TpumanTe Kabenb
Ha 6e3neyHin BigcTaHi Big macTtuna, ro-
CTPUX KPOMOK, Ipkepen Tenna i npegmve-
TiB, WO pyxarTbcs. [NowkomkeHHst abo 3a-
nnyTyBaHHs kabernto niaBuLLYye pU3mnK ypa-
YKEHHSI €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

= [lpautoioum 3 enekTponpuniagomM Ha Bynu-
Ui, BUKOPMCTOBYWUTE NOAOBXYBanbHUNA Ka-
6enb, NnpuaaTHUM ANa nogibHoro BUKoOpu-
CTaHHsA. BukopucTtaHHs cneuianbHO npu3Ha-
YeHoro Ans ekcnnyaTtauii Ha Bynuui kabento
3HUKYE PU3UKY YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPyMOM.

® Y pasi HeobXigHOCTI ekcnyaTauii enek-
Tponpunaay y Borioromy cepenoBuLLi
cKopucTanTecsi aBTOMaTUYHUM 3ano6ix-
HUM BUMMKayemM, Lo Aie Npu nosiei cTpy-
My BUTOKY. 3acTocyBaHHS 3anobixHoro Bu-
MUKaya 3HUXYE PUSKK YPAKEHHST eneKkTpuy-
HUM CTPYMOM.

3.4 KopucTyBaHHs €NeKTPONUIIKOHO i
NOBOKEHHSA 3 Helo
B He nepeBaHTaxyunTe enektponpunaa. Bu-
KOPUCTOBYWUTE AN BUKOHAHHA poboTn
BiANoBiAHWI enekTponpunaa. 3aans mMak-

cuManbHoi edhekTUBHOCTI 1 6e3nekn He ne-
peBULLYyITe BKa3aHU Aiana3oH NOTYXHOCTI
enekTponpunagy.

B He KopucTynTecs enekTponpunanom i3
HecnpaBHMM BuMUKa4veM. Enektponpunag,
KU HEMOXINBO BBIMKHYTU ab0 BUMKHYTW, €
Hebe3ne4yHnm i noTpebye pemMoHTy.

= [lepw HiX HanawToBYyBaTW enekTponpu-
napg, 3amMiHiTb 3an4acTUHW IHCTPYMEHTY a-
60 NoMicTiTb NPUCTPIN Ha 36epiraHHs, BU-
TAMHITb WTencenb 3 po3eTku i (a6o) BuTAr-
HiTb 3HiIMHUI akymynsaTop. Lle yHemoxnu-
BUTb HEHABMUCHE YBIMKHEHHS! eneKkTponpu-
nagy.

B 36epiranTe enekTponpunaaum, Wo He BU-
KOPUCTOBYIOThLCS, Y HEAOCSXKHOMY Ans Ai-
Teu micui. He po3BonsinTe BUKOPUCTOBY-
BaTW enekTponpunag ocobam, siki He 3Ha-
MAOMi 3 HAM a60 He npouYnTanu Ui iHCTPyK-
uii. Y pasi BUKOPUCTaHHSA He4OCBiAYEHUMMN
ocobamu enekTponpunagmn € HebeaneyHmu.

B PeTenbHO BUKOHyITe 06CNyroByBaHHS e-
nekTponpwunagis i Hacagok. CtexTe 3a
TUM, Wo6 pyxomi AeTtani 6e3goraHHo npa-
LloBanu i He 3alWeMnAnucs, Ta wob He Gy-
110 311aMaHuX i NOWKOAXEeHUX geTanen, AKi
nopyuyTb po6oTy enekrponpunagy. lNe-
pen 3acTocyBaHHAM enekTponpunagy Bia-
PEMOHTYITE NOWKOAXEHi YacTuHu. [pnun-
Hol BaraTbOX HelacHWX BUMagKiB € HEHa-
TNEXHUIA JOMNsAA 3a eNeKTponpunagom.

B PiXyuuun iHCTPYyMEHT Mae 6yTu 3aBXau um-
CTUM i rocTpuM. PeTenbHO JOrMSHYTUIA pi-
XKYYUIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMU fie3aMun MeH-
Lue 3aLeMITETbCS | HUM NerLue KepyBaTu.

B BukopucToBYyITE €NeKTPOIHCTPYMEHT, Ha-
CaAKu TolLlo BiANOBIAHO A0 LMX IHCTPYK-
uin. YpaxoBynTe ymMOBU BUKOPUCTAHHA Ta
xapakTtep po6oTu. BukoprctaHHsa enekTpo-
npunagis He 3a NPU3Ha4YeHHAM MoXe npu-
3BECTM 10 BUHUKHEHHS1 Hebe3neyHux cutya-
uin.

B CTtexTe 3a TUM, W06 PYYKM i 4ONOHHA Ya-
CTUHA pyKaBULi 6Gynu cyxumu i Yactumm,
6e3 HaMeHLWwUX cnigis macna abo macTu-
na. CnunsbKi pyyku i JONIOHHA YacTuHa pyka-
BUMLi He 403BONATL 3abe3neuntun 6esneyHy
eKcnyaTauito i KOHTPOMb MOTYXXHOCTI B Hene-
penbayeHnx cutyauisx.

3.5 Cepsic

®  [lopy4anTe pEMOHT efieKTponpunaay nu-
we kBanidgikoBaHUM cneuianicram, Wwo BuU-
KOPUCTOBYIOTb OpUriHanbHi 3an4acTyUHM.
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ALKO

Lle rapaHTye, Wwo enektponpwnag i Hagani
6yne 6e3neyHUM Ans BUKOPUCTaHHS.

3.6 [paBwuna TexHika 6e3neku ans

ra3zoHOKoCapok
3.6.1 HaBuaHHs
B YBaXHO Mpo4nTanTte nocibHuk 3 ekcnnyartadi-

i. O3HaiomMTecst 3 enleMeHTaMmn KepyBaHHs Ta
HamneXHo NpoLeaypor BUKOPUCTaHHS Npu-
CTpOIO.

He posBonanTte gitam abo iHWKMM ocobam,
LLIO He O3HaWoMIIEeHi 3 NOCIGHMKOM 3 ekcniya-
Tauii, BAKOPMCTOBYBATH ra3o0HOKOCaPKY.

He posBonsanTe gitam 6aBuTncs 3 npuna-
OOM.

[itam 3a60poHEHO ounLLaTV Ta BUKOHY-
BaTV TexobCnyroByBaHHS.

MicueBe 3akoOHO4ABCTBO MOXe BCTaHOB-

ntoBaTH MiHIManbHUIA BiK KOPUCTyBa4a.
Llen npucTpivi He NpusHaYeHn ans BUKOPU-
CTaHHsi 0cobamu 3 oOMeEXeHUMU Pi3NYHIMU
BiAYYTTAMM YN PO3yMOBUMU 3AIOHOCTAMM, a
Takox 6e3 HanexHoro AocBidy Ta 3HaHb, KpiM
BMMNaAKiB, SKLLIO BOHU 3HAX0ASTbCA Mif Har-
nsaom ocobu, BianoBiaanbHOI 3a iXH0 6e3-
neky, abo NpoNnLLNM IHCTPYKTax 3 ekcnryaTa-
Lii mpucTpoto.
Y KOAHOMY pasi He KOCiTb, SIKLLO Nobnnay
3HaxoAsTbesA Mo (0cobnmeo, AKLWO Le Ai-
TW) YN TBAPUHM.

Mam'aTanTe, WO KOPUCTYBAY Hece BiAMNOBI-
[anbHIiCTb 3a HeLWacHi BUNagku 3 iHwmnmm
ocobamu abo 36uTku, 3anogisiHi IXHboOMYy
MaviHy.

He BukopucToByWiTe npunag, nepebysatoun
nig, BNAIMBOM afkorosnto, HapKOTUYHUX pPeyo-
BUH ab0 MeauKaMEHTIB.

3.6.2 MigroToBui 3axoau

MMig yac ekcnnyaTauii NpUcTpoto 3aBXan Ho-
CiTb MiLHe B3yTTS Ta JOBri WwraHu. 3abopo-
HEHO eKcniyaTyBaTu NpUCTpii 6oCcoHixX abo B
nerkmx caHgansx. 3abopoHeHO HOCUTU Binb-
HWIN oasAr abo oasar 3 BUCAYMMU LLHYPaMU Y
peEMEHSMU.

MepeBipTe NaHawadT, Ha AKOMY BUKOPUCTO-
BY€ETE NPUCTPIN, | BUAANITb BCi NpeaMeTn, aki
MOXYTb ByTW 3ax0nneHi Ta BigKUHYTI npu-
CTPOEM.

Mepen BUKOPUCTaHHSIM CIif NPOBECTM nepe-
BipKy LUMSIXOM Bi3yarnibHOro ornsiay Ha npea-
MeT 3HOLLYyBaHHS ab0 MOLLUKOAXEHHS HOXIB,
KpinunbHUx 6onTiB i BCbOro piXkyyoro 6noka.

3HoLUEeHi ab0 NOLUKOKEHI HIX | KpInUMbHI
nanbLi cnig 3amiHBaTK, WoG6 YHUKHYTK No-
pyweHHs 6anaHcy. 3HoleHi abo nolukoaxe-
Hi nonepeKyBarbHi 3HaKu cnig 3aMmiHioBaTH.

Mepen BUKOPUCTaHHAM Chif, 3aBXAW Nepes.i-
pATY Nig'egHyBanbHy NiHil0 | BUOOBXYBarnbHY
NiHi0 Ha HasIBHICTb O3HAK MOLUKOIKEHHS1 abo
3HOCY. Y pasi NOLIKOMKEHHS MiHii, L0 BMKO-
PUCTOBYETLCS, CNif HeravHo Big'eaHaTu 1i Big
enektpomepexi. TOPKATUCSA NIHIT JO3BO-
NAETLCA NULLE NIcnaA 11 BIO'€OHAHHSA
Bl ENEKTPOMEPEXXI. Konu niHia 3HowweHa
abo noLukompkeHa, 3ab0POHAETLCSA KOPUCTY-
BaTUCS NPUCTPOEM.

3.6.3 KopuctyBaHHA NPUCTPOEM

[103BOMNEHO KOCUTU NULLIE 3a AEeHHOro abo
CUMbHOTO LUTYYHOTO OCBITIEHHS.

AKLLO MOXINVBO, YHUKaWTE BUKOPUCTAHHS
NPUCTPOIO HA MOKPIN Tpasi.

3aBxau JOTPUMYMTECS NPaBUIIbHOrO NOJo-
XKEHHS Ha cxunax.

BukopucToByTe NPUCTPIN TiNbKW Ha LWBUA-
KOCTi Xxoab6u.

MoTpiGHO KOCKTK NOMNEPEK CXUIY, B XOOAHOMY
pasi He Bropy Ta BHW3 MO CXUry.

BynbTe ocobnuBo obepexHi nig yac 3miHu
HanpsiMKy pyxy no cxvny.

He KociTb Ha HagMipHO KPYTUX CXunax.

ByabTe ocobnuneo obepexHi nig yac noBopo-
Ty rasoHokocapku abo SiKLo BM TArHeTe il Ha
cebe.

3YNUHITb HOXI, AKLLO NOTPIBHO HAXMANTYK KO-
capKy Ans nepeMileHHs Mo iHWKNX JinsHKax,
OKpIiM ra3oHy, i nig vyac nepemilieHHs kocap-
K1 B MiCLI€ KOCIHHS i 3 HbOTO.

He B1kopucTOBYITE NPUCTPIN 3 NOLLKOAXKE-
HVM 3anoBiKHYMKU NPUCTPOSMM abo 3aXUCHU-
MU peLliTkamu abo 6e3 NpUKpINNeHnx 3axmc-
HUX MPUCTPOIB, HaNpuKnaz, BiabMBHOro nu-
cTa Ta (abo) TpaBo3bipHuKa. MNoLwKomKeHi 3a-
XWCHI NPUCTPOI Ta KPULLKKL CNif, 3aMiHnTK, a
BiJCYTHi MPUCTPOI Ta KPULLKN — BCTaHOBUTU
npaBuIbHO.

3anyckainte ABUryH o6epexHo Ta BiAnoBigHO
00 IHCTPYKLUi BUpobHMKa. TpumarnTe HOrv Ha
[OoCTaTHIl BiACTaHi Bif HOXIB.

[Mig yac 3anycky ABUryHa He HaxunsamTe raso-
HOKOCapKy, SIKLLO ii He NOTPIGHO MigHIMaTK
nig yac poboTtu. Y LpoMy BUNAAKY HaXMNanTe
1T TiNbKM HACTINbKKW, HACKiNbKK Lie NOTPI6HO, i
niginmanTe Tinbku Bia cebe.
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B He 3aBofbTe ABUrYH, CTOSUMN Nepep Po3BaH-
TaxyBarnbH/MM KaHamnom.

B Tpumavite pykn abo HOrM skomora gani Big
netanew, wwo obepTatoTbes. Tpumantecs
sikomora Aani Bif po3BaHTaXyBarnbHOro OTBO-
py.

B Y )KogHOMY pasi He nigHiMawTe i He Tpuman-
Te NPUCTPIV 3 NpaLoYM ABUTYHOM.

B BUMKHIiTb ABUIYH i BANMITb MEPEXEBY BUIKY
3 po3seTku. [NepekoHanTecs B TOMY, LUO YCi
pyxoMi AeTani NOBHICTIO 3YNMUHUIUCS:

KON BY 3anumLuaeTe rasoHoKocapky 6es
Harnsagy;

nepLU HiXX 3HATY 610KyBaHHS abo yCyHy-
TN 3aKyrnoploBaHHSA PO3BaHTaXyBarbHOro
KaHany;

[0 noyaTKy nepeBipku, OYnLLIeHHSt abo
po6oTu Ha rasoHokocapLii;

nicns yaapy o6 CTopoHHiln npegmeT. Ak-
LLIO BUSIBMIEHO MOLLUKOAXKEHHS!, BUKOHaNTE
HeoOXiAHUI PEMOHT, NepLU HiXX MPOAOoB-
XUTU BUKOPUCTAHHS ra30HOKOCapKK.

B FKWo ra3oHoKocapka NovnHae aHoMarnbHO
BibpyBaTu, NoTpibHa HeraliHa nepesipka:

OrnsiHbTE Ha HasIBHICTb MOLLKOKEHD.
BukoHanTe HeoOXiaHMI PEMOHT MOLLKO-
DKEHUX oeTtanen.
MepekoHaiTecs, Wo Bci raiiku, 6onTtu Ta
FBUHTM LUINBbHO 3aTArHYTO.
B He BMKOPWCTOBYWTE NPUCTPI 3@ NOraHux no-
rogHVX ymMoB, ocobnuBeo nig Yac oy abo
rposu.

3.6.4 TexHiuHe obcnyroByBaHHA Ta
36epiraHHs
B [lepekoHanTecs, WO BCi raiku, 6ontn Ta
FBUHTM LUINbHO 3aTAHYTO, @ NPUCTPIN 3HaxXo-
OnTbCA B 6e3neyHoMy pobo4voMy CTaHi.

B PerynspHo nepesipsaiTe TpaBo30ipHMK Ha Ha-
SIBHICTb 3aKynoptoBaHHs abo HecrnpaBHOCTI.

B 3 meTot 6e3neku 3amMiHionTe 3HOLLEHi abo
NOLLUKOKEHI aeTani.

B [lepekoHanTecs, WO Ha NPUCTPOSIX 3 AeKinb-
KOMa HOXXaMu pyx OOHOrO HOXa He MOXe BU-
KMnKaTn 06epTaHHS iHLIMX HOXIB.

B [lig yac HanawTyBaHHSA NPUCTPOIO TpUManTe
nanbLi skomora Aaarni Big pyXoMux HOXIB i He-
pyxomunx getanem.

B [lepLu HiX 3a4aTv NPUCTPIN Ha 36epiraHHs,
[anTe OBUryHY OXONOHYTU.

Min yac obcnyroByBaHHS HOXa nepekoHanTe-
Cs, L0 MOro MOXHa nepemiwaTtu, HaBiTb KONu
KUBMEHHS BUMKHEHO.

3 meToto Ge3nekn 3amMiHoNTe 3HOLEHi abo
noLUKoAKeHi AeTani. BukopuctoByiTe Tinbku
opuriHanbHi 3anacHi YacTUHU i akcecyapu.

3.7 Bib6pauilHe HaBaHTaXXeHHA

HeGe3neka yepes Bibpauito

®akmuyHe 3Ha4YeHHs 8ibpauyitiHoi emicii nio
4ac 8UKOpUCMaHHSI IPUCMPOI0 MOXe 8i0pi3-
HAMucs 8i0 3as1811eH020 8UPOOHUKOM 3Ha-
YeHHsi. CnocTepirante 3a HaBeAEHUMU HUX-
Ye chakTopamu BNImBYy Ao abo nif Yac BUKO-
pUCTaHHA:

Yn BUKOPUCTOBYETLCH NMPUCTPIl 3a Npu-
3HaYeHHAM?

Yu maTepian po3piszaHuii abo o6pobne-
HVIN NPaBUMbHO?

Yu npucTpint nepebyBae B poboyomy cTa-
HIi?

Yn npaBunbHO 3arocTpeHuit abo BcTa-
HOBMEHW pi3anbHU iHCTPYMEHT?

Y BCTAHOBIEHI KPOHLUTENHM i, SIKLLO No-

TpibHO, AoAaTKOBI BIGPALiNHI pyyKM, i un

LLiNbHO BOHM 3'€QHaHI 3 MPUCTPOEM?
EkcnnyaTyiiTe NnpucTpin Tinbky 3 4acTOTOHO O-
6epTaHHsa ABUryHa, HeOOXiAHOK ANS BUKO-
HaHHS1 OKpeMoi poboTu. YHMKaNTe Makcu-
MarnbHOI YacToTn 06epTaHHS, LWoO 3HN3UTK
piBeHb LWyMy i BibpaLii.
Yepes HemnpaBunbHy ekcnnyarauiio Ta Tex-
HiYHe obcnyroByBaHHs LWyM i Bibpauis npu-
CTpoto MOXyYThb nigBuwwmTucs. Lle 3aBnae
LUKOAM 300POB't0 NIANHW. Y Takmx BUnagkax
HerariHO BUMKHITb NPUCTPIN i 3BEPHITLCA 3a
10ro pEeMOHTOM B aBTOPU30BaHWUIA CEPBICHUIA
LieHTp.
CtyniHb BibpaLiiHOro HaBaHTaXeHHs 3arne-
XWTb Bif, BUKOHYBaHOI poboTu abo Bukopu-
CTaHHsA npucTpoto. OUiHITb | BCTAHOBITb Big-
noBiaHi nepepsu B poboTi. B pesynbTari Bi-
OpaLifiHe HaBaHTaXXeHHS MPOTAroM BCbOroO
pobouyoro yacy 6yae 3HaYHO 3HUXKEHO.

TpuBana ekcnnyaraLisi IPUCTPOI Hapaxae
onepaTtopa Ha Bibpadlii i Moxe BuKnukaTn
npobnemu 3 kpoBOOGIrom (cmMnToMm «binoro
nanbus»). o6 ameHwnT Lei pusumk, HoCiTb
pykaBuLi Ta TpumanTe pyku B Tenni. Y pasi
BUSIBMEHHS CUMMTOMY «Binoro nanbusa» He-
ranHo 3BepHiTbCA A0 Nikaps. o uux cuMmnTo-
MiB HanexaTb: OHIMIHHS, BTpaTa YyTrnMBOCTI,
NMOKOSOBaHHS, cBepbix, 6inb, cnabkictb, 3mi-
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Ha konbopy abo cTaHy Lwkipu. 3a3Bunyan L
CMMNTOMM BMNMBaOTb Ha nanbLi, pyku abo
nynbc. 3a HU3bKNX TEMMNepaTyp PU3NK 3po-
cTae.

B Pob6iTb nig Yyac poboyoro oHst TpmBani nepe-
pBu, Wob BignounTu Big Wymy i Bibpauin.
MnaHywiTe cBol poboTy Tak, Wob po3ainutn
eKcnyaTauito NPUCTPOIB, sIKi CTBOPIOIOTb
CunbHI Bibpaii, Ha Kinbka AHiB.

= Akuwo Bu BigvyBaeTe auckomdopT abo sKLwo
BUHMKAE AMCXPOMIS LLKIpKU Nig Yac BUKOPU-
CTaHHsi NPUCTPOIO B pyKax, HEramHo npunu-
HiTb poboTy. BCTaHoBITL AOCTaTHI Nepepsu B
pob6oTi. PoboTa 6e3 gocTaTHix nepeps Moxe
npu3BeCTH A0 MicLeBoi BibpauiliHoi XxBopobu.

B MinimizynTe pusuk BnnvBy Bibpauii. BUKoHyw-
Te obcnyroByBaHHS NPUCTPOLO BiAMOBIAHO 4O
iHCTPYKLUi B NOCIGHMKY 3 ekcnnyaTalii.

B fAkwo obnagHaHHs BUKOPUCTOBYETLCS YacTo,
3BEpHITbCA A0 Aunepa, wob npuabaTtn aHTn-
BibpaLiiHi akcecyapu (Hanpuknag, pyyku).

B YHukanTe poboTu 3 NPUCTPOEM 3a TeMnepa-
Typu Hwkde 10 °C. Y nnaHi poboTn BU3Ha-
yTe, Ik MOXHa oOMexuTun BibpauinHe HaBaH-
TaXKeHHS.

3.8 AKyCTUYHe HaBaHTaXXeHHs

[lesikoro akyCTMYHOrO HaBaHTAKEHHSI, CNPUYMHe-
HOrO LM NPUCTPOEM, HE MOXHAa YHUKHYTU. Buko-
HyWTe LWYMHi pob0TV Y BCTAaHOBMEHI | BU3HaYeHi
TepMiHu. 3a noTpebu cnif BpaxoByBaTy BKa3iBKU
LIOAO0 «TUXMX FOAMHY» | 0OMexyBaTy TpyuBanicTb
po6oTn Hanbinbl HeobxigHo. [nsa 3abe3neyeH-
HS1 0COBMCTOro 3axMCTy Ta 3axmcTy ocib, ki ne-
pebyBatoTb No6nm3y, HeobXigHO HOCUTUN HaByLL-
HUKW.

4 CKIJIAOAHHA

3.22 E easy, 3.82 E easy
CknapaHHs: ave. marn. «easy» (00) — (06).

32.2 E comfort, 38.2 E comfort
CknagaHHs: aue. man. «comfort» (00) — (05).

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka yepes He-

noBHUM MoHTax! BukopucraHHsa npuctpoto, 3-

MOHTOBaHOrO He B MOBHOMY 06CA3i, MoXe npu-

3BECTU 40 CEPNO3HNX TPaBM.

B ExcnnyaTynte NpuCTpii nuwe TOoAi, Konu no-
ro NoBHICTIO 3ibpaHo!

B [lepen yBIMKHEHHSM nepeBipTe HasBHICTb i
yHKLIOHanNbHICTb BCiX 3anobiXHUX i 3axuc-
HUX NpUcTpoiB!

5 BBEOEHHSA B EKCMITYATALIIO

5.1 MepeBipTe MepexeBurn kabenb Ta
NiAKNIOYEeHHA A0 Mepexi

[oTpumyWTech iHCTPYKUi 3 TEXHIKM Be3nekn me-

pexeBoro kabento ().

Bumoru go mepexeBoro kabernto

MepeBipTe BiANOBIAHICTE CTaHy MepeXeBOro Ka-

6ento HaBeAeHNM HUXYe BUMOram:

B 3 ApOoT¥ 3 MiHiIManbHUM nepepizom 2,5 Mm
(TobTO 3 3aXMCHUM NPOBOAOM)

MakcumMarnbHa goBxuHa: 40 m
3axuCT Bif 6pusok Boawn (knac 3axucty: 1P44)
niaxoanTb ANS BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY

nosiTpi (akicte HO5RN-F, To6To rymosuii py-
KaB)

Bumoru Ao nigknoyYeHHA o mepexi

[MepeBipTe BiANOBIAHICTb NIOKNIOYEHHS A0 Mepe-
Xi HABEAEHUM HUXKYEe BUMOram:

B 3an06ikHKK i3 cunoto cTpymy MiHimym 10 A
B ABTOMaTUYHUIA BUMUKAY AMepeHLinHOro

3aXMCTY 3i CTPYMOM CMpaLbOBYBaHHS MaKcu-
mym 30 MA

6 EKCIMIYATALUIA

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHs! HecnpaBsHicTb abo BigcyTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXMCHUX eNeMEHTIB MOXYyTb NPU3BECTU
[0 CEPNO3HUX TPABM.

B [leped yBIMKHEHHSIM NepeBipTe HasABHICTb i

YHKLIOHAMBHICTb BCiX 3anobikHMX i 3axuc-
HUX NpucTpois!

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHsA. HecaHKLiOHOBaHe yBIMKHEHHSI MOXe npu-
BECTV 4O CEPNO3HMX TPaBM.

= 3aBxaM nepefd nepepsamu Ta Texobcnyroy-
BaHHSAM: BUMKHITb NpUCTpIi Ta BUAMITb LUTE-
ncenb 3 PO3ETKN ENEeKTPOMEPEXi.

6.1 BcTaHOBNEHHA NiQKNIOYEHHA A0 Mepexi
(03)*

* 3anexHo eid modersti, dus. MexHiyHi xapakme-

pucmuku.

1. MiuHo BCTaBTe WITENCemnbHE rHi3A0 Mepexe-
BOro kaben B LUTEKep Ha HanpsiMHin 6anui
(03/a).

2. Tak 3adikcynte mepexeBuin kabenb B enac-
TUYHIA MycpTi (03/1), Wwo6 oro He MoxHa By-
10 BUTSArHYTK 3i LUTEKepa.
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6.2 HanawTyBaHHsA BucOTH 3pi3y (04)

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisis! He6es-
neka nopisiB y pasi KOHTaKTy PyK i3 NpaLo4um
KOCUINBbHUM MeXaHi3MOM.

B HanawToBynTe BUCOTY 3pi3y TifbKN 3 BU-
MKHEHWUM ABUTYHOM i 3yNMUHEHUM KOCUIbHUM
MeXaHi3MOM.

1. Baxinb (04/1) ana po3bnokyBaHHs NOTATHITH
Ha3oBHi (04/a) n yTpumymnTe.

B [1na HM3bKOi TpaBu nosepHiTb (04/b) Ba-
Xinb B HAaNpsiMKy nepeAHbLoro Koreca.

B [nsa Buwwoi Tpaeu nepemicTitb (04/b) Ba-
Xinb y HanpsiMKy TpaBo3bipHuKa.

2. BignycTiTb Baxinb Ao ynopy B NOTpiGHe no-
TNOXEHHS.

HanawToBaHa BMcoTa 3pi3y BijobpakaeTbcs Ha
nepegHbLOMy fiBOMY KOJECi.

6.3 KociHHs 3 TpaB0o36ipHUKOM (05, 06)
MpucTpii MoXHa BMKOPUCTOBYBaTU 3 TpaBo3bip-
HWKoM abo 6e3 Hboro.

BcTaHoBiTH TPaBO36ipHUK

1. TlepekoHaviTecs B TOMy, LLO NPUCTPIN BUMK-
HEHO, | KOCUNBbHWUI MeXaHi3M 3yMnUHEHO.

2. MigHimiTb (05/a) Bin6usHMI wmtok (05/1).

3. Hagicbte (05/b) TpaBo3bipHuk (05/2) Ha Tpu-
mau.

4. OnycTiTb BiAGUBHWIA LUNTOK.

MepeBipTe piBeHb HaNOBHEHHSA

IHAnKaTop piBHA HanoBHeHHs (06/1) nputucka-
eTbcs Bropy (06/a) noBiTpstHUM MOTOKOM nif, Yac
KOCiHHS. Ko TpaBo3bipHuK (06/2) 3anoBHeHWN,
Ha HbOMY BifobpaaeTbCsl iHAMKaLis piBHS 3ano-
BHeHHs (06/b). HeobxiaHO cnopoXxHWUTK TpaBo3-
BipHUK.

HagBilwyBaHHs i cnopoXHeHHs1 TpaBo36ipHUKa

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisiB! He6es-
neka nopisiB y pasi KOHTaKTy pPyK i3 npaLoyum
KOCUINbHUM MEXaHi3MOM.

B 3HiManTe TpaBo3bipHUK TiNbKM TOAI, KOMu Ko-
CUMbHUIN MEXaHi3M 3HaxXoAWUTbCS B HEPYXO-
MOMY CTaHi.

1. [lepekoHanTecs B TOMY, LLO NPUCTPI BUMK-
HEHO, | KOCUMbHUIA MEeXaHi3M 3yNUHEHO.

2. TigHiMiTb Bia6usHmi wutok (05/1).

3HimiTb TpaBo36ipHUK (05/2) 3 KpinneHb BHU3.

4. CnopoXHiTb TPaBO3bipHUK.

©

5. OwuwucTiTb NpoaysHi oTBopu (05/3) ingnkaTopa
PiBHSI 3aBaHTaXEHHSI.

6. BcTtaHoBITb TPaBO3bipHMK (OUB. BULLE).

6.4 KociHHsa 6e3 TpaBO36ipHuKa (16)

MpucTpit MOxxHa BMKOpUCTOBYBaTU 6€3 TpaBo3-

GipHuka. LLlo6 He 3abuBcs BigkMaHW NnaTpyoboK,

cnia 3nerka nigrotyBaTtu BigOVBHUIA LLIMTOK

1. TlepekoHantecs B TOMy, LLIO NPUCTPIN BUMK-
HEHO, | KOCUNbHWUIA MeXaHi3M 3yMNUHEHO.

2. TigHimiTe (16/a) BinGUBHWIA WwmTOK (16/1).

3. YcraHoBiTb (16/b) ynop (16/2) wuTtka oo dik-
cauii.

4. OnycTiTb BiAOUBHUIA LLINTOK.

6.5 KociHHA 3 ra3oHHUM KoTkom (07)*

* 3a51exHo 8i0 Moderni, 0us. MexHiYHi xapakme-

pucmuku.

3 ra3oHHMM KOTKOM Nif, Yac CKOLLYBaHHS Ha raso-

Hi YTBOPKOETLCS €NIEraHTHUI CMyracTuii Bisepy-

HOK.

1. Mg yac ckoluyBaHHS BiAbyBaeTbCs NigHIMaH-
HS 1 BiAAINeHHs No cMyrax o4HakoBOro pos-
Mipy.

6.6 MynbuyyBaHHA 3a 4OMOMOIOIO KIMHA
Ansa mynb4yyBaHHA (08, 09)*

* 3anexHo 8id modersii, Ous. rNocibHUK 3i BCMaHos-

JIEHHS.

Mig yac mynb4yBaHHA MaTepian, Lo 3pi3aeTbCs,

He 3bupaeTbCs, a 3anuwaeTbes Ha Tpasi. Mynb-

Ya 3axuLlae rpyHT Bif BUCUXaHHS | 3abesneyye ii

XUBUMbHMMM pedoBuHamu. Kpalwi pesynbtatu

[OCsAraloTbCs NPU PerynspHoOMy CKOLLYBaHHi npu-

6n. Ha 2 cm. WBnako rHme Tinbku monoga Tpasa

3 M'SIKOIO NTMCTOBOIO TKAHUHOHO.

B Bucota TpaBu nepen MynbyyBaHHSIM: Makc. 8
cMm

B Bucota Tpasu nicns MyrnbyyBaHHS: MiH. 4 CM
H NPUMITKA HanawTyiiTe kpokoBy LIBMA-

KiCTb BIAMOBIAHO 4O MYrbYYBaHHS, Ta He pyxan-
Tecs 3aHaATo LBMAKO.

BcTaHoBneHHs KnuHa ans MynbyyBaHHsA (08)

H NPUMITKA HanawTyiite kpokoBsy LWBUA-
KICTb BiAMOBIAHO 4O MyNbYyBaHHS, Ta He pyxan-
Tecs 3aHaATo LIBMAKO.

1. BWMKHITb NPUCTPI | BUAMITb LUTENCENb 3 PO-
3€TKW eNeKTpOMEpEXi.

2. 3HimiTb TPaBO3bipHWK.
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3. TMigHimiTe BinGusHy 3acniHky (08/1) i BcTaHo-
BiTb (08/a) knuH Ansa mynevysaHHs (08/2) y
BigknaHun natpybok (08/3). dikcatop mae 3a-
6rokyBaTucs.

H NPUMITKA HanawTyiiTe KpokoBy LUBMA-
KiCTb BIAMOBIAHO 4O MyrfbYyBaHHS, Ta He pyxan-
Tecs 3aHaATo LUBMAKO.

3HATTA KNUHA ANA Mynb4yyBaHHA (09)

1. BWMKHITb NpUCTPIV | BUNMITb LUTENCENb 3 PO-
3eTKN eneKTpoMepexi.

2. MigHiMiTb BigOUBHY 3acniHKy.

3. PosbnokyiTe dikcatop (09/1) knuHa ans
Mynb4yyBaHHs (09/a).

4. Buimitb (09/b) KNUH ANst MynbYyBaHHS
(09/2).

6.7 PerynioBaHHA pamu BignoBigHo oo

3pocTy KopucTyBava*

* 3anexHo eid moderti, dus. mexHidHi xapakme-

puCmMuKU.

6.7.1 PerynioBaHHA pamu — easy (10)

1. 3 obox bokiB pamu:
®  BigkpyTiTe rBuHT (10/1) perynioBaHHs BU-

coTu.

B Buimitb reuHT (10/2).

2. TepewmicTiTb BepxHto yacTuHy (10/3) pamu go
HaCTYMHOro OTBOPY Ha HWXHIN YacTuHi (10/4)
pamu (10/a).

3. 3HOBY MPUrBMUHTITb BEPXHIO YAaCTUHY pamu B
3BOPOTHI NOCMIAOBHOCTI.

6.7.2 PerynoBaHHs pamu — comfort (11,
15)

1. Pos6nokywnTe (11/a) WBNAKO3ATUCKHUIA ene-
mMeHT (11/1).

2. TlokpyTiTb pamy (11/2) HaBKONO NOBOPOTHO-
dikcytovoro 3'egHaHHs (11/3) o noTpibHoi
Bucotu (11/b).

3. [inte 3a ctpinkamu (15/1) mapkyBaHHS.

4. BwpiBHsINTe NnNacTuKoBi Wwanbu (15/2) i 3a-
GrokynTe LWBNAKO3ATUCKHI NPUCTPOI.

6.8 CknagaHHsA Ta po3KknagaHHsA pamu*

* 3anexHo eid moderi, dus. mexHidHi xapakme-
pucmuku.

Micna cknagaHHs paMu MOXHa NepPeKUHyTU Npu-
CTpil Ha TUNbHWI BiK, | 3aBASKM LbOMY Nerko
OYUCTUTY KOCUIBbHUIN MEXaHi3m. Takox y Takomy
NMOMNOXEHHI MOXHa KOMMNakKTHO 36epiratu npu-
CTpin.

/\ OBEPEXXHO! He6e3neka 3aTUCHEHHS.

Manbui Ta iHWi YacTuHK Tina MoxyTb ByTn 3aTuc-

HYTi eneMeHTaMm pamu, SKi HeLwinbHO 3adikco-

BaHo.

®  HeobxigHo HagiiHO dikcyBaTK Taki enemMeH-
™.

B He TpvManTe nanbLi Ta iHWi YacTuHM Tina
NoMiX eneMeHTamu, AKi HeLLinbHO 3adikco-
BaHo.

6.8.1 CknagaHHA Ta po3KnagaHHA paMmu —

comfort (12, 15)

CknapaHHsa pamu

1. OcnabTe wBMAaKo3aTUCKHUIA enemeHT (12/1) i
OMyCTiTb JOHWU3Y BEPXHIO YACTUHY pamu.

2. OcnabTe HWXHIN LWBMAKO3aTUCKHUIA ENEMEHT
(12/2) HacTinbku, WwWob moxHa byno Bcto pa-
My CKNacTu pyxoM Brepes y ropusoHTanbHe
MOMOXEHHS.

3. BupiBHaAnTe nnacTukosi wanbwu (15/2) i 3a-
6nokyvTe BCi LUBUAKO3ATUCKHI NPUCTPOI.

PosknagaHHs pamum
BukoHanTe BCi Aii B 3BOPOTHOMY NOPSAAKY.

6.9 3anyck i 3ynuHKa KOCUINbHOIO
mexaHismy (13, 14)*

* 3anexHo 8i0 moderi, Ous. MexHiYHi xapakme-

pucmuku.

3anyckanTe KOCUMbHUIA MEXaHi3M Tiflbk1 Ha piB-

Hil NOBEPXHI, @ He y BUCOKIN Tpasi. [loBepxHio

Crif, O4UCTUTU Bif CTOPOHHIX NpeaMeTiB, Hanpu-

Knag, kameHis. [na 3anycky He nigHiMante Ta He

HaxXUNsanTe NPUCTPIN.

3anyck KOCUMINbHOro MexaHiamy

1. HaTtwucHitb kHonky «[IMyck» (13/1, 14/1) i yTpu-
MynTe Tl HAaTUCHYTOHO.

2. TMpuTtucHitb 3anobixHy ayry (13/2, 14/2) no
Hanpasnsoyoi 6anku (13/3, 14/3) (13/a, 14/
a). [IBUryH i KOCUNbBbHWI MeXaHi3m 3anycTaTb-
csl.

3. BignycTiTb KHOMKY NycKy, BOAHOYAC yTpUMy-
104M 3anobixHy CKoOy.

EH NPUMITKA 3anobixHa ckoba He dikcyeThb-
cs. HanpsimHy 6anky cnig MiLHO yTpumyBaTu
NpOTAroM BCbOro npouecy 06pobku rasoHy.

3ynuHKa KOCUITbHOTO MeXaHi3my

1. BignycrTiTb 3ano6ixHy ckoby. BoHa aBToMa-
TUYHO NMOBEPHETLCS B NMNOYATKOBE MOMNOXEH-
HS.
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BkasiBku 3 BUKOPUCTaHHS

2. [oyekantecs NOBHOI 3yMUHKMA KOCUIBHOIO
MeXaHi3Mmy.

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisis. He6es-

neka rnopisiB y pasi KOHTaKTy pyK i3 MpaLoYnum

KOCUIMbHUM MeXaHi3MoM.

B HeobXxigHO Jo4ekaTmCs NOBHOI 3yMUHKK KO-
CUIIbHOTO MEeXaHi3Mmy.

B [lepen npoBeAeHHSIM Byab-AKnx pooiT,
MOB’sI3aHNMX i3 TEXHIYHUM 06CNyroByBaHHAM
Ta gornagom: BUMKHITL npucTpin i 3ayekam-
T€, OOKN KOCUIbHUIA MEXaHi3M 3yMMHUTLCS.
BunmiTh WwWTencens 3 po3eTkn enekTpomepe-
xi.

7 BKAS3IBKU 3 BUKOPUCTAHHA
[oTpumyiiTecst npaBun TexHiku 6e3neku!

H NPUMITKA [otpumyiitecs MicLeBUx npunu-
CiB OO0 BUKOPUCTAHHS ra30HOKOCapPKW.

B [pnbepiTb i3 ra3oHy CTOPOHHI NpeaMeTH, SKi
3HaxXoAsTbCs B pOOOUili 30Hi.
KociTb Tinbku Nnpy XOpOLLOMY OCBIT/IEHHI.
KociTb Tinbkn rocTpum Hoxem.

KepyBaTu npuctpoem cnif Tinbku Tpumato-
YnCb 3a HanpsMHy 6anky.

B [lepeMillleHHs MPUCTPOIO MO ra3oHy cnig
3AINCHIOBATM y NOBINIbHOMY TEMMi.

B [pucTpiii 3aBXAM Crif nepemiliaTi nonepek
cxuny. 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATU raso-
HOKOCapKy Ha cxunax i3 Haxunom GinbLue
10°, a TakoX npautoBaTh, pyxat4dmch nig ro-
py abo BHM3. ByapTe ocobnuneo obepexHi nig
Yyac 3MiHM po6oYvOro HanpsIMKy.

MpoayKTUBHICTL pi3aHHsA

B Pixyya 3gaTHicTb abo nnoua, sika moxe 06y-
TW CKOLLEHa, 3anexartb Bif XapakTepucTuk
rasoHy. Ha pixy4y 3gaTHICTb BNMBaoThb Taki
hakTopu, SK LWiMbHICTL Tpasw, BubpaHa Bu-
COTa 3pi3aHHs Ta BOMNOTICTb ra3oHy.

®  [llo6 onTuMi3yBaTK pixydy 34aTHICTb, peko-
MEHZYEMO 4acTO KOCUTM ra3oH, BCTAHOBIIO-
BaTW BMCOTY 3pi3aHHA Ta nepeMiwaTti npu-
CTPiN B NOBIfIbHOMY TEM.

Mopaau wopao KOCiHHA

B Bucorta 3pi3y TpaBu 3anuwaeTbCcs Ha piBHI 3—
5 cM, He BUKOHYITE KOCIHHSA Ha PiBHi, SK1iA
nepeBuLLYE NOMOBUHY BUCOTU rasoHy.

B He nepeBaHTaxynte razoHokocapky! Y pasi
[OBroi Ta BaXKKoi TpaBu YyacToTa 06epTaHHs
MOMITHO 3HWXYETBCSH, @ BUCOTA 3pi3aHHsA Tpa-

BV MiABULLYETLCSA, | OBOANTLCSA KOCUTH Kiflb-
Ka pasiB.

B BiTep i COHUEe MOXYTb BUCYLUUTU Fa30H nicns
KOCiHHS1, TOMY KOCiTb Y KiHLi AHS.

8 TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA TA
aornan

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA NiA Yac TexobcnyroByBaHHA. Henpa-
BUINbHE TexobCcnyroByBaHHsi MOXe NPUBECTU [0
Cepro3HNX TpaBM i MOPYLLEHb HOpMarbHOI pobo-
™.

B BigkntouiTe NpUCTpIN Big enekTpomepexi ne-
pen TexobcnyroByBaHHsSIM.

B PeMOHT NpMCTPOI0 MOXE BUKOHYBATU TiNbKu
yrNoOBHOBaXeHe crevjianisoBaHe nignpuem-
CTBO.

8.1 MepioanyHi po60TH 3 TeXHIYHOrO
obcnyroByBaHHS
B [lepekoHanTecs, WO BCi ranku, 6ontun Ta
FBUHTU LUINBHO 3aTAMHYTO, @ NPUCTPIN 3Haxo-
OuTbCs B 6e3ne4HoMy poGoYOMy CTaHi.
B PerynspHo nepesipsnTte npauesnaTtHicTb i
3HOLLEHHS TpaBo36ipHMKa.

8.2 OuMlLEeHHS NPUCTPOID Ta KOCUNBLHOIO
MeXxaHiamy

YBATA! Hebe3sneka yepe3 noTpanisHHsA BO-
awn. MNMoTpannsaHHA BOAM Ha NPUCTPIA NPU3BOAUTL
[10 KOPOTKOrO 3aMWKaHHS Ta MOLUKOKEHHS enek-
TPUYHMX KOMMOHEHTIB.

B YHuKanTe noTpannsiHHA 6pr3oKk Boau Ha npu-

CTpin.
B [1na ouYULWEHHSA NPUCTPOLO CAli BUKOPUCTOBY-
BaTW LLITKY.

1. 3ynuHITb ABUTYH.

2. BunMmiTb WwWTencenb 3 po3eTkn enekTpomepe-
Xi.

3. 3HimiTb TPaBoO36ipHWK.

4. Cknagitb pamy (CknagaHHs Ta po3knagaHHs
pammn®).

5. TllepekvHbTe NPUCTPIN* | OYMCTbTE KOCUMBbHUN
MEXaHi3Mm.

* comfort: lMocmaeme npucmpiti Ha munbHUU 6ik
(17).
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8.3 TMepeBipka Ta 3amiHa HOXa

/\ NOMEPEMXEHHA! Cepito3Hi TpaBMU Big
pyxoMux getanen Hoxa. 3HoLeHW, noTpicka-
HUIA abo NOLLKOIKEHUI HiDXXK MOXKe 3namaTtucs, a
noro getani MoXyTb cTaTh Hebe3neyHumuy cHa-
psiaamu.

B PerynsipHo nepesipsanTe Hix Ha NpeameT no-
LLIKOKEHb.

B He BYKOPWUCTOBYWTE ra30HOKOCAPKY, SKLLO
HiXK 3HOLLIEHWN ab0 NOLLKOMKEHWUIA.

B 3atouyBaTtu abo 3amiHioBaTV Tynmi abo no-
LUKOZPKEHWUI HIXK O3BOMEHO TiNbKW NpauiBHK-
kam cepsicHoro LeHTpy AL-KO abo aBTopu-
30BaHOro gunepa.

B 106 yH1KHYTW Bibpauii, HiX | HOXXOBWIA TBUHT
3aBXaM crig 3aMiHloBaT pa3oMm.

B [lepe3aTovyBaHWI Hix NOBUHEH GyTun 36a-
naHcoBaHui. Po3banaHcyBaHHS HOXa MoXe
Np13BeCTN A0 CUNbHOI BibpaLii Ta noLko-
[PKEHHS MPUCTPOLO.

8.4 PeMmoHTHI po6oTu

* 3anexHo 8id moderi, dus. mexHiyHi xapakme-
pucmuku.

HecnpaBHicTb MpuunHa

[BuryH He npautoe.  Hix 3akynopeHu.

MowkomkeHo kabenb abo Bu-

MUKau.

MoTyXHicTb ABUrY-
Ha 3HNXYETbCA.

3aHagrto 6arato TpaBu B po3- B
BaHTa)XyBaribHOMY OTBOpi.

Pixyuyun enemeHt 3atynuecs. =

OBUryH 3yNUHAETb-
cs nifg Yyac ckoly-
BaHHA.

Pixy4nn enemeHT 3atynuscs.

[BUryH nepeBaHTaxXeHun.

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHSA Nig Yac PeMOHTHUX pPob6iT. HeHanexHuit
PEMOHT MOXe NPUBECTN A0 CEPNO3HUX TPABM i
nopyLleHb HopMarnbHoi poboTu.

B [IpoBefeHHs PEMOHTHMX PobIT 4O3BONAETb-
€S TiNbKy cepBiCHUM LieHTpam BUpobHuKa a-
60 ynoBHOBaXeHMM crieLiani3oBaHnM Komna-
Hisim!

Y nepenivyeHnx Hux4e BUNagkax crig 3BepHyTucs
B CEPBICHWI LIEHTP BUPOBHMKa:

[BUryH 3anyckaeTbCs.

Mig NnpucTpin noTpanue CTOPOHHIN NpeaMeT.
Hix i (abo) Ban aABuryHa 3irHyTi.

MpucTpii BiGpye Ta npautoe 3 nepebosimu.
[MowkomxeHHs mepexeBoi BUiku abo mepe-
eBoro kabento.*

9 YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

/\ OBEPEXHO! HeGesneka TpaBMyBaHHs.
Pyxowmi getani Ta getani 3 roctpummn Kpasmm mMo-
XyTb NPU3BECTM [0 TPaBM.

B 3aBxau HOCITb 3aXMCHI pykaBuUi nig vyac Tex-

HIYHOrO | CepBiCHOro 06CnyroByBaHHA Ta
oumneHHs!

H NPUMITKA Y pasi BUHWUKHEHHS NOLLKO-
[PKeHb, SIKi He 3a3HauYeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOPKEHb, 3 SIKUMW KOPUCTYBaYy He MoXe Briopa-
TUCSi caM, Cnif 3BePHYTUCS 0 HaLUOI Cryx6u
NigTPUMKN.

YCcyHeHHs

B YCyHbTe 3aKyrnoproBaHHS HOXa.
B 3anycrTiTb ra3oHOKOCapKy Ha HU3bKOMY
rasoHi.

He BukopuctoBynte npucTpint! 3BepHiTbes B
CEPBICHWI LIeHTP BUPOBHMKa.

[N 3aTOYKM HOXa 3BEPHITLCA B CEPBICHUI
LEHTP BMPOGHMKa.

Mpnbepitb Tpasy.

OuUCTITb BiABUBHUIA LLMTOK.

[1nsa 3aTOYKM HOXa 3BEPHITLCS B CepBaic-
HWIA LLeHTP BUPOBHUKa.

BUMKHITb ra30HOKOCapKy, BCTaHOBITb il Ha
nnacky NoBepxHio abo Ha HWU3bKy TpaBy i
3HOBY 3anycTiTb.
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36epiraHHs

HecnpaBHicTb MpuunHa

["a3oH BOMoOrun.

TpaBo36ipHUK Heao- TpaBo3bipHMK 3a6UTKUIA.
CTaTHbLO 3anoBHe-
HUWA

3aHaaTo 6araTo TpaBu B po3- B
BaHTa)yBanbHOMY kaHani abo

KOpMyci.

Pixyunint enemeHT 3aTynuBcd. ®

3aHaaTo HM3bka BUCOTa 3pi-

3aHHA.

MepexeBui kabenb

10 3BEPIFTAHHA

[icns KOXXKHOro BUKOPUCTaHHSI peTenbHO O4u-
LanTe NpUCTpIN i 3a NoTpebun BCTaHOBMIONTE BCi
3aXMCHi KpULLKK. 36epirante NpuCTpin y cyxomy
MicCLi, L0 3aKPUBAETLCS, HEAOCTYMHOMY Anst Oj-
Tewn.

10.1 36epiraHHs eneKkTPUYHOI ra30HOKOCapPKKN

1. BUMKHeHHSs npucTpoto: Buimitb 3anoGixHuin
TOPLIEBUI KIHOY.

2. HanawTywTe BUCOTY 3pi3aHHsi HA MaKcu-
ManbHO BUCOKWI piBEHb.

3. BunmiTb WTencenb 3 po3eTku enekrpomepe-
Xi.

4. [avite ABUIYHY OXOIOHYTW.

PeTenbHO 04nCTiTb NPUCTPIN.

6. [ns 3axucTy Big KOpPO3ii Ha BCi MeTanesi Ae-
Tani HaHeciTb TOHKWI Wap mMacna abo cuni-
KOHY.

7. Cknapite pamy.

8. 3bepiraiiTe NpUCTpIil B CyxoMy, YACTOMY Ta
3axvLLEeHOMY Bif BNVBY HU3bKMX TemMnepa-
Typ Mmicui. [ina 3axucTty Big nuny Hakpuite
MOBITPONPOHUKHUM TEHTOM. 3 MeTo 3anobi-
raHHS HAKOMWYEHHIO BOMOTW He Crif BUKO-
pVCTOBYBaTU NOMIETUNEHOBY MITiBKY.

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs.
Ao nig Yac 36epiraHHs NPUCTPIV JOCTYMHUI
ONs OiTen Ta HeynoBHOBAXEHMX KOPUCTYBauiB,
Lie MOXe Npu3BeCT! A0 TPaBM.

B [pucTpili cnig 36epirati y HegoCTynHomy
ONS OiTen Ta HeKOMMNEeTEHTHUX OCib Micui.

o

I13onsuis kabento NOoLKOoAXeHa.

YcyHeHHA
[anTe ra3oHy BUCOXHYTW.

OumcTiTb CiTKy TpaBo3bipHuKa.

OuuncTbTe po3BaHTaxyBanbHUIA kaHan /
Kopnyc.
BigperynionTe BUCOTY 3pi3y Tpasu.

[Insi 3aTOYKM HOXa 3BEPHITLCH B CEpBiC-
HWIA LLeHTP BUPOBHMKa.

BcTaHoBITb Ginbluy BUCOTY KOCIHHS.

He BukopuctoBynTe npucTpi! 3BepHiTbCcs B
cepBiCHUI LEHTP BUPOBHMKA.

11 YTUNI3ALIA

BkasiBKu WO[0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro

obnagHaHHA (ElektroG)
B EneKTpOHHI Ta eneKTpUYHi MPUCTPOI He
HanexaTb [0 3BUYaiiHMX NobyTOBKX
— Bigxogi.. Ix cnig 36upaTn Ta BUkMgaTm
oKpeMmo.

B BukopwucTtaHi 6ataperiku abo akymynsitopwm,
SIKi BXX€ HE BUKOPWUCTOBYIOTHCS B CTApOMY
npucTpoi, cnig 6yTn BuaaneHi nepea BUKU-
aaHHam! IXHa yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM MpO aKyMynsTopu.

B BracHuku abo KopucTyBaYi eneKTpUYHOro Ta
eneKTPOHHOro obrnagHaHHsi 3060B'A3y0TbCA
nosepTaTy MOro BiANOBIAHO 40 3aKOHOAAB-
CTBa MiCnsi BUKOPUCTAHHS.

= KiHUeBuMI KOPUCTYBaY Hece BiANOBiAanNbHICTb
3a CTUPaHHS CBOIX NEepPCOHanbHUX AaHUX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepe ytunisadieto!

CumBoOnN 3 NepeKkpecneHoro CMiTHUKa o3Havae,

LLIO eNEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUCTpoi 3abopo-

HEHO yTWMi3yBaTh pa3oMm 3 iHWK1MU NoBYTOBUMM

Biaxogamu.

EnexTpuyHi Ta eneKTpoHHI NpucTpoi MoxHa 6e3-

KOLUTOBHO B TaKUX MiCLSX:

®m  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnanbHi cknagu)

B MarasuHu enektpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHu) 3a yMOBW, LLIO Mpo-
AaBLi 3000B'A3aHi NpuiiMaTh ix Y1 NPOMoHy-
BaTW iX Ha OBPOBINbHIN OCHOBI.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs Mm

Lli 3asiBM 3acTOCOBYIOTBLCS TiNbKV 4151 TPUCTPOIB, 12 CEPBICHE OBCITYITOBYBAHHA
BCT@HOBIEHMX i npopaHux y KpaiHax €sponen- SIKLLO Y BAC € MMTAHHS LLOAO rapaHTii, PEMOHTY
cokoro Cotosy, BiAnosiaHo Ao [Avpektuan €C ab0 3aNacHNX YaCTUH, 3BEPHITECA B HANBAVKYNI

2012/19/€C. Y kpaiHax sa mexamn €sponei- cepBicHUI LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HalTm
cbkoro Cotsy MOXYTb AISTM iHLLI NPABUNA WOAO 4 |urepHeTi 3a NoGUNaHHAM:

yTUnisauii eNnekTPUIHIX Ta eneKTPOHHUX Npu- www.al-ko.com/service-contacts
CTpoiB.

13 FTAPAHTIA

[lo 3akiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK yCyBa€e MOXIUBI
AedeKkTn maTtepiany 4u BUpobHMYMIA Bpak LWNsaxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBin Bubip). CTpok aas-
HOCTi BU3HAYaETbCSA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Yy sKil npunag 6yno KynmneHo.

[apaHTisi 36epiraeTbcst NuLLe 3a TakUX YMOB: [apaHTisa aHynETLCA 3@ TaKUX YMOB:
= JloTpumy#Tecs Lboro nocibHvka 3 ekcniyata- ®  CaMOBINbHUIN PEMOHT

i B CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCTUK
= BUKOpUCTaHHS Npunagy 3a npusHayeHHsim B BuKOpWCTaHHA HEe 3a NPU3HAYEHHAM

B BUKOPWUCTaHHSA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTist He NOLWMPKETLCA Ha:
B [lowkogXeHHs nnakodapboBOro NOKpUTTS, CIPUYMHEHE 3BUYANHNM 3HOLLYBaHHSM

®  4acTUHW, WO 3HOLYHKTbCA, no3HayeHi Yy BIJOMOCTi 3anacHMX YaCTUH PaMKOHD; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHOro TepMiHy po3nodMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHst BUpoby nepLunM KiHLEBUM CrOXuBa-
yem. [laTa npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITbCA 3 Lii€to
3a5BOI0 Ta OpUriHaNoOM KBWTaHLI, Lo NiATBEPAXYE MOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B Hanbnmx4y aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cryxby. Lle rapaHTiiHe 3060B’A3aHHsI He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3il
noKynus Ao npoAdasLs.

443223 b 283


http://www.al-ko.com/service-contacts

AL:KO

QUALITY FOR LIFE

Russia

MmnopTep B Poccuiickoi ®epepauun

000 «AJ1-KO KOBEP», 107553, r.Mocksa, yn.Bonblias Yepkusosckan, a.24a, ctp.1, nom.76, ten.
8-800-550-1931, info@al-ko.msk.ru

Ukraine

TOB A/1-KO KOBEP

Byn. Bposapcbka 156, 07442

c. Bennka [ijumepka, bpoBapcbKiit paioH,
Kuiscbka obnactb, YKkpaiHa

TenedoH/dakc: +38 044 392-07-08 / 09

UK

Imported by: AL-KO Gardentech UK Ltd, Murray way, Wincanton, Somerset, BA9 9RS / UK | +44 (0) 1963
828055

shop.uk@al-ko.com | www.alko-garden.uk

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | E-Mail: gardentech@al-ko.de | www.al-ko.com
AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts


mailto:gardentech@al-ko.de

	Titelseite
	Inhaltsverzeichnis
	Bildteil_BA_Elektro-RSMs
	Original-Betriebsanleitung
	1 Zu dieser Betriebsanleitung
	1.1 Symbole auf der Titelseite
	1.2 Zeichenerklärungen und Signalwörter

	2 Produktbeschreibung
	2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
	2.2 Möglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch
	2.3 Restrisiken
	2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
	2.5 Symbole am Gerät
	2.5.1 Sicherheitskennzeichen
	2.5.2 Bedienzeichen

	2.6 Produktübersichten
	2.6.1 Produktübersicht (01) – easy
	2.6.2 Produktübersicht (02) – comfort

	2.7 Lieferumfang

	3 Sicherheitshinweise
	3.1 Bediener
	3.2 Arbeitsplatzsicherheit
	3.3 Elektrische Sicherheit
	3.4 Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
	3.5 Service
	3.6 Sicherheitshinweise für Rasenmäher
	3.6.1 Training
	3.6.2 Vorbereitende Maßnahmen
	3.6.3 Handhabung
	3.6.4 Wartung und Lagerung

	3.7 Vibrationsbelastung
	3.8 Lärmbelastung

	4 Montage
	5 Inbetriebnahme
	5.1 Netzkabel beschaffen und Netzanschluss prüfen

	6 Bedienung
	6.1 Netzverbindung herstellen (03)*
	6.2 Schnitthöhe einstellen (04)
	6.3 Mähen mit Grasfangbox (05, 06)
	6.4 Mähen ohne Grasfangbox (16)
	6.5 Mähen mit Rasenwalze (07)*
	6.6 Mulchen mit Mulchkeil (08, 09)*
	6.7 Führungsholm an Körpergröße anpassen*
	6.7.1 Führungsholm anpassen – easy (10)
	6.7.2 Führungsholm anpassen – comfort (11, 15)

	6.8 Führungsholm ein- und aufklappen*
	6.8.1 Führungsholm ein- und aufklappen – comfort (12, 15)

	6.9 Mähwerk starten und stoppen (13, 14)*

	7 Arbeitshinweise
	8 Wartung und Pflege
	8.1 Regelmäßige Wartungsarbeiten
	8.2 Gerät und Mähwerk reinigen
	8.3 Schneidmesser kontrollieren und erneuern
	8.4 Reparaturarbeiten

	9 Hilfe bei Störungen
	10 Lagerung
	10.1 Elektro-Rasenmäher lagern

	11 Entsorgung
	12 Kundendienst/Service
	13 Garantie

	Translation of the original instructions for use
	1 About these operating instructions
	1.1 Symbols on the title page
	1.2 Legends and signal words

	2 Product description
	2.1 Designated use
	2.2 Possible foreseeable misuse
	2.3 Residual risks
	2.4 Safety and protective devices
	2.5 Symbols on the appliance
	2.5.1 Safety signs
	2.5.2 Operating signs

	2.6 Product overviews
	2.6.1 Product overview (01) – easy
	2.6.2 Product overview (02) – comfort

	2.7 Scope of supply

	3 Safety instructions
	3.1 Operator
	3.2 Work area safety
	3.3 Electrical safety
	3.4 Power tool use and care
	3.5 Service
	3.6 Safety instructions for lawnmowers
	3.6.1 Training
	3.6.2 Preparatory measures
	3.6.3 Handling
	3.6.4 Maintenance and storage

	3.7 Vibration load
	3.8 Noise pollution

	4 Assembly
	5 Start-up
	5.1 Providing the mains cable and checking the mains connection

	6 Operation
	6.1 Establishing the mains connection (03)*
	6.2 Setting the cutting height (04)
	6.3 Mowing with grass catcher (05, 06)
	6.4 Mowing without grass catcher (16)
	6.5 Mowing with lawn roller (07)*
	6.6 Mulching with mulching insert (08, 09)*
	6.7 Adjusting the handlebar to your body size*
	6.7.1 Adjusting the handlebar – easy (10)
	6.7.2 Adjusting the handlebar – comfort (11, 15)

	6.8 Folding the handlebar in and out*
	6.8.1 Folding the handlebar in and out – comfort (12, 15)

	6.9 Starting and stopping the mower mechanism (13, 14)*

	7 Work instructions
	8 Maintenance and care
	8.1 Regular maintenance work
	8.2 Cleaning the appliance and mower mechanism
	8.3 Checking and renewing the cutting blade
	8.4 Repair work

	9 Help in case of malfunction
	10 Storage
	10.1 Storing the electric lawnmower

	11 Disposal
	12 After-Sales/Service
	13 Guarantee

	Vertaling van de originele gebruikershandleiding
	1 Over deze gebruiksaanwijzing
	1.1 Symbolen op de titelpagina
	1.2 Verklaring van pictogrammen en signaalwoorden

	2 Productomschrijving
	2.1 Beoogd gebruik
	2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik
	2.3 Overige risico's
	2.4 Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen
	2.5 Symbolen op het apparaat
	2.5.1 Veiligheidstekens
	2.5.2 Bedieningstekens

	2.6 Productoverzichten
	2.6.1 Productoverzicht (01) – easy
	2.6.2 Productoverzicht (02) – comfort

	2.7 Leveringsomvang

	3 Veiligheidsinstructies
	3.1 Gebruiker
	3.2 Veiligheid op de werkplek
	3.3 Elektrische veiligheid
	3.4 Gebruik en behandeling van het elektrische gereedschap
	3.5 Service
	3.6 Veiligheidsinstructies voor grasmaaier
	3.6.1 Training
	3.6.2 Voorbereidende maatregelen
	3.6.3 Gebruik
	3.6.4 Onderhoud en opslag

	3.7 Belasting door trillingen
	3.8 Geluidsbelasting

	4 Montage
	5 Ingebruikname
	5.1 Stroomkabel kopen en stroomaansluiting controleren

	6 Bediening
	6.1 Stroomverbinding maken (03)*
	6.2 Maaihoogte instellen (04)
	6.3 Maaien met de grasopvangbak (05, 06)
	6.4 Maaien zonder grasopvangbak (16)
	6.5 Maaien met gazonwals (07)*
	6.6 Mulchen met het mulchinzetstuk (08, 09)*
	6.7 Duwboom op lichaamlengte aanpassen*
	6.7.1 Duwboom aanpassen – easy (10)
	6.7.2 Duwboom aanpassen – comfort (11, 15)

	6.8 Duwboom in- en uitklappen*
	6.8.1 Duwboom in- en uitklappen – comfort (12, 15)

	6.9 Maaiwerk starten en stoppen (13, 14)*

	7 Werkinstructies
	8 Onderhoud en verzorging
	8.1 Regelmatige onderhoudswerkzaamheden
	8.2 Apparaat en maaiwerk reinigen
	8.3 Messen controleren en vernieuwen
	8.4 Reparatiewerkzaamheden

	9 Hulp bij storingen
	10 Opslag
	10.1 Elektrische grasmaaier opbergen

	11 Verwijderen
	12 Klantenservice/service centre
	13 Garantie

	Traduction de la notice d’utilisation originale
	1 À propos de cette notice
	1.1 Symboles sur la page de titre
	1.2 Explications des symboles et des termes d’avertissement

	2 Description du produit
	2.1 Utilisation conforme
	2.2 Éventuelles utilisations prévisibles
	2.3 Autres risques
	2.4 Dispositifs de sécurité et de protection
	2.5 Symboles sur l’appareil
	2.5.1 Étiquette de sécurité
	2.5.2 Étiquette de commande

	2.6 Aperçus du produit
	2.6.1 Aperçu du produit (01) – easy
	2.6.2 Aperçu du produit (02) – comfort

	2.7 Contenu de la livraison

	3 Consignes de sécurité
	3.1 Opérateurs
	3.2 Sécurité de l’espace de travail
	3.3 Sécurité électrique
	3.4 Utilisation et manipulation de l’outil électrique
	3.5 SAV
	3.6 Consignes de sécurité pour tondeuse
	3.6.1 Formation
	3.6.2 Préparatifs
	3.6.3 Utilisation
	3.6.4 Maintenance et stockage

	3.7 Exposition aux vibrations
	3.8 Exposition au bruit

	4 Montage
	5 Mise en service
	5.1 Se procurer un câble d’alimentation et vérifier le branchement électrique

	6 Utilisation
	6.1 Établir la connexion avec le réseau (03)*
	6.2 Régler la hauteur de coupe (04)
	6.3 Tondre avec le bac de ramassage (05, 06)
	6.4 Tondre sans le bac de ramassage (16)
	6.5 Tondre avec le rouleau pour gazon (07)*
	6.6 Mulching avec l’accessoire mulching (08, 09)*
	6.7 Ajuster le guidon à la taille du corps*
	6.7.1 Adapter le guidon – easy (10)
	6.7.2 Adapter le guidon – comfort (11, 15)

	6.8 Replier et déplier le guidon*
	6.8.1 Replier et déplier le guidon – comfort (12, 15)

	6.9 Démarrer et arrêter le plateau de coupe (13, 14)*

	7 Instructions de travail
	8 Maintenance et entretien
	8.1 Travaux de maintenance réguliers
	8.2 Nettoyer l’appareil et le mécanisme de coupe
	8.3 Contrôler et remplacer la lame
	8.4 Travaux de réparation

	9 Aide en cas de pannes
	10 Stockage
	10.1 Stocker la tondeuse électrique

	11 Élimination
	12 Service clients/après-vente
	13 Garantie

	Traducción del manual original de instrucciones
	1 Acerca de este manual de instrucciones
	1.1 Símbolos de la portada
	1.2 Explicación de símbolos y palabras de señalización

	2 Descripción del producto
	2.1 Uso previsto
	2.2 Posible uso indebido previsible
	2.3 Riesgos residuales
	2.4 Dispositivos de seguridad y protección
	2.5 Símbolos en el aparato
	2.5.1 Símbolos de seguridad
	2.5.2 Símbolos de mando

	2.6 Vistas generales del producto
	2.6.1 Vista general del producto (01) – easy
	2.6.2 Vista general del producto (02) – comfort

	2.7 Volumen de suministro

	3 Instrucciones de seguridad
	3.1 Usuarios
	3.2 Seguridad en el lugar de trabajo
	3.3 Seguridad eléctrica
	3.4 Uso y manejo de la herramienta eléctrica
	3.5 Servicio técnico
	3.6 Instrucciones de seguridad para el cortacésped
	3.6.1 Formación
	3.6.2 Medidas preparatorias
	3.6.3 Manejo
	3.6.4 Mantenimiento y almacenaje

	3.7 Exposición a vibraciones
	3.8 Exposición al ruido

	4 Montaje
	5 Puesta en funcionamiento
	5.1 Adquirir el cable de alimentación y comprobar la conexión de alimentación

	6 Funcionamiento
	6.1 Establecer la conexión eléctrica (03)*
	6.2 Ajustar la altura de corte (04)
	6.3 Segar con recogedor de césped (05, 06)
	6.4 Segar sin recogedor de césped (16)
	6.5 Segado con rodillo de césped (07)*
	6.6 Mullir con cuña de mantillo (08, 09)*
	6.7 Adaptación del manillar al tamaño corporal*
	6.7.1 Adaptación del manillar – easy (10)
	6.7.2 Adaptación del manillar – comfort (11, 15)

	6.8 Recogida y despliegue del manillar*
	6.8.1 Recogida y despliegue del manillar – comfort (12, 15)

	6.9 Arrancar y detener el mecanismo de segado (13, 14)*

	7 Instrucciones de trabajo
	8 Mantenimiento y limpieza
	8.1 Trabajos de mantenimiento periódicos
	8.2 Limpiar el aparato o el mecanismo de segado
	8.3 Comprobar y sustituir la cuchilla de corte
	8.4 Trabajos de reparación

	9 Ayuda en caso de avería
	10 Almacenamiento
	10.1 Guardar el cortacésped eléctrico

	11 Eliminación del producto
	12 Servicio de atención al cliente/servicio técnico
	13 Garantía

	Traduzione del manuale per l'uso originale
	1 Istruzioni per l'uso
	1.1 Simboli sulla copertina
	1.2 Descrizione dei simboli e parole segnaletiche

	2 Descrizione del prodotto
	2.1 Utilizzo conforme alla destinazione
	2.2 Possibile uso errato prevedibile
	2.3 Rischi residui
	2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione
	2.5 Simboli sull'apparecchio
	2.5.1 Simboli di sicurezza
	2.5.2 Indicazioni di utilizzo

	2.6 Panoramiche dei prodotti
	2.6.1 Panoramica del prodotto (01) – easy
	2.6.2 Panoramica del prodotto (02) – comfort

	2.7 Dotazione

	3 Indicazioni di sicurezza
	3.1 Operatore
	3.2 Sicurezza sul posto di lavoro
	3.3 Sicurezza elettrica
	3.4 Utilizzo e manipolazione di un attrezzo elettrico
	3.5 Service
	3.6 Indicazioni di sicurezza per il tosaerba
	3.6.1 Apprendimento
	3.6.2 Operazioni preliminari
	3.6.3 Maneggio
	3.6.4 Manutenzione e magazzinaggio

	3.7 Carico delle vibrazioni
	3.8 Inquinamento acustico

	4 Montaggio
	5 Messa in funzione
	5.1 Scelta del cavo di rete e verifica dell’allacciamento

	6 Utilizzo
	6.1 Realizzazione del collegamento alla rete (03)*
	6.2 Regolazione dell'altezza di taglio (04)
	6.3 Falciatura con cesto di raccolta (05, 06)
	6.4 Falciatura senza cesto di raccolta (16)
	6.5 Falciatura con rullo per prato (07)*
	6.6 Pacciamatura con tassello di pacciamatura (08, 09)*
	6.7 Regolazione della stegola in funzione della statura*
	6.7.1 Regolazione della stegola – easy (10)
	6.7.2 Regolazione della stegola – comfort (11, 15)

	6.8 Ripiegamento ed estensione della stegola*
	6.8.1 Ripiegamento ed estensione della stegola – comfort (12, 15)

	6.9 Avvio e arresto del piatto di taglio (13, 14)*

	7 Indicazioni di lavoro
	8 Manutenzione e cura
	8.1 Lavori di manutenzione regolari
	8.2 Pulire l’apparecchio e il piatto di taglio
	8.3 Controllare e sostituire la lama di taglio
	8.4 Lavori di riparazione

	9 Supporto in caso di anomalie
	10 Conservazione
	10.1 Immagazzinaggio del tosaerba elettrico

	11 Smaltimento
	12 Servizio clienti/Assistenza
	13 Garanzia

	Prevod originalnih navodil
	1 K tem navodilom za uporabo
	1.1 Simboli na naslovnici
	1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

	2 Opis izdelka
	2.1 Namenska uporaba
	2.2 Možna predvidljiva napačna raba
	2.3 Preostala tveganja
	2.4 Varnostne naprave in zaščita
	2.5 Simboli na napravi
	2.5.1 Varnostne oznake
	2.5.2 Oznake za upravljanje

	2.6 Pregledi izdelkov
	2.6.1 Pregled izdelka (01) – easy
	2.6.2 Pregled izdelka (02) – comfort

	2.7 Obseg dobave

	3 Varnostni napotki
	3.1 Upravljavec
	3.2 Varnost na delovnem mestu
	3.3 Električna varnost
	3.4 Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
	3.5 Servis
	3.6 Napotki za varnost za kosilnico
	3.6.1 Usposabljanje
	3.6.2 Pripravljalni ukrepi
	3.6.3 Ravnanje
	3.6.4 Vzdrževanje in skladiščenje

	3.7 Obremenitve zaradi vibracij
	3.8 Obremenitev zaradi hrupa

	4 Montaža
	5 Zagon
	5.1 Nabava omrežnega kabla in preverjanje omrežnega priključka

	6 Upravljanje
	6.1 Vzpostavitev omrežne povezave (03)*
	6.2 Nastavitev višine košnje (04)
	6.3 Košnja s košaro za travo (05, 06)
	6.4 Košnja brez košare za travo (16)
	6.5 Košnja z valjarjem za travo (07) *
	6.6 Mulčenje s klinom za mulčenje (08, 09)*
	6.7 Prilagoditev upravljalnega ročaja telesni višini*
	6.7.1 Prilagoditev upravljalnega ročaja – easy (10)
	6.7.2 Prilagoditev upravljalnega ročaja – comfort (11, 15)

	6.8 Zapiranje in odpiranje upravljalnega ročaja*
	6.8.1 Zapiranje in odpiranje upravljalnega ročaja – comfort (12, 15)

	6.9 Zagon in ustavitev kosilnice (13, 14)*

	7 Napotki za delo
	8 Vzdrževanje in nega
	8.1 Redna vzdrževalna dela
	8.2 Čiščenje aparata in kosilne naprave
	8.3 Preverite nož in ga obnovite
	8.4 Popravila

	9 Pomoč pri motnjah
	10 Skladiščenje
	10.1 Hramba električne kosilnice

	11 Odstranjevanje
	12 Servisna služba/servis
	13 Garancija

	Prijevod originalnih uputa za uporabu
	1 Informacije o Uputama za uporabu
	1.1 Simboli na naslovnoj stranici
	1.2 Objašnjenja oznaka i signalnih riječi

	2 Opis proizvoda
	2.1 Namjenska uporaba
	2.2 Moguća predvidiva nepravilna uporaba
	2.3 Ostali rizici
	2.4 Sigurnosni i zaštitni uređaji
	2.5 Simboli na uređaju
	2.5.1 Sigurnosne oznake
	2.5.2 Oznaka rukovanja

	2.6 Pregledi proizvoda
	2.6.1 Pregled proizvoda (01) – easy
	2.6.2 Pregled proizvoda (02) – comfort

	2.7 Opseg isporuke

	3 Sigurnosne napomene
	3.1 Korisnik
	3.2 Sigurnost na radnome mjestu
	3.3 Električna sigurnost
	3.4 Uporaba i postupanje s električnim alatom
	3.5 Servis
	3.6 Sigurnosne napomene za kosilicu
	3.6.1 Obuka
	3.6.2 Pripremne mjere
	3.6.3 Rukovanje
	3.6.4 Održavanje i skladištenje

	3.7 Opterećenje vibracijama
	3.8 Izloženost buci

	4 Montaža
	5 Stavljanje u pogon
	5.1 Nabava mrežnog kabela i provjera mrežnog priključka

	6 Upravljanje
	6.1 Uspostavljanje mrežne veze (03)*
	6.2 Postavljanje visine reza (04)
	6.3 Košnja s košarom za sakupljanje trave (05, 06)
	6.4 Košnja bez košare za sakupljanje trave (16)
	6.5 Košnja s valjkom za košnju (07)*
	6.6 Malčiranje klinom za malčiranje (08, 09)*
	6.7 Prilagodba drška za vođenje tjelesnoj visini*
	6.7.1 Prilagodba drška za vođenje – easy (10)
	6.7.2 Prilagodba drška za vođenje – comfort (11, 15)

	6.8 Sklapanje i rasklapanje drška za vođenje*
	6.8.1 Sklapanje i rasklapanje drška za vođenje – comfort (12, 15)

	6.9 Pokretanje i zaustavljanje mehanizma za košnju (13, 14)*

	7 Način rada
	8 Održavanje i njega
	8.1 Redovni radovi održavanja
	8.2 Čišćenje uređaja i kosilice
	8.3 Pregled i obnova rezača
	8.4 radovima na popravljanju

	9 Pomoć u slučaju smetnji
	10 Skladištenje
	10.1 Skladištenje električne kosilice za travu

	11 Zbrinjavanje
	12 Korisnička služba/Servis
	13 Jamstvo

	Превод оригиналног упутства за рад
	1 Информације о Упутствима за употребу
	1.1 Симболи на насловној страни
	1.2 Објашњења ознака и сигналних речи

	2 Опис производа
	2.1 Сврсисходна употреба
	2.2 Могућа предвидива погрешна употреба
	2.3 Остали ризици
	2.4 Сигурносни и заштитни уређаји
	2.5 Симболи на уређају
	2.5.1 Безбедносна ознака
	2.5.2 Ознака за руковање

	2.6 Прегледи производа
	2.6.1 Преглед производа (01) – easy
	2.6.2 Преглед производа (02) – comfort

	2.7 Обим испоруке

	3 Безбедносне напомене
	3.1 Руковалац
	3.2 Безбедност на радном месту
	3.3 Електрична безбедност
	3.4 Употреба и руковање електричним алатом
	3.5 Сервис
	3.6 Безбедносне напомене за косилицу
	3.6.1 Обука
	3.6.2 Припремне мере
	3.6.3 Руковање
	3.6.4 Одржавање и складиштење

	3.7 Оптерећење вибрацијом
	3.8 Оптерећење буком

	4 Монтажа
	5 Пуштање у погон
	5.1 Набавите мрежни кабл и проверите мрежни прикључак

	6 Опслуживање
	6.1 Успостављање мрежног споја (03)*
	6.2 Подешавање висине реза (04)
	6.3 Кошење с кутијом за сакупљање покошене траве (05, 06)
	6.4 Кошење без кутије за сакупљање покошене траве (16)
	6.5 Кошња са ваљком за травњак (07)*
	6.6 Малчирање помоћу клина за малчирање (08, 09)*
	6.7 Прилагођавање ручке за управљање величини тела*
	6.7.1 Прилагођавање ручке за управљање – easy (10)
	6.7.2 Прилагођавање ручке за управљање – comfort (11, 15)

	6.8 Отварање и затварање ручке за управљање*
	6.8.1 Отварање и затварање ручке за управљање - comfort (12, 15)

	6.9 Покретање и заустављање механизма за кошење (13, 14)*

	7 Напомене у вези са радом
	8 Одржавања и нега
	8.1 Редовни радови одржавања
	8.2 Чишћење уређаја и механизма за кошење
	8.3 Контрола и замена ножева за сечење
	8.4 Радови на поправци

	9 Помоћ у случају сметњи
	10 Складиштење
	10.1 Складиштење електричне косилице за траву

	11 Одлагање
	12 Служба за кориснике/Сервис
	13 Гаранција

	Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi
	1 Informacje dotyczące niniejszej instrukcji obsługi
	1.1 Symbole na stronie tytułowej
	1.2 Objaśnienia rysunkowe i słowa ostrzegawcze

	2 Opis produktu
	2.1 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	2.2 Możliwe przewidywane nieprawidłowe użycie
	2.3 Ryzyko szczątkowe
	2.4 Urządzenia zabezpieczające i ochronne
	2.5 Symbole umieszczone na urządzeniu
	2.5.1 Symbole bezpieczeństwa
	2.5.2 Symbole obsługi

	2.6 Przegląd produktu
	2.6.1 Przegląd produktu (01) – easy
	2.6.2 Przegląd produktu (02) – comfort

	2.7 Zakres dostawy

	3 Zasady bezpieczeństwa
	3.1 Operator
	3.2 Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
	3.3 Bezpieczeństwo elektryczne
	3.4 Użytkowanie i obsługa narzędzia elektrycznego
	3.5 Serwis
	3.6 Zasady bezpieczeństwa dla kosiarki
	3.6.1 Szkolenie
	3.6.2 Czynności przygotowawcze
	3.6.3 Obsługa urządzenia
	3.6.4 Konserwacja i przechowywanie

	3.7 Obciążenie drganiami
	3.8 Obciążenie hałasem

	4 Montaż
	5 Uruchomienie
	5.1 Przygotowanie kabla sieciowego i sprawdzenie przyłącza sieciowego

	6 Obsługa
	6.1 Ustanawianie połączenia sieciowego (03)*
	6.2 Ustawianie wysokości cięcia (04)
	6.3 Posługiwanie się koszem na trawę podczas koszenia (05, 06)
	6.4 Koszenie bez kosza na trawę (16)
	6.5 Koszenie z wałem do trawników (07)*
	6.6 Mulczowanie klinem do mulczowania (08, 09)*
	6.7 Dopasowanie belki prowadzącej do wielkości korpusu*
	6.7.1 Dopasowanie belki prowadzącej – easy (10)
	6.7.2 Dopasowanie belki prowadzącej – comfort (11, 15)

	6.8 Składanie i rozkładanie belki prowadzącej*
	6.8.1 Składanie i rozkładanie belki prowadzącej – comfort (12, 15)

	6.9 Uruchamianie i zatrzymywanie zespołu tnącego (13, 14)*

	7 Wskazówki dotyczące pracy
	8 Konserwacja i pielęgnacja
	8.1 Regularne czynności konserwacyjne
	8.2 Czyszczenie urządzenia i zespołu tnącego
	8.3 Kontrolowanie i wymienianie noża tnącego
	8.4 Naprawy

	9 Pomoc w przypadku usterek
	10 Przechowywanie
	10.1 Składowanie elektrycznej kosiarki do trawy

	11 Utylizacja
	12 Obsługa klienta/Serwis
	13 Gwarancja

	Překlad originálního návodu k použití
	1 K tomuto návodu k použití
	1.1 Symboly na titulní straně
	1.2 Vysvětlení symbolů a signálních slov

	2 Popis výrobku
	2.1 Použití v souladu s určeným účelem
	2.2 Možné předvídatelné chybné použití
	2.3 Zbytková rizika
	2.4 Bezpečnostní a ochranná zařízení
	2.5 Symboly na stroji
	2.5.1 Bezpečnostní značky
	2.5.2 Značky obsluhy

	2.6 Přehledy výrobku
	2.6.1 Přehled produktů (01) – easy
	2.6.2 Přehled produktů (02) – comfort

	2.7 Součásti dodávky

	3 Bezpečnostní pokyny
	3.1 Obsluha
	3.2 Bezpečnost na pracovišti
	3.3 Bezpečnost elektrických součástí
	3.4 Zacházení s elektrickým nářadím a jeho použití
	3.5 Servis
	3.6 Bezpečnostní pokyny pro sekačky
	3.6.1 Trénink
	3.6.2 Přípravná opatření
	3.6.3 Manipulace
	3.6.4 Údržba a uskladnění

	3.7 Zatížení vibracemi
	3.8 Zatížení hlukem

	4 Montáž
	5 Uvedení do provozu
	5.1 Obstarání síťového kabelu a kontrola síťového připojení

	6 Obsluha
	6.1 Navázání síťového připojení (03)*
	6.2 Nastavení výšky sečení (04)
	6.3 Sečení se sběrným košem (05, 06)
	6.4 Sečení bez koše na trávu (16)
	6.5 Sekání s válečkem na trávu (07) *
	6.6 Mulčování s mulčovacím klínem (08, 09)*
	6.7 Nastavení ovládací rukojeti dle vlastní výšky*
	6.7.1 Nastavení ovládací rukojeti – easy (10)
	6.7.2 Nastavení ovládací rukojeti – comfort (11, 15)

	6.8 Sklopení a odklopení ovládací rukojeti*
	6.8.1 Sklopení a odklopení ovládací rukojeti – comfort (12, 15)

	6.9 Spuštění a zastavení sekačky (13, 14)*

	7 Pracovní pokyny
	8 Údržba a péče
	8.1 Pravidelná údržba
	8.2 Čištění stroje a žacího ústrojí
	8.3 Kontrola a výměna žacího nože
	8.4 Opravy

	9 Pomoc při poruchách
	10 Skladování
	10.1 Skladování elektrické sekačky na trávu

	11 Likvidace
	12 Zákaznický servis/servis
	13 Záruka

	Preklad originálneho návodu na použitie
	1 O tomto návode na obsluhu
	1.1 Symboly na titulnej strane
	1.2 Vysvetlenie symbolov a signálne slová

	2 Popis výrobku
	2.1 Používanie v súlade s určením
	2.2 Možné predvídateľné chybné použitie
	2.3 Zvyškové riziká
	2.4 Bezpečnostné a ochranné zariadenia
	2.5 Symboly na zariadení
	2.5.1 Bezpečnostné označenia
	2.5.2 Označenia pre obsluhu

	2.6 Prehľady výrobkov
	2.6.1 Prehľad produktu (01) – easy
	2.6.2 Prehľad produktu (02) – comfort

	2.7 Rozsah dodávky

	3 Bezpečnostné pokyny
	3.1 Obsluha
	3.2 Bezpečnosť pracovného miesta
	3.3 Bezpečnosť elektrických súčastí
	3.4 Používanie a zaobchádzanie s elektrickým náradím
	3.5 Servis
	3.6 Bezpečnostné pokyny pre kosačku na trávu
	3.6.1 Tréning
	3.6.2 Prípravné opatrenia
	3.6.3 Obsluha
	3.6.4 Údržba a skladovanie

	3.7 Vibračné zaťaženie
	3.8 Zaťaženie hlukom

	4 Montáž
	5 Uvedenie do prevádzky
	5.1 Obstaranie sieťového kábla a kontrola sieťovej prípojky

	6 Obsluha
	6.1 Vytvorenie sieťového spojenia (03)*
	6.2 Nastavenie výšky kosenia (04)
	6.3 Kosenie so zberným košom na trávu (05, 06)
	6.4 Kosenie bez zberného koša na trávu (16)
	6.5 Kosenie s valcom na trávnik (07)*
	6.6 Mulčovanie mulčovacím klinom (08, 09)*
	6.7 Prispôsobenie vodiaceho držadla výške tela*
	6.7.1 Prispôsobenie vodiaceho držadla – easy (10)
	6.7.2 Prispôsobenie vodiaceho držadla – comfort (11, 15)

	6.8 Sklopenie a vyklopenie vodiaceho držadla*
	6.8.1 Sklopenie a vyklopenie vodiaceho držadla – comfort (12, 15)

	6.9 Spustenie a zastavenie mechanizmu kosenia (13, 14)*

	7 Pokyny k práci
	8 Údržba a starostlivosť
	8.1 Pravidelné údržbové práce
	8.2 Čistenie zariadenia a mechanizmu kosenia
	8.3 Kontrola a výmena rezacieho noža
	8.4 Opravy

	9 Pomoc pri poruchách
	10 Skladovanie
	10.1 Uskladnenie elektrickej kosačky na trávu

	11 Likvidácia
	12 Zákaznícky servis
	13 Záruka

	Az eredeti kezelési útmutató fordítása
	1 Ehhez a kezelési útmutatóhoz
	1.1 A címlapon található szimbólumok
	1.2 Jelmagyarázatok és jelzőszavak

	2 Termékleírás
	2.1 Rendeltetésszerű használat
	2.2 Lehetséges előre látható hibás használat
	2.3 Maradék kockázatok
	2.4 Biztonsági és védőberendezések
	2.5 A készüléken szereplő szimbólumok
	2.5.1 Biztonsági jelölések
	2.5.2 Kezelési jelölések

	2.6 Termékáttekintések
	2.6.1 A termék részei (01) – easy változat
	2.6.2 A termék részei (02) – comfort változat

	2.7 A szállítmány tartalma

	3 Biztonsági utasítások
	3.1 Kezelő
	3.2 Munkahelyi biztonság
	3.3 Elektromos biztonság
	3.4 Az elektromos szerszámok használata és kezelése
	3.5 Szerviz
	3.6 Biztonsági utasítások pázsitnyírókhoz
	3.6.1 Képzés
	3.6.2 Előkészítő intézkedések
	3.6.3 Kezelés
	3.6.4 Karbantartás és tárolás

	3.7 Rezgésterhelés
	3.8 Zajterhelés

	4 Összeszerelés
	5 Üzembe helyezés
	5.1 Hálózati kábel beszerzése és a hálózati csatlakozás ellenőrzése

	6 Kezelés
	6.1 Hálózati kapcsolat létrehozása (03)*
	6.2 Vágási magasság beállítása (04)
	6.3 Pázsitnyírás fűgyűjtő dobozzal (05, 06)
	6.4 Fűnyírás fűgyűjtő doboz nélkül (16)
	6.5 Fűnyírás gyephengerrel (07)*
	6.6 Mulcsolás mulcsolóékkel (08, 09)*
	6.7 A vezetőnyelet igazítsa testmagasságához*
	6.7.1 Vezetőnyél beállítása – easy változat (10)
	6.7.2 Vezetőnyél beállítása – comfort változat (11, 15)

	6.8 A vezetőnyél be- és kihajtása*
	6.8.1 A vezetőnyél be- és kihajtása – comfort változat (12, 15)

	6.9 A vágóberendezés indítása és leállítása (13, 14)*

	7 Munkautasítás
	8 Karbantartás és ápolás
	8.1 Rendszeres karbantartási munkák
	8.2 A gép és a fűkasza tisztítása
	8.3 Vágókés ellenőrzése és cseréje
	8.4 Javítási munkák

	9 Hibaelhárítás
	10 Tárolás
	10.1 Az elektromos fűnyíró tárolása

	11 Ártalmatlanítás
	12 Ügyfélszolgálat/Szerviz
	13 Garancia

	Oversættelse af den originale brugsanvisning
	1 Om denne brugsanvisning
	1.1 Symboler på forsiden
	1.2 Symboler og signalord

	2 Produktbeskrivelse
	2.1 Tilsigtet brug
	2.2 Forudsigelig forkert brug
	2.3 Restrisici
	2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
	2.5 Symboler på apparatet
	2.5.1 Sikkerhedssymboler
	2.5.2 Betjeningssymbol

	2.6 Produktoversigter
	2.6.1 Produktoversigt (01) – easy
	2.6.2 Produktoversigt (02) – comfort

	2.7 Leveringsomfang

	3 Sikkerhedsanvisninger
	3.1 Bruger
	3.2 Arbejdspladssikkerhed
	3.3 Elektrisk sikkerhed
	3.4 Brug og håndtering af elværktøjet
	3.5 Service
	3.6 Sikkerhedsanvisninger til plæneklipperen
	3.6.1 Øvelse
	3.6.2 Forberedende forholdsregler
	3.6.3 Håndtering
	3.6.4 Vedligeholdelse og opbevaring

	3.7 Vibrationsbelastning
	3.8 Støjbelastning

	4 Montering
	5 Ibrugtagning
	5.1 Køb af ledning og kontrol af strømtilslutningen

	6 Betjening
	6.1 Oprettelse af strømforbindelse (03)*
	6.2 Indstilling af klippehøjde (04)
	6.3 Klipning med græsopsamlingsbeholder (05, 06)
	6.4 Klipning uden græsopsamlingsbeholder (16)
	6.5 Klipning med plænetromle (07)*
	6.6 Bioklipning med biospjæld (08, 09)*
	6.7 Indstilling af håndtaget til brugerens højde*
	6.7.1 Tilpasning af håndtag – easy (10)
	6.7.2 Tilpasning af håndtag – comfort (11, 15)

	6.8 Klap håndtag ind eller ud*
	6.8.1 Klap håndtag ind og ud – comfort (12, 15)

	6.9 Start og stop klippeværk (13, 14)*

	7 Arbejdsanvisninger
	8 Service og vedligeholdelse
	8.1 Regelmæssig vedligeholdelse
	8.2 Rengøring af apparat og klippeværk
	8.3 Kontrol og udskiftning af kniv
	8.4 Ved reparationsarbejde

	9 Hjælp ved fejl
	10 Opbevaring
	10.1 Opbevaring af elektriske plæneklippere

	11 Bortskaffelse
	12 Kundeservice/service
	13 Garanti

	Översättning av originalbruksanvisning
	1 Om denna bruksanvisning
	1.1 Symbol på titelsida
	1.2 Teckenförklaring och signalord

	2 Produktbeskrivning
	2.1 Avsedd användning
	2.2 Förutsebar felanvändning
	2.3 Resterande risker
	2.4 Säkerhets- och skyddsanordningar
	2.5 Symboler på maskinen
	2.5.1 Säkerhetsmärkning
	2.5.2 Manövertecken

	2.6 Produktöversikter
	2.6.1 Produktöversikt (01) – easy
	2.6.2 Produktöversikt (02) – comfort

	2.7 Leveransomfattning

	3 Säkerhetsanvisningar
	3.1 Användare
	3.2 Säkerhet på arbetsplatsen
	3.3 Elsäkerhet
	3.4 Använda och hantera elverktyget
	3.5 Service
	3.6 Säkerhetsanvisningar för gräsklippare
	3.6.1 Träning
	3.6.2 Förberedande åtgärder
	3.6.3 Hantering
	3.6.4 Underhåll och lagring

	3.7 Vibrationsbelastning
	3.8 Buller

	4 Montering
	5 Start
	5.1 Anskaffa elkabel och kontrollera nätanslutning

	6 Användning
	6.1 Ansluta nätanslutning (03)*
	6.2 Ställa in klipphöjd (04)
	6.3 Klippa med uppsamlare (05, 06)
	6.4 Klippa utan uppsamlare (16)
	6.5 Klippa med trädgårdsvält (07)*
	6.6 Bioklipp med bioklippinsats (08, 09)*
	6.7 Anpassa styrhandtag till kroppen*
	6.7.1 Anpassa styrhandtag – easy (10)
	6.7.2 Anpassa styrhandtag – comfort (11, 15)

	6.8 Fälla styrhandtaget ut och in*
	6.8.1 Fälla styrhandtaget ut och in – comfort (12, 15)

	6.9 Starta och stoppa klippaggregat (13, 14)*

	7 Arbetsanvisningar
	8 Underhåll och skötsel
	8.1 Regelbundet underhåll
	8.2 Rengöring av redskap och skärverk
	8.3 Kontroll och byte av skärkniv
	8.4 Reparationsarbeten

	9 Felavhjälpning
	10 Förvaring
	10.1 Förvara elgräsklippare

	11 Återvinning
	12 Kundtjänst/service
	13 Garanti

	Oversettelse av den originale bruksanvisningen
	1 Om denne bruksanvisningen
	1.1 Symboler på tittelsiden
	1.2 Tegnforklaringer og signalord

	2 Produktbeskrivelse
	2.1 Tiltenkt bruk
	2.2 Mulig og påregnelig feil bruk
	2.3 Restrisiko
	2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
	2.5 Symboler på maskinen
	2.5.1 Sikkerhetsmerker
	2.5.2 Betjeningsmerker

	2.6 Produktoversikter
	2.6.1 Produktoversikt (01) – easy
	2.6.2 Produktoversikt (02) – comfort

	2.7 Leveranse

	3 Sikkerhetshenvisninger
	3.1 Operatør
	3.2 Sikkerhet på arbeidsplassen
	3.3 El-sikkerhet
	3.4 Bruk og håndtering av elektroverktøyet
	3.5 Service
	3.6 Sikkerhetsanvisninger for gressklipperen
	3.6.1 Opplæring
	3.6.2 Forberedende tiltak
	3.6.3 Håndtering
	3.6.4 Vedlikehold og oppbevaring

	3.7 Vibrasjonsbelastning
	3.8 Støybelastning

	4 Montering
	5 Igangsetting
	5.1 Skaff en strømkabel og sjekk strømtilkoblingen

	6 Betjening
	6.1 Opprette strømforbindelse (03)*
	6.2 Still inn klippehøyde (04)
	6.3 Slå plenen med gressoppsamleren (05, 06)
	6.4 Slå plenen uten gressoppsamler (16)
	6.5 Slå plenen med plenrull (07)*
	6.6 Finfordeling med finfordelingskile (08, 09)*
	6.7 Tilpasning av styreramme til kroppsstørrelsen*
	6.7.1 Tilpasning av styreramme – easy (10)
	6.7.2 Tilpasning av styreramme – comfort (11, 15)

	6.8 Legge sammen og folde ut styrerammen*
	6.8.1 Legge sammen og folde ut styrerammen – comfort (12, 15)

	6.9 Starte og stoppe klippeaggregatet (13, 14)*

	7 Arbeidsinstrukser
	8 Vedlikehold og pleie
	8.1 Regelmessige vedlikeholdsarbeider
	8.2 Rengjøring av apparat og klippeaggregat
	8.3 Kontrollere og fornye skjærekniv
	8.4 Reparasjoner

	9 Feilsøking
	10 Oppbevaring
	10.1 Oppbevaring av elektrisk gressklipper

	11 Avfallshåndtering
	12 Kundeservice/service
	13 Garanti

	Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta
	1 Tietoa käyttöohjeesta
	1.1 Kansilehden symbolit
	1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

	2 Tuotekuvaus
	2.1 Käyttötarkoitus
	2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva väärä käyttö
	2.3 Jäännösriskit
	2.4 Turvalaitteet ja suojukset
	2.5 Laitteessa käytettävät merkinnät
	2.5.1 Turvamerkinnät
	2.5.2 Käyttömerkinnät

	2.6 Tuotteen yleiskuvat
	2.6.1 Tuotteen yleiskuva (01) – easy
	2.6.2 Tuotteen yleiskuva (02) – comfort

	2.7 Toimitussisältö

	3 Turvallisuusohjeet
	3.1 Käyttäjärajoitukset
	3.2 Turvalliset työolosuhteet
	3.3 Sähköturvallisuus
	3.4 Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
	3.5 Huolto
	3.6 Ruohonleikkurin turvallisuusohjeet
	3.6.1 Koulutus
	3.6.2 Valmistelevat toimenpiteet
	3.6.3 Käsittely
	3.6.4 Huolto ja varastointi

	3.7 Tärinäkuormitus
	3.8 Melukuormitus

	4 Asennus
	5 Käyttöönotto
	5.1 Verkkojohdon hankinta ja verkkoliitännän tarkistus

	6 Käyttö
	6.1 Verkkoliitännän kytkeminen (03)*
	6.2 Leikkuukorkeuden säätö (04)
	6.3 Leikkaaminen ruohon keräyssäiliön kanssa (05, 06)
	6.4 Leikkaaminen ilman keräyssäiliötä (16)
	6.5 Leikkaaminen nurmikkorullan kanssa (07)*
	6.6 Bioleikkaus bioleikkaustulpalla (08, 09)*
	6.7 Työntöaisan säätö käyttäjälle sopivaksi*
	6.7.1 Työntöaisan säätö – easy (10)
	6.7.2 Työntöaisan säätö – comfort (11, 15)

	6.8 Työntöaisan taittaminen kokoon ja auki*
	6.8.1 Työntöaisan taittaminen kokoon ja auki – comfort (12, 15)

	6.9 Leikkuukoneiston käynnistäminen ja sammuttaminen (13, 14)*

	7 Työskentelyohjeita
	8 Huolto ja hoito
	8.1 Säännölliset huoltotyöt
	8.2 Laitteen ja leikuukoneiston puhdistus
	8.3 Leikkuuterän tarkistus ja vaihto
	8.4 Korjaustyöt

	9 Ohjeet häiriötilanteissa
	10 Säilytys
	10.1 Sähkökäyttöisen ruohonleikkurin säilytys

	11 Hävittäminen
	12 Asiakaspalvelu ja huolto
	13 Takuu ja tuotevastuu

	Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
	1 Apie šią naudojimo instrukciją
	1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai
	1.2 Simbolių paaiškinimai ir signaliniai žodžiai

	2 Gaminio aprašymas
	2.1 Naudojimas pagal paskirtį
	2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo būdai
	2.3 Liekamoji rizika
	2.4 Saugos ir apsauginiai įtaisai
	2.5 Ant įrenginio esantys simboliai
	2.5.1 Saugos ženklas
	2.5.2 Valdymo ženklas

	2.6 Gaminių apžvalgos
	2.6.1 Gaminio apžvalga (01) – „easy“
	2.6.2 Gaminio apžvalga (02) – „comfort“

	2.7 Tiekiamas komplektas

	3 Saugos nuorodos
	3.1 Operatoriai
	3.2 Sauga darbo vietoje
	3.3 Elektros sauga
	3.4 Elektrinio įrankio naudojimas ir elgesys su juo
	3.5 Aptarnavimas
	3.6 Vejapjovės saugos nuorodos
	3.6.1 Mokymai
	3.6.2 Paruošiamosios priemonės
	3.6.3 Naudojimas
	3.6.4 Techninė priežiūra ir laikymas

	3.7 Vibracinė apkrova
	3.8 Triukšmo apkrova

	4 Montavimas
	5 Paleidimas
	5.1 Tinklo kabelio įsigijimas ir tinklo jungties tikrinimas

	6 Valdymas
	6.1 Tinklo jungties prijungimas (03)*
	6.2 Pjovimo aukščio nustatymas (04)
	6.3 Pjovimas su žolės surinkimo krepšiu (05, 06)
	6.4 Pjovimas su žolės surinkimo krepšiu (16)
	6.5 Pjovimas su vejos volu (07)*
	6.6 Mulčiavimas su mulčiavimo pleištu (08, 09)*
	6.7 Kreipiamosios rankenos pritaikymas pagal ūgį*
	6.7.1 Kreipiamosios rankenos pritaikymas – „easy“ (10)
	6.7.2 Kreipiamosios rankenos pritaikymas – „comfort“ (11, 15)

	6.8 Kreipiamosios rankenos užlenkimas ir atlenkimas*
	6.8.1 Kreipiamosios rankenos užlenkimas ir atlenkimas – „comfort“ (12, 15)

	6.9 Pjovimo mechanizmo paleidimas / sustabdymas (13, 14)*

	7 Darbo instrukcijos
	8 Techninė priežiūra
	8.1 Reguliarūs techninės priežiūros darbai
	8.2 Įrenginio ir pjovimo mechanizmo valymas
	8.3 Pjovimo peilio kontrolė ir pakeitimas
	8.4 Remonto darbai

	9 Pagalba atsiradus sutrikimų
	10 Sandėliavimas
	10.1 Elektrinės vejapjovės laikymas

	11 Išmetimas
	12 Klientų aptarnavimo tarnyba / techninės priežiūros punktas
	13 Garantija

	Oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums
	1 Par šo lietošanas instrukciju
	1.1 Simboli titullapā
	1.2 Zīmju skaidrojums un signālvārdi

	2 Izstrādājuma apraksts
	2.1 Paredzētais lietojums
	2.2 Iepriekš paredzama potenciāli nepareiza izmantošana
	2.3 Atlikušie riski
	2.4 Drošības un aizsardzības ierīces
	2.5 Simboli uz iekārtas
	2.5.1 Drošības zīmes
	2.5.2 Vadības zīmes

	2.6 Izstrādājuma pārskati
	2.6.1 Izstrādājuma pārskats (01) — easy
	2.6.2 Izstrādājuma pārskats (02) — comfort

	2.7 Piegādes komplektācija

	3 Drošības norādījumi
	3.1 Lietotājs
	3.2 Drošība darba vietā
	3.3 Elektriskā drošība
	3.4 Lietošana un rīkošanās ar elektroinstrumentu
	3.5 Serviss
	3.6 Zālienu pļāvēja drošības norādījumi
	3.6.1 Sagatavošanās darbam
	3.6.2 Sagatavošanās pasākumi
	3.6.3 Lietošana
	3.6.4 Apkope un uzglabāšana

	3.7 Vibrācijas slodze
	3.8 Trokšņa piesārņojums

	4 Montāža
	5 Ekspluatācijas sākšana
	5.1 Strāvas vada un strāvas pieslēguma pārbaude

	6 Lietošana
	6.1 Savienojumu ar strāvu (03)* izveidošana
	6.2 Pļaušanas augstuma iestatīšana (04)
	6.3 Pļaušana ar zāles savākšanas kasti (05, 06)
	6.4 Pļaušana bez zāles savākšanas kastes (16)
	6.5 Pļaušana ar zāliena veltni (07)*
	6.6 Mulčēšana ar mulčēšanas ķīli (08, 09)*
	6.7 Garā roktura pielāgošana ķermeņa garumam*
	6.7.1 Garā roktura pielāgošana — easy (10)
	6.7.2 Garā roktura pielāgošana — comfort (11, 15)

	6.8 Garā roktura saliekšana un atliekšana*
	6.8.1 Garā roktura saliekšana un atliekšana — comfort (12, 15)

	6.9 Pļāvēja iedarbināšana un apstādināšana (13, 14)*

	7 Darba norādījumi
	8 Tehniskā apkope un tīrīšana
	8.1 Regulāri veicamās apkopes
	8.2 Ierīces un pļaušanas mehānisma tīrīšana
	8.3 Griezējnažu pārbaude un nomaiņa
	8.4 Remontdarbi

	9 Palīdzība traucējumu gadījumā
	10 Glabāšana
	10.1 Elektriskā zāles pļāvēja glabāšana

	11 Utilizācija
	12 Klientu apkalpošanas dienests/serviss
	13 Garantija

	Перевод оригинального руководства по эксплуатации
	1 Информация о руководстве по эксплуатации
	1.1 Символы на титульной странице
	1.2 Условные обозначения и сигнальные слова

	2 Описание продукта
	2.1 Использование по назначению
	2.2 Случаи предусмотренного применения
	2.3 Остаточные риски
	2.4 Предохранительные и защитные устройства
	2.5 Символы на устройстве
	2.5.1 Метки безопасности
	2.5.2 Символы эксплуатации

	2.6 Обзоры изделий
	2.6.1 Обзор изделия (01) – easy
	2.6.2 Обзор изделия (02) – comfort

	2.7 Комплект поставки

	3 Указания по технике безопасности
	3.1 Операторы
	3.2 Безопасность на рабочем месте
	3.3 Электрическая безопасность
	3.4 Использование электроинструмента и работа с ним
	3.5 Сервис
	3.6 Указания по технике безопасности для газонокосилки
	3.6.1 Обучение
	3.6.2 Подготовительные меры
	3.6.3 Использование устройства
	3.6.4 Техобслуживание и хранение

	3.7 Вибрационная нагрузка
	3.8 Акустическая нагрузка

	4 Установка
	5 Ввод в эксплуатацию
	5.1 Проверка состояния сетевого кабеля и подключения к сети

	6 Управление
	6.1 Установка сетевого соединения (03)*
	6.2 Регулировка высоты среза (04)
	6.3 Скашивание с травосборником (05, 06)
	6.4 Скашивание с травосборником (16)
	6.5 Скашивание с газонным катком (07)*
	6.6 Мульчирование с помощью клина для мульчирования (08, 09)*
	6.7 Регулирование направляющей балки соответственно росту пользователя*
	6.7.1 Регулирование направляющей балки – easy (10)
	6.7.2 Монтаж направляющей балки – comfort (11, 15)

	6.8 Складывание и раскладывание направляющей балки*
	6.8.1 Складывание и раскладывание направляющей балки (12, 15)

	6.9 Пуск и останов косильного механизма (13, 14)*

	7 Указания по эксплуатации
	8 Техобслуживание и уход
	8.1 Регулярные работы по техобслуживанию
	8.2 Очистка устройства и косильного механизма
	8.3 Проверка и замена ножа
	8.4 Ремонтные работы

	9 Устранение неисправностей
	10 Хранение
	10.1 Хранение электрогазонокосилки

	11 Утилизация
	12 Сервисное обслуживание
	13 Гарантия

	Переклад оригіналу посібника з експлуатації
	1 Інформація про посібник із експлуатації
	1.1 Символи на титульній сторінці
	1.2 Умовні позначення та сигнальні слова

	2 Опис пристрою
	2.1 Використання за призначенням
	2.2 Можливе передбачене використання
	2.3 Залишкові ризики
	2.4 Запобіжні та захисні елементи
	2.5 Умовні позначення на пристрої
	2.5.1 Мітки безпеки
	2.5.2 Символи експлуатації

	2.6 Огляди виробів
	2.6.1 Огляд виробу (01) — easy
	2.6.2 Огляд виробу (02) — comfort

	2.7 Комплект поставки

	3 Правила техніки безпеки
	3.1 Оператори
	3.2 Безпека на робочому місці
	3.3 Електрична безпека
	3.4 Користування електропилкою і поводження з нею
	3.5 Сервіс
	3.6 Правила техніка безпеки для газонокосарок
	3.6.1 Навчання
	3.6.2 Підготовчі заходи
	3.6.3 Користування пристроєм
	3.6.4 Технічне обслуговування та зберігання

	3.7 Вібраційне навантаження
	3.8 Акустичне навантаження

	4 Складання
	5 Введення в експлуатацію
	5.1 Перевірте мережевий кабель та підключення до мережі

	6 Експлуатація
	6.1 Встановлення підключення до мережі (03)*
	6.2 Налаштування висоти зрізу (04)
	6.3 Косіння з травозбірником (05, 06)
	6.4 Косіння без травозбірника (16)
	6.5 Косіння з газонним котком (07)*
	6.6 Мульчування за допомогою клина для мульчування (08, 09)*
	6.7 Регулювання рами відповідно до зросту користувача*
	6.7.1 Регулювання рами — easy (10)
	6.7.2 Регулювання рами — comfort (11, 15)

	6.8 Складання та розкладання рами*
	6.8.1 Складання та розкладання рами — comfort (12, 15)

	6.9 Запуск і зупинка косильного механізму (13, 14)*

	7 Вказівки з використання
	8 Технічне обслуговування та догляд
	8.1 Періодичні роботи з технічного обслуговування
	8.2 Очищення пристрою та косильного механізму
	8.3 Перевірка та заміна ножа
	8.4 Ремонтні роботи

	9 Усунення несправностей
	10 Зберігання
	10.1 Зберігання електричної газонокосарки

	11 Утилізація
	12 Сервісне обслуговування
	13 Гарантія


